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INTRODUCCIÓN. 


Una  de  las  ciencias  que  mas  han  llamado  la  aten- 
ción de  los  sabios  de  Europa  en  los  últimos  tiempos, 
principalmente  de  los  profundos  y  estudiosos  alema- 
nes, es  la  lingüística,  conocida  también  por  los  nom- 
bres de  Filología  comparaiiva  ó  ethnográfica,  ó  simple- 
mente ethnografia^  aunque  este  último  no  cuadra  bien 
con  su  objeto,  hablando  con  todo  el  rigor  etimológico. 
Está  dividida  en  dos  partes,  esencialmente  distintas, 
el  conocimiento  práctico  de  las  lenguas,  y  su.  estudio 
comparativo. 

Como  otras  muchas  ciencias,  comenzó  la  lingüística 
por  dedicarse  á  indagaciones  estériles,  y  usar  métodos 
íklsos:  quiso  edificar  antes  de  tener  materiales. 

Buscar  la  lengua  primitiva,  la  que  debia  contener 
el  germen  de  todas  las  demás;  hé  aquí  el  objeto  de  los 
primeros  lingüistas.  Su  medio  de  comprobación  fué 
la  etimología;  pero  no  una  etimología  juiciosa  y  fun- 
dada, como  realmente  existe ;  no  la  comparación  de  las 
I     palabras,  sino  la  suposición  de  que  en  tal  voz  existia 
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el  sentido  de  tal  otra.  Por  ejemplo:  Goropio  Becano, 
en  1569,  quiso  probar  que  la  lengua  del  paraiso  ha- 
bla sido  el  flamenco,  y  para  ello  se  valió  de  etimolo- 
gías como  las  dos  siguientes:  Adán  es  una  palabra 
compuesta  de  hcU,  odio,  y  da?n,  dique ;  porque  era  un 
dique  opuesto  al  odio  de  la  serpiente.  Eva  se  compo- 
ne de  e,  juramento,  y  vatj  tina;  porque  era  el  recep- 
táculo de  la  promesa  de  un  redentor.  De  esta  manera 
fué  siempre  fácil  elevarse  desde  al/ana  hasta  equuSy 
etimología  de  Menage  con  que  se  caracteriza  lo  ri- 
dículo del  sistema  etimológico. 

Alfana  vierit  ¿Z'equus  sans  doute 

Mais  iljaut  convenir  aussi 

Qu'en  venant  de  lájusqu^id 

11  a  bien  changé  sur  la  raute.  (  Caillv.) 

Pero  no  solo  el  flamenco,  defendido  por  Becano, 
pretendió  ser  la  lengua  primitiva;  en  el  siglo  XVII 
vemos  á  Web  abogando  por  el  chino;  en  el  XVIII  á 
Perron  por  el  celta,  y  á  principios  del  presente  á  va- 
rios autores  por  el  vascuence  ó  cántabro.  Empero,  en 
todos  tiempos,  el  hebreo  fué  el  que  obtuvo  mas  votos, 
y  aun  para  literatos  de  nota  era  cosa  averiguada  que 
en  él  debia  verse  el  origen  de  todas  las  lenguas,  opi- 
nión todavía  defendida  por  Antón  en  1800.  Autor 
hubo,  Duret,  que  no  solo  le  pone  en  primer  lugar,  si- 
no que  asegura  tanibien,  con  toda  formalidad,  que  en 
idioma  hebreo  se  entienden  los  ángeles  y  los  bien- 
aventurados. 
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Entretanto,  y  por  varios  conductos,  se  reunían  ma- 
teriales, por  lo  cual  debía  haber  comenzado  la  ciencia 
para  proceder  de  un  modo  satisfactorio.  Por  una  par- 
te las  cuestiones  sobre  la  lengua  primitiva  algo  deja- 
ban que  se  podía  aprovechar,  por  otra  los  viajeros  reu- 
nian  listas  de  palabras,  ó  noticias  de  algunos  idiomas 
desconocidos,  y  por  otra  los  misioneros  aprendían  len- 
guas extrafias  cuyas  reglas  fijaban  en  sus  escritos. 

Pero  por  lo  que  toca  á  los  principios  en  que  debía 
descansar  la  ciencia,  parece  que  Leibniz  fué  el  pri- 
mero en  indicarlos,  sobre  cuyo  punto  veamos  lo  que 
dice  el  Sr.  Wiseman  en  el  primero  de  sus  conocidos 
discursos :  "  La  ethnografía  debe  á  Leibniz  los  princi- 
"  pios  que  le  permitieron  al  fin  reclamar  un  lugar  en- 
**tre  las  ciencias.  Aunque  por  algunos  pasajes  de  sus 
-escritos  se  supone  que  apoyó  los  derechos  del  he- 

•  breo  á  la  primacía  del  lenguaje,  en  su  carta  á  Ten- 
"  sel  rechazaba  las  pretensiones  de  aquel  idioma.  Co- 
"  mo  quiera  que  sea,  en  cuanto  pueda  extenderse  la 
"simple  comparación  de  las  palabras,  hay  que  admi- 
"tir  que  propuso  los  primeros  principios  racionales, 

•  V  que  apenas  existe  una  analogía  anunciada  por  los 
"partidarios  del  sistema  comparativo  en  los  tiempos 
'*  modernos,  que  no  indicase  él  en  alguna  parte :  mu- 
'*  chas  de  sus  esperanzas  se  han  cumplido,  y  verificá- 
''dose  muchas  de  sus  conjeturas.  En  vez  de  reducir 
"  el  estudio  de  las  lenguas  al  inútil  objeto  seguido  por 

•  los  primeros  filólogos,  descubrió  é  indicó  su  utilidad 
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"  con  relación  á  la  historia  para  seguir  el  rastro  de  las 
"  emigraciones  de  los  primeros  pueblos,  y  para  pene- 
"  trar  la  oscuridad  en  que  están  envueltos  sus  docu- 
"  mentos  mas  antiguos  y  menos  ciertos.  Esta  amplia- 
"  cion  de  fines  produjo  necesariamente  una  variación 
"  de  método.  Aunque  Leibniz,  en  ocasiones,  y  como 
"  por  via  de  solaz,  se  haya  dejado  llevar  de  insignifican- 
"  tes  etimologías,  conoció  muy  bien,  que  para  aumen- 
"  tar  la  utilidad  que  queria  dar  á  la  ciencia,  era  preciso 
"  establecer  comparaciones  entre  los  idiomas  de  los 
"  pueblos  mas  distantes.  Quéjase  de  que  los  viajeros 
"  no  cuidaban  bastante  de  reunir  ejemplos  de  idiomas, 
"  y  su  sagacidad  le  hizo  comprender  que  estos  ejem- 
"  píos  debian  formarse  con  arreglo  á  una  lista  uniforme 
"  que  contuviese  los  objetos  mas  simples  y  elementa- 
*'  les.  Exhortaba  á  sus  amigos  á  reunir  palabras  en 
"  tablas  comparativas,  á  analizar  el  idioma  georgiano, 
"  y  á  confrontar  el  armenio  con  el  cofto,  y  el  albanes 
"  con  el  alemán  y  el  latín." 

La  Emperatriz  Catalina  II  de  Rusia  comenzó  á 
realizar  los  pensamientos  del  filósofo  alemán,  pues 
después  de  concebir  la  idea  de  un  vocabulario  com- 
parativo de  todas  las  lenguas  entonces  conocidas,  y  de 
haberle  comenzado  á  formar  ella  misma,  encargó  la 
continuación  de  la  tarea  al  naturalista  Pallas. 

Mas  adelante,  en  1784,  se  fundó  la  Sociedad  Asiá- 
tica de  Calcuta,  y  por  su  estímulo  comenzaron  á  cul- 
tivarse las  lenguas  del  Este  y  del  Sur  del  Asia,  entre 
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las  cuales  figuraban  principalmente  el  chino  y  el  sáns- 
crito. 

Sigaiendo  la  via  marcada  por  Catalina,  los  filólogos 
cagi  se  habían  limitado  á  la  comparación  de  los  dic- 
cioDaríos ;  pero  faltaba  que  considerar  la  parte  prin- 
cipal de  las  lenguas,  lo  que  les  da  ser  y  vida,  la  gra- 
mática, hasta  que  á  principios  de  e^te  siglo  apareció 
ana  obra  notable,  que  causó  una  verdadera  revolución 
en  la  ciencia,  la  cual  fiíé  el  Mithridates,  honor  de  la 
Alemania  La  comenzó  Juan  Adelung  en  1806 ;  pero 
murió  este  sabio  sin  haber  publicado  mas  que  el  pri- 
mer tomo,  que  trata  de  las  lenguas  de  Asia,  y  hasta 
1809  no  apareció  el  segundo,  que  se  ocupa  en  las  de 
Europa :  el  tercero,  que  trata  de  los  idiomas  de  África 
y  América,  se  debe  al  profesor  Vater,  y  fué  publicado 
de  1812  á  1816,  saliendo  al  año  siguiente  el  último 
tomo  (que  contiene  un  suplemento),  formado  por  el 
mismo  Vater  y  Adelung  el  joven.  En  el  Mithridates 
se  vio,  por  la  primera  vez,  una  descripción  de  todas  las 
lenguas  conocidas,  con  un  ejemplo  de  cada  una,  que 
generalmente  es  la  Oración  Dominical. 

También  merece  un  lugar  distinguido  en  la  historia 
de  la  lingüística,  el  infatigable  jesuíta  espaüol  Hervas, 
que  en  su  Catalogo  delle  lingue,  el  Vocabolario poliglot- 
to,  el  Tratatto  delle  grammatiche  y  YAritinetica  delle 
naziani  conosciute  dejó  importantes  materiales  para  la 
ciencia;  de  manera  que  el  Vocabulario  de  Pallas,  las 
Colecciones  de  Hervas  y  el  Mithridates  de  Adelung 
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y  Vater  deben  considerarse  cpmo  las  obras  fundado- 
ras de  la  filología  comparativa. 

Después  de  Hervas  y  Adelung  ha  seguido  la  ciencia 
un  curso  constante  y  progresivo,  cultivándose  princi- 
palmente en  Alemania  y  Francia,  como  lo  prueba,  en 
este  último  pais,  entre  otras  obras,  el  Atlas  ethnográ- 
fico  publicado  por  Balbi,  que  puede  llamarse  el  Mi- 
.thridates  de  lo#  franceses. 

Por  lo  que  toca  á  la  América,  he  dicho  que  Vater 
incluyó  en  el  Mithridates  las  lenguas  de  esta  parte  del 
mundo;  pero  como  no  le  fué  dable  hacerlo  de  una  ma- 
nera completa,  se  conoció  la  necesidad  que  hábia  de 
ocuparse  mas  seriamente  en  los  idiomas  del  nuevo 
continente,  y  entonces  la  Sociedad  filosófica  america- 
na de  Filadelfia,  fundada  por  Franklin,  comenzó  tan 
interesantes  tareas,  siendo  el  resumen  de  sus  trabajos 
la  Relación  sobre  el  carácter  general  y  las  formas  gra- 
maticales de  las  lenguas  americanas,  presentada  por  el 
Sr.  Du  Ponceau,  presidente  de  aquella  Sociedad.  El 
mismo  sabio  escribió  mas  adelante  una  Memoria  sobre 
el  sistema  gramatical  de  las  lenguas  de  algunas  naciones 
indias  de  la  América  del  Norte,  obra  á  la  que  el  Ins- 
tituto real  de  Francia  acordó  el  premio  fundado  por 
el  conde  Volney. 

Ademas,  se  han  publicado  en  los  Estados-Unidos 
otras  obras  interesantes,  siendo  notable,  entre  ellas,  la 
que  lleva  el  título  de  Ojeada  sinóptica  de  todas  las  len- 
guas indias  que  existen  ó  liayí  existido  en  los  Estados- 


INTRODUCCIÓN  XI 

Unidos  y  en  las  posesiones  británicas  de  la  América 
id  Norte,  por  M.  Alberto  Grallatin,  impresa  á  fines 
de  1836. 

Entretanto,  muy  poco,  casi  nada,  se  ha  hecho  res- 
pecto á  las  numerosas  é  interesantes  lenguas  que  se 
liiblan  en  el  vasto  territorio  de  México. 

De  los  hijos  del  pais,  solo  uno  es  digno  de  figurar 
entre  los  filólogos  modernos,  y  este  no  dio  á  luz  mas 
que  un  libro  capaz  de  ponerse  al  lado  de  las  obras 
contemporáneas.  Hablo  del  F.  Fr.  Manuel  Crisósto- 
no  Nájera  y  de  su  Disertación  sobre  la  lengua  othomí. 
Súi  embargo,  esta  obra,  aunque  pequeña  en  volumen 
y  referente  á  un  solo  idioma,  ha  sido  de  grandes  resul- 
tados para  la  filología  americana,  pues  sirvió  para  mo- 
dificar  las  conclusiones  asentadas  por  Du  Ponceau 
sobre  las  lenguas  de  América.  Este  filólogo  habia 
creído  que  todas  esas  lenguas  eran  polisilábicas,  y  el 
Padre  Nájera  le  hizo  renunciar  á  la  generalidad  de  su 
opinión,  demostrando  que  el  othomí  es  un  idioma  mo- 
nosilábico y  de  estructura  semejante  al  chino,  cosa 
que  el  mismo  Du  Ponceau  ha  confesado  con  la  inge- 
nuidad propia  de  un  verdadero  sabio. 

Entre  las  obras  escritaá  por  extranjeros,  solo  en  el 
Jlithridates  se  trata  de  algunas  lenguas  mexicanas. 
Empero,  faltan  muchas;  de  otras  se  da  una  noticia  tan 
vaga  y  superficial,  que  apenas  nos  enteramos  de  su 
nombre,  y  aun  en  las  que  mas  largamente  se  descri- 
ben, hay  omisiones  y  errores  muy  notables:  fácil- 
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mente  podrá  conocerlos  el  que  quiera  comparar  esa  j 
obra  con  las  descripciones  que  se  ven  en  la  presente.  ? 

Los  demás  escritos  que  hay  sobre  las  lenguas  indí^  :: 
genas  de  México,  no  son  sino  materiales  para  la  gran-   ■; 
de  obra  que  ha  emprendido  la  filología,  aunque  sí  muy  .; 
abundantes  respecto  á  los  que  existen  sobre  otras  len*-  i; 
guas  de  América,  como  las  de  los  Estados-Unidos:   í 
basta  leer  las  obras  de  Du  Ponceau  para  conocer  lá  t 
escasez  de  libros  con  que  trabajó,  no  obstante  sud 
diligencias.  ¡  Honor  á  los  misioneros  castellanos  que, 
con  fines  mas  altos,  procuraron  también  á  la  ciencia 
documentos  tan  preciosos!    Clavijero,  en  su  diserta- 
cion  6?  sobre  la  Historia  de  México,  y  con  el  objeto 
de  refutar  á  un  escritor  ligerísimo,  Paw,  trae  un  ca- 
tálogo de  los  autores  que  han  escrito  en  lenguas  de 
México,  y  pasan  de  ochenta,  no  obstante  que  su  catá- 
logo es  muy  corto  respecto  á  lo  que  podria  ser. 

El  Padre  Nájera,  en  el  prólogo  á  su  obra  citada, 
exclama:  "¿Cómo  podria  yo  enumerar  compendiosa 
"  y  fácilmente  las  obras  que  en  México  se  han  escrito, 
"  ya  en,  ya  sobre  las  lenguas  de  los  indios?  La  mexi- 
"  cana  está  con  todas  sus  gracias,  y  en  toda  su  pureza, 
"  en  cerca  de  doscientas  obras  diversas  de  todo  género 
"  de  conocimientos :  el  othomí,  en  la  pluma  de  sesenta, 
"  ó  mas  mexicanos,  está  diciéndonos,  que  si  bien  no 
"  compite  en  riqueza  de  formas  con  su  vecina,  no  le 
"  cede  en  la  de  las  palabras,  pues  no  es  ni  muda  ni 
"  limitada  en  medio  de  su  rusticidad ;  la  tarasca  ni  ha 
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"sido  menos  fecunda  en  escritores  que  la  othomí,  ni 
''está  menos  contenta  de  los  suyos  que  la  mexicana:  la 
''jucateca,  entre  muchos  escritos  que  posee,  nos  ense- 
**l!a  á  Dioscórides  á  esa  lengua  traducido,  y  á  Fleury 
''hablando  en  la  lengua  maya,  siendo  su  intérprete  el 
*•  R.  P.  Fr.  Joaquin  Ruz ;  y  no  hay  una  sola  lengua  de 
''cuantas  se  hablan  en  el  territorio  que  se  denominó 
"Nueva  Espafía,  que  no  cuente  con  su  gramática,  su 
"diccionario,  mas  ó  menos  extenso,  y  su  catecismo, 
"si  bien  no  de  todas  se  hayan  publicado  por  la  im- 
"prenta.  No  existia  la  filología  como  ciencia  en  Eu- 
"ropa,  cuando  la  metafísica  de  las  lenguas  se  conoció 
**por  uno  que  otro,  en  nuestro  pais.  Aun  no  habia  la 
•  Emperatriz  Catalina  concebido  la  idea  de  un  dic- 
"  cionarío  poligloto  comparativo,  ni  Adelung  y  Vater 
"  habían  publicado  sus  obras  filosóficas  sobre  las  len- 
**guas,  cuando  el  pensamiento  de  ellas  ya  se  veía, 
*•  dando  resultados,  en  algunos  escritores  nuestros.  Si 
""  alguno  tuviere  esto  por  paradoja,  se  desengañará  le- 
" yendo  en  Beristain,  cómo  un  Betanzos  desde  1570 
*"  comparaba  entre  sí  esas  lenguas  de  Guatemala,  de 
''las  que  Juarros  enumera  hasta  veintisiete  y  las  se- 
**  paraba  por  familias,  dándoles  á  reconocer  respecti- 
"  vamente,  por  madres,  á  las  tres  que  él  considera  serlo 
**  de  las  demás ;  la  kiché,  la  kachiquel  y  la  tzutuhil: 
*'allí  mismo  verá  que  Val,  se  habia  ocupado  en  escri- 
**  bir  un  diccionario  comparativo  de  cuatro  lenguas  in- 
'Mígenas:  allí,  en  fin,  encontrará  á  Lázaro  empeñado 
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'*  en  formar  una  gramática  comparativa  de  algunas  len- 
"  guas  indígenas.  Y  ¿  no  habla  el  mismo  bibliógrafo 
"  de  dos  escritores  lenguaraces,  que  tuvieron  el  em- 
"  pefio  de  comparar  entre  sí,  el  uno  el  mexicano  y  el 
"  español,  y  el  otro  el  othomí  y  el  mexicano  ?  Esto  era 
"  ciertamente  trabajar  en  leña  verde ;  pero  i  hubieran 
"esos  escritores  emprendido  semejante  tarea,  si  no 
"  estuviesen  penetrados  del  principio  que  dio  origen 
"  á  una  de  las  ciencias  que  mas  célebres  son  en  núes- 
"  tro  siglo  ? '' 

Hay,  pues,  entre  nosotros,  muchas  obras  que  facili- 
tan el  estudio  de  los  idiomas  mexicanos ;  pero  falta  un 
libro  que  los  comprenda  todos,  conforme  á  las  miras 
de  la  lingüística;  es  decir,  un  libro  donde  se  analicen, 
describan,  juzguen  y  comparen.  En  consecuencia, 
siendo  este  el  objeto  de  la  presente  obra,  tiene  el  ca- 
rácter de  oportuna,  el  primero  que  debe  poseer  todo 
escrito  que  se  da  á  la  luz  pública. 

Pero  como  no  basta  que  una  obra  sea  opartuna,  sino 
que  ademas  debe  ser  útil,  me  creo  obligado  á  hacer 
algunas  explicaciones  acerca  de  la  utilidad  de  la  filo- 
logía, y,  en  consecuencia,  de  mi  libro,  que  es  una  parte, 
aunque  pequeñísima,  de  esa  ciencia.  Tanto  mas  nece- 
sario es  esto,  cuanto  que  se  trata  de  una  ciencia  nueva, 
cuyo  objeto  y  aplicaciones  pocos  alcanzan,  y  cuando 
desgraciadamente  aun  de  la  utilidad  de  ciencias  cono- 
cidas se  duda  por  los  que  no  las  profesan,  acaso  por 
la  razón  que  daba  el  médico  suizo  Zimmermann :  *'  El 
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"amor  propio  da  al  hombre  una  falsa  idea  de  su  valor, 
*y  extravía  sus  ideas  acerca  del  mérito  de  las  cosas. 
**  El  ocioso  se  burla  del  estudioso;  el  jugador  mira  co- 
"mo un  ignorante  al  que  no  conoce  las  cartas;  el  bur- 
'^gomaestre,  hinchado  con  su  vana  importancia,  pre- 
''gonta  con  orgullosa  satisfacción  de  sí  mismo  para 
"qaé  puede  servir  el  miserable  ser  que  tiene  tiempo 
"de  hacer  un  libro.  La  misma  fatuidad  entre  los  sa- 
"bios,  y  la  misma  injusticia  hacia  sus  émulos.  El  natu- 
'^raUsta  afecta  un  profundo  desprecio  por  las  opinio- 
""nes  del  médico;  el  físico,  que  cifra  toda  su  gloria  en 
**  dectrizar  una  botella,  no  comprende  cómo  el  público 
*" puede  divertirse  en  leer  discursos  insulsos  sobre  la 
''paz  y  sobre  la  guerra:  el  autor  de  un  infolio  despre- 
cíela al  que  no  escribe  mas  que  un  dozavo :  el  mate- 
**  mático  todo  lo  desprecia.  Se  preguntaba  un  dia  qué 
"cosa  era  un  metafísico.  Es  un  hombre  que  nada  sabe, 
"•  respondió  un  matemático/' 

Para  poner,  pues,  á  cubierto  la  lingüística  del  des- 
precio ignorante  ú  orgulloso,  haré  las  siguientes  ex- 
plicaciones. 

La  historia  es  la  primera  ciencia  que  recibe  pode- 
rosos auxilios  (le  la  filología.  Los  hombres  no  conser- 
van ya  el  recuerdo  de  una  gran  parte  de  los  aconte- 
cimientos pasados,  los  documentos  que  acreditan  el 
orfsren  de  muchas  naciones  se  han  perdido  ó  se  hallan 
tan  confusos,  que  es  preciso  una  nueva  luz  que  los 
ilumine:  muchos  pueblos  se  encuentran  mezclados, 
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anos  con  otros,  sin  saber  si  fueron  hermanos  ó  hués- 
pedes, amigos  ó  enemigos,  conquistadores  ó  conquis- 
tados. Basta  fijar  la  vista  en  nuestro  propio  suelo»  ea 
México.  [  Cómo  conocer  las  familias  que  le  habitan! 
¿cómo  clasificarlas  I  i  cómo  saber  su  origen  ?  No  haj 
otro  medio  sino  el  estudio  y  clasificación  de  sus  len- 
guas ;  y  lo  mismo  sucede  respectivamente  en  los  otros 
paises. 

Balbi  considera  que  ''el  estudio  comparativo  de 
''  las  lenguas,  tan  interesante  por  sí  mismo,  y  tan  fe- 
''  cundo  en  resultados  importantes,  está  bien  lejos  de 
''obtener  la  estimación  que  merece.  Solo  un  corto 
"  número  de  sabios  verdaderos  saben  apreciarle  dig^ 
"ñámente;  casi  todos  los  otros,  no  le  consideran  sino 
"  como  un  estudio  inútil,  ó,  á  lo  sumo,  de  una  utilidad 
"  limitada ....  Vamos,  pues,  á  indicar  brevemente  al- 
"  gunas  de  las  numerosas  aplicaciones  de  que  es  sus- 
"  ceptible,  comenzando  por  que  puede  ser  la  base  de 
"  la  historia  y  de  la  ethnografía,  ¿  Qué  es  nacianí  No 
"  se  puede  responder  de  una  manera  conveniente  á 
"  esta  pregunta  tan  interesante  para  el  geógrafo,  el 
"  filólogo  y  el  historiador,  sin  ayuda  de  la  lingüística, 
"  pues  es  la  única  ciencia  que  suministra  los  elementos 
"  que  determinan  el  carácter  mas  constante  que  dis- 
tingue una  nación  de  otra. ...  El  nombre  de  nación, 
en  el  sentido  político  ó  histórico,  es  tan  variable  co- 
mo los  acontecimientos  que  cambian  tan  frecuente- 
"mente  la  faz  de  la  tierra La  lengua  es  el  signo 
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"'característico  que  distingue  una  nación  de  otra,  y  á 
"veces  es  el  único,  porque  todas  las  otras  diferencias 
"producidas  por  la  diversidad  de  raza,  de  gobierno, 
"de  usos,  de  costumbres  y  de  religión,  6  no  existen, 
•*6bien  ofrecen  matices  casi  imperceptibles.  ¿Qué 
"diferencia  esencial  presentan  entre  sí  las  principales 

"  naciones  de  Europa  si  no  es  la  de  la  lengua  1 

"Solo,  pues,  por  el  examen  de  los  idiomas  que 
'hablan  los  diversos  pueblos  de  la  tierra,  se  puede 
** llegar  al  origen  primitivo  de  las  naciones  que  la  ha- 
"bitan.  La  historia  no  puede  guiarnos  en  esta  inves- 
''tigacion,  sino  hasta  los  tiempos  á  que  alcanza,  y  aun 
"eso  no  es  posible  sino  respecto  al  corto  número 
"de  naciones  que  poseen  anales,  ó  á  aquellas  de  las 
"  que  se  conservan  algunos  recuerdos  por  historiado- 
'res  extranjeros.  El  mayor  número  de  las  naciones 
*•  del  mundo  está  fuera  de  su  alcance ;  pero  se  presenta 
**  la  ethnografía  para  ayudarnos,  por  medio  de  la  sabia 
**  aplicación  de  los  hechos  que  ha  recogido,  á  llegar 
'' hasta  el  origen  primitivo  de  las  diferentes  naciones. 
"Si  se  ha  dicho,  con  razón,  que  la  geografía  y  la  cro- 
'•Dología  son  los  dos  ojos  de  la  historia,  me  parece  que 
'•la  ethnografía  es  para  ambas  lo  que  la  cronología  es 
**para  la  historia.  Sin  una  división  bien  distinta  de  las 
"fechas  y  de  las  épocas,  todo  es  confusión  en  esta  úl- 
"tima;  sin  la  distinción  bien  precisa  de  los  pueblos, 
"la  historia  y  la  geografía  se  vuelven  un  verdadero 
"caos,  un  laberinto  donde  se  pierden  los  mas  claros 
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''  talentos,  los  sabios  dotados  de  la  mas  vasta  erudi- 
**  cion." 

En  un  discurso  leido  por  D.  Pedro  Felipe  Monlaa 
ante  la  Academia  Española,  dijo:  "  Un  estudio  pro- 
"  fundo  de  los  diversos  idiomas  equivaldría,  en  verdad, 
"  á  una  historía  completa  universal :  y  si  acertado  an- 
**  duvo  Buffon  al  afirmar  que  el  estilo  es  el  homhrej  bien 
"puede  añadirse,  con  no  menor  fundamento,  que  la 
"  lengua  es  la  nadan.  Efectivamente,  señores,  si  los 
"contemporáneos  no  refiriesen  las  guerras  feroces, 
"  las  emigraciones  de  los  pueblos,  el  cruzamiento  y 
"  confusión  de  las  razas  que  dieron  origen  á  los  mo- 
"dernos,  los  filólogos  descubrirían  lo  sustancial  de 
'"esas  vicisitudes  en  los  idiomas  que  han  conservado 
"  la  huella  que  indeleble  imprimieron  aquellas  inun- 
"  daciones  é  incendios  de  la  historia.  Bien  así  como 
"  los  geólogos  reconocen  las  catástrofes  del  globo  ter- 
"  ráquQp  en  las  diferentes  capas  de  terreno  y  bancos 
"  de  rocas,  la  análisis  del  filólogo  puede  llegar  también 
"  á  distinguir  en  el  idioma  de  un  pueblo  las  diferentes 
"  capas  de  lenguas  extranjeras  que  atestiguan  las  ca- 
"  tástrofes  de  los  imperios." 

"  A  pesar  de  los  esfuerzos  de  la  historia  por  con- 
"  servar  la  memoria  de  los  sucesos  pasados,  dice  el 
"  Padre  Nájera,  muchos  de  ellos  no  han  podido  lle- 
"gar  á  nosotros;  de  no  pocas  noticias  somos  deudo- 
"  res  al  canto  de  la  fábula,  y  es  tal  la  confusión  con  que 
"  otras  se  nos  presentan  á  la  vista,  que  mas  bien  son 
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"objeto  de  nuestras  conjeturas  que  de  nuestro  cono- 
acimiento.  La  filosofía  habia  conseguido  poner  á  su 
"laz  muchos  hechos  de  este  género,  mas  otros  no 
''atinaba  á  colocarlos  donde  pudieran  ser  examina- 
''dos.  Ella  misma  no  hacia  sino  contemplarlos  á  lo  le- 
'^ jos,  multiplicando  sus  tentativas,  aunque  inútilmen- 
-te,  para  poderlos  ver  de  cerca.  De  este  número  de 
"*  hechos  han  sido  las  emigraciones  del  género  huma- 
"no,  y  su  extensión  por  muchas  partes  del  Orbe.  ¿Qué 
^'era  lo  que  la  filosofía  nos  decia  de  nuestros  antiguos 
''indios?  Que  eran  hombres  como  nosotros,  si  bien  de 
"  distinto  color,  en  la  mayor  parte.  Mas,  ¿quiénes  eran? 
"•¡de dónde  vinieron  í  i  qué  camino  trajeron  í  Hé  aquí 
''cuestiones  que  la  atormentaban  y  hacian  formar  dis- 
*' tintos  sistemas,  que,  como  todos,  á  los  cuantos  dias 
"  perdían  su  probabilidad,  á  manera  de  los  malos  cha- 
•*  roles  que  expuestos  al  aire  se  quedan  sin  brillo,  y 
"nada,  nada  podia  ensenar  en  la  materia  la  que  de 
"nada  estaba  cierta.   En  tal  conflicto,  se  dirige  á  la 

*  historia :  busca  las  antiguas  tradiciones  de  estos  pue- 
■*blos,  las  halla  confusas,  oscuras  y  como  los  orácu- 
"los  de  las  sibilas  entretejidos  de  la  verdad  y  de  la 
'•fábula:  registra  los  monumentos  y  se  encuentra  con 
"que  algunos  de  ellos  recuerdan  la  sencillez  de  los 

*  dias  de  Abraham  y  de  Jacob,  y  en  otros  conoce  la 
"grandiosa  tosquedad  de  los  egipcios,  y  no  faltan  algu- 
"nos,  que  tengan  algo  de  la  cultura  de  los  griegos;  se 

*  encuentra  con  restos  aislados  de  ciencias  conocidas 


XX  INTRODUCCIÓN 

"  en  el  Oriente,  los  usos  y  costumbres  de  esa  parte  , 
"  del  mundo  conservados  en  el  que  tantos  problemas  . 
"  ha  presentado  á  la  Europa.  Todo  esto,  pero  no  mas 
''  esto,  ha  enseñado  la  historia  á  la  fílosoña.  {,  Y  qué 
"  ha  podido  averiguar  de  los  templos,  palacios  y  se-  . 
"  pulcros  del  Palenque  y  Mitla,  donde  tal  vez  ni  los 
"  Zapotecas  ni  los  Tcholas,  sino  un  pueblo  mas  anti- 
"  guo  que  ellos  adoraron  sus  falsos  dioses,  vivieron,  y 
"  enterraron  á  sus  padres  1  Nada  ciertamente.  Enton- 
*'  ees  la  filosofía,  saliendo  de  sus  profundas  meditacio- 
"  nes,  no  desespera,  sino  que  se  abre  un  nuevo  cami- 
'' no.  Esos  pueblos  son  nuevos,  lenguas  tienen;  me 
"  acercaré  á  ellos,  las  aprenderé,  las  compararé  entre 
"sí  con  las  que  ya  conozco  del  antiguo  mundo:  las 
"  lenguas  no  7nienten.  Esta  fué  una  nueva  ocupación 
"  para  la  filosofía  y  en  ella  comenzó  á  hacer  nuevos 
"  beneficios  á  la  causa  de  las  ciencias.  De  entonces 
"  acá  ¡  qué  no  debemos  á  los  trabajos  que  ha  empren- 
"  dido  con  el  nombre  de  filología!  ¡  Qué  hombres  no 
"  ha  inmortalizado !  ¡  Qué  de  verdades  no  ha  puesto  en 
''  claro!  Mas  aun  no  ha  concluido  su  obra:  no  la  deja 
"  de  la  mano,  es  cierto,  y  por  esta  razón  la  llevará  á 
"cabo." 

Después  de  la  historia  debe  mencionarse  la  geo- 
grafía, como  otra  ciencia  á  la  que  es  muy  útil  la  lin- 
güística, y  cuyas  aplicaciones  pueden  verse  en  Balbi: 
considérese  aunque  sea  solamente  la  ventaja  que  re- 
sulta de  la  interpretación  exacta  de  los  nombres  pro- 
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pio8  de  lugares,  ríos,  montafias,  etc.  ''  Los  hombres 
"*  moeren,  dice  Sal  verte,  eíi  su  Ensayo  sobre  los  nom-- 
"  bres  propios  ;  los  ríos,  las  montañas,  los  Talles,  aun  las 
""  ciudades,  quedan  y  conservan  largo  tiempo  sus  nom- 
**  bres.  Los  antiguos  nombres  de  lugares  son  otros 
"tantos  monumentos  que  mantienen  el  recuerdo  de 
"  la  población  primitiva  de  un  pais,  mucho  tiempo  des- 
"pues  que  ha  desaparecido  por  el  exterminio,  la  fuga 
''ó  la  mezcla  con  la  raza  de  los  vencedores." 

También  la  filosofía  debe  esperar  grandes  adelan- 
te de  la  lingüística,  j)orque  como  dice  Du  Ponceau: 
"El  estudio  de  las  formas  del  lenguaje  nos  descubre 
**  los  misteríos  mas  ocultos  del  entendimiento  humano; 
**Dus  manifiesta  de  qué  manera  las  ideas,  naddas  de 
"las  percepciones,  se  presentan  absolutamente  puras 
*'al  espíritu  del  hombre,  que  no  ha  encontrado  toda- 
•  na,  y  busca  los  medios  de  comunicarlas  á  sus  seme- 
•jantes/'  ''Estudiar  el  lenguaje  es  estudiar  el  pansa- 
•miento,  dice  Balmes  en  su  filosofía;  el  adelanto  en 
"un  ramo  es  un  adelanto  en  el  otro:  así  lo  trae  con- 
"sigo  la  íntima  relación  de  la  idea'con  la  palabra." 

La  gramática  general  no  existe  todavía,  y  sclo  exis- 
r:rá  por  medio  del  estudio  de  las  diferentes  lenguas. 
Las  obras  que  hasta  hoy  llevan  el  nombre  de  Grmná- 
tioi  general,  no  son  mas  que  la  reunión  de  principios 
comunes  á  ciertas  lenguas  determinadas,  las  mas  cono- 
cidas, de  manera  que  teniendo  conocimiento  deotros 
idiomas,  verdaderamente  admira  ver  cómo  los  auto- 
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litfiCerM?  eanriífo  dea  ^áttcoaa  de  cmLí  gnipúk  ó  nunitfc  y 
la  exporícÍMji  j  ecM&paraciú&  de  Iéúi^  síssemas.  £^iá  k 
álfica  y  rerÓBdem  gramánca  imiTersai.  podíéndoM 
eatouceé  fijar  j  conocer  peitectarneuie  los  eiementa 
verdaderos  y  abeolutamente  necesarios  del  iengiwyii 
P!^  fgnuüÁticsi  podrá  llamarse  generala  porque  expfi- 
cara  todos  los  sistemas  diferentes ;  no  ponqué  uno  ado 
sea  común  á  todas  las  lenguas,  como  algunos  han  ima- 
giria^lo  erróneamente.  Se  ha  confundido  la  identídad 
de  ideas  expresadas,  que  no  pueden  menos  de  ser 
iguales  en  todas  las  lenguas,  con  las  formas,  que  son 
diferentes.  Entre  los  diversos  sistemas  no  hay  mas 
que  una  cosa  común ;  que  todos  expresan  el  pensa<- 
miento. 

Mucho  mas  claro  es  el  influjo  de  la  lingüística  en 
las  lenguas  particulares,  porque  ella  no  se  contenta 
con  enseñarlas  conforme  á  la  rutina,  sino  que  las  ana<- 
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fin,  descompone  y  explica  en  todos  sentidos,  de  lo 
Cttl  ha  Tenido  la  regeneración  de  muchas  grama* 
áoB  particulares,  el  conocimiento  perfecto  de  idio- 
Ms  extrafios  y  la  explicación  de  las  anomalías  apa- 
rentes que  se  notan  en  las  lenguas.  El  hebreo,  por 
ejemplo,  era  tenido  por  una  lengua  bárbara;  pero  los 
tabajos  de  Herder  hacen  ver  que,  según  su  propia 
expresión,  no  es  sino  ''una  bella  y  poética  campesina:" 
fi\i  misma  lengua,  y  en  las  demás  semíticas,  se  te- 
la por  cierto  que  las  raices  eran  de  dos  sílabas,  hasta 
fie  la  filología  estableció  que  las  raices  de  todas  las 
lenguas  son  monosilábicas :  el  chino  que  se  habia  teni- 
do por  inaccesible,  dejó  de  serlo,  luego  que  se  le  apli- 
có la  análisis  por  los  lingüistas.  Como  ejemplos  de 
hs  anomalías  que  pueden  explicarse  con  la  compara- 
don  de  las  lenguas,  bastará  recordar  que  por  la  aná- 
lisis de  los  pronombres  sánscritos  quedan  libres  de 
toda  irregularidad  los  de  las  demás  lenguas  de  la  mis- 
ma familia:  el  verbo  sustantivo  que  en  latin,  como 
en  casi  todas  las  lenguas,  es  irregular,  encuentra  en 
el  mismo  idioma  dos  formas  regulares  de  donde  se 
deriva:  en  el  inglés  el  comparativo  better  no  puede 
derivarse  del  positivo  good;  pero  el  estudio  del  persa 
nos  demuestra  que  de  él  se  tomó,  pues  behter  tiene 
la  misma  significación,  derivado  regularmente  de  beh^ 
bueno. 

De  la  influencia  de  la  filología  en  las  lenguas  par- 
ticulares se  desprende  la  que  tiene  en  la  literatura, 
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que  solo  se  comprende  por  medio  de  ellas.  ¡  Cuán- 
ta poesía  no  se  ha  encontrado  en  el  místico  hebreo! 
¡Qué  abundancia  en  la  literatura  china!  ¡Qué  teso- 
ros de  filosofía  en  los  libros  donde  se  ha  estudiado  la 
lengua  de  la  Italia!  De  la  literatura  sánscrita  tene- 
mos ya  una  historia  completa  en  las  lecciones  pro- 
nunciadas por  Weber  en  Berlin  ( Academische  Vorle- 
sungen  über  indüclie  lüeraturgeschichte). 

Aun  la  zoología  y  la  botánica  pueden  sacar  partido 
de  la  filología.  Un  sabio  zoólogo,  Desmoulins,  redujo 
á  cuatro  puntos  las  aplicaciones  de  la  lingüística  á  la 
ciencia  que  profesaba,  y  son: 

1?  La  comparación  de  los  sinónimos  en  las  lenguas 
de  los  países  de  donde  son  indígenas  los  animales, 
sirve  para  rectificar  los  errores  de  las  nomenclaturas 
clásicas  respecto  á  las  especies,  ó  sobre  la  patria  ver- 
dadera de  los  animales. 

2?  Cuando  un  animal  vive  esparcido  en  uno  ó  varios 
continentes,  ó  en  una  zona  muy  extensa  de  uno  mis- 
mo, la  unidad  ó  la  pluralidad  de  la  raiz  de  los  nombres 
que  lleva  en  cada  pais,  indican  si  es  ó  no  indígena. 

3?  Cuando  algunos  pueblos  son  de  origen  diferente 
y  han  tenido  pocas  relaciones,  pueden,  por  casualidad, 
haber  dado  el  mismo  nombre  á  animales  diversos. 

4?  Los  nombres  que  un  pueblo  emigrado  da  á  los 
animales  de  un  nuevo  pais,  si  no  adopta  los  de  este, 
indicim,  á  falta  de  otros  testimonios  ó  pruebas,  el  orí- 
gen  de  este  pueblo. 
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El  mismo  autor  comprueba  todo  lo  dicho  con  safí- 
dentes  ejemplos ;  y  de  la  misma  manera,  relativamen- 
te, la  botánica  saca  iguales  ventajas  de  la  lingüística. 

En  fín,  la  filología  ha  puesto  ó  pondrá  término  á 
mhitud  de  cuestiones  ociosas  sobre  el  lenguaje,  p/o- 
]m  para  perder  el  tiempo,  y  para  ocupar  á  los  hom- 
bres estudiosos  en  vanas  discusiones,  lo  cual  es  cierta- 
mente uno  de  los  mayores  beneficios  que  puede  hacer 
ciencia:  esas  cuestiones  son  tales  como  las  que 
le  refieren  á  la  lengua  primitiva,  al  lenguaje  único,  ó 
Éhidad  de  todas  las  lenguas,  al  proyecto  de  una  len- 
goa  sabia,  al  alfabeto  universal,  etc.,  etc. 

Con  lo  dicho  creo  ya  suficientemente  probado  lo 
que  me  proponia,  atendiendo  á  los  límites  en  que  de- 
be encerrarse  una  introducción.  Paso,  pues,  á  tratar 
¿el  sistema  que  seguiré  en  la  presente  obra,  sin  cuyo 
conocimiento  carecerian  de  valor  mis  conclusiones. 

Los  filólogos  se  dividen  en  dos  escuelas,  por  lo  que 
toca  al  medio  de  clasificación,  pues  unos  buscan  la 
afinidad  de  las  lenguas  en  sus  voces,  y  otros  en  su 
gramática.  Los  partidarios  mas  notables  del  sistema 
Irxico  son  Merian,  Klaprotli,  R^musat,  Balbi  y  Ade- 
lanfir  el  joven,  y  los  del  sistema  gramatical  Guillermo 
Humboldt,  J.  Adelung,  W.  Schlegel  y  su  hermano 
Federico,  porque  aunque  el  Sr.  Wiseman  pone  á  es- 
te entre  los  primeros,  yo  veo  que  da  la  preferencia  á 
la  gramática,  en  su  obra  sobre  la  lengua  y  lafilmofia 
(k  ios  indios.  A  los  gramáticos  se  pueden  agregar  en 
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tiempos  mas  modernos  otros  filólogos  distiaguidos,  ? 
como  Ernesto  Renán. 

El  principio  de  los  partidarios  del  diccionario  se  ex-  ^ 
presa  con  las  siguientes  palabras  de  E^aproth:  ''Las 
"  raices  y  las  palabras  son  la  tela  de  las  lenguas ;  la  - 
**  gramática  da  forma  á  esa  tela ;  pero  no  por  eso  cam* 
*'  bian  las  lenguas  esencialmente,  así  como  el  diaman-  . 
"  te  queda  siempre  tal,  de  cualquier  modo  que  esté  ^ 
''  labrado." 

El  otro  partido  se  funda  en  que  la  gramática  es  in-  . 
génita,  connatural  á  la  lengua,  por  lo  cual  no  puede  , 
un  pueblo  poseer  la  tela  ó  materia  (las  palabras)  sin 
la  forma  ( la  gramática  ). 

Para  apreciar  el  valor  de  uno  y  otro  sistema  es  pre- 
ciso marcar,  ante  todo,  sus  justos  límites,  porque  de 

i 

otra  manera  nos  expondríamos  á  confundir  el  princi- 
pio con  la  aplicación,  el  v^o  con  el  abuso.  En  lingüis- 
tica, lo  mismo  que  en  otras  ciencias,  se  ha  exagerado 
á  veces,  se  ha  errado,  ó  se  ha  andado  mas  allá  de  lo 
debido,  según  el  juicio,  la  parcialidad,  ó  la  viveza  de 
imaginación  del  filólogo,  lo  cual  da  á  entender  que  no 
es  la  ciencia,  sino  su  mala  aplicación,  la  causa  de  cier- 
tos errores. 

Esto  supuesto,  vemos  que  en  la  escuela  Ic^xica  se  ha 
caído  varias  veces  en  la  equivocación  de  creer  que  dos 
lenguas  tienen  un  mismo  origen,  porque  se  les  en- 
cuentran ciertas  palabras  comunes;  pero  palabras  que 
ea  ninguna  manera  deben  dar  ese  resultado,  sino  que 
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son  introdacidas  por  el  comercio,  la  vecindad,  los  via- 
jen las  gaerras  ó  las  conquistas.  Por  ejemplo:  en  la 
kogaa  castellana  hay  machas  palabras  árabes  y  al- 
gunas hebreas,  y  sin  embargo  estos  dos  idiomas  per- 
tenecen á  la  familia  semítica,  mientras  que  el  caste- 
BaDO  es  de  la  indo-europea.  En  este  caso  la  historia 
DOS  explica  que  los  árabes  dominaron  en  España,  y 
que  mochos  hebreos  se  establecieron  allí;  pero  á  falta 
it  historia^  ¿  no  se  engasarían  los  que  quisieran  supo- 
ner ana  comunidad  de  origen  al  castellano  y  al  árabe 
6  hebreo,  por  sus  palabras  comanes !   De  la  misma 
manera  es  seguro  que  se  equivocan  los  que  quieren 
bailar  aGnidad  entre  el  sanscríto  y  el  vascuence,  por- 
qae  tiene  este  algunas  voces  de  aquel,  siendo  así  que 
nada  es  mas  natural,  si  consideramos  que  el  vascuence 
está  rodeado  de  lenguas  indo-europeas,  que  han  po- 
dido fácilmente  comunicarle  algunas  voces. 

Lo  dicho  es  en  cuanto  á  la  clase  de  palabras;  en 
cuanto  al  número  de  ellas  no  ha  faltado  quien  crea 
que  tres  ó  cuatro,  algo  parecidas,  son  bastantes  para 
probar  la  analogía  de  dos  lenguas,  sin  considerar  que 
la  conformidad  de  nuestros  órganos  y  la  ley  de  la 
Oüomatopeya  pueden  producir  algunos  sonidos  seme- 
jantes. 

Tan  natural  es  esto,  que  así  sobre  ello  como  sobre 
b  clase  de  palabras  que  deben  compararse,  han  lla- 
mado al  orden  los  lingüistas  juiciosos  de  la  escuela 
Irxica,  pudiéndonos  servir  de  intérprete  ó  represen- 
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tante  suyo  Abel  Rémusat,  á  quien  no  bay  tacba  qi 
poner.  Veamos  cómo  se  expresa  este  distinguido  lii 
güista  en  su  discurso  preliminar  á  las  Investigación 
sobre  las  lenguas  tártaras. 

"  Si  se  quiere  rehacer  Ja  historia  de  un  pueblo,  di 
"  cual  se  posee  el  vocabulario  y  la  gramática,  he  aqi 
"  cómo  creo  que  se  debe  proceder.  Será  preciso,  pr 
"  meramente,  tomar  algunas  voces  en  corto  númer 
"  pero  verdaderamente  esenciales;  palabras  que  expr< 
"  sen  las  ideas  mas  simples,  cuya  existencia  es  insep 
"  rabie  de  la  del  hombre  en  sociedad,  y  que  los  nifi( 
"  inventarian  aunque  no  se  les  enseñaran,  como  padr 
"  madrey  hombrej  mujer  y  cabeza,  ruano,  sol,  estrella,  pi 
''  dra,  árbol,  uno,  dos,  diez,  etc.  Si  la  lisia  de  estas  p: 
"  labras  fuese  recogida  por  un  entendimiento  juicioí 
"  y  severo,  causaria  sorpresa  el  corto  número  de  li 
"  que  podrian  ser  admitidas,  y  no  causaria  menos  < 
"  número  igualmente  reducido  de  razas  á  las  cuah 
"  corresponderian  las  lenguas  del  antiguo  continent 
"juzgadas  por  esas  palabras  fundamentales.  En  fí 
"  no  se  podría  observar  sin  asombro,  que  lenguas  qi 
"  tienen  por  base  el  mismo  fondo  de  expresiones  r 
"  dicales,  y  que  se  tiene  derecho  á  considerar  con 
"  dialectos  de  un  mismo  idioma,  se"  parecen  especis 
"  mente  en  las  palabras  que  expresan  ideas  de  prime 
"  necesidad,  y  que  difieren  algo  más  en  las  que  son  s 
"cundarias.  Los  nombres  de  número  que  pasan  < 
"diez,  y  los  grados  de  parentesco,  mas  Iqano  que  he 


IirTRODÜGCIOM 

''fflaDo  ó  sobrino  son  los  primeros  que  difieren.  Las 
"^  palabras  dos  y  tres  han  recorrido  la  Europa  y  el  Asia, 
""j  las  de  padre  y  7nadre  ofrecen  notable  analogía  de 
*•  uno  á  otro  extremo  del  antiguo  continente.  Confor- 
"  me  4  esta  elección  de  palabras,  se  deberia  juzgar  la 
"lengua  del  pueblo  que  se  tratara  de  estudiar.  Si 
"  ellas  difieren  de  las  que  en  otras  lenguas  expresan 
"*  ideas  correspondientes,  el  pueblo  forma  una  raza  dis- 
'*  tinta;  si  son  las  mismas,  trae  su  origen  de  la  nación 
"  que  llama  las  cosas  de  la  misma  manera:  no  hay  que 
"*  vacilar,  la  distancia  no  importa ;  la  casualidad  puede 
"*  producir  la  coincidencia  de  tres  ó  cuatro  expresio- 
""  oes,  nunca  de  trescientas  ó  cuatrocientas.'* 

Se  ve,  pues,  que  la  clase  de  palabras  que  deben  es- 
cogerse para  determinar  la  identidad  de  dos'lenguas, 
son  primitivas,  y  aunque  su  número  sea  corto,  nunca 
tanto  que  pueda  atribuirse  á  la  casualidad.  Después 
de  asentar  tan  juiciosos  principios,  continúa  Rémusat 
diciendo  que  también  deben  compararse  las  palabras 
que  expresan  ideas  secundarias,  como  los  nombres  de 
animales  dom(?sticos,  metales,  armas,  frutas,  plantas  é 
instrumentos  aratorios,  las  cuales  prueban  comunica- 
ción de  ideas,  pero  no  un  origen  común:  que  las  ex- 
presiones teológicas,  los  nombres  de  divinidades,  sa- 
crificios y  fiestas,  así  como  las  palabras  abstractas  que 
expresan  ideas  morales  ó  metafísicas,  deben  colocarse 
en  otra  clase,  pues  sus  semejanzas  no  prueban  un  mis- 
mo origen,  sino  relaciones  de  vecindad  ó  comunicación 
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debida  al  celo  religioso ;  y  que,  en  ñn,  las  palabras  co- 
munes de  literatura,  artes  y  ciencias  solo  prueban  que 
un  pueblo  ha  recibido  lecciones  de  otro. 

Después  de  estas  explicaciones,  concluye  con  las 
siguientes  palabras:  ''  He  aquí,  según  creo,  los  puntos 

*  principales  en  que  es  preciso  fijarse  para  el  examen 

*  etimológico  de  las  lenguas.  Los  resumiré  en  pocas 

*  palabras.  Las  semejanzas  de  la  primera  clase,  ó  pa- 

*  labras  primitiTas,  prueban  la  descendencia  de  un 
^  mismo  origen ;  las  difereticias  prueban  la  diversidad. 
'  Las  de  la  segunda  clase  indican  relaciones  políticas; 
'las  de  la  tercera,  una  conversión  religiosa;  las  últi- 
'  mas,  comunicaciones  literarias  ó  científicas.  Palabras 
'i^isladM  nada  prueban,  y  si  existen  en  gran  número 
'  indican  la  fusión  dé  algunas  familias  en  el  seno  de 
'  una  nadon,  el  establecimiento  de  algunas  colonias; 
'pero  eb  todo  caso  es  preciso  apreciar  las  analo* 
'  gías  según  la  clase  de  las  palabras,  y  pesar  antes  de 

*  contar." 

Según  esto,  podemos  asentar  que  el  principio  del 
Ástema  léxico,  reducido  á  sus  justos  límites,  es  este: 
"  La  comunidad  de  palabras  primitivas  en  dos  lenguas» 
"  en  un  número  prudente  que  no  pueda  ser  obra  de 
''la  casualidad,  prueba  la  igualdad  de  origen,  y  vice 


"  versa. 


Sin  embargo,  es  preciso  tener  presentes  algunas 
observaciones  para  no  caer  en  el  error  de  tomar  como 
voces  primitivas,  que  tienen  por  principio  el  origen 
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coman  de  las  lengnas,  algunas  que  no  llenan  esta  conr* 
didon:  tal  sucede  can  las  voces  onomatopeyas. 

Se  ha  obseryado  que  en  machas  lenguas  hay  ciet* 
tas  loccB  priviitivas  Uamadaa  tmonuUopeyüs^  ks  cuales 
imitan  los  sonidos,  los  pintan,  son,  con  toda  propiedad, 
el  eco  de  la  naturaleza.  Muchas  palabras  de  esta  es- 
pecie pueden  ser  comunes  á  pueblos  separados  que 
al  principio  fueron  uno  solo;  pero  también  la  misma 
cansa,  el  mismo  motivo  de  imitación,  pueden  haber 
producido  onomatopeyas  semejantes  entre  razas  di* 
Tersas:  esta  es  cosa  muy  natural;  asíesque  el  lingüis- 
ta debe  caminar  con  desconfianza  cuando  se  trate  de 
palabras  que  indiquen  ohjetos  cuyo  sonido  puede  ha* 
ber  motivado  la  expresión.  Un  solo  ejemplo  creo  que 
seri  bastante  para  ser  mejor  comprendido.  La  pala- 
bra royo  ó  relámpago  es,  sin  duda,  primitiva,  pues  ex- 
presa uno  de  los  fenómenos  que  desde  luego  debieron 
llamar  la  atención  de  los  hombres.  Pues  bien,  encon- 
tmmos  que  en  chino  la  palabra  ley  quiere  decir  rayo, 
y  qne  ella  es  igual  en  forma  y  de  idea  muy  análoga  al 
vocablo  hnaxteco  ley,  que  significa  relámpago,  y  sin 
embargo  una  y  otra  lengua  son  tan  diferentes  como 
los  pueblos  que  las  hablan.  Un  etimologista  podría 
equivocarse  diciendo  que  no  solo /¿y  prueba  un  mis- 
mo origen  en  el  chino  y  el  huaxteco,  sino  basta  en  el 
espafíol,  pues  este  tiene  relámpago,  donde  re  se  puede 
considerar  como  la  raiz  trocada  en  le  en  las  otras  dos 
lenguas,  porque  carecen  de  re,  y  porque  esta  letra  es 
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afín  de  /.  Una  crítica  mas  juiciosa  nos  dirá  que  las 
tres  raices  iguales  prueban  un  origen  común,  es  ver- 
dad ;  pero  que  este  origen  es  el  de  las  voces  onoma- 
topeyas,  la  imitación  de  la  naturaleza,  no  la  igualdad 
de  raza  é  idioma.  En  efecto,  nada  mas  á  propósito 
que  la  palabra  ley^  monosilábica,  para  expresar  la  ve- 
locidad, y  la  /  el  ruido,  á  falta  y  en  representación  de 
su  análoga  la  r :  estas  dos  letras  vemos  con  qué  faci- 
lidad las  confunden  los  nifios  y  las  personas  que  pro- 
nuncian mal. 

Empero,  no  por  esto  vayamos  á  creer  erróneamen- 
te, como  Nodier,  Adelung  y  otros  autores,  que  todas 
las  palabras  primitivas  son  onomatopeyas,  lo  cual  no  es 
exacto;  porque  como  dice  F.  Schlegel:  "Las  hipótesis 
"  relativas  al  origen  del  lenguaje  hubieran  sido  ente- 
'*  ramente  omitidas,  ó  al  menos  hubieran  tomado  otra 
"  forma,  si  en  lugar  de  proceder  arbitrariamente  los 
"  escritores  y  de  entregarse  á  las  ficciones  de  la  poe- 
"  sia,  hubieran  emprendido  fundarlas  en  investigacio- 
"  nes  históricas.  Pero  lo  que  especialmente  es  una 
"  suposición  del  todo  gratuita  y  verdaderamente  erró- 
"  nea,  es  la  de  atribuir  un  origen  igual  en  todas  partes 
"  al  lenguaje  y  al  desenvolvimiento  de  la  inteligencia. 
"  La  variedad  en  este  punto  es,  al  contrario,  tan  gran- 
"  de,  que  entre  el  gran  número  de  lenguas,  apenas  se 
'*  encontrará  una  que  no  pueda  servir  de  ejemplo  para 
"confirmar. alguna  de  las  hipótesis  imaginadas  hasta 
"  ahora  sobre  el  origen  de  las  lenguas.  Por  ejemplo, 
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''qae  se  recorra  el  diccionario  de  la  lengua  manchoa, 
"jr  se  verá  con  asombro  su  multitad  desproporcionada 
"de  palabras  imitativas  y  onomatopeyas,  de  tal  modo 
''(pie  esas  palabras  componen  la  mayor  parte  de  la 
"lengua.  Si  ese  idioma  fuera  uno  de  los  primeros  y 
"  de  los  mas  importantes,  si  otras  lenguas  tuvieran  en 
"su  origen  la  misma  conformación  que  el  manchua, 
"se  podría  adoptar  la  opinión  que  atribuye  el  origen 
*-de  todas  las  lenguas  á  ese  principio  de  imitación. 
''Pero  ese  ejemplo  no  parece  servir  mas  que  para  de- 
"  mostrar  qué  forma  toma,  algunas  veces,  ó  debe  tomar 
"*  una  lengua  que  puede  formarse  en  gran  parte  según 
*"  ese  principio,  y  hará  renunciar  á  la  idea  de  querer 
**  explicar  del  mismo  modo  los  idiomas  que  ofrecen 
^'iin  aspecto  del  todo  diferente.  Que  se  considere,  en 
*  efecto,  la  familia  entera  de  esas  lenguas  en  que  poco 
há  hemos  tenido  que  ocuparnos  (indo-europeas),  y 
"  se  verá  que  en  alemán  el  numero  de  las  palabras 
•*  onomatopeyas  y  que  imitan  los  sonidos  es  poca  cosa, 
"4  la  verdad,  comparado  con  el  ejemplo  que  acaba- 
"mos  de  citar;  pero  es  sin  embargo  considerable,  y 
•acaso  no  es  menor  que  en  persa. . . .  En  griego,  y  to- 
^davía  más  en  latin,  las  onomatopeyas  se  hacen  mas 
"raras,  y  en  el  sánscrito  desaparecen  tan  completa- 
*  mente,  que  parece  imposible  suponer  un  origen  se- 
"  mejante  á  la  totalidad  del  idioma/' 

Respecto  al  sistema  gramatical,  se  nota  que  sus  par- 
tidarios pueden  incurrir  en  dos  errores.  El  uno  es 
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jconfiiderar  análogas  dos  lenguas  tan  solo  por  la  seme* 
janza  de  ciertas  formas  aisladas,  de  ciertos  giros,  de 
algunos  modismos  que  pueden  ser  comunicados  de  la 
misma  manera  que  las  palabras,  es  decir,  por  las  rela- 
ciones políticas,  comerciales,  literarias,  etc.  Volviendo 
á  poner  de  ejemplo  el  castellano,  e^  hebreo  y  el  árabe, 
vemos  que  la  primera  de  estas  lenguas  usa  á  veces 
afijos  como  la  última,  y  qne  tiene  algunos  modismos 
comunes  al  hebreo.  Tales  analogías  nos  las  explica  la 
historia;  y  tal  ejemplo  nos  hace  tomar  experiencia 
para  desconfiar  de  ciertas  conclusiones. 

El  otro  error  de  los  gramáticos  puede  consistir  en 

m 

pretender  que  algunas  analogías  pruebqn  origen  co- 
mnn  de  lengua,  cuando  no  vienen  sino  de  la  unidad 
del  pensamiento  humano,  de  las  ideas  comunes  y  ne- 
cesarias, de  la  igualdad  de  sentimientos,  en  una  pala- 
bra, de  la  identidad  del  sistema  psicológico.  Que  unas 
mismas  causas  producen  los  mismos  efectos,  es  una 
verdad  que  no  debe  olvidarse  en  la  lingüística,  antes 
es  preciso  tenerla  muy  presente.  [  Qué  tiene  de  ex- 
traño, por  ejemplo,  que  un  pensamiento  se  exprese 
con  los  mismos  giros  en  lenguas  que  conservan  toda 
su  libertad  y  sencillez,  como  se  observa  en  el  estilo  de 
Esquilo  comparado  con  el  de  los  poetas  hebreos  1 

Así,  pues,  los  partidarios  verdaderamente  juicio- 
sos del  sistema  gramatical  han  evitado  también  toda 
exageración :  Guillermo  Humboldt  dice,  en  su  carta 
á  Rémusat,  que  ciertas  analogks  de  gramática  solo 
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prueban  igual  grado  de  cíyiUzaeion ;  y  el  mismo  sabio, 
pan  deducir  la  analogía  que  se  observa  entre  diver*- 
OB  lenguaa  amerícauaa,  se  fija,  no  en  tales  y  .cuales 
ferinas  secundarias,  sino  en  el  verbo  que  es  el  alma  del 
discurso.  Federico  Schlegel  al  comparar  el  persa  y  el 
sánscrito,  explica  que  el  primer  idioma  tomó  algunas 
íbnnas  del  árabe,  por  las  relaciones  de  los  dos  pueblos 
que  hablaban  esas  lenguas,  y  sin  embargo,  hace  ver 
la  semejanza  del  indio  y  del  persa,  analizando  la  conjur 
giacion.  Ernesto  Renan^  cuando  ve  el  empefio  de  alá- 
ganos autores  por  asimilar  el  copto  á  las  lenguas  se- 
míticas, observa  que  *'  cierta  clase  de  analogías  son 
""  insignificantes  para  establecer  un  parentesco  primi^ 
"  tivo ;  que  un  sistema  graoiatical  se  forma  de  una  ve^ 
*'y  que  es  un  absurdo  suponer  que  dos  grupos  de  len- 
*'  guas  posean  en  común  una  mitad  de  su  sistema  gra-^ 
*  matícal,  sin  asemejarse  en  la  otra/' 

Si,  pues,  comparando  dos  lenguas  se  encuentra  que 
tienen  un  mismo  sistema,  en  lo  general,  puede  asegu- 
rarí^e  su  analogía;  si  tienen  solo  parte  de  él,  debe  creer- 
se que  la  una  tomó  algo  de  la  otra,  ó  que  la  igualdad 
de  causas  produjo  en  ellas  los  mismos  efectos.  Por 
ejemplo,  el  tarasco  usa  de  inflexiones  en  el  verbo,  y 
el  nombre  tiene  declinación.  ¿Será  por  esto  igual  al 
latin  ó  al  griego  ?  De  ninguna  manera,  porque  excep- 
tuando estos  dos  puntos,  vemos  que  la  voz  pasiva  y 
todas  las  demás  modificaciones  del  verbo  activo,  no 
se  expresan  con  inflexiones,  sino  con  partículas  inter- 
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calares;  que  lo  mismo  sucede  respecto  á  las  preposi-  ^ 
dones,  de  que  carece  el  tarasco ;  y  en  fin,  analizando  * 
bien  la  lengua  nos  convencemos  de  que  en  ella  domi-  & 
na  el  sistema  de  partículas,  no  el  de  inflexiones.  No  ^ 
hay,  pues,  armonía  de  sistema;  hay  solo  una  analogía  *- 
casual  que  tuvo  por  principio  común  la  necesidad  de  ^ 
expresar  por  algún  medio  los  accidentes  del  nombre  ;^ 
y  del  verbo,  cuyo  medio,  aunque  vario,  puede  en  parte  ♦i 
resultar  igual  en  dos  idiomas  muy  distintos  en  lo  ge-  i^ 
neral.  Podrían  encontrarse  otros  casos  .por  el  estilo.  • 
jQué  tiene,  si  no,  de  imposible  que  los  verbos  de  dos  ^ 
lenguas  presenten  los  mismos  tiempos  ?  Estos  no  son   ' 
realmente  mas  que  tres,  presente,  pasado  y  venidero;    ¡ 
pero  pueden  combinarse  de  varios  modos,  y  resultar    ^ 
que  en  dos  lenguas  diversas  se  hagan  las  mismas  com- 
binaciones. Los  objetos  son  uno  ó  muchos,  de  donde 
vienen  los  números  singular  y  plural;  pero  entre  la 
unidad  y  la  muchedumbre  hay  ideas  intermedias,  doSp 
tres,  etc. :  pueden,  pues,  dos  pueblos  fijarse  á  la  ve^ 
en  los  grupos  de  dos  y  tres  cosas,  é  inventar  el  nú- 
mero dual  y  trial,  y  no  por  eso  ser  hermanos  ni  tener 
igual  idioma.  ¿  El  matlatzinca  será  el  hebreo  porque 
tiene  dual?  De  ninguna  manera,  porque  en  lo  demás 
son  muy  distintas  las  dos  lenguas. 

Comparando  los  idiomas  de  esta  manera,  podremos 
conocer  si  se  verifica  ó  no  lo  que  expresa  Renán  con 
las  siguientes  palabras,  que  todo  lingüista  debe  tener 
muy  presentes,  á  fin  de  comprobar  las  analogías  ó 
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diferenciaa  que  crea  ver  en  laA  l^ugmus :  "  £1  criterio. 
"  para  establecer  la  dÜBtiocion  de  las  familias,  es  la  im*, 
*'  posü>ilidad  de  explicar  cómo  el  sistema  de  la  una 
*"  ba  podido  salir  del  sistema  de  la  otra  por  medio  de 
*"  tran&formaciones  regulares/* 

£ii  efecto,  ¡podrá  concebirse,  por  crjemplo,  cómo  el 
sánscrito  se  volvió  chinos  ó  el  huaxteco  se  volvió  espa- 
fiol  -  Tomecaos,  si  dudamos»  la  conjugación  de  estas 
dos  últimas  lenguas,  y  expliquemos :  Primero,  cómo  al 
volverse  espafipl  ql  liua^fM^cp  perdió  completamente 
sos  prefijos  sin  dejar  traza  de  ellos.  Segundo,  cómo 
perdió  su  voz  pasiva  para  suplirla  con  el  verbo  ^^,  de 
que  carece  el  huaxteco.  Tercero,  qué  hizo  de  las  par- 
tículas con  que  expresa  reflexión,  ó  cómo  estas  se  con- 
virtieron en  los  pronombres  nie,  te,  se.  Cuarto,  por  qué 
abandonó  la  sílaba  chin  para  marcar  los  verbos  fre- 
cuentativos, y  ahora,  en  el  español,  solo  por  la  idea 
pueden  conocerse.  Quinto,  en  fín,  cómo  adoptó,  ó  de 
dónde  sacó  los  verbos  auxiliares  para  la  cí)njugacion. 
Nada  de  esto  se  explica  ni  puede  explicarse. 

Por  el  contrario,  si  comparamos  el  idioma  caste- 
llano con  el  latin,  veremos  que  aunque  tiene  ciertas 
diferencias,  naturales  por  ser  el  español  una  mezcla 
de  varías  lenguas,  en  la  parte  correspondiente  se  com- 
prende cómo  pu<lo  el  latin  volverse  español;  pues  aun- 
que este,  por  ejemplo,  no  tiene  terminaciones  para  el 
nombre  con  el  objeto  de  expresar  el  caso,  sí  las  tiene 
para  el  número  y  género,  y  en  el  pnmombre  se  ha  con- 
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servado  casi  completa  la  declinación :  aunque  ha  per^^^ 
dido  la  terminación  para  el  comparativo,  la  consertá^ 
en  el  superlativo :  el  mecanismo  del  verbo  es  igoalf  ^^ 
pues  se  forma  por  medio  de  terminaciones  afiadidás . 
á  la  raiz :  aunque  la  pasiva  no  se  conserva,  sino  que  se , 
suple  con  el  verbo  ser,  ya  vemos  esto  mismo  en  latín 
en  los  tiempos  pretérito  perfecto  y  pluscuamperfecto^, 
y  de  esta  manera  se  explica  todo  lo  demás  respectíJ^ 
vamente.  -' 

Resulta,  pues,  que  el  buen  principio  del  sisteuUií 
gramatical  es  este :  ''  Dos  lenguas  son  análogas  cuaB^, 
''  do  hay  armonía  en  su  sistema  general  y  en  sus  fonnAÉÍ 
"  principales  (el  verbo) ;  cuando  una  de  ellas  puedd' 
**  transformarse  en  la  otra  por  medio  de  procedimieiH 
"tos  regulares." 

Analizados  ambos  sistemas,  debenu)s  ya  escógete 
entre  uno  y  otro,  por  lo  cual  diré  que,  para  mí,  no  hay 
resultado  satisfactorio  si  no  está  fundado  en  los  doB¿ 
Por  varios  motivos:  Primero,  porque  así  lo  aconscgm* 
la  naturaleza  misma  de  las' lenguas.  Segundo,  porqué 
de  hecho  no  es  posible  considerar  como  resultados 
científicos,  sino  los  que  se  apoyan  en  los  dos  sistemas^* 
Tercero,  porque  las  concesiones  que  hacen  los  partí-' 
darios  de  un  sistema  al  otro,  prueban  la  insuficiencias 
dé  uno  solo^  ¡ 

Toda  lengua  consta  de  gramática  y  diccionarid' 
desde  el  primer  instante  de  su  aparición,  y  no  puede 
ser  de  otra  manera.    Que  empezara  el  lenguaje  por 
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gnmáftica  sin  diccioDarío,  es  decir,  que  hubiera  forma 
sin  materia  es  cosa  tan  absurda  que  á  nadie  le  ha 
ocurrido;  y  lo  segundo,  que  primero  hubiera  palabras 
7  luego  gramática,  es  suposición  que  carece  de  funda- 
mento: el  estado  ante-gramatical,  como  llaman  algu- 
DOSi  no  puede  comprenderse,  porque  ¡  qué  es  la  ma- 
teria sin  la  forma !  ¿  qué  las  palabras  sin  la  gramática! 
Cn  idioma  qye  no  lo  es,  una  reunión  de  voces  sin  sen- 
tido, un  ruido  confuso.  Abrase  el  diccionario  de  cual- 
<|iiier  lengua,  léase  de  un  cabo  á  otro,  y  dígase  ¡  qué 
nciocinio  se  encuentra  expresado?  ¿qué  juicio?  ¿qué 
idea  completa  ? 

Lo  natural  es,  pues,  que  las  lenguas  sean  iguales  ó 
difieran  en  los  dos  puntos  que  las  constituyen  desde 
el  principio,  siendo  así  que  en  el  curso  de  sus  revo- 
luciones no  cambia  su  esencia,  como  lo  demuestra  la 
historia.  Aunque  las  palabras  varicn  de  forma,  la  raíz 
queda  inalterable ;  aunque  la  gramática  sufra  algunas 
modificaciones,  el  siste7na  propio  y  genuino  de  la  len- 
gua siempre  es  el  mismo.  Examínense  el  chino,  el  vas- 
cuence, las  lenguas  americanas  y  otras  muchas,  y 
después  de  centenares  de  años  se  encontrarán  incó- 
lumes: sobre  todo  en  las  lenguas  derivadas,  es  decir, 
eo  las  que  mas  trasformaciíaies  han  sufrido,  es  donde 
mejor  se  conoce  la  verdad  de  lo  que  he  dicho;  y  en 
prueba  bastará  citar  los  dialectos  del  latin,  cuya  gra- 
mática y  diccionario  encuentran  perfecta  explicación 
en  la  lengua  madre.  La  historia  presenta  ejemplos  de 
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pueblos  que  ban  olvidado  completamente  M  UUoÉI^ 
para  adoptar  otro;  pero  qite  una  noeíoii  faqra  «MM^ 
rado  su  lengua  al  extremo  á&  perder  su»  naieeM  f^0^ 
sistema,  es  cosa  que  nunea  se  ha  visto.  -^  , 

Bespecto  ai  segundo  punto,  es  natural  qiw  uC  MI 
y  consta  á  todos  los  que  están  visados  eii'  filologÉi 
Hasta  ahora,  no  se  tienen' por  miembros  bien  MNM^ 
terizados  de  una  farmlia,  sino  las  lenguas  que  han  Uli 
ÍTÍ<lo  el  examen  gramatical  y  léxico,  como  sueedÉM 
lEB  que  forman  las  familias  iado-e«ropea»  .«i»ftie«,  <M^ 
Por  el  contrario,  las  conclusiones  de  una  soh^  eseoMil 
no  pasan  de  opiniones ;  tal  sucede  con  la  afipidad-NAÉí 
cono  con  las  lenguas  semíticas ;  del  vascneaee  ^éoí 
las  indo-europeas;  de  las  americitnae  con  las  átík4Éi 
tiguo  continente,  etc.,  etc.  .  1' 

En  fin,  que  los  partidarios  de  un  sistemaftie&eH'^ 
apelar  al  otro,  es  fácil  de  probar.  Merian,  que  ett'iM 
Estudio  eamparatwo  de  las  lenguas  ha  desarroSadalM 
principios  de  su  escuela,  <^ce  que  en  los  idioam  Im^ 
una  doble  afinidad;  la  una  que  consiste  en  los  bMH 
comunes  de  parentesco  que  unen  todas  las  leiqñQHtf 
la  otra  en  ciertas  analogías  que  permiten  colodtfili 
por  Emilias.  Para  esto  último  cree  útil  ln  compAMI 
cion  délas  formas  gramaticales,  pues  dice:  ''No  1^ 
''  que  parar  la  atenicion  en  el  edificio  gramaitical,  sliil 
<'  por  lo  que  respecta  á  su  división  por  familias."  Pmi 
bien,  esto  basta,  potque  la  buena  filología  no  pretetf 
de  mas  que  la  división  de  lenguas  por  familias;  peM 
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Mktmicm  ^  todas  como  &te i|ii6iido  Mema  y  otros; 
MÉi^tieñe  lainfatidada  éapocrw»én  ife  <q[tte  la»  leAgtia» 
«■4iafedk>8  dte  «Bft8Orla^porqmeya0stá|frobacb  que 

Otro  escritor,  amigo  de  b  ebmfftradoQ  dé-  raices  y 
fllÉblaa,'Bevgíer,  «n  eiiis  ElemmUos  primiHws  de'  ios 
¡íilgÉiáB,  después  de  querer  peobar  ^ite  de  la  compara- 
émáe  hm  faicesse infierai^piié  todas  las  len^^aas  soíb: 
taauBina,  dioe:  "Pbrá  snpoiier  la  identíidad 'de  dos 

^lengoaa  mo  basta  ^pie  tenga»  ks  fnísraas  raiceÉ 

*iii  que  tengan  varios  términos  conjanéSt  ptzes  toda» 
"tíeoen  ^algnnee;  sino  que  es  premb  qme  esos  t^rlni- 
M  "aos  Ha»  ea  alay  grab  «h&nlero ;  «9^^  áodt)  en  iasin*- 
^1  i'tiiis  dé  las  lei^fiías  (es  deeúr  en  k  granátíea)  es 
"'pieeiso  íi|áP8e  para  decidir  sobre  su  diferencia^" 

Balbi,  ea  su  Introchtcdón  él  atías,  no  obstante  su 
pr^rencia  por  las  palabras,  conoce  que  "  para  juzgar 
''de  la  analogía  de  las  lenguas  no  basta  comparar  sus 
*"  Tocal^ularíos  resp^ectivos,  sino  que  es  preciso  tam- 
*"  tñen  extender  la  comparación  á  sus  gramáticas :  es- 
**tM  dos  medios  tc^tnados  aisladamente  podrian  dar 
"los  residtados  mas  erróneos." 

Par  parte  de  los  gramáticos  bastaría  citar  al  qu^e 
es  qoizá  el  mas  profundo,  no  solo  de  su  escaek,  sino 
de  todos  los  filólogos  modei^Éos,  á  Guillermo  Hum- 
bridi  Este  siibio  en  su  Ensayo  sobre  los  mejoí'es  ntedios 
ie  éetermmar  las  é^fimdades  de  las  lengims  orientales, 
eoncede  la  debida  impoiliattéla  á  las  analogías  terba- 
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les.  Su  hermano  Alejandro,  respetable  por  la  Tarie- 
dad  de  sus  conocimientos,  dice:  "El  estadio  de  lai 
"  palabras  debe  siempre  ir  acompafiado  del  de  la  é» 
tructura  de  las  lenguas,  y  del  conocimiento  intime 
de  las  formas  gramaticales." 

Sin  embargo  de  todo  lo  dicho,  exacto  y  verdadéM 
como  es,  ocurren  estas  preguntas:  siendo  la  filologft 
una  ciencia  que  debe  fundarse  en  hechos,  i  qué  es  le 
que  estos  nos  dicen  acerca  de  la  presente  cuestión 
¿Real  y  positivamente  no  hay  lenguas  iguales  solo  éi 
la  gramática  ó  el  diccionario?  "  ' 

A  esas  preguntas  contestaré  que  yo  por  lo  menoi 
no  recuerdo  se  haya  probado  hasta  ahora  semejante 
cosa  de  una*  manera  verdaderamente  científica,  pnti 
aunque  algunos  escritores  lo  han  pretendido,  ha  méá 
incurriendo  en  alguno  de  los  vicios  de  uno  ú  otro  sis- 
tema refutados  anteriormente.  Por  ejemplo:  se  dicl 
que  las  lenguas  semíticas,  comparadas  con  las  indo- 
europeas, tienen  el  mismo  diccionario,  y  la  gramátici 
diferente;  y  que  en  las  americanas  se  nota  lo  con* 
trario;  pero  lo  mas  cierto  es  que  aunque  en  efecU 
las  primeras  de  esas  lenguas  tienen  voces  semejantes 
algunas  no  son  primitivas,  sino  comunicadas;  y  ótnu 
pueden  referirse  á  la  ley  de  la  onomatopeya,  CQin< 
minuciosamente  lo  explica  Renán  en  su  Historia  'd 
las  lengiuzs  semíticas.  Por  lo  que  toca  á  la  iguaMsiC 
de  gramática  de  las  lenguas  americanas^  tampoco  éí 
exacta.  Es  verdad  que  Du  Ponceau,  el  que  mejor  fai 
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pacato  sobre  eiliB,  dice:  ""X^up  fiynpM  pa^úatéticu 
**  (ueoen  ejdatir  ea  todaa  Jm  lmgp«B  ^ 
''^eGboelaiidim liaste  el  Cf^4e^  pctmáeir 

t»  JMy  qoe.  hacer  iJgoqas  obfie^^ 

lA.pviinem  es»  que  :|io.  ha  respIMo  exacto  qaetor 
émh^lemgfB^wafim^^  polimojbétÍQaaé  pnea  el 
Mw  iNéfeía»  aegiw  iojdiqa^;  «Q(te%-ha  probitdo  lo 
«rtnuqeieapectoalothiHnt.:.,^  .,,  r  r      .;;  j 

;  P«ir  otea  partei ;doa< Iwff^mlpu^^^n  ser  pQli«ii^ 
tioM  j  tener  un  aiateipa^gvaawtípal.  diferente  lo  que 
a»  ate  eeoaaré  en  prohar,,pcii!(|pe  :Q||  la  preaenlie  phri 
«e  fwi  aa^ieitteHiente  demáiafamdk^;  AdemUi  deb«A 
cwriderarae  la  afntoaSi  jr.la  poUsíntotia  temocaracK 
tesa  iq¡M  no  fcíeneh:  poí  pokioipíoí  la  Igualdad;  de  orí- 
ofero, elonal. da aquC Jaiedad,  ía autigiiédiidé 
ha obaerradó  que  geneíalmekite  laalengoat 
mientras  mas  antiguas  son  mas  complicadas,  y  que 
en  sn  curso  se  han  ido  volviendo  analíticas.  Compá- 
rense, en  prueba,  los  dialectos  del  latin  con  esta  len- 
gua, ó  véanse  las  observaciones  que  sobre  el  particu- 
lar hace  Renán  en  su  Origen  del  lenguc^e. 

Pero  si  no  obstante  esto  queremos  llevar  la  duda 
mas  adelante,  y  preguntamos  de  nuevo  si  es  ubsoluta- 
memie  imposible  encontrar  lenguas  de  la  clase  que  he 
mencionado,  será  preciso  decir  que  no  puede  contes- 
tañe  sin  ligereza  de  nna  manera  completamente  ne- 
gativa, porque  para  esto  era  preciso  que  conociéramos 
ya  todos  los  idiomas  del  globo,  y  que  ellos  confirmaran 


le  ^iie  se  ha  trataé^  <ié  «ostener.  Mm  Mmo  ifitfóhM  i 
lei^gHíNi  «att  99tt  4MO0tfociida(9,  éémo  enir  kd  que  t&m-  -^ 
xpMMñ  se  encuentran  gtrnA^  MMSíttüüítti^  y  4301^  jos  ij 
idiomas  sufre»  tévdhiciottes,.  ttc^teo,  pw  tom  etfMlfé  | 
qtie  ^[NAiieMa,  B<e  enütienfven  algaties  ^e  téttliiMite }, 
Mtffi  dolé^  ftn^áJoges  en  el  dí^éÍMiám  ^  eli  Ifl  ^naiaáii^  ii 
ea.  Bhi  ésle  caso,  y  eon  «^ ée  (]^  «e ob^derr^en  iM^Píh , 
glas  asentadas  anteriormente,  el  ñlÓíógo  fñBéemégtí^  ^ 
iÍB^  la  ftüafogía  4e  tales  k^^as,  p)»it^  aunque  lo  ^ 
e0m^etaniente«aitidfa€ikorio,édnfiose  kásdsfieiiiAíf^y , 
to  indudable,  efs  laignridad  ó  diferencia  «en  tücetona»*  ^ 
itoygFaniiá;lica^tanqpídci(>sepQe^  ^ 

Hiad  la  utíáogbí,  en  sdio  «na  é  otiat^Ma. 

<^Mdán,  ^«es,  difseütiáoa  iés  sirtemas  em|le»dot  ^ 
JIM  Im  £3¿iagos,  y  f unckdo  el  qine  me  |impon^  jH9t  . 
gitíf:  véfiftanve  ómcamente  es^lkar  d  plan  de  k  ^m^  , 
MWteobra. 

Ya  divididla  en  tres  partes:  la  primera  descriptin^ 
la  segunda  cMipamtiva,  y  la  tercera  crítica* 

Los  materiales  que  boy  poseemos  sobrólas  lenguas 
de  México,  y  de  que  ya  he  kabkdo^  son  grámatícUb 
didcáonariíGrs  y  escritos  religiosos  hechos  por  loe  miiBio- 
ftetú^  en  isu  mayotr  parte^  Ea  el  tiempo  e»  que  emm^ 
bteton,  la  gramática  astaba  muy  atrasada^  de  tíaodüa 
qtte  no  tuirieron,  gememlinente  hablando,  masmodsela 
qae  la  ktñoía  de  Nebrija,  y  á  día  quisieron  amoidaí' 
k» lenguas  del  país.  Iraquí  kaa  resultado teieaetiR>i> 
nes,  que  es  preciso  purificar  una  auna  cada  gramátv- 


m pm foder  pttÉ^títát  mk  iát pi^^iblé p^rf^m imleth 

"ém  Mtfi^JHÉT^etitt^itlr fatiga»  XiO^mifitiMi 

Medidla  Ittr^Mto  4e§(fáplíi¥á  éw^fy& ^pmuáemtíÍÉAr 

SütteMe  «1  ^«Mátftctd  <te  tflti^  «mbMgM^;  *cd  dtiN>  ir  d^^ 
«iÉft.  SI  péim^iñétiOi&^^mÉé^ñy^es^^  átmís/áfgAt 

iamettte  los  resultados  de  mis  estudies;  pero  ^rego 
al  fia  de  cada  letígtiá  his  iiK>tas  necesitrifts  para  com^ 
pmbor  las  faltas  qtie  he  Invertido  eñ  los  awtores  q^*e 
éígo. 

Como  todo  lo  que  puede  decirse  sobte  una  leftgua 
86  reduce  á  bu  meGanisftio,  su  4i<íci<ottario  y  su  gta- 
iftáÉica,  ^n  eéiis  t^es  partes  se  divida  k  descripción 
fEíife  hago  da  caída  nxm,  Oiwsidi^i^o  coipno  su  mecanismo 
li6  ktraa  de  qine  se  componéis  las  palabras,  su  clase» 
tao&bias,  pronunciaíeiím  y  c4Kmbinaci<m ;  el  náme^ro  de 
irfbbas  ^flte  tmneti^  lae  voíces ;  su  aceutu^cion ;  compo- 
Ádo»,  ó  formación.  Sobre  el  diocionario  diré  la  dase 
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de  palabras  que  abuadan,  ó  que  haya  notables  en  al- 
gún sentido.  Las  formas  gramaticales  serán  el  último  . 
objeto.  Cuando  la  lengua  tenga  dialectos,  lo  explica*  . 
real  fin.  Con  el  nombre  de  noticias  preliminares  dité,  , 
al  principio  de  cada  lengua,  el  lugar  donde  se  habla^ 
explicaré  ^  etimología  de  su  nombre  y  daré  alganai 
noticias  bibliográficas;  aquellas  únicamente  que  en 
el  curso  de  mis  estudios  me  ha  sido  dable  adquirir. 
Respecto  á  la  ortografía  que  pienso  seguir  en  tor 
das  las  lenguas,  haré  uaa  advertencia  general  Varios 
autores  respetables  han  querido  reformar  la  ortogra- 
fía, de  modo  que  se  escriba  lo  mismo  que  se  pronuar 
cia,  y  han  aducido  á  favor  de  su  pensamiento  razones 
nada  despreciables.  Sin  embargo,  otros  no  ;quier6n 
que  se  altere  en  lo  mas  mínimo,  y  entre  ellos  Nodier 
llega  hasta  llamar  bárbaro,  ignorante  y  falsario  al  qojí 
tal  hace.  Yo  soy  de  la  opinión  de  Nodier,  porque 
siendo  el  lenguaje  la  expresión  de  nuestros  pensa- 
mientos, veo  que  lo  importante  es  conocer  el  verda- 
.dero  sentido  de  las  palabras,  y  esto  no  puede  lograrse» 
en  las  lenguas  derivadas,  sino  por  medio  de  la  etimo- 
logía; y  la  etimología  se  pierde  si  no  se  respeta  la  or- 
tografía. Pero  estas  razones  es  claro  que  solo  hablan 
con  las  lenguas  escritas ;  que  nada  valen,  pues,  resr 
pecto  á  las  indígenas  de  México,  y  que,  por  lo  tanto, 
es  un  despropósito  querer  adaptarles  todos  los  defeca* 
tos  de  la  ortografía  castellana.  En  consecuencia,  ad- 
vierto qué  el  alfabeto  de  esas  lenguas,  es  pa)-a  mí  el 
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que  nataralmente  les  corresponde,  segon  el  sonido, 
con  cnya  explicación  no  se  extraflarán  las  diferencias 
que  en  ^e  punto  se  me  noten  pon  los  autores  que 
me  sirren  de  guia. 

A  este  propósito  tengo  presentes  las  reglas  de  una 
ortognifia  perfecta  que  desde  el  siglo  XVII  dieron 
los  sabios  de  Port-Rojral  en  su  gramática  general. 

Primera.  Que  toda  letra  exprese  algún  sonido,  es 
decir,  que  no  se  escriba  nada  que  no  se  pronuncie. 

Segunda.  Que  todo  sonido  tenga  su  letra  corres- 
pondiente, es  decir,  que  no  se  pronuncie  nada  que  no 
esté  escrito. 

Tercera.  Que  cada  letra  solo  exprese  un  sonido 
simple  ó  doble. 

Cuarta.  Que  un  mismo  sonido  no  se  exprese  con 
ftrias  letras.' 

Esto  supuesto,  se  verá,  por  ejemplo,  que  las  letras 
c.qy  2  las  suplo  con  solo  la  A:  y  la  z,  porque  la  c  falta  á 
la  regla  tercera  en  castellano,  pues  expresa  dos  soni- 
dos ca,  co,  cu,  como  k,  y  ce,  ci,  como  z;  la  7  se  expresa 
mejor  con  la  A,  omitiendo  una  u  inútil  en  que,  qni,  con- 
forme á  la  regla  primera. 

Lo  que  sí  no  será  posible  remediar  de  un  modo  per- 
fecto, es  lo  que  previenen  dichas  reglas,  en  cuanto  sea 
necesario  usar  de  caracteres  nuevos,  porque  no  es  fácil 
encontrarlos  en  la  imprenta,  por  lo  cual  en  este  punto 
me  supliré  del  mejor  modo  posible  con  nuestros  pro- 
pias letras,  haciendo  las  debidas  explicaciones. 


■bTlIl  lN1tt00fM>et01f 

•  ÜÍMrhú  oUs^mío  tenhien  á  .adoptar  eaa  crtografia 
eéra  mson^^j  sea  la  de  que  para  comparidr  k»  l€ttg«Mi 
eoDvieiie  haoeúo  fijáiMblas  de  «aa  trnunera  uniforme^ 
lo  cual  no  se  consigue  sino  adoptanda  un  mmao  mé^ 
tméoffam  ioám,  Donde  un  autor  poike  iií,  otro  pon^  y; 
do»dle  at|Uét^uif^  c^  éate  ipom  g^  de  lo  dial  rediídta  ^e 
palábflM  íg«ale6  pimcen  diferentes,  y  ^ue  es  p^iso 
eanstase  en  káeer  ex|^a€Íotieá  para  deixioslmf  su 


Bespecto  á*  otros  puntos,  y  dé»de  crea  ()iio  Ae  in- 
tvoduoirtíe  variacmies  pueda  resultar  osouridM^pro^ 
feriré  seguir  la  costumbre.  La  gramática  filosófica  iia 
olMfminado  j»  yarios  pantos  satirfactodamente,  f  las 
gramáticas  particulares  se  van  aprovedfaíaridó  die  sus 
observaciones;  pero  esto  ést4  muy  dístanto  de  sei^  Co- 
mún, y  así  es  que  si  adopto  nombres  técmeos  deseo» 
Boddk)8,y  hago  divisiones  y  subdivisiones  poco  usadas, 
áuiüentaria  la  dificultakl  dé  elitender  lenguas  extrafias^ 
y  no  eoliseguiria  mi  principal  objeéo,  que  es  la  dari^^ 
dad.  Empero,  podrá  haber  algunos  casos  en  que  w* 
salte  e»ta,  y  m>  Confusión,  al  aipartarme  de  la  eostuní»» 
bre,  y  entonces  lo  haré. 

Sobre  la  pronunciación^  solo  explicara  la  de  aque- 
llas letras  que  se  diíerenx(ien  de  las  del  castellcme, 
entendiéndose  qjue  las  demás  «o  pronuncian  como  en 
nuestra  lengua,  eosa  que  no  podia  hacer  de  otro  naodo» 
porque>  é  la  pronunfoiacion  se  ensefla  de  viva  voz^  4 
comparáiidola  con  la  de  otros  idiomas^  lo  primero  no 
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puedo  hacerlo;  luega  el  segando. medio  e»  ei  que  me 
queda,  y  ninguiia  cosa  mas  natural:  que  toínar  por 
ponto  de  qomparacíon  el  idioma  en  que  escribo  y  que 
mejor  conoaee. 

En  cuanto  al  orden  de  presentar  Isúi  lenguas,  me 
ha  parecida  indiferente,  pues  cada  xinajMiede  formar 
parte  separada;  asf  es  que  las  he  puesto  según  aquel 
en  que  las  he  ido  estudiando. 

La  parte  campanuiva  tratará  de  lo  que  su  nombre 
indica,  usando  el  sistema  mistú,  que  he  disentido  y 
tratado  suficientemente;  advirtiendo  que  eü  la  com- 
paración de  las  palabras,  no  me  limitara  á'Ias  primi*^ 
tiTas,  aino  que  me  extenderé  á  la»  que  indiquen  rela- 
ciones política^  comerciales,  &c.,  porqu.^  e^i  clara  la 
importancia  de  esto  parala  historia  de  los  pueblos. 

Debo  advertir  para  conocimiento'  de  los  lectores 
poco  instruidos  (pues  mi  idea  no  es  la  de  escribir  solo 
para  loa  sabios),  que  al  comparar  las  palabras  no  debe 
esperarse  resulten  enteramente  iguales  eu  las  lenguas 
análogas,  es  decir,  que  conserven  exactamente  la  mis- 
BEia  forma,  porque  teniendo  tanta  flexibilidad  nuestros 
órganos,  con  la  mayor  facilidad  se  cambian  las  letras 

al  pasar  de  un  idioma  á  otro. 

Lo  primero  que  se  observa  en  este  punto,  es  que 
las  vocales,  cuya  pronunciación  es  mas  fácil,  son,  por 
lo  mismo,  las  mas  frecuentes  en  cambiar,  como  se  ve 
de  la  palabra  piedra,  en  las  lenguas  siguientres: 
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Alemán Suim. 

Godo Stains, 

Anglo-sajon Stan. 

Inglés 8toñe. 

Bajo  alemán Steen.- 

Cimbro.  -•  .- Stoane. 

Irlandés Steim. 

FrlsoB * 8img. 

Sueco..  • Stcn, 

Danés Steen. 

Lo  segundo  que  se  observa  es,  que  las  cousoiiantes 
se  truecan  por  sus  afínes,  es  decir,  labiales  por  labia- 
les,  dentales  por  dentales,  &c.,  como  se  ve  en  los  si- 
guientes ejemplos  de  la  palabra  cavar. 

Godo Graba. 

Antigup  alemán Grapo. 

Danés Chave. 

Sueco Graefva. 

Estoniano. Krawi. 

Lo  tercero  es,  que  aunque  suele  fallar  la  regla  an-; 
terior,  el  estudio  hace  ver  que  hay  ciertas  mutaciones 
particulares  que  pueden  fijarse,  pues  se  observa  que 
'generalmente  tal  letra  se  cambia  en  tal  otra,  aunque 
no  sea  su  afín ;  v.  g.,  la  y*  latina  se  vuelve  frecuente- 
mente h  en  español. 

Lo  cuarto  es,  que  no  solo  cambian  letras  las  pala- 
bras, al  pasar  de  un  idioma  á  otro,  sino  que  pierden^ 
ó  agregan  algunas,  como  puede  observarse  en  algunos 
de  los  ejemplos  puestos  anteriormente. 

En  fín,  la  parte  crítica  tiene  por  objeto  hacer  un 
juicio  de  las  lenguas  de  México,  apreciar  sus  buenas 
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coatídades  y  confesar  bob  defectos,  comd  también  ob- 
senrar  respecto  á  ellas  todo  lo  que  me  parezca  inte- 
resante á  la  ciencia. 

La  presente  obra  podrá  salir  en  dos  6  tres  volúme- 
nes,  los  <niales  publicaré  sucesivamente,  porque  es 
maj  dificil  adquirir  á  la  vez  todos  los  materídies  ne- 
cesarios: la  casualidad  que  proporciona  hoy  un  buen 
surtido  de  libros,  deja  de  presentarse  después  durante 

m 

mucho  tiempo,  lo  cual  es  natural  que  suceda  en  un 
psis  donde  todas  las  empresas  literarias  están  á  cargo 
de  los  particulares,  donde  la  falta  de  gobierno  ha  he- 
cho imposible  hasta  ahora  la  formación  de  una  bi- 
blioteca nacional,  que  debia  contener  todos  los  docu-, 
mentos  de  nuestra  historia  y  antigüedades.  Solo,  pues, 
al  favor  de  mi  hermano  político  D.  Joaquin  García 
Icazbalceta  y  de  los  Sres.  Licenciados  D.  José  Fer- 
nando Ramirez  y  D.  Pascasio  Echeverría,  debo  los 
documentos  con  que  he  podido  comenzar. 

Elsa  misma  dificultad  que  hay  para  conseguir  ma- 
teriales, me  hace  imposible  fijar  cuáles  y  cuántas  len- 
guas deban  aparecer  en  la  presente  obra;  pero  sí  ad- 
Tertiré,  que  en  manera  ninguna  he  pensado  estudiar 
todas  las  que  se  hablan  en  México,  pues  seria  un  tra- 
bajo inútil  Los  misioneros,  á  quienes  debemos  el 
conocimiento  de  ellas,  notaron  al  usarlas  la  analogía 
de  las  mas  parecidas,  con  solo  la  simple  práctica,  y 
vin  necesidad  de  análisis  científicas.  En  consecuen- 
cia, cuando  esos  prácticos  dicen  que  ciertos  idiomas 
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s(4p  ^IgunoA  por  yia  de  raptíficaaioii  y  p^^  g(hkm3^. 
su  sistema :  sí  ya  se  sabe  que  tale^  j  c^ajks  leQg4i|ift 
ú^mn  aiDjiJogfft»  «h^f  ia,  ea  ef(^t4>i  fc^tidiosp  y  aupéirAuo 
reputar  uoa  míim^  qqmu  A  lo  qm  m  4irige^  puc^  príAn 
cipaknente  la  prtefsente  o^ra,  es  4  proMnjtar  aqyiieU^ 
idiáM»as,  cuya  analogía  4  dí£ecepM^  nQ  s^  coimií^  jií> 
poad^  conoceraa,  sí  np  es  por  media^  de  procedimioar 
tpp  Üngulatícos. 
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PARTE  DESCRIPTIVA. 


EL  HUAXTECO. 


BOnCIAS  FEELQONÍBE& 

Nada  nos  dice  la  historia  respecta  al  oríges  de  tocr 
kuteeos,  ni  sobre  su  establecimiento  en  Anáfaináa 
CÍBUido  llegaron  los  espaftoles,  el  Iñgar  qne  ocnpabaá 
en  la  frontera  Norte  del  reuia  de  Texcoco,  y  parte  de 
kdél  mexicano,  siendo  independientes  de  ano  y  otro; 

Hoy  se  conoce  sn  pais  con  el  nombre  de  la  Huax^ 
teca :  comprende  la  parte  Norte  del  Estado  de  Vera- 
cruz  y  una  fracción  lindante  del  de  San  Luis,  con- 
finando, al  Oriente,  con  el  Golfo  de  México,  desde  la 
barra  de  Tuxpan  hasta  Tampico,  según  el  Mapa  eth- 
nográfíco  de  D.  Manuel  Orozco  y  Berra.  ' 

Huaxtlan  es  una  palabra  mexicana  que  significa 
** donde  hay,  ó  abunda  el  huaxi"  fruto  muy  conocido 
en  México  con  el  nombre  castellanizado  de  guaje. 
Compónese  aquella  palabra  de  huaxin,  perdiendo  in 
por  contracción,  muy  usada  en  mexicano  al  compo- 
nerse las  palabras,  y  de  tlan,  partícula  qne  significa 
**  donde  hay,  6  abunda  algo,"  y  que  sirve  para  formar 


6  KL  HUAXTEGO  ■'■■' 

colectivos.  De  huaxtlan  es  de  donde,  según  parecCi"- 
viene  el  nombre  gentilicio  huaxtecatl^  que  los  espafio--  \ 
les  convirtieron  en  hxiaxteca  ó  huazteco,  :\ 

En  cuanto  á  los  autores  que  han  escrito  en,  ó  sobra -: 
este  idioma,  tengo  noticia  de  Fr.  Andrés  de  Olmos,  que :.. 
compuso  una  Gramática,  un  Diccionario,  sermonea 
y  otros  escritos,  cuyas  obras  parecen  haber  quedado 
manuscritas,  y  haberse  extraviado;  Fr.  Juan  Gueva- 
ra, autor  de  una  Doctrina  cristiana,  que  se  imprimió;  . 
Fr.  Juan  de  la  Cruz,  que  escribió  un  Catecismo  y  una 
Cartilla,  habiéndose  impreso  esta  en  1689 ;  Carlos  de  .^ 
Tapia  Zenteno,  autor  de  una  Noticia  sohre  la  lengua. 
hiLoxteca,  co?i  diccionario  y  doctrina  cristiana,  impresa  . 
en  México  el  año  de  1767.  De  este  libro  me  he  ser- 
vido, supliendo  y  rectificando  la  noticia,  en  todo  lo  po- 
sible, con  el  diccionario  y  la  doctrina,  pues  aquella 
está  escrita  muy  de  prisa,  con  oscuridad  y  bastantes 
contradicciones. 

£1  huaxteco  es  una  de  las  lenguas  de  México  que 
están  incluidas  en  el  Mithridates  de  Adelung  y  Vater. 


DESCRIPCIÓN. 

1.  Alfabeto. — Las  vocales  y  consonantes  de  la 
lengua  huaxteca  pueden  expresarse  con  las  siguien- 
tes letras : 

a,  b.  ch,  d.  e.  g.  h,  i.j.  k,  L  m.  n,  o.  /?.  t,  u, 

V.  X.  y.  z.  tz.  (1). 
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2.  Pronüxciacion,  —  Es  muy  suave  su  pronuncia- 
ción, 7  en  particular,  lo  que  hay  digno  de  notar  sobre 
ella,  según  las  propias  palabras  del  autor  de  la  noticia 
qne  sigo,  es  lo  siguiente  : 

"La  e  se  pronuncia  con  todo  rigor,  con  la  lengua 

'algo  fuera  de  los  dientes,  pegada  á  ellos :  la  tz  cer- 

"raodo  los  dientes,  y  difundiendo  por  todos  ellos  la 

"lengua,  formando  un  silbido  sin  violencia:  la z  se  pro- 

'*fiere  algo  apartados  los  dientes,  sin  llegar  á  ellos  la 

''lengua  y  asentándola  en  lo  inferior  de  la  boca  bien 

''abiertos  los  labios:  la  ch^  en  las  finales,  y  cuando  se 

""le  sigue  consonante,  es  semejante  á  la  x^  aunque  se 

""  pronuncia  bien  cerrados  los  dientes,  sin  tocarles  la 

""  lengua,  y  los  labios  juntos  pjr  los  extremos,  abiertos 

**an  poco  en  el  medio:  en  el  priúcipio,  y  cuando  se  le 

"sigue  vocal,  se  pronuncia  como  en  castellano;  y  en 

"^  fin,  algunas  veces  se  hiere  la  h  de  la  ch  no  mas  que 

"*  como  una  aspiración  que  da  fuerza  á  la  vocal  que  le 

"sisrue,  conservando  la  c  su  sonido."  También  es  de 

ailvertir,  que  la  //  suele  encontrarse;  pero  no  es  una 

sola  letra,  sino  doble  /,  como  en  latin;  y  que  la  h  es 

una  aspiración  muy  fuerte  á  veces.    Las  vocales  son 

claras. 

3.  Combinación  ue  letras. — Exceptuando  algunas 
palabras,  como  xapp u  clavar;  kpakloux,  voltear,  y  otras 
en  que  í^eneralmente  concurre  la  tz,  vemos  que  está 
bastante  bien  proporcionada  la  reunión  de  vocales  y 
consonantes,  evitando  el  idioma  la  cargazón  de  estas, 
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V  propendiendo  mas  bien  á  la  repetición  de  vocales,  y 
al  uso  frecuente  de  la  aspiración,  todo  lo  que  se  ve» 
por  ejemplo,  en : 


Aam^ 

arafia. 

Xaal, 

vomitar. 

Pamtaaakam^ 

pantorrilla. 

Teern, 

ciruela. 

Xootz, 

cangrejo. 

Tiaeh, 

el  cielo. 

Tiahhan, 

agorar. 

Huatzih, 

afeitarse. 

Pocas  palabras  acaban  en  rf,  muchas  en  ^2',  y  las  más 
con  variedad.  Esto  último  se  ve  enprincipio  de  dicción. 

4.  Silabas. — La  mayor  parte  de  las  palabras  son 
de  dos  sílabas;  pero  las  he  visto  de  una  y  hasta  de 
ocho,  y  acaso  haya  de  mas. 

Ik. 

Ta-mel. 

Hiui-t  e-nal. 

Tom-  kix-ta-lab, 

La-hhi-ch  ix-t  a-lab, 

Bi-ti-ti-lin-jil-U. 

Ta-tu-ka-h  nin-ch  ix-loni. 

Ta-ku-ku-li-he-lax-ta-lah. 

5.  Composición  de  las  palabras. — Abunda  en  vo- 
ces compuestas;  v.  g.,  la  partícula  ó  preposición  tarOj 
compuesta  con  el  verbo  venir,  significa  cua7ulo  ó  cmno; 
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y  así  taminuüitz,  es  lo  mismo  que  "cuando  yo  vine;" 
á  se  une  á  un  sustantivo,  significa  en,  ó  lugar ;  como 
Uwüiteopaní^ "  en  la  iglesia,"  en  cuya  acepción  se  aplica 
siempre  á  los  nombres  de  lugares,  como  Tampamolon^ 
•"en  donde  hay  puercos  á  montones,  ó  á  cargas; "  y  de 
esta  manera  se  verifica  la  composición  con  otras  pa- 
labras y  partículas,  no  limitándose  el  huaxteco  á  este 
medio  de  componer,  sino  que  también  usa  partículas 
intercalares.  De  voces  simplemente  yuxtapuestas,  ci- 
tare, por  ejemplo,  hmtzkqjal,  flor-corona,  es  decir,  co- 
rona de  flores;  apatztat,  pabna-estera,  ó  sea  estera  de 
palma.  La  inclinación  de  esta  lengua  á  componer,  la 
notamos  aun  después  de  la  conquista  en  multitud  de 
▼oces  que  los  huaxtecos  tenian  que  crear  para  expre- 
sar las  nuevas  ideas  que  recibian ;  como  en  rnlnhuv- 
¡chicha  vo  confieso  el  corazón,  ó  sea  me  confieso  de 
todo  corazón;  incorporando  al  verbo,  ichich,  corazón. 
Cuando  el  sustantivo  se  compone  con  adjetivo,  va  este 
primero,  como  ikutinik,  animoso  hombre. 

6.  Metaplasmo. — El  metaplasmo  era  tan  usado  en- 
tre los  huaxtecos,  y  con  tal  libertad,  que  Tapia  dice: 

'Las  palabras  (en  unos)  parecen  muy  diversas  de  lo 
"  que  son  en  otra  boca." 

7.  Sinónimos.  —  Respectivamente  á  su  diccionario 
es  rica  en  sinónimos,  de  los  que  nos  dan  idea  los  si- 
guientes : 

Correr,  aklatz,  aziL 

Después,  talheU  kahuil,  tailab.  zatoiki. 
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Frió,  en  general,  tozob,  y  con  aire  norte,  tzailel 

Hablar,  en  general,  kahuh,  kahui ;  con  descorte- 
sía, olo7?ikauh;  murmurando,  úili?nna¿;  chan- 
ceando, katzuknaL 

Hacer,  en  general,  tahjal;  hacer  bien,  tzehuallL 

Ver,  tzutal;  mirar,  tellaL 

Decir,  w/w,  olótiial,  olna. 

Amar,  en  general,  kanezal;  con  pasión,  letemzaL 

Compañero  en  el  camino,  injunil;  en  el  trabajo, 
tolmihual;  en  el  oficio,  attohom. 

De  la  misma  manera  se  encuentran  otros  sinóni- 
mos, para  expresar  todas  las  modificaciones  de  las  se- 
millas, plantas,  animales,  etc.;  así  es  que  el  maiz  tiene 
seis,  igual  número  la  hormiga,  tres  la  lagartija,  cuatro 
el  tordo,  etc.,  ete. 

8.  Onomatopeyas. — Encuentro  en  este  idioma  bas- 
tantes voces  onomatopeyas,  como  las  siguientes: 


IZOK, 

rayo. 

Zum, 

abeja. 

Kuku7n, 

paloma. 

Kokokol, 

cacarear. 

Zuzum, 

lloviznar. 

Uhdul,  tÍ7iinil, 

tronar. 

Atix, 

estornudo. 

Huahual, 

ladrar. 

Ku<h 

sapo. 

FX  HCAXTEiX)  H 

9.  Géneros.  —  No  tiene  variedad  de  terminaciones 
qae  distingan  el  sexo,  sino  que,  generalmente,  cada 
uno  tiene  su  nombre  del  todo  diferente  que  le  distin- 
gue, como  hombre,  inik;  mujer,  uzum.  Sin  embargo, 
hay  nombres  que  por  su  identidad  no  pueden,  por  sí 
solos,  dar  á  conocer  el  sexo,  y  esto  lo  remedia  el  huax- 
teco,  agregando  al  nombre,  en  tales  casos,  la  palabra 
oíacho  ó  hembra;  ¿zalle,  el  rey;  uzumtzalle,  hembra- 
rev,  es  decir,  la  reina. 

De  la  misma  manera  procede  con  el  sustantivo 
acompañado  de  adjetivo,  habiendo  nombres  diversos 
que,  por  sí  solos,  expresan  uno  y  otro  con  perfecta  dis- 
tiüciou  del  sexo;  yetzel,  hombre  viejo;  uxkuae,  mujer 
vieja;  tziom,  cosa  vieja;  tuz,  hombre  gordo;  kochol,  co- 
sa gorda,  ó  bien  tzejelinik/]6\ei\  hombre;  tzejeluxum, 
jüven  mujer. 

Ademas  tiene  otro  modo  de  distinguir  el  sexo:  el 
hombre,  cuando  habla,  da  á  sus  parientes  un  nombre 
diferente  que  la  mujer;  esta  dice  á  su  hijo  tairiy  y  aquel 
le  llama  atik.  Hay,  empero,  alguna  excepción,  como 
madre,  á  quien  los  hijos  varones  llaman  del  mismo 
modo  que  las  hembras;  y  tomol,  esposo,  que  se  apli- 
can igualmente  arabos  consortes. 

10.  Nu^iERO. — Tiene  número  singular  y  plural;  fór- 
mase este  del  primero,  añadiendo  la  terminación  c/¿?'Av 
aúk,  hijo ;  atikchik,  hijos,  regla  que  tiene  algunas  ex- 
cepciones. 
Cuando  de  usar  la  partícula  ckik,  puede  resultar 
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anfibología,  cuida  el  huasteco  de  evitarla,  expresando 
el  plural  con  el  numeral  correspondiente,  si  se  puede 
fijar  el  número  de  cosas  de  que  se  habla,  y  si  es  in^ 
determinado  con  la  partícula  yam,  que  significa  mu- 
cho, ó  cosa  mucha:  si  á  kua^  el  sa{)o,  se  le  agrega  chík^ 
se  confundiría  con  el  verbal  de  estar,  y  para  evitarlo 
se  dice  yam  kua,  anteponiendo  ycmi,  cuya  forma  acos- 
tumbran á  veces,  aun  sin  necesidad  de  evitar  confu-^ 
sion. 

Basta  que  el  sustantivo  indique  plural,  para  que  no 
lo  haga  el  adjetivo,  y  vice  versa,  lo  cual  se  nota  también 
en  los  sustantivos  acompañados  de  ^xonoxahre  \  patax 
htuiiabchik,  literalmente,  es  todo  pecados;  kuakuapai'' 
lomchik,  santo  padres;  nuxe  lahu  int zalle  takixtal,  este 
diez  del  rey  mandamiento ;  huahua  yaatichuaile,  noso- 
tros el  desterrado;  yam  inik,  muchos  hombre,  etc^  No 
hay,  pues,  concordancia  de  número. 

11.  Caso.  —  No  tiene  declinación  para  expresar  el 
caso,  pues  sus  nombres  no  varían  de  terminación  si 
no  es  en  el  vocativo,  agregando  una  e  al  nominativo; 
ajaíik,  señor;  ajatike,  ¡oh  Señor!  alargando  la  e  cuando 
se  quiere  demostrar  respeto,  como  de  jmilom,  padre, 
paüomeyírnüomee.  Hay  algunas  irregularidades :  á  tza^ 
lie,  el  príncipe,  ó  rey,  se  le  añade  la  sílaba  lom,  antes 
de  la  e,  tzallelom^,  y  lo  mismo  á  los  verbales  en  ix  6 
enox;  y  así  de  loox,  salvador,  sale  looxlome:  cuando  se 
quiere  demostrar  amor  ó  familiaridad,  se  añade  la  par- 
tícula tatú  antepuesta,  como  de  exopchix,  maestro,  ta- 


EL.  HUAXTEOO  X3 

tHuopchixlomey  en  cuyo  caso  suele  omitirse  la  partícu- 
la/(mt,  sincopando,  y  esto  es  notas  usado  por  las  mujeres, 
qaenira  vez  acostumbran  la  otra  forma.  El  genitivo 
«e  puede  expresar,  á  veces,  con  el  pronombre  pose- 
gÍTo;  el  acusativo  se  indica  con  la  partícula  intercalar 
ckL  en  algunas  modificaciones  del  verbo,  como  vere- 
mos al  tratar  de  este.  También  haj  preposiciones  y 
partículas  componentes  para  expresar  la  relación  de 
las  ideas,  y  en  fin,  muchas  veces  se  conoce  esa  rela- 
ción solo  por  la  posición  de  la  palabra  en  el  discurso, 
por  su  contexto,  ó  por  la  simple  yuxtaposición;  v.  g^, 
para  decir  "corona  de  flores,"  se  dice  huitzkojaiy  flor- 
corona,  sin  pre|K)sicion  de,  puesto  en  primer  lugar  el 
termino  consecuente  y  después  el  antecedente.  En  la 
Oración  dominical,  que  pondré  luego,  se  verá  el  sus- 
tantivo tiaeb,  cielo,  en  ablativo,  sin  ningún  signo  ni 
preposición  que  le  indique,  y  solo  expresado  por  el 
contexto  del  discurso. 

12.  Derivados.  —  Fórraanse  los  abstractos  con  la 
terminación  talah;  de  kaknax,  cortés;  kaknaxtalab, 
cortesanía,  omitiendo  algunas  veces,  por  apócope,  la 
sílaba  ab. 

Con  la  preposición  ó  partícula  tam,  antepuesta  al 
primitivo,  se  suplen  los  colectivos,  significando  en,  ó 
**  dónde  hay,"  como  vimos  al  tratar  de  los  compuestos: 
á  estos  nombres  llama  Tapia  impropiamente  semi- 
abstractos. 

Se  forman  los  diminutivos  generalmente  perifra- 
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seando  por  medio  del  adjetivo  chickik^  pequeño;  te, 
árbol ;  chichikte,  pequeño  árbol,  ó  sea  arbolito,  ante- 
poniendo  el  adjetivo:  para  decir  hombrecito  y  raujer- 
cita  varía  el  adjetivo,  pues  de  inik,  hombre,  sale  tea- 
kaminik.  También  la  terminación  ü  suele  usarse  para 
significar  diminución,  la  cual  sirve  igualmente  de  nota 
de  posesión,  como  en  yabahanil,  nuestro  pan^  pala- 
bra que  veremos  adelante,  en  la  oración  del  Padre 
nuestro. 

Los  patronímicos  se  forman  añadiendo  al  nombre 
de  la  madre  la  sílaba  antepuesta  pa,  que  tal  vez  sea 
contracción  de  pap,  padre. 

•  No  hay  inflexiones  peculiares  para  el  comparativo, 
usando  del  adverbio  oJcox,  ó  de  kahuil,  en  significación 
de  más  ó  mejor. 

El  superlativo  se  forma  por  medio  de  la  sílaba  ante- 
puesta le;  pullik,  grande;  hpullih,  muy  grande.  (2) 

13.  Pronombres  personales.  —  Los  pronombres 
personales  son: 


Nana, 

yo. 

Tata, 

tú. 

Jajá, 

aquel. 

Huahua, 

nosotros. 

Xaxa, 

vosotros. 

Baba, 

aquellos. 

14.  Posesivos.  —  Los  posesivos  se  expresan  así: 
Nana  ukal,  ó  solo  u,  raio. 
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Tata  akial  6  anaialt  ana  6  a,  tajo. 
Ji^a  inkal^  6  tu,  suyo. 

ÍEo  el  plural  dfcese  simplemente  xoauJcal^  de  toso- 
tmó  Tuestro;  y  nuestro  parece  que  se  expresa  con  la 
Aba  prepofliti YE  yo.  Z7^  ana  ó  a  é  úi  se  componen  con' 
¿Terbo,  antepuestos,  como  Yeremos  luego,  y  también 
eoD  ú  nombre;  ▼.  g.,  mim^  madre;  umimf  mi  madr^ 
MtBi,  tu  madre ;  inmim^  su  madre. 

15.  lüTERBOGATiyos. — En  interrogativos  no  es  es- 
ctto  el  idioma. 

/ton,  i  quién!  para  pregpntar  porj[>erBona8. 
liorna,  i  quién  T  de  una  manera  indefinida. 
Atam,  I  qué  cosat  para  inanimados. 
Aiamto,  iqaét 

16.  DEMOSTRATiyo. — El  demostrativo  no  tiene  las 
modificaciones  que  en  otras  lenguas,  para  señalar  la 
persona  que  está  cerca  del  que  habla,  ó  de  aquella  á 
quien  se  habla,  y  el  único  que  hay  es  exe  ó  naxe,  este, 
ese,  ó  aquel 

17.  Relativo. — No  hay  relativo,  de  modo  que  las 
oraciones  donde  debiera  concurrir,  se  forman  como  si 
estuviera  tácito ;  v.  g.,  uhellal  á  Diospaüom  patax  hua- 
huil  intahjamal  iiaeb  ani  tzábal,  literalmente  significa: 
"Creo  en  Dios  Padre  Todopoderoso  hizo  cielo  y  tier- 
"  ra,"  en  lugar  de  "  que  hizo,"  etc. 

18.  Conjugaciones  de  los  verbos. — Las  conjuga- 
ciones de  los  verbos  pueden  reducirse  á  dos;  unos  que 
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hacen  la  terminación  del  pretérito  imperfecto  de  in- 
dicativo  en  itz  ó  titz,  ai  ó  mal,  y  otros  en  neh  6  nenek,  "* 
*•  siendo  solo  motivo  de  hacer  clase  ó  conjugación  apar-  ; 
*•  te,  dice  Tapia,  el  que  aunque  estos  verbos  hacen  el 
"  pretérito  en  ifz,  como  los  de  la  primera,  los  de  la  pri- 
"  mera  nunca  hacen  en  7iek  ni  nenek  como  los  de  esta  :; 
"segunda/'       '  ^. 

19.  Sus  MODIFICACIONES.  —  Tiene  el  verbo  varias  * 
modificaciones,  activa,  pasiva,  reflexiva,  y  ademas  otras 
cinco  para  expresar  diversas  relaciones  que,  en  nues- 
tras lenguas  analíticas,  solo  pueden  formarse  con  va- 
rias palabras  que  acompaílan  el  verbo:  he  aquí  un 
ejemplo  que  lo  hará  comprender.  (3) 

1?,  yo  hago,  utahjal  ó  intahjal. 
2?,  yo  soy  hecho,  tanintahjal. 
3?,  yo  me  hago,  utahjaltuba. 
4?,  yo  me  lo  hago,  utahchialtuha, 
5?,  yo  te  lo  hago,  tatutahchial. 
6?,  yo  se  lo  hago,  ntahchial, 
7?,  yo  lo  hago  muchas  veces,  utahchinchial. 
8?,  hacer  ú  obligar  á  otro  á  ejecutar  alguna 
acción ;  v.  g.,  comer,  kapunza. 

20.  Ejemplo  de  conjugación. — He  aquí  un  ejem- 
plo de  la  primera  conjugación,  que,  con  las  subsecuen- 
tes explicaciones,  dará  á  conocer  el  mecanismo  del 
verbo  huaxteco. 
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INDICATIVO.  PKBCtiENTiÉ:'  ' 

iXana  utahjal  6  intaJyal,  )r9>í^«#?»\^lH5t,,.,  ;\ 

Tata  atahjal  6  ittahjq^  ,^    j 

J(ga  intahfal. 

Huahua  yatáhjal, 

Xaxa  yatahjál'. 

Bqba^^taJf¡4fl.  ,.        ,7^ 


\-  1 


r  «^ 


FBBTBBITO  IMFÉXFKCATO. 


V.'i 


Nana  utahjalüz  6  iñteí^üz,  yo  liada,  etc. 
Taia  aiahjálitz  á.ütiáifaSUk^  'V 

Jajá  ittáhjalüz.  .\  ■.:.">../.     ',A. 

Huahua  huaiahjaHtz.  '-:\  vvoa.vAA 

Jim  iiztahjaliiz  6  atáhfaHtdk  .'v.\V/. 

Bafci  uttahjahtz.    '  .v/  ;• .     \  .>  ^•.  ■  \ 

pscnaiTO  PESFBora 

Aana  uta/^mtzóuták/únud,  ó  #i^iiíftafi/z, 

yo  hice,  etc. 
Tora  atahjaitz  ó  atahjamal^  ó  aiahfomatíiz. 
Jajá  intahjaüz,  etc. 
Huahua  yatahjaitz,  etc. 
lÍKta  t/atakjáitz,  etc. 
BffAíi  tahjaitz,  etc. 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO. 

Aan/7  utahjalak  ó  utahjafHoiak:,  ó^tahjama- 

laküz,  yo  había  hecho,  etc. 

5 
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Tala  atahjalak^  etc. 
Jajá  intahjalak^  etc. 
Huahua  yatcúijalak,  etc. 
Xaxa  yatahjalak,  etc. 
Baba  tahjalak^  etc. 

FUTURO  IMPERFECTO. 

Nana  ku  ó  kin,  ó  Jdatahja,  yo  haré,  etc. 
7a/a  kiatahja^  etc. 

IlfPSRATIVO» 

Ta/a  katahja,  haz  ti&,  etc. 
Jú^a  katahja. 
Huahua  katahjan. 
Xa>xa  kataJija. 
Baba  katahjan. 

SUBJUNTIVO.    PRESENTE. 

Nana  kutahja  ó  kiatahja,  yo  haga,  etc. 
Tata  katahja  ó  kiatahja. 
Jajá  katahja,  etc. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Nana  kin,  u,  6  inúahjaJak,  yo  hiciera,  etc. 

Tata  a  6  ittahjalak. 

Jajá  hiatahjalaJc. 

Huahua  yatahjaliüc, 

Xajca  hiatahjalak. 

Baba  hiatahjalak. 


el  tnfínitivo,  se  forma  agregando  &  éste  partfcD- 
^jo8  y  terminaciones  (4). 
iresente  de  indicativo  es  el  infinitivo  con  los 
i  6  pronombres  posesivos,  «,  a,  in,  en  las  per- 
lel  singalar,  y  la  partícula  ya,  antepuesta  á  la 

persona  de  plural:  la  3f  persona  dé  este  nú- 
e  conoce  solo  por  el  pronombre  personal  baba: 
nda  del  singular  puede  ir  marcada  con  la  par- 
irepositiva  tí,  sola,  6  con  ella  y  el  posesivo  an. 
térito  imperfecto  lleva  también  prefijos  y  par- 
antepuestas,  y  la  terminación  itz.  El  perfecto 

prefijos  y  partfcaliis  del  presente,  y  tiene  tres 
iciones  que  se  forman  sobre  el  infinitivo  qoits- 
tra  final.  El  pluscuamperfecto  se  distingue  por 
ninaciones  ak,  tttahk  6  nialakiez.  El  futuro  ño 
>refijo8-,  pero  sí  las  partículas  antepuestas  ku, 
ia,  y  en  sil  final  pierde  la  últíma  letra  del  infi- 
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está  suplido  por  el  futuro  de  indicativo  y*  el  imper 
tivo,  excepto  la  1?  y  3?  persona  del  plural.  La  term 
naciondel  pretérito  es  unade  las  del t>ltiscuamperfee 
^eioílic^tim  .i. 

22.  Verbaxes  y  ? i^TZ(JiPío|S|.  rr  Los  npo^r^  vfl 
IdjiÍqs  9e  fpnnan  iigr^gan4o  x  ó  <:^^  al  ip^qitíyp ;  v.  | 
ide  tzpbnalf  saber;  ízoJfmx,  el  qu^  $a)>ier 

iPartipipips^  «eguu  paraje  ($),  Iwyr  4e  prep^pte  j< 
^jr^térito:  al  we^w  de  ^te  úXúmo  4ÍQíi  T»pia,  que  i 
forma  por  medio  de  la  terminp^oa¿¿to;  ta^'al,  hvíi 
tat^cftitz,  ej  que  hizp.  ..  j 

23.  Qué.  9^  U9J.  ppiil^AIJf^TJ^  p^  i;.UQAK  Pisi:^:{ 

jrjaiaTiv9--^ÍJn  lugar  ^l  infinitívo  pe  u»^  fi9pimwi^ll 

*  *  ■.  .  »  - 

al  i^turo  de  iiuli^:;atlvo  A  otrq  tiempo^  de  modg^  :/o| 
para  decir  yo  quiero  hacer,  digo  uU  Uatáhja,  qu^ 
bfré;  alprímer  (ma^toieuto)  oír  x^f^^xitmM 
koftítza  müa^  esto  es,  oye  mi^a,  usando  del  imp^^pri^tí/ 
])7o  por  esto  deja  de  usarse  algunas  vepes  el  infii¿ 
vo  (6),  del  cual  se  encuentra  una  variedadi  y  coqw 
en  no  usar  la  xnisma  terminación  del  presentie  de^  j 
dicativo,  sino  b ;  v.  g.,  táhjah  en  lugar  de  tahjal.  3ol] 
^ta  forma  ensefia  Tapia,  que  ^'  cuando  estos,  infii^ 
"  vos  se  modifican  con  a4v^^l)í^s  de  manera^  que  que 
<'  indefinida  la  accioQ,  sq  inteirpone  ^ ntre  el  adverl 
** y  el  verbo; este  semipronombre,  hu<i''  Y  en  efec 
así  le  veremos  u^do  en  la  oración  del  Padre  nue^ 
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24.  2Í  MOUtFiCAOioM  DEL  VERBO. — La  Segunda  nio- 
iiícícioa  del  verbo  6  pftcWa,  se  tomia  con  l9.s  mismas 
termñíacioDeB  que  la  primera:  pero  con  diterpntes  par- 
tfnlai  para  las  primeras  y  «egutidas  personas,  y  ter- 
minando en  chia/  las  terceras,  como  se  ve  aqní: 

TnHÍulahjal,  yo  soy  hecho,  etc. 
TatUakja/. 
Iniahchiai. 
Tahuatahjai. 
TaxUahjal. 
Infiíhchúil. 
Para  compremier  bien  esta  forma,  así  coniD  las  de- 
mas,  obsérvese  que  la  raíz  del  verbo  es  tak. 

25.  3?  MODIFICACIÓN. —  La  tercera  modificación,  ó 
nflexíva.  e*  igual  á  la  voz  activa,  sin  mas  que  el  agre- 
gldo  de  ciertas  partículas  que  suplen  á  los  pronom- 
bres me,  te,  se  del  francés  ó  castellano,  y  son,  según  el 
orden  de  las  personas,  tuba,  taba-,  timba,  timba.,  t¡al>a, 
tmba ;  y  así  yo  me  hago,  »er&  utahjaltuba ;  tú  te  haces, 
tíahja/faba,  &c. 

26.  4?  MODIFICACIÓN. — De,la.  euwlia  uipdificBoijjn^ 
f(mdr¿  uu  ejemplo:  .^  ;,  ^  ^^,  ,.  ;^,,^J,^.  .  ^.  J^^ 

Yo  me  Iq  hago,  ufakcAiaiiuba-    i^io  íi")'''*-''!! 
Tú  te  lo  haces,  aiaficbitütaba.        íu.-ici.;  «j-n 
Aquel  se  lo  hace,  infüfieimi/imliOi'    ■■...>■<'.■, 
17.  5?  y  6?  «aDTpicACiON. — La  4*  modificncion,  co- 
mo se  ve.  es  la  reflexiva  con  inclnsron  del  acusativo  fo. 
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Ó  esto^  representado  por  la  sílaba  intercalar  chi.  Esta 
misma,  y  con  igual  significación,  figura  en  las  modifir 
caciones  quinta  y  sexta,  que  incluyen  el  prononilm 
en  dativo,  combinado  del  modo  que  se  ve  en  los  ejéae: 
píos  siguientes :  »  . 

Yo  te  lo  hago,  tcUutahchial. 
Tú  me  lo  haces,  tanataJichieU, 
Aquel  me  lo  hace,  tanirUahchiaJ . 

Yo  se  lo  hago,  utahchial. 
Tú  se  lo  haces,  ataJichiuL 
Aquel  te  lo  hace,  tdtitaJichial, 

28.  7?  MODIFICACIÓN. — La  sétima  modificación,  que . 

*  ■  ■ 

puede  WBXñBx^e  frecuentativa,  se  fi^rma  intercalando  á 
las  anteriores  la  sílaba  chin,  de  esta  manera: 

Yo  se  lo  hago  muchas  veces,  utaliddnchial. 
Tú  se  lo  haces,  etc.,  atahchinchiaL 
Aquel  se  lo  hace,  etc.,  intahchinchial. 

29.  8?  MODIFICACIÓN. —  Por  último,  la  octava  mo- 
dificación se  ofrece  en  los  verbos  que  con  propiedad- 
pueden  tomar  significado  compuMvOy  y  se  fi^rma  alia- 
diendo  la  terminación  ama;  v.  g.,  utzal,  beber;  hacer 
beber  á  otro  será  utzanza,  cuya  regla  tiene  pocas  ex- 
cepciones: cuando  el  verbo  acaba  en  n,  en  infinitivo, 
entonces  la  pierde,  7'  solo  recibe  la  terminación  za; 
abchin,  bañarse;  bañar  á  otro,  abchiza;  regla  que  tam- 
bién tiene  algunas  pocas  excepciones. 
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30.  Vesbob  de  la  segunda  conjugación. — Por 
lo  que  respecta  4  los  verbos  de  la  segunda  ccMijuga- 
áon,  qae  hacen  el  pretérito  en  nek,  ya  se  dijo  en  qué 
consistía  su  diferencia,  y  por  lo  demás  se  conjugan  de 
la  misma  manera  que  los  de  la  primera,  siendo  de  ad- 
vertir que  los  en  nek,  parecen  ser  intransitívos,  ó  to- 
mados como  tales,  y  que  algunos  hay  que  admiten  las 
dos  terminaciones  del  pretérito  para  dar  mas  fuerza  á 
la  expresión.  "Cuando  estos  mesmos  verbos  (en  nek)y 
'*dice  Tapia,  admiten  construcción  de  activos,  es. lo 
"*  mas  usado  preterizar  como  los  de  la  primera  conju- 
^  gacion." 

31.  Vebbos  debivados. — Hay  algunos  verbos,  de- 
rivados de  nombres,  que  tienen  generalmente  su  ter- 
minación en  beza  ó  meza;  v.  g.,  tzikot,  cosa  ancha; 
tziíotmeza,  ensanchar. 

32.  C<5mo  se  suple  el  verbo  sustantivo. — No  hay 
verbo  sustantivo,  que  se  suple  por  elipsis ;  v.  g.,  ¿  itam- 
tamí  nana?  ^ quién  yo?  en  lugar  de  ¿quién  ^^y  yo? 
Otras  veces,  y  es  forma  notable  de  esta  lengua,  se 
usa  el  pronombre  personal  conjugado,  en  pretérito, 
agregándole  la  terminación  üz ;  y  así  nanaitz,  talaüz, 
jajaitz,  significan  yo  fui,  tú  fuiste,  aquel  fué.  Otras 
veces  se  suple  con  el  verbo  estar;  anitz  kuachik,  así 
está,  que  significa  así  es. 

33.  Preposiciones.  —  Hablando  de  las  preposicio- 
nes, dice  Tapia :  "  De  ellas  á  los  adverbios  hay  po- 
*  quísima  diferencia  en  el  sonido  y  aun  equivocación 


S4  IL  HDAXTBGO 

^  moeha»  recea  en  el  significado.'"  Sin  embargo,  hay  > 
algunaw  que  muy  bien  eqairakn  á  las  iraeatnus,  cobo»  . 
\bb  stguientea: 


Tin, 

á,  en. 

Kalf  tinkal. 

por  ó  con. 

Ti 

en. 

Alf  tinal. 

entre. 

Timba, 

de,  cerca  de 

Mazaktiy 

hasta. 

Mazakniab, 

desde. 

Tintamet,  tinxot. 

ante. 

Ebal,  tinebal,  tineb,  por. 

La  preposición  nunca  se  pospone. 

34.  Partículas.  —  Hay  varias  partículas  que  se 
usan  en  composición,  algunas  de  las  cuales  tienen  sig- 
nificado de  adverbio  y  otras  de  preposición,  ó  de  uno 
ú  otra  según  el  sentido  del  discurso  (7),  siendo  las 
principales  ki,  tieb,  tam  ó  tan,  ni,  zay,  at.  La  partícu- 
la il,  pospuesta,  sirve  para  formar  adverbios  de  los  nú- 
meros, hun,  uno;  hunü,  una  vez:  también  admiten  los 
numerales  las  partículas  tam,  tineb,  ki,  con  las  cualc» 
se  forman  adverbios,  ó  modos  adverbiales  de  personas 
ó  tiempo;  v.  g.,  tres  personas,  oxtineb,  ú  oxtieb,  sin- 
copando ;  oxki,  de  aquí  á  tres  dias ;  tzabki,  pasado  ma- 
fiana,  es  decir,  dentro  de  dos  dias:  ni,  pospuesta  á 
kwn,  uno,  le  da  la  significación  de  único,  y  tieb  hace 
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b  ngmo  con  1m  otros  números^  cosía  oxtiebf  tre»  úni- 
008,6 tm míos:  ki,  pospuesta, sirve tambieii  pamde- 
notar  fiunifiarídAd  6  carino,  A  qoe  lo  que  se  dice  no  es 
eoA  de  impoTtancia. 

3&.  Adverbios  db  MODa — Gairece  ésta  lengoa  dé 
lirerbio»  de  modo,  los  cuales  se  saplen  coa  laprepo* 
ádoD  kal,  con,  y  el  sostanÜTo  abstracto,  de  modo  que 
henamente  será  kal  alhuatalab^  es  decir,  con  bondad. 

36.  CoNJüKOiOR — ''No  me  parece  b  coujunoioD 
*oosa  particulaír,  digna  de  higaor  propÍD^  dice  Tapia, 
''porque  un  propio  vocablo  ya  es  adrerbio,  ya  es  con- 
^jsncion,  ya  es  disyunción;  v.  g.,  Pedro  y  Juan  han 
*"  de  ir,  Juan  ani  Pedro  kanatz :  aquí  el  ani  es  ccnjun- 
"cion  rigorosamente.  En  esta  otra:  sea  así,  ó  no  sea 
"así,  yo  lo  he  de  hacer,  max  ani  max  íbani  nana  ku- 
''takja,  la  mesma  voz  repetida  es  adverbio.  En  esta 
"propia  oración,  el  max,  como  se  ha  visto,  es  disyun- 
**  cion,  en  esta  otra  es  adverbio :  si  lo  ha  de  hacer,  que 
"*  lo  haga,  fnax  kiatahja  kiatahjar 

37.  Dialectos. — De  las  siguientes  palabras  del 
aator  de  la  noticia  sobre  el  huaxteco,  se  ve  que  tenia 
un  dialecto  usado  en  Tamtoy oc :  "  Tendrá  gran  cui- 
"dado  el  principiante  en  no  tropezar  en  el  dialecto  y 
"  pronunciación  de  los  de  Tamtoy  oc  y  la  mayor  parte 
"  de  la  jurisdicción  de  Tampico,  excepto  PánocOj  que 
"no  pronuncian  la  tz  como  está  dicho,  mayormente 
""loe  serranos  de  Tamtino,  sino  que  en  lugar  de  U  tz 
"usan  de  ch^  pronunciándola  como  nosotros  en  caste- 
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^  llano  7  afectando  un  remilgo :  con  esto  hacen  con* 
^  fusísimo  el  idioma  y  le  llenan  de  equívocos.^' 

En  la  colección  de  Padre  nuestros  en  lengoas  ix^ 
dígenas,  publicada  por  la  Sociedad  de  Geogirafíaj  £flH  . 
tadística  de  México,  se  ve  esa  Oración  traducida  al 
huaxteco  en  tres  dialectos  diferentes,  de  manera  que 
puede  asegurarse  por  lo  menoa  la  existenpia  de  tre« 
variedades  del  idioma. 

38.  Ejemplo  de  la  oración  dominical. — Presen- 
taré, por  último,  el  Padre  nuestro  en  huaxteco,  y  haré   ' 
8U  análisis  para  que  el  lector  pueda,  en  lo  posible,  coihr  ^ 
pletar  la  idea  que  he  querido  darle  de  esa  lengua.  (8) 

Paüojne         anitkuahat  tiaeb         kíiakua-      "t: 

Padre  (que)  estás         (en  el)  cielo         santo 

uhlu  anabi         kachik      anatzalletal    kor 

dicho     (sea)  tu  nombre     venga  tu  reino  se 

tahan         analencU        tetitzabal         ntiantiani 
haga  tu  querer       sobre  (la)  tierra  como 


htiaíahab           tiaeb.           Ani 

takupiza.... 

hacer            (en  el)  cielo.          Y 

tú  darás.... 

xahue         kailel        yabakanil 

ani      úakupa-' 

hoy           cada  dia         nuestro  pan 

y           tú  per- 

kulamchi       antuhtuüabchik 

antiani       hua- 

donarás            (nuestros)  pecados 

como            no- 

Aiw  tupaknlamchial  tulornnanchixlom- 

I     «•«•     *  ---"perdonamos  (á  tiucslros)  Ueu<Ío- 

■ilMl.W|^<Bl.flis.^         UtkuhUa,         tinkal     ib 
m  ;y  Bo        (aoa)  dejarás,      para  que      n» 

iiuhiaAízTn     /in     exextalab      timat      takulouh 
c«gvDOe         en        tentación         aaíee     (uuh)  salvarás 

timba        ih  kuakua.        Anitz       katafian. 

ie        (\o)  no      8atit«  (lo  malo).       Así  se  baga. 

39.  AsALjsis.  —  Pailome:  vocativo  de  ^jíiíVo»!,  indi- 
cado por  La  termÍDacion  e. 

Anitkuahat:  del  verbo  kuaknt,  estar,  segunda  per- 
aooa  de  indicativo,  presente,  como  lo  demuestra  eu 
termínactoa  igual  á  ia  del  inñnitÍTo,  la  partícula  ü  y 
el  prefijo  an.  Respecto  al  eastellftno,  queda  tácito, 
Hites  del  verbo,  el  pronombre  relativo  de  que  carece 
el  boBxteco. 

Tia^:  SDBtantívo  en  ablativo;  pero  sin  preposición 
ni  signo  qoe  indique  el  caso. 

Kuakuauhlu  :  kuakua  significa  bueno,  «anto ;  uhlu, 
dicho,  de  uiu,  decir. 

Anabi:  compuesto  de  bi,  nombre,  y  de  ana,  poeesi- 

to,  correspondiente  á  lavegunda  persona  del  singular. 

Kachik:  imperativo  del  verbo  chik,  venir,  marcado 

coD  la  partí cnla  ka. 

Anatzfflletal:  compuesto  del  poaeñvo  <ma,  tuyo,  y 
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de  tzgüeialy  reino»  en  la  foiwa  abstracta,  pues  se. de* 
riva  de  teo&yrey,  sefior,  duefio  6  gobernador,  tonuMüdo 
la  terminación  tal  de  los  abstractos. 

Katdhtm:  es  un  imperéonal  del yexhotahjály  báént 
segun  explim  Tapia  (pá|^.  81). 

Analenal:  ana,  posesivo;  lena!,  parece  contracción   . 
ó  abi'eVíacion  de  lehenal,  que  dignifica  querer,  lo  ((úe   ■ 
no  es  éxtralio  sabido  el  mucho  uso  que  los  huaxtecos 
hacian  del  metaplasmo. 

Tetüzabal:  compuesto  de  la  preposición  teti^  y  da 
tzabal,  tierra. 

Nuantiani:  acbreri>io. 

Huatahab :  es  la  variedad  del  m&mtivo^ takfal^iuuM^ . 
expldcada  en  el  párrafo  23r. 

Tiaeb:  sHstbntívo  taet.  ablativo,  sin  nihguii  signb  ^ua 
indique  et  caso,  como  anteriormente  observfimyMé 

Ani :  eonjunciou  copulativa. 

Takupiza:  segunda  persona  del  singular  de  futuro^ 
de  indicativo  del  verbo  pizal,  dar,  como  lo  indioa  1^ 
falta  de  la  última  letra»  respecto  al  infinitivo,  la  {Ar- 
ticula ku,  y  el  pronombre,  to,  abreviación  de  téUa. 

Xahue:  adverbio. 

Kailel:  adverbio. 

Yabakanü:  bakans  significa  pan;  yos  seguti  este 
ejemplo  y  otros  que  se  ven  en  la  gramática  y  doc- 
trina cristiana,  corresponde  á  nuestro;  il  es  una  ter- 
minación explicada  al  tratar  de  los  derivados. 

Ani  r  conjunción. 
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•  ^Woípakulainchi :  aqui  se  re  taku.  tle  qne  se  habló 
anteñormeote;  pakulamckia,  es  el  futiiru  AepaJíuiam- 
diial,  perdonar,  perdida  la  /  final  del  infínitivo.  según 
la  fbrtna  común. 

Antuhualábchik :  hualab,  significa  pecado;  chik.  es 
la  termioacion  de  plural;  an¿u,  oo.lj|^iteiiÍBto..expIi- 
í»do  en  niogiuia  part-e.  .oiih-jvijfl  -AX 

ArUiani:  es  uu  adTertdo.i.-  ;>!  íiü  !:■  .  i^v  ^  .vwA 
Huahua:  pronombre  de  la  primera  persona  de 
pluraL 

Tupakulamchial :  del  mismo  verbo ^rífo/io/-,  expli- 
cado jra. 

Titíomnanchixlomchik :  íutomnanchix,  es  un  parti- 
cipio, ó  verbal  de  los  qae  terminan  en  chix;  la  ter- 
minación chik,  es  la  de  plural;  lom,  según  la  noticia  de 
Tapia,  se  usa  con  los  participios  terminados  en  chix,  en 
vocativo;  pero  también  cuando  están  en  plural,  según 
dice  á  la  página  9. 
Ani:  conjunción. 
ñ:  adverbio. 

Takuküa:  taku,  ae  ha  explicado  ya;  hila,  es  el  fu- 
toro  de  hiiai,  dejar. 
Tinkal:  preposición. 
Ib:  adverbio. 

Kukuallam :  subjuntivo  del  verbo  kuaUam,  caer,  se- 
fislado  con  la  partícula  ku. 
Tin :  preposición. 
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.  Emftíñlttfpí  abstracta  wepuk.9e^<fe  de  rá  ten 

-Cioni  Itfírf^!  í  ■.M;.:'l  :■•'  ..■.'.'  V  ,\v*-^  '  ^:\i:' 

TtMkulauh:  taku^  ya  se  explicó;  Umh^  es  el  i^ 

Tímdftr  própóaicioii.  i 

Ib:  ndverbio. 

Kuakua:  nombre  sustaátno."/^.  > 

Katahan :  ya  se  explicó. 
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NOTAS. 
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(1)  Tapia  omite  lasletrMdk  7  fir^n  el  alfalMtoXpág^ 
pero  las  menciona  mae  adelante  ( pág.*  9  y  8)r  efi  rigoc  hay 
tm  cAt  paea  esta  letra  tiene  trea  aoúidos^  y  aaf  debf  a  liaber 
etna  tantos  earaeteres  para  expretarloa.';  ' 

(S)  Asi  se  ve  claramente  d^  la^expUcadon  del  autor  qae 
«go  (Tapia,  pág.  12),  no  obstante  qoe  poco  antes  dice :  ^'No 
''  hay  nombre  que  pueda  formar  comparativo  ni  superlati- 
^  vo/'  Tal  contradicción  creo  que  viene  de  que  acaso  para 
el  autor  no  hay  superlativos,  si  no  se  forman  por  medio  de 
terminaciones,  como  si  las  partículas  antepuestas  no  pu- 
dierao  hacer  el  mismo  oficio. 

(3)  Nuestros  antiguos  gramático^,  como  dije  en  la  intro- 
ducción, se  regian  para  sus  explicaciones  por  la  grami- 
tíca  latina,  y  así  es  que  querían  amoldar  á  ella  las  lenguas 
mexicanas :  no  es,  pues,  extraño  que  nuestro  Tapia  diga 
(pág.  21)  que  no  hay  sino  voz  activa  y  pasiva;  pero  el  he- 
cho es  que  mas  adelante  tiene  que  suponer  una  segunda  voz 
patiea,  en  la  que  incluye  todo  lo  que  le  faltaba. 
(4)  Prefijos  6  afijos  llamaré  á  los  pronombres  posesivos 


I 
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ó  personales  que  se  juntan  &  las  palabras  ó  radicales:  io%^ 
primeros,  como  lo  indica  su  nombre  (praefixus),  se  p<^^, 
nen  antes,  y  los  otros  después.  Por  terminaciones  se  en^fti^, 
den  las  letras  ó  silabas  finales  que  se  unen  &  la  radicaL 
formando  con  ella  un  cuerpo.  El  nombre  de  particuloi  k 
reservo  para  las  letras  ó  sílabas  que  se  anteponen,  intef* 
calan  ó  posponen ;  pero  que  ni  son  pronombres,  ni  aunqof 

w^  J 

se  pospongan,  se  unen  &  la  radical.  Sirva  esto  de  adrcr. 
tencia  general  respeotQ  i  tof[&|  h^  lenguas  que  se  ven  en 
la  presente  obra. 

(5)  En  medio  de  la  confusión  con  que  está  escrita  la  no*.  /" 
ticia  de  Tapia,  no  es  fácil  conocer  de  un  modo  satisfactork  ''' 
ai  haj  particjjpiio^  en  kuai^te^o ;  de  mpdo  qu^^solo  h^  pneato  '^ 
^qua  m^.  paireo^  mas.  pijoba^le.  Baste  d^cir  que  #1  jüij^' 
lautart  au^liyíapdQ  ciertas  palabra^,  aaienta  que/.^*  m»  pan.'^^ 
<'  cen  rigorosos  partfcipio^»  aunque  s^  deriven  do  yerhaitf  ^ 

^oigoifiquen  oosa  qui^,  n9oe$ita  tiempo  para  «u  ^ac^ái**  ^^ 
^009)0  i(^oiipUiar;«9to  ^n  la  s^uíente  defínioion  de  loa.MK 
jwm  ^i;am6tíeps  ?  ^'  Va  joomht^  es  verbal  cuatahd^  se  dwAwm  ' 
<^da  verbo;  pero  si  ademas  conserva  la  significacioa- éa ^ 
« tiwipp  y  4QCÍoa  á^  pasip^  es  y^iiciim''  4 Poor  qiüé,  pfl4M^ 
^hay  palabras,  en  huaxteoo,  que  tengan  este.^aráoleryfio 
le  parecen  participios  á  Tapia?  No  es  fácil  adivÍEiiacl(r#'('   ^ 

(6)  Según  Tapia  no  le  bay^  cosa,  que  yo  no  admito,  por  ' 
Las  razones  siguieAtos:  ,  ..   ^ 
o!  i^  Porque  lo  que  el  autor  llama  impropiam^nte  rahE«de  ' 
los  vieirbos,  «que  viene  á  ser  el  presente  de  indicativo  ain 
ptréfíjos,  le  veo  usado  en  acepción  de  intiititivo,  sin  po40r 
tener  otra,  en  varios  pasajie»de  la  doctrina  cristianar;  t»  g^, 
en  los  Artículos  de  la  fé  se  dice :  un  tzeil  beU<ü  a  Dlm^  Utf* 
raímente,  la  cuarta  vez  creer  en  Dios. 
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2f  Porque  el  aiwno^  Tapw  pone  el  verbe,  en  le  fonuí 

áflhi^  ■JgBifteeiido  infinitWót  áio  qué  pueda  eer  ote»  eoae^ 

ie  faaoe  qemplee^  v.  g.r  ei  habliur  dé  \Mm  prepoBicionei 

(y%.  4ft)»  diee  qntt  ntíz  imi  taltal  tlgnifioaiyoyiháeeri  en 

OfOf^emplo^lm^  1»  prepotiétoii  m^júm  prefija  de  verbo. 

8?  Porqae  igpal  forma  vemos  en  otras  de  las  lengUáe 

iedfgeDaB,  con  las  cuales  tiene  grande  analogía  el  huazte- 

fe  ce,  s^^n  veremos  en  la  parte  comparativa. 

4lí  Porque  Tapia  no  hace  mas  que  contradecirse  y  va- 

cOar  en  sos  doctrinas.  En  la  página  21,  dice :  *'  El  infinití- 

**  vo.^  ñempre  se  suple  con  el  presente  del  indicativo,  etc." 

En  la  página  33:  '*ío  mas  común  es  suplirle  (el  infinitivo) 

**  eon  el  fiítaro,  etc."   En  la  página  25 :  ^*  el  infinitivo  se 

**  forma  de  la  raíz  del  verbo  quitada  la  /  y  puesta  &,  etc." 

Ooaqae,  en  nn  logar,  siempre  se  suple  el  infinitivo,  en  otro, 

pr  lo  eestan»,  j  en  otro  ya  se  concede  cierta  especie  de  in- 

iiitivo. 

Sí  El  usar  otros  tiempos  por  el  infinitivo,  no  prueba  sino 
OD  modismo  de  la  lengua  huaxteca,  una  variedad  de  ora- 
ciones, y  nada  más. 

6f  Que  no  haya  infinitivos  *' porque  no  pueden  por  uf 
"solos  ser  entendidos,"  como  dice  Tapia  (pág.  33),  no  es 
nxon,  pues  lo  mismo  sucede  en  todas  las  lenguas  donde  los 
hay:  ¿qué  significan  las  palabras  aisladas  tener j  haber,  etc? 

(7)  Tapia  llama  impropiamente  semiadverbios  á  estas  par- 
ticolas  componentes,  y  se  equivoca  al  dar  á  entender  que 
iolo  sigaifícan  como  adverbios,  pues  de  sus  mismos  ejem- 
d^  plot  (pág.  46)  se  ve  que  tan  puede  equivaler  (\en6ay  que 
00  ion  otra  cosa  sino  preposiciones,  y  ax  equivale  d  con, 
Kgun  BU  vocabulario  (pág.  87). 
(S)  La  oración  del  Padre  nuestro,  en  cada  una  de  las 
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lenguas  que  se  ven  en  la  presente  obra,  está  saca* 
los  mejores  autores.  Mi  trabajo,  en  esta  parte,  se  re 
pues,  á  hacer  la  traducción  al  castellano  juna  análisii 
matical,  cosas  que  serán  mas  ó  menos  perfectas,  6eg 
permitan  las  gramáticas  y  diccionarios  de  que  me  se; 
sible  disponer. 
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SttirifM  cuMpi^Bdé  aolaidbíieii^  taámüéTNaste»  «of 
fiaecíoB  dd  E0lttd0db  >Parilrift?  hfcmif  gJrBntrMniít  ifel 
de  Oajaca,  y  al  Oeste»  parte  del  Estado  4e#iien9Ít>l' 
£üir{d<ese  la  Mixteca  en  alta  y  haja^  estando  la  primera 
tt  la  aerranía,  y  la  segunda  en  \^  Haanras  <3<iiitiguaa 
ikeasta. 

8egB2i  la  tcadlcioü  que  refiere  Tonfuemada  en  sa 
Knmr^a  Indiana  (Lib.  3?,  cap.  7),  "^^  estando  poblada 
''la  pcoTÍneia  de  TNila. . . .  nniéron  de  Mcia  la  paite 
"éoi  Norte  ciertas  naciones  de  grites  qme^qnortacoii 
'^pprla  parte  del  Panuco....  fistas  fintee  pasarcm 
''sdiBlante  hasta  Tula,  donde  Uegarpn  y  &eiion  bien 
"recibidas,  y  hospedadas  de  los  natoraks  de  JiqaeUa 
'  V^mmw,  alU  f aeroja  muy  re^aladas^porq^  era  gen- 
'te  mty  entendida  y  Hábiles,  deiprandesirams  l$ib* 


ti 


u 


i( 


a 


u 


u 


38  EL  MIXTECO 

''  dustrías ....  Mas  esta  nación  no  se  sabe  de  adonde  « 
'*  haya  podido  venir,  porque  no  hay  mas  noticia  de 
esto,  que  al  principio  dijimos,  que  vinieron  á  aportar  '; 

á  la  provincia  del  Panuco Y  visto  por  estas  nae*  < 

vas  gentes,  que  en  Tula  no  se  podian  sustentar,  por  ; 
'*  estar  la  ti^ra  taa  poblada,  pipqura ron  pa6É.r  adelante  . 
"  y  fueron  á  poblar  4  Cholula,  donde  por  el  consigmen- 
"te  fueron  muy  bien  recibidos,  y  donde  conocida-  . 
mente  se  sabe  que  emparentaron  los  naturales  de  allí 
con  ellos,  y  quedaron  pablados  y  arraigados  mucho 
tiempo."  Continuando  su  narración  el  mismo  autor, 
agrega,  en  sustancia,  que  de  Cholula  fueron  algunas 
dé  esas  gentes  á  poblar  la  Mixteca  y  la  Zapoteca»^ 
que  eUas  "Hcierou  aquellos  grandes  y  santuosímmoii 
"  edificios  romanos  de  Mictlan,  que  ciertamente  es  eéH 
"  ficio  muy  de  ver."  ^?f> 

En  efecto,  esos  palacios  han  llamado  siempre  lá. 
atención  de  los  viajeros,  y  prueban  una  adelantad» 
civilización,  siendo  notables  principalmente  seis  co*¿ 
lamnas  sin  basas  ni  capiteles,  que  el  barón  Alejandro 
Humboldt  y  los  que  le  han  copiado,  creen  ser  acaéá 
las  únicas  del  Nuevo  Mundo.  Empero,  Sahagun  dice 
que  entre  las  ruinas  de  la  ciudad  de  Tula  se  veían  en' 
su  tiempo  unas  columnas  en  forma  de  culebra,  que 
tenían  la  cabeza  por  basa  y  la  cola  por  capitel.  (Hist' 
de  N,  E.,  tom.  3?,  pág.  106.) 

Tanto  los  mixtecas  como  los  zapotecas  eran  cultos' 
é  industriosos,  y  estuvieron  divididos  en  varios  ^sta-' 
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ém  mandados  por  reyezuelos,  basta  que  los  mexicanos 
log  conquistaron. 

La  palabra  mexicana  Miztecatí.ieB  nombre  nacior 
BtL  derivado  de  mixilan,  logar  dé  nubes  6  nebuloso, 
compuesto  de  mixili^  nube,  y  de  la  terminación  ikm^ 
AflmiaiDo  todos  los  pueblos  y  lugares  de  la  Mixteca 
tienen  nombres  mexicanos,  que  en  la  gramática  del 
P.  Reyes,  citada  adelante,  traen  su  equivalente  en 
núxteco;  v.  g.,  *Yanguitlan  en  mexicano,  es  Yodzahaki 
tu  mixteco.  Esto  confirma  lo  que  digo,  b3l  hablar  del 
mexicano»  contra  los  que  creen  que  los  chichimecas 
eian  de  la  misma  raza  que  los  azteofts,  porque  BUB:nomn 
bres  propios  de  gentes  y  lugares  son  mexicanos- 
Las  obras  de  que  he  usado  para  describir  el  mix- 
teco, son  estas:  Arte,  por^  Fr.  Antonio  de  los  Bayeá 
(Kéxico^  1593):  Vocabulario  en  lengua  mixteca,  por 
ImPP.  de  la  Orden  de  Preilicadores,  recopilado  y  aca- 
bado por  Fr.  Francisco  de  Al  varado  (México,  1593): 
Catecismos  en  idioma  mixteco  (Puebla,  1837). 

La  gramática  se  refiere  especialmente  al  dialecto 
principal  de  la  lengua  mixteca,  que  es  el  tepuzculauo, 
aunque  explica  las  mas  notables  diferencias  de  los 
otrotit.  A  pesar  de  que  está  escrita  con  mal  método, 
contiene  todas  las  explicaciones  necesarias  para  for- 
inarise  una  idea  del  idioma,  si  bien  es  preciso  tener 
cuidado  de  distinguir  cuáles  son  las  formas  propias 
de  la  lengua  y  cuáles  las  suplidas  respecto  á  nuestro 
idioma  y  al  latin,  pues  es  sabido  que  nuestros  grama- 
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tíoo0  txíAaibfLtí  ide  aiaoiklarie  á  la  graináéica  de  estei 
última  lengua.   Sin  embargo,  el  P.  Bjeyea  es  de  Im 
que  imeatoa  erraFon  por  este  lado.  t 

M  diecioiuBffio  es  bastante  copioso,  7  se  refiere  taln^ 
bien  al  tqpascnlano. 

De  los  catecismos,  uno  está  en  mixteco  bajo  j  otisft  ^ 
ea  mofitallás. 

Ademas  de  estas  obras,  tengo  noticia  de  ím  si* 
gütentes. 

Prontuario  del  idioma  mixteeo,  dividido  en  tres  par- 
tes, arte,  vocabulario  y  manual,  escrito  en  1 756  por  tA 
cura  D.  Mifpuel  Villavicencio,  y  que  ha  quedado  «mi^ 
nuscríto. 

Otro  arta  y  TocabuAario,  por  el  cura  D.  Francisco 
Antonio  Morales,  mamuscritos  en  1761. 

Exposioieti  de  la  doctrina  crkrtiana,  por  Fr.  Benito 
Hernández  (México,  1567),  la  cual  está  en  los  ák^ 
leetos  de  Tlachiaco  y  Cliiutla. 

Catecismo  del  P.  Ripalda;  traducido  al  mixteco  por 
Fr.  Antonio  Gk>nzalez.  (Puebla,  1719.) 

Autos  sacramentales,  en  idioma  mixteco,  por  Fr. 
Martin  de  Acebedo. 

iSermooes,  por  Fr.  Lope  Cuellar. 

Doctrina  cristiana,  eyangelios  y  epístcdas,  en  len-* 
gua  mixteca,  por  Fr.  Domingo  Santa  María. 

Tratados  espirituales,  sermones  y  diccionario,  por 
Fr.  Diego  Rio. 

G^ramética  mixteca,  por  Fr.  Francisco  Ortiz:  existía 
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MMMnte  «1  Ja  übraifnide  Sm  PeAm  y  Sbn  Aüblo 
áelíázioo. 

SeinMiiM  en  ialengna  deiMaúrtecaa^for  fV.  Jmn 
Tmd. 

Vater  Mci^ó  ei  mMteco  en  <1  Mithrié«|6g,  oamiid» 
de  Ja  gnunátíce  dd  P.  Beyíet. 


DE80BIf)GI0N. 

1.  Alfabeto. — El  alfabeto  mlxtcco  «puede  redu- 
ciree  á  estas  letras : 

ü  ch  d  €  h  i  j  k  m  H  ñ  o  4(  í  u  ^  X  ó  icé  gs 

g  z  dx  i^d  fu  kíf 

La  ^  ge  halla  -únicamente  en  una  vue,  qne  sigmfica 
Bi  pájaro  llamado  goiUario.  (1) 

2.  PnoNUNCiACiON. — La  pronuncii^^ion  de  las  vo- 
odes  es  ckuna ;  la  A  es  aspirada ;  la  t;  se  pronuncia  oonio 
k)  hacen  los  hombres  en  mexicano  (véase);  la  ich  tiene 
ui  aonido  nasal;  lo  mismo  la  nd  y  la  In, 

3.  Combinación  i^k  letras. — 'Encii^transe  algu- 
nas palabras  hasta  con  tres  consonantes  juntas;  pero 
looonnin  es  no  pasar  de  dos,  como  donde  concurren 
las  letras  dobles  que  he  señalado.  Las  vocales  se  re- 
piten con  frecuencia;  tnaa,  frente;  yeke  tekyoo,  nuee 
de  hi  garganta;  tnii,  ufVa;  Uee  dzi  yn,  reila^ño;  nuu,  ros- 
tro. La  aspiración  es  de  mucho  uso. 
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,    Ga8Í  todas  las  palabras  acaban  en  vocal,  y  genend-  q 
mente  comienzan  por  consonante.  *  , 

4.  Sílabas. — Hasta  de  diez  y  siete  sílabas  he  ^n-  ^ 
centrado  palabras  en  esta  lengua;  v.  g.,  yodoyokatmoM/^  ^ 
disadkandiyasamnahcisaJ^an^  que  significa  andar  ca*  ^ 
yendo  y  levantando;  yokuvuihtuUinindtyotuvuihuatm* 
sindisahata^  caer  en  gracia  alguna  persona. 

5.  Acento  y  cantidad.  —  En  mixteco  hay  qae  . 
atender  á  la  cantidad,  porque  hay  palabras  largas  y 
breves,  y  según  sean,  cambian  de  sentido.  En  cuanto 
al  acento,  encuentro  palabras  agudas,  graves  y  esdrá* 
julas,  variando  también  con  la  acentuación  el  signifi- 
cado de  las  voces;  yonddyundi,  esdrújulo,  yo  lloro; 
yondayúndi,  grave,  yo  tiemblo.  Tan  imoortante  es  la 
acentuación  en  mixteco,  que  el  P.  Alvarado  dice :  "  En 
*'  el  acento  varian  muchas  palabras  la  significación,  j 
"algunas  no  solamente  en  tener  ó  perder  una  tilde; 
''pero  aun  en  pronunciar  el  punto  con  blandura,  ó 
"  con  la  voz  llena,  llega  á  tanto  esta  lengua,  que  no  é% 
"  contenta  con  la  que  nos  dio  naturaleza  para  pro* 
"nunciar,  sino  que  sube  á  las  narices  y  de  ellas  se 
"  vale  en  algunas  pronunciaciones,  que  sin  este  so- 

"  corro  quedan  fiíltas.'' 

6.  Composición.  —  Uno  de  los  caracteres  dominan- 
tes del  mixteco  es  la  composición,  pues  tiene:  1?  Yo* 
ees  yuxtapuestas,  en  que  ninguna  de  las  componentes: 
se  altera  como  de  yutnu,  árbol,  y  kuihij  fruta;  ytUnu^ 
kuihiy  árbol  frutal  ó  de  fruta.  2?  Voces  yuxtapuestas 
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ea  qae  m  osa  el  metaplasmo,  paes  una  de  las  eém- 
poDentes  se  altera;  ▼•  g.,  dehuákai  bueno,  7  áe^iaha, 
00,  sale  ñahuahOy  malo.  Sí  Voces  qaé  al  qomponenie 
le  corlan  y.  destroaan,  por  decirlo  así»  paro  Tuezclámé 
9oa  otras,  oamo  yeremos  al  lutblair'  de  los  adverbios 
[oe  se  componen  con  verbos.  4?  Palabras  qne  se  in* 
«rcalan  en  otras,  eomode yasinindi^  yo sé,y  de  fnani^ 
»sa  preciada,  &  estimable;  yasimmani^Mf  yo  amo,  ó 
sstimo;  y  con  vhuit  cosa  qoe  duele  ó  mole^ta^  yamnu 
pIsiiidK,  yo  aborrexcá  69  Hay  varias  partículas  cóm- 
pooentes  que  por  sí  nada  significan;:  pero  que  dan 
óerto  sentido  ¿los  vocablos  con  que  se  Juntan,  dé  lo 
cual  tendremos  suficientes  ejmaplos  en  adelante.  í  • 
T  es  de  advertir,  que  no  solo  dos  voces  se  juntan, 

m 

ioo  aun  mas,  de  lo  cual  resultan  palabras  dq  tantas 
álabss,  como  las  que  puse  de  ejemplo  anteriormente, 
J  que  es  preciso  traducir  á  nuestra  lengua  con  varías 
^oces. 

7.  Homónimos. — Se  hace  notable  en  mixteen  la 
ibandancia  de  homónimos,  como  los  siguientes: 

Yoiacuindi,  yo  libro  á  otro;  yo  caso;  quiebro  vasi- 
jas; cuezo  loza. 

Yasikandiy  pido,  ando. 

Yandakandi,  acompaño  á  otro;  demando;  salgo  de 
un  pueblo  para  ir  al  mió. 

Yoyukuinái,  tengo  miedo;  aconsejo;  voy  á  recibir 
i  otro  al  camino ;  lamo. 

Yonatavuandu  traslado;  saco  alguna  cosa;  paseo. 


44  BLKIXPECO  I 

Yi?sichÍMdi  me  baso;  ckapo  canas;, menee. 

6.  ño¡omMO%.-r^Ai  miawo  liiempo  ne  faltan  aínó^, 
DÚnoB»  4a  que  dam  idea  loa  .que  aiguen :  , 

Yoneeiñcabo  unacosa  enteía;  ¡fondehc,  acabo  cooaa,^ 
dmdidaa  ó  apavtadaa;  yítmiai^.,  acabo  ocMts  Jíqttidaa» 
yonn^Aomfo»  acabo  ima  obra. 

Yochidzondi,  poogo  coma  redondas  ó  ilanaa  aobea ' 
otra;  pasakndi,  pongo  cosas  tendidas.  ,  / 

Mudka,  yatném,  yainihmf^  «carca* 

Y^sahandi^  jq  voy  en  general;  ponuhímdi,  y0j£im 
eaaa  ó  |iueblo  propia 

Yúhuindi,  yo  vc^ngo,  en  generala  yandesimii,  y 
á  la  casa  ó  pueblo  propio. 


r'j 
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Yámvuindi,  antro  en  eaaa  lajena;  yfmdevuiHdh  exAto  ^ 
i  casa  propia. 

Yi^kcáAdi^  salgo  (de  casa  propia  i  a^efift  para  (ütol^ 
parte ;  yohoandi,  salgo  para  casa  ajena;  ytmoonü^  Mlg# .. 
para  casa  propia.  j 

YiHsikamdi^  pido;  yondakandi,  demando. 

Dzuta,  moUera  de  los  hombres ;  fmma,  de  los  nifioik 

Idza,  mazorca  de  maíz  antes  que  cuaje  el  granea 
dedzi,  ya  cuajado;  7ieñe,  ya  seco. 

9.  Voces  metafísicas. — No  encuentro  voces  en 
miisteco  para  expresar  iCiertas  ideas  metafísicas» 


cosa,  esencia,  ser,  etc. ;  pero  no  faltan  para  las  ísbca^taK 
des  intelectuales  y  otras  cosas  que  no  tienen  repre» 
sentacion  material. 


i*^      SmuáoñiÉ,  mettioriá. 

TóiaknimH,  entender. 

Satmmiini,  ttlbedilo. 

Bmkú,  ketnd,  kmya,  tíétnpa. 

SándiM,  cóBá  ^^dhiádent. 

Algunas  palabras  qué  significan  cosas  materiales, 

^n  bien  Iks  que  no  ló  son ;  v.  g.,  yosinindR,  ver,  sig- 

tambied  conocer,  entender;  yotaanúnindi,  atar, 

[e  servir  de  recordar^  porque  lo  que  se  recuerda 

como  atado  ((pegado  ala  persona  que  recuerda. 

10.  BfeYEBENCiALES. — Esencialmente  respetuosa 

^lengua  mixteca,  se  necesita  un  vocabulario  espe- 

para  hablar  con  los  grandes  sefiorés  y  personas 

respeto,  como  por  ejemplo: 

i^Nohot  dientes»  y  los  de  un  señor  son  yeknya 
^^    yuchiya. 

Sata,  espaldas,  y  las  de  un  señor,  yudoya. 

DzUui,  nariz,  y  la  de  un  señor,  dutuya. 

TiUnu,  dzofio,  orejas,  y  las  del  señor,  tnahaya. 

Por  este  estilo  hay  otro»  sustantivos,  verbos,  etc.: 
otras  veces  el  nombre  común  se  hace  reverencial,  fign* 
findo  el  pronombre  ya,  de  que  luego  hablaré;  v.  g.,  de 
káka^  muslos;  hahanduaya,  muslos  del  señor;  de  tnaa, 
frente:  tnaayayaya,  frente  del  señor;  de  ifíe,  estaren 
pié;  iñedzikaya.  estar  en  pié  el  señor;  de  yotnahanda- 
kandi,  casarse ;  yotnahandahaya,  casáñse  el  señor,  etc. 

11.  Caso. — El  nombre  no  tiene  declinación:  sin 
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embargo,  el  vocativo  se  forma  agregando  la  termina-j 
cion  y  al  nominativo,  cuando  hablan  los  hombres,  j;¿ 
ya  las  mujeres;  v.  g.,  fuini^  hermano;  /kz«¿y,  ¡oh  her-., 
mano !  Para  el  genitivo  se  usa  el  pronombre  personal . 
como  afijo,  según  veremos  adelante,  ó  las  paiÜculaa^ 
si  6  sasi  antepuestas;  así  es  que  .s7  Pedro,  si  Juan  sig-. 
nifican  de  Pedro,  de  Juan,  y  también  pueden  apro-.; 
vecharse  dichas  partículas  pospuestas  para  el  dativo^ 
como,  por  ejemplo,  sakuvuisi  Pedro,  sakuvuÍM  Juan^ 
será  para  Pedro,  será  para  Juan.  El  acusativo  se  co^, 
noce  por  solo  el  paciente,  6  se  marca  con  la  partícula, 

flaha,  como  veremos  al  hablar  del  verbo. 

*  > 

La  simple  yuxtaposición  suele  indicar  el  caso,  como 
de  yutnu,  árbol,  y  kuihi,  fruta;  yutnukuihi,  árbol  df 
fruta,  sin  preposición.  Sin  esta  parte  del  discurso,  ni 
yuxtaposición,  ni  signo  alguno,  veremos  varias  vecea 
en  la  oración  del  Padre  nuestro  el  nombre  en  abla- 
tivo, entendiéndose  solo  por  el  contexto  de  la  oración. 

12.  Numero. — No  hay  signos  que  indiquen  singular 
ni  plural,  de  modo  que  para  distinguir  el  número  ae 
tiene  que  atender  al  valor  de  las  dicciones  que  acom- 
pañan el  nombre,  como  si  en  español  dijéramos  ''mu- 
chos hombre,"  "pocas  mujer,*'  "un  joven,"  "dos  ma-t 
chacho,"  etc. 

13.  Genero.  —  Tampoco  para  expresar  el  géuero 
encuentro  variedad  de  inflexiones  reguladas,  de  modo 
que  es  preciso  posponer  al  nombre  las  palabras  yeei 
macho;  fUihadzehe,  hembra,  para  marcar  el  sexo  cuando 
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DO  lo  hace  por  sí  solo;  v.  g.,  dzayayee^  hijo;  dzayadzehe, 
luja,  contrayendo  Hahadzehe;  adzu^  caballo ;  idzudzehe, 
jegua;  ieñco^  gallina;  tehoo keteyee^  gallo,  pues  hablan-: 
do  de  animales  se  suele  poner  también  kete^  animal. 

Algunas  veces  hay  un  vocabulario  diferente  para 
cada  sexo,  que  marca  el  del  que  habla;  v.  g.,  hermana 
dicen  los  hombres  kuhua,  y  las  mujeres  kuhui;  pero 
lo  común  es  que  los  dos  sexos  usen  un  mismo  nombre. 

No  obstante  lo  dicho,  veremos  que  el  pronombre 
de  la  tercera  persona,  varia  para  expresar  femenino  ó 
nasculinot  y  con  é\  puede  marcarse  muchas  veces  el 
sexo ;  y  lo  mismo  sucede  por  medio  de  ciertas  partí- 
colas  de  que  luego  hablaré. 

14.  Derivados. — Los  abstractos  se  forman  afia- 
tiendo  al  primitivo  la  partícula  antepuesta  sa ;  v.  g., 
•I  hufí,  blanco;  sakuisi^  blancura. 

Para  otros  derivados,  como  los  colectivos,  etc.,  es 
necesario  un  circunloquio,  v.  g.,  yutnu  yusa  significa 
pino,  y  para  expresar  pinar,  diremos  sakaa  ó  saisi  yut- 
nu yusa^  en  cuyo  ejemplo  sakaa  y  sam  son  dicciones 
que  vienen  á  signiñcar  donde  hay. 

Tampoco  encuentro,  aumentativos  ni  diminutivos,  y 
para  expresarlos  es  preciso  usar  alguna  palabra  que 
signifique  grande  ó  pequeño. 

Súplense  los  comparativos  con  las  palabras  yodso^ 
yodzoka,  que  significan  mas  ó  encima  mas,  el  verbo 
tasisiyo^  que  quiere  decir  sobrepujar,  y  otras  voces 
análogas,  como  TiuaJiaka^  mejor  ó  mas  bueno.  Sin  em- 


48  BL  MIXTKCO 

r 

bargo  hetiy  una  termioacion  ka^  que  indiea  la  compih 
ración;  v.  g.,  Pedro  ea  mas  bellaco^  dranaka  Petk^ 
donde  ka  se  une  á  dzana,  bellaco :  para^  '*  mejot^  eá 
Pedro  que  Juan/'  faenemos  huahaka  Pedro  dzá  Jkuíl^ 
Mgnifícando  mejor  Pedro,  después  Juan,  pe^rque  «íai^ 
sigiOifica  después,  oonteaecion  del  adverbio  ihadsoí    ' 

Pam  formar  los  superlativos  se  usa  de  las  tooM^ 
referidiis  yodzoka,  dza^  y  también  de  hoaha  j  ottÉ§ 
análogas,  y  ademas  del  adverbio  chidzu  que  signióea 
muchísimo;  y.  g., kuaitas  humilde;  chidzu  kuaüa,  ktt^ 
milisimo :  é  igualmente  de  iyo,  que  mas  prapiameillé^ 
tiene  todos  los  grados  del  adjetivo,  pues  iyo  quiere  dé^ 
cir  mucho,  iyolca  mucho  mas,  pospuesta  Jm,  é  iyoymkáí^ 
muohístmo  mas^  intercalando  la  sílaba  yu. 

15.  PaoKOMBRB  PERSONAL. — LoB  pronombres  peiM 
señales  son:  ^^ 

Yo,  hablando  con  iguales  é  inferiores,  duhu,  nt9i. 

Yo,  hablando  con  superiores,  fkxdzaña,  fladztí,  nétái- 

Tú,  dohoy  ndo. 

Tú,  usado  por  las  mujeres  conK>  término  muy  ñtti^' 
liar  para  hablar  con  sus  hijos,  y  que  usado  con  otrar 
personas  indica  desprecio  ó  enojo,  diya,  nda. 

Usted,  ó  sea  un  equivalente,  cksi,  maini,  ni. 

Aquel,  ta,  tay,  yukua. 

Aquella^  ^  el  cual  hablando  las  mujeres  le  apliean 
aun  á  los  hombrea 

Aquel  y  aquella,  hablando  de  personas  de  respeti^^ 
es  ya^  acaso  aféresis  de  iya^  señor.  -^ 
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Vosotros,  doho^  como  en  singular. 
Aqaellos,  ta^  tay^  yukua^  como  en  singular. 
Los  pronombres  ndi^  ndo,  ta  se  posponen  al  verbo 
r  nombre  como  afijos,  7  duhu,  dohOy  tai  se  anteponen, 
df  modo  que  puede  decirse  yonkandi,  yo  ando ;  dvhu- 
úSciza.  yo  te  acompafiaré:  fiadzaíña  comunmente  se 
ntepone,  7  ñadza  6  ndza  se  posponen :  disi  7  maini 
geoeimlment^  también  se  ante})onen,  así  como  ni  se 
fotpoae :  diya  se  antepone,  7  nda  se  pospone :  ña,  ndoo, 
]^  se  posponen. 

18.  Posesivo. — Para  formar  el  posesivo  ó,  mejor 
&iio,  para  indicar  posesión,  basta  agregar  el  personal 
iloumbre  como  afijo;  v.  g.,  de  huahi,  casa,  huaindij  mi 
Cttt;  huahindo,  tu  casa;  huahua,  su  casa,  CU70  modo 
ie  bablar  es  el  mas  común;  pero  suele  intercalarse  la 
partícnla  si,  cuando  se  expresa  alguna  pasión  ó  senti- 
nieoto,  ó  cuando  se  quiere  evitar  anfibología;  v.  g.,  mi 
degría,  sadzee  inisindi ;  idzusitai^n  caballo,  pues  idzuta, 
üteraimente  es  caballo-aquel,  lo  cual  es  equívoco,  pues 
pvece  que  á  alguna  persona  se  le  llama  caballo. 

17.  Partículas  relativas. — Ha7  en  mixteco  cier- 
tas partículas  CU70  objeto  es,  por  lo  común,  acompa- 
ñar el  nmnbre  de  la  persona  con  quien  se  habla  ó  de 
(a  persona,  animal,  ó  cosa  de  que  se  habla,  ó  se  hace 
relación.  iK>r  lo  cual  se  pueden  llamar  relativas.  Sin 
emlwrgo,  algunas  de  esas  partículas  no  solo  se  usan 
mm  e\  nombre,  sino  aun  en  su  lugar.  (2) 


<-l 


■.  1 


^0  BL  MIJLTKOO  t 

Coi)  ellas,  como  indiqué  anteriormente,  p^uade  4  Ve«v 
ees  distinguirse  ^  laxQ  d^l  qio/^  U^t^lA^y  de  q«Í6tí  B( 
habla. 

AlgiMHos  ejemploft  b^rán  compi^eDder  ootejor  .«atr 
for«ia  de  la  lengua  tnixtecü»  ep  lus  cuales  vereuMS^ac^ 
Icarias  de  dioha9  partiei^aa  léK)  tieteüi  tmduG<áMi  «k 
castellano;  pero  que  otras  no: son ^ ó  parecen  aenJteait;^ 
que  sustantivos  é  adjetives.  -ím; 

Hablando  k)s  hombrea  de,  ó  con  mujeres^  uaMi^ll: 
partícula  d^antes  del  nombra;  v.  g.,  da  A£aría\do^^him 
na;  y  las  mujeres  haciendo  relación  de  hoaifere8»4iasij 
d^ti,  como  dzuBedro,  dzuJkmti  Xes  hombree;  faaifiteíii^ 
do  relación  de  otroa  homl>res^  dicen  yéy  comoyíe.Jkáá^ 
que  parsee  ser*  on  «fN&eope  dse  yce^  hombre,  y  dbii  ovké. 
dio  haUaii  Áralguno»  qué  quiere  decir  tío,  dfsiia^  jf^éa^ 
mismoimodo  lasmujeree  usan  también  ^st,  qué  erftiá 
de  dmdzk  Cuando  las  muchachas  hablan  de  otras  ma: 
chachas  ó  mujeres  usan  ko,  ke,  iko;  pero  si  unas  y  oton 
hablan  de  muchachos  dicen  dzuhknáchi  significa  ma^ 
chacho  sin  expresión  dei  sexo;  pero  supuesto  lo  di<^ 
iko  kmachd  será  la  hembra  y  dzuk  knacki  el  varon^  \mmi 
tando  muchas  Teces  iki>  ó  dzuk,  solos.  Los  hombres  y 
muchaehos,  hablando  de  murhachos,  dicen  daku^Beití, 
6  dakut  kuachi.  Refiriéndose  á  personas  muertas  dieci 
ñu  6  ñuu,  que  viene  A^ñuhu,  tierra,  y  puede  eqmvtkt 
á  difunto,  cuando  hablan  de  uno  en  particular,  y  eft 
general  osan  si,  que  sirve  también  para  hablar  de  eo^ 
sas  inanimadas  y  de  nifios  pequeños.  Cuando  se  trata 
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de  un  animal  ui^an  pur  aféresis,  te,  de  /ceie,  ñahna\  en 
general- 

18.  Personas,  modos  y  tiempos  del  verbo. — Laa 
personas  (leí  verbu  mixteco  sdd  laa  que  tiemod  visto 
il  hablar  del  proiioiiibre;  los  modos  se  rediiceh  á  in- 
dicativo é  imperativo ;  los  tiempos  son  presente,  pre- 
térito perfecto,  pluscuamperfecto,  futuro  imperfecto  y 
futuro  perfecto  (3). 

19.  Sir  MEL'ASLSUO. —  tu  uiecauisiuu  de  la  copjuga- 
doD  oiixteca  es  de  lo  mas  sencillo,  red uciiíndose  ¿  mar- 

kOvJlg  personas  con  los  pronombres  7i(li,  iiilo,  fo.  ?ifloo, 
Jaldos  como  afijos,  ó  duhu,<loha,t<i¿,  antepuoetoe,  como 
TÚaos  al  tratar  del  pronombre,  aunque  no  hay  necesi- 
dadde  esto  cuando  se  exprésala  perfionaó  cosa  misma, 
como  vereíaofl  en  la  análisis  del  Padre  nueatrot  Loa 
tiempos  se  seQalau  cou  las  partículas  signienteii  ante- 
puestai^:  yo  para  el  presente;  ¡ti  para  el  pretérito  per- 
fecto; sani  para  el  pluscuamperfecto;  el  verbo  eoío  para 
el  futuro  imperfecto,  y.iw  para  el  futuro  perfecto,  al 
qae  ademas  se  pone  la  terminacionlvs.  En  ^1  impera- 
tivo hay  algunas  otras  variaciones  que,  con  las  explica- 
dones  hechas,  podrá  fácilmente  conocer  el  lector  en  el 
ñgaiente  ejemplo  de  conjugación,  BÍ.endo  de.  notar  que 
U  segunda  persona  del  singular  es  el  verbo  en  su  ma- 
yor poreza  sin  afijó  xA  ipartíctíft^  'jtór  lo  que  puede  ser- 
ñr  de  paMtftde  OQiApilEaicicm^  iKidftóre^  irefao»»  en  la 
análisis  del  Pater  noiter  que  alflBtía«a<Ql.afi}o-«é!teren- 
cial  »t,  se  usa  con  la  segunda  peraena-  de  itnpiócativo. 
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20.  Ejemplo  de  conjugación. 

INDICATIVO.   PRBSENTR. 

Yo-dzatevui-^di,  yo  peco. 
Yo-dzcUevui-ndo^  tú  ó  vosotros  pecab. 
Yo-dzatevui-tay  aquel  ó  aquellos  pecan. 
Yo-^zatevui-^doo,  nosotros  pecamos. 

PRETÉRITO   PERFECTO. 

Nir-dzatevui'-ndij  yo  pequé»  etc. 
N¡r-dzatevuir'ndo. 
Ni-dzatevui-ta.  * 
Nv-dzatetmv-mdoo. 

PRETÉRITO   PLUSCUAMPERFECTO. 

Sanir^aievuir'ndi,  yo  habia  pecado,  etc. 
Sanir^atemiir'mdo. 
Sani-dzatevui^a. 
Sani-'dzatevui'^doo, 

FUTURO  IMPERFECTO. 

DzcUevut^mdi,  yo  pecaré,  etc. 
üzatetmi-^do, 
Dzatevui^a. 
üzatetmi-^doo, 

FUTURO   PERFECTO. 

SoHixaievui-^ndi,  yo  habré  pecado,  etc. 

Sor^zatepui^kando. 

Sa^zatevuir^a. 


Sa-ihaí^cui—kandoo. 

Sa-duitecui—kata,  aquellos  liabráii  peca<lii. 

IMPERATIVO. 

Na-dzateivti—nrli,  peque  yo. 
thalevui,  jieca  t(í. 

Na-dza¿efui—(a.  ppqiip  aquel  y  aquellos. 
Xa-dztttevui—iidoo,  pequemos  nosotros. 
Chi-duitfvtí¡,  pecad  vosotros! 

21.  NCMERo  K\  Ki.  VKKBO.  —  Excepf  uaiido  la  ter- 
minación ka.  (lela  tercera  persona  del  plural  de  futuro 
perfecto,  y  la  partícula  rhí  de  la  segunda  del  impera- 
tÍTo.  vemos  que  no  hay  modo  dé  distinguir  las  seguri- 
di»  y  terceras  personas  ilel  plural,  puob  el  pruuoriibre 

tien<:  este  núrueru.  ú  no  es  en  la  primera  persona. 
Sin  embargo,  hay  cieila  variedad  pam  di^liiiguirle, 
ftUDqtie  solo  en  el  presente  de  indicativo,  y  es  la  de 
que  la  partícula  yo  se  couvierte  en  ;;  v.  g,.  yodzaíe- 
rmta,  aquel  peca;  idzate.uuita.  aijuellos,  ó  todos,  «.1  niu- 
cliM  pecan.  Ademas  hay  tren  verbos,  en  los  cuales 
({ueda  bien  marcada  la  diferencia  del  plural  al  singu- 
lar; pero  esto  debe  verse  como  una  (íxcepcioii.  cuyos 
verbo»  son  iñejtdi.  estoy  en  \ñé:  iynnHi,  estoy  sentado; 
ffoioonkoonfíi,  yo  me  siento. 

22,  CCÍMO  SE  SUPLE  EL  PRETF.RITO  IMl-KlíFECTO,  UL 

íOBJUNTivo.  ETC.  — El  pretérito  imperfecto  de  Índ¡- 
cativu  se  suple  con  el  presente  del  verbo  de  que  sé 

tnta,  y  el  pretérito  del  jiíxhWo  y»ktteui,  ser  hecbo,  en 

Cita  forma: 
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Yo  pecaba,  ijo-dzatevui-ndi  ntkuvui. 

Tú  pecabas,  yo-dzatevui-^do  niknvui,  etc. 

Aunque  basta  el  presente  solo  para  suplir  al  pre- 
til rito  imperfecto,  lo  que  me  parece  mas  conforme  al 
genio  de  la  lengua;  v.  g.,  "yo  corno  cuando  tá  veniste,"* 
por  "  yo  comía  cuando  tu  veniste." 

Súplese  el  subjuntivo  con  el  futuro  imperfecto  y  el 
adverbio  kuevi,  cuando  ó  como;  por  ejemplo: 

Kuevui  dzatevui-ndi,  literalmente,  cuando 

pecaré  yo. 
Kuevui  dzaievui-^do,  cuando  tú  pecarán,  etc. 

•  I 

El  optativo  puede  suplirse  con  la  interjección  4ib 
que  significa  deseo,  tana  6  tani,  si,  y  el  futuro  ioif 
perfecto,  como  ¡oh  si  yo  pecase!  fia  tana  dsxstevm^ 
ndi,  etc. 

Aun  el  infíaitivo  se  suple  con  el  fufcuro  iniperfeeto» 
€omponidudose,  A  veces,  el  verbo  regente  coa  el  re*  ^ 
giáo ;  kdezatevuindi,  voy  á  pecar,  compuesto  del  verbo 
yosaha,  yo  voy,  futuro  khuy  el  cual  pierde  /tu ;  y  \á  mg* 
nifícacion  literal  del  ejemplo  puesto  es,  iré-pecaré.    . 

También  los  gerundios  se  suplen  con  el  futuro. 

Los  participios  de  presente  ó  futuro  se  suplen  con 
el  pronombre  tai  y  el  tiempo  correspondiente,  ea  esta 
forma:  el  que  peca,  tai  yodzatevui ;  el  que  ha  de  peoir, 
4a¿  dzatevuiy  etc. 

23.  Verbales.-— En  cambio  de  participios  adje^ 
tivos,  hay  algunos  sustantivos  verbales  que  expre* 


J  AHitiéttifKiL  Afil  dislM  iftft^Me  cteesfeM  palabra»  del 
R  fieye*:  "Lo*  vetWelk  k^  fofttian  de)  [irMetité^4« 
^ñdMitiM.  aiitétKmfettdb  ia  xí'i^f  ¥:  ^.,  dé*  j^i««IímmK( 

4«é  poedé'BádflrM  etf «MI:  4 Véi biü  d^l pMMiá¿^e\ 

éü  j»4Mm^  y  tfdéttía»'eéii  4Mi:piniiM 

temida  preMnte;  d^  Msogindi,  yo  comí,  ^anisdmi,  d^- 
onda  pasada;  y  de  it«^i«iit:íí,  yt^  cometía)  ádiAvM,  comidft 
fiítora.  En  esto»  verhül^s  «<6  omit;6&  hñ  afijos  del  ver- 
bo. 84  eoBsideramos  estos  nombres,  no  cotno  dentia- 
dee  de  Terbo,  sino  como  simples  sustantivos,  entonoed 
puede  darse  ana  explicaidon  inversa^  y  decir  qae  algu- 
oss  «iMteiitívos  se  vuelven  verbo^,^  6  se  conjugan  en 
mbrteco,  von  solo  agregarles  las  partícutks  Ae\  verbo. 
(VeMe  la  nota  15  del  zapoteeo») 

34.  Yol  PA8ivi»^^Pam  expresar  la  vos  pasiva  no 
^  iofl^xitcm  qae  camUe  la  aótiva,  sino  qué  hay  ver- 
bos independientes  ü^aé  por  sí  tienen  si^nifica^i^ión 


j1 
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activa  y  otros  pasiva,  conjugándose  unos  y  otros  ¿9! 
mismo  modo,  de  los  cuales  algunos  cuelen  ooRef- 
ponderse  en  significado  y  otros  no;  v.  g.,  yoifliffím^i. 
yo  echo,  y  el  correspondiente  pasivo  es  ñoko;  yMto^«- 
di,  labrar  madera,  etc.,  y  su  pasivo  es  yatusi;  fomt^ 
inindif  yo  quemo,  y  su  pasivo  yosisi;  yokidamdij  jo 
hago,  y  su  pasivo  yokuvuindi,  etc.,  de  manera  que  uuíh 
que  en  mixteco  no  hay  voz  pasiva,  sí  hay  vefhq$  pf^ 
fiivos,  algunos  de  los  cuales,  como  se  ha  indicado»  QOr 
tienen  activos  que  les  correspondan  (4),  coruo  yoílur' 
nindiyoho,  yo  soy  azotado ;  yonihikuahindi,  yo  soy  b9T> 
rido  ó  lastimado,  etc.,  y  del  mismo  modo  hay  activpn 
sin  pasivos  correspondientes.   En  e6te  caso  pu€^€HÍ 
suplirse  los  pasivos  del  modo  que  explica  el  P.  Reyeai^ 
"  Para  decir  Joan  es  amado  de  Pedro,  tomaremos  el 
'  -  verbo  pasivo  yokuvui,  ser  hecho,  y  anteponerse  el  reg^ 
'*  bo  activo,  y  al  cabo  se  pondrá  la  persona  que  haCQ 
'*  con  esta  partícula  ^¿,  |>oniendo  la  que  padece  al  prior 
**  cipio  de  esta  manera:  yokuvui  manindUi  Pedro  .^ 
"yokuvui  manitiisbidi^  ó  na  Pedro  ó  unundi,  lo  mismo 
"dicen  i  yo  fnanindüi  Pedro  iyonditandisi  Juan,  Hay 
"  otro  modo  de  componer  verbos  pasivos,  que  es  cod 
"estos  dos  verbos,  yehe,  su  futuro  kehe,  y  yosaha^  ir, 
!'  futuro  khu:  el  yelie^  significa  estar  alguna  cosa  pues- 
"ta  en  otra:  su  composición  es,  que  tomando  la  se** 
'*  gunda  sílaba  del  yosaha,  que  es  sa,  se  anteponga  al 
"futuro  del  yehe, y  dirá  yosakefte;  así  dicen  yosahehe 
"  tata  ¿tundi,  fué  sembrada  mi  milpa :  también  se  pue- 


•de  decir  ]>a8Í¥8  el  yehe  siinjile,  sin  compueicioii  tle 
"mAo,  como  yeheñdudzu  yehedziko  iyoitdi,  estoy  puesto 
"en  mucha  estima,  y  también  ee  dice  con  el  sa,  como 
"niíake  hendudzu  nisa  kehedziko  lyondi,  en  pretérito, 
*qae  e«  lo  mismo." 

25-  Vehbo  HEFLEXiVo.  —  El  verbo  reflexivo  SE  for- 
taa  con  los  pronombres  1?uüridi,  rnaindo,  nuiitu,  com- 
puestos lie  futí,  ndo,  ta,  y  la  sílaba  mai,  los  cuates  suplen 
áloe  prunouibrea  me,  te,  se,  del  castellano  y  francés; 
».  f,  yo  am«,  yosinimaníndt :  ya  me  amo,  yosinimor 
vadt  Hunntii ;  pero  hay  ol.rog  verbos  (|ue  sin  necesiilatl 
it  acreeBf  este  signo,  tienen  pnr  si  significacioii  re- 
fexiva,  como  yodzahiaharidi,  yo  me  enseña, 

2í.  CoHPrLSiTo. —  Lr  partícula  rha,  intercalada  en 
bt  firturoe  imperfectos  de  los  activos  y  neutros,  forma 
tsmpalsivü  (5):  V.  g,,  yúsikindi.  yo  bebo,  sii  futuro 

a|V«|;ttidtf  tjMibien  áim^yo;  ta,  aquel?  yaMniüid^'  yo 
Mbd^  nr  futuro  ifc<ut;3^Mtea¿imn<¿ítoiyo'hagq  con^er 
iAñk'  Pero  é&'de'-adtatir  queiina  todaiiiecbp  qae 
tiMg»  éta  eá i c^mpúlMt^  poea \Á»  faitjnoÓB-'Otnia'ng'- 
lifiaotone» ;  .r/ g,,  y«&bAvmw(iiy  embriagarse^  és  fi«<' 
ú^toeoii^odzQtemiim^iyo'^peco;  ei^rieutro;  jfodea^da- 
1aÚHdi,y0 ebgatio,  ewaotm).  'Dé  algubosvariiDS  tson 
^cefonDan  piuÍTos, .paitando  esa <pBrtí¿nilatsflgan 
Beyes-,  pero  de  los  ejemplos  que  ponéaé  ve,'.qüe:ma0 
bidí nmltan "verbos recípnxK»^  >  ¡'■->r.\,.íj-^  i.l 
37. 1]iFia80NAi;.-^^Segnii'eI  mia¡mo;9x^ú''msf.hKf 
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T^rbo  imperBonal;  peix)  no  por  mto  debe  entendeitoc 
que  4eJ€  de  expresarge  ab^pluteriientey  01110  qo^^ 
Éüple,  según  creo,  con  el  verbo  if»e,  estar  en  tiirf!;^^^. 
iñendi/,  está  en  pi^  el  «ol,  es  decir,  fai»e  «ok.      v.^f. 

28.  Verbos  frecuentativos  y  otros  bBBLVAs>oaf^, 

■ 

Los  Terbo«r  fireoventatiTos  «e  forman  xapitieñSa.dak 
sfiftbas'  del  pritiaítÍTo^  como  áe  yoscAundi^  jo  j] wnq  jaft 
saitusakundi,  repitiendo  Mku,,  yo  Uorb  anüohoi.  ótAiMí 
nudo;  Ae  yosalfé^  yo  coiao,  yai$asüasmdi^  jf^t.UfmoH 
menudo,  repitiendo  sagi.  La  miainá'aoeiioÍQiQ  tiíeofi  b 
partiíeufai  ^  compuesta  con  los  yeübM. .  .  . .  .  ^x  ^\^vC^ 

También  U  pártfoula  sa  eKpreaa  ÍFeGueo0Ía.ijlál  j| 
acción,  como  de  yodzcdefotUndi,  yo  peco^  ifd^afeíaisdftfl 
70  ando  pecando*  poniendo  «d  eu  lugar  de  ]f<i,  4tt  6 
presente  de  Ludtcativo»  y  á  v^es.  eti:el  falarO'ii«i|W 
fecto  6  en  eéte,  ¿o»  sóbi'e  euyaa  partfcalaa  obeenmit 
P.  Reyes:  ''Puede  ser  que  «le  entienda  que  este .44 
^  sea  futuro  del  sa^y  iMo  "^9^  fuera  de  ca'miuot  Bupyei|i 
''  que  quiere  decir  continuación ;  pero  h  vtoi  CMVil 
^  0^  que  puesto  al  ñu  del  verbo  significa  que  se  tegl 
''^mas  reces  io  que  el  verbo  significa;  y  al  prineipioid 
*-  dicho  Ai^  denota  que  sea  andamio,  yendo  ó  vinienjlilj 
''y  que  di  saf  el  ka  sean  correlativos,  y  el  raaea.di 
^presente  y  el  ib»  de; futuro,  no  negando  qué  el.il 
"^  venga  del  rerho  jfosika,  andar,  y  el  sa  no.  (ieoeidl 
"donde  se  derive/'  «íl 

La  partícula  72^7,  compuesta  con  el  futuro  imperfinl 
fcOf  ^iguifica  repettcton;  v.  g.,  ffOmd:sendi,  íuturA  hudze, 
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^re  decir,  cierro  algo,  como  uim  pueita.  ó  TenUiui 
kpnmers  tcs;  y  !■  Mgimdft,  tercena  etc.,  terá  yanii- 

Ia  ptrtIc«ÍB  ina^  que  propiamente  es  pretérito  de 
fHBhc  ir«  jñgfiTiica  con  bs  verbm  qufe  se  ▼&  iucabandó 

Ara,  sirrc  para  formar  incoactivos. 

Firm  expresar  que  una  cosa  daflada  ce  reforma,  ó 

•opone,  se  osa  b.  partícula  nifa»  con  A  ñ»taro  ítnper^ 

fetD  del  Ter bo  yokidzamdi^  jo  Ingo ;  fiíturo  kadt^, 

andando  la  sflaha  ka  en  adb,  y  así  teqdremoe  j/mukh- 

iukmahandi^  Tolver  4  hacer  bueno  lo  dañado,  en  cuyo 

Óeodfrfo  se  ve  intercalada  la  ros  huaka^  que  quiere 

'  íecir  bueno. 

La  partícula  nmi  da  ai  verbo  la  signiücacion  de  una 
aecion  oculta  ó  encubierta. 
La  palabra  naka^  significa  deudo  ó  pariente,  y  com^ 
con  los  verbos,  les  da  la  acepción  de  juntar  ó 
miícar. 
ISX  verb«i  nUiifo,  pretérito  de  iyo,  estoy,  ifc  junta  con 
los  verbos,  componiéndole  con  el  futuro  imper- 
fecto de  indicativo,  dando  el  significado  de  qne  se  solia 
¿acostumbraba  hacer  aquello  que  el  verbo  expresa. 

29.  Vekbos  quB  varuk  de  forma. -^  Son  notables 

ea  este  idioma  algunos  verbos  qne  varian  de  forma, 

según  que  la  persona  sobre  que  recaie  su  acción  es 

prnaem,  segunda  ó  tercera,  lo  que  se  comprenderá 

can  un  ejemplo  material:  f/okachindi,  jo  digo,  ise  usa 
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en  e8to8  casos:  yo  te  digo,  de  primera  á  segunda  péi 
sona;  tú  me  dices,  de  segunda  á  primera  peñón 
aquel  me  dice  de  tercera  á  primera:  yasisiiuU  aete 
para  ''yo  digo  4  aquel/'  "tú  dices  á  aquel,''  ó  *'mfab 
dice  á  aquel/'  Y  por  este  estilo  hay  varioa  Tdrfel 
que  cambian  según  es  la  persona  que  hace  y  la  qÉ 
padece.  'A ' 

30.  Verbos  DE  taria  significación. — Hay  o)HN 
yerbos  que  en  el  presente  tienen  un  significado  yM 
rios  en  futuro,  cambiando  de  forma  eñ  este  tieirip 
como  por  ejemplo,  yoKosmdi,  inalterable  en  el  preM 
te,  tiene  el  futuro  kasir  significando  comer,  y  kuéké 
acepción  de  labrar  madera  6  piedra,  enterrar  maerl^ 
y  tirar  con  cerbatana.  ''j*s\ 

31.  Composición  óe  unos  yerbos  oon  otbobI-^ 
Otros  verbos  se  componen  unos  con  otros;  ▼.  g.»*A 
yokoOy  desciendo,  y  de  iküui  estoy  echado,  sale  yokoé 
kavuandi,  caigo  de  lo  alto,  y  con  ifke,  estar  en  pié»  fií 
turo  kuiñe.,  sale  yokookuiflendi,  me  detengo  al  anM 
ó  literalmente,  caigo  de  pies;  habiendo  ejemploA'di 
composición  hasta  de  tres  verbos,  con  la  mayor  abóa 
dancia  y  variedad. 

32.  De  yerbos  con  advkkbiok. — Pero  lo  maaoa 
rioso  que  presenta  el  mi x teco,  en  este  punto,  es  cuand 
se  componen  los  verbos  con  algunos  adverbios  par 
que  participen  de  su  significación,  como  vamos  á  Yei 

A  naiyondidza,  cómo,  ó  en  qué  manera,  se  le  qulÉ 
iyony  y  de  las  tres  sílabas  restantes,  na  se  pone  al  prin 


1,1^  del  verbo,  y  tüttza,  entre  el  verh»  y  el  iiruiioni- 
'tpG.  6  solo  después  del  verbo,  si  nu  hay  pronombre; 
Rg.,  nai/okach-indidzantlo.  jcómo.  i5  t-n  qué  manera 
lices!  HanikuvtíintlidztL,  ¿en  que  manera  se  liizo  !  El 
•l*erbio  dzondaani,  <4olnmciite,  oisi  desuparere  en 
innptMÍcioQ,  pues  dzo  se  pone  anU¡»  del  verbt»,  y  en- 
ItecJ  Terbo  y  el  pronombre  la  sílaba  h¡,  anteponiendo 
ilOa  la  ui  final ;  t.  g..  dsotjon/kan'li,  solamente  cstor; 
■aclus  veces  se  <leja  nt.  y  otras  sr;  aftode  Am>,  que 
(pi6ca  un»  vez.  El  adverbio  tañahiiÁ-a,  hiia/aHafui, 
kataka,  aun  oo.  se  componte  con  los  verbos  quitando 
\kkaj  dejando  t<iy  Ac/,  juntándose  generalmente  con 
jáfutaro  imperfecto  do  indicativo,  de  moflo  que  ta6 
Moto,  se  putigA  ante^del  verbo,  y  Un.  entre  el  verbo 
fú  pronoiubre;  v^  g.,  latultaaakaia.  aun  no  ha  venido, 
pÉdiendo  a^regar^te  hm.  tinn  vez:  y  [lorel  entilo  otras 
lariax  couibi naciónos. 

33. -DEfxCTTiTOK.  —  Hay  verbos  defectivos,  oomo 
■li^  anda;  katifio,  ve  andando;  chisi^t  andad  voeo- 
kM,  el  coal  no  tiene  mas  modo  ni  tiempos:  ye^,  estoy 
fKsto,  no  tiene  pretérito :  huasíndi  y  ¡euandesindi,  Teo- 
t»,  mIo  tienen  preseate,  y  así  otros,,  de.  los  oualea.ai- 
|«oi  aupicQ  lo  que  les  falta  janiúndaÉie  con  otras 


M.  IaBEoi;i.AR£&— .Los  irregubres^fioni  más  éa 
BÍxteco  que  los  regularen,  cuya  irregularidad  se  outa 
M-^  partículas  de  presente  y'^tretérito*  y.en  elfu- 
tno  imperfecto,  pues  algHuoscomui^,  estoy  en  pié» 
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y  todos  sus  compuestos;  ijfo^  estÓ5%  y  sias /compiii^i^ 
tos»  etc.,  no  reciben  yo  en  el  presente:  dtroá  cebiji^ 
la  particula  ?ii  de  }K*et¿ríto,  de  diferente  ittoda  COK^ 
iiíe,  ya  citado,  pues  bace  nú  ¿Me  y  no  ni  iSe;  if/óhM 
nisiyoy  etc.  Eo  el  futuro  imperfecto  es  dondergeQMi 
mente  son  irregulares  los  verl>os  mixtéeos»  puqtifl 
giguen  la  regla  de  íbrinar  ese  tiempo^  del  ji^reseate  m 
mas  que  la  ÜEdta  de  partícula,  sino  que  por  el'áodlB 
ríO|  no  hay  conformidad  etitre  ellos ;  ¥.  g.,  iñe  habOil 
futuro  AttAYle;  iyo  hace  koa,  etc..  .    ^-í^v^ 

35.  Vjsrbo  sustantivo. -i-<Verbosu6tantLTQ^i)iaW 
en  esta  letugua;  pero  puede  suplirse  con  el  pdsíyO'lM 
kuvuiy  ser  heeho;  así  es  que  yokuvmkv/ynaidíy  paitad 
á.  soy  diligente ;  dzaiwaiihwumdo^  á  tú  ef ea  bellMoi}' 
mas  bien,  tú  eras  bellaco,  conforme  á  U'ilibect^fjl 
eambíar  un  tiempo  por  otro,  que  luego  .vereolofir:(€r] 
Y  aun  sin  necesidad  del  verbo  yukuvui,  expresan  SB 
juicios  lo»  mixtéeos  callando  la  cópula  por  elipsis,  co 
mo  si  dijéramos  "tú  perezoso,"  por  *'tú.erca  pereso 
so,"  lo  cual  creo  que  es  lo  mas  conforme  al  genio.dc 
la  leugua. 

56.  Complemento  d£l  vekuo.-^EI  acusativo  pot; 
de  ir  sin  ningún  signo  que  le  distinga,  en  esta  farnuí 
yo  amo  á  3\xdLn,yosinhnandi  Juan, que  es  amo-yo-Jton 
tú  me  amas,  yesinunanindandij  amas^tu*yo;  como  pan 
yasasindi  dzüa. 

Sin  embargo,  el  mixteco  aun  da  un  paso  máa  pan 
distinguir  bien  la  persona  que  hace  de  la  que  recÜM 
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k  leeion  del  verbo,  pues  tiene  k  partíeoia  üaA^,  que 
«i  úempre  marea  el  acunlivio,  puesta  en  sa  lugiir;  yo 
le  uno,  jfomnaniñahanüUy  compuesto  de  i/osimanind% 
pwaio,  j  de  itahu^  interpuesta,  en  donde  se  ve  que  la 
|MwiMi  «joe  hace  va  después  de  la  que  padece,  conao  si 
Etenlaieiite  dijéramos  amo-tei-yoi  La  partíeula  ñaha 
ule  por  la  prímera  6  segwada  persona,  según  ítteré 
k  del  pronooibre  que  queda,  es  decir,  si  éste  es  do 
piÍBera,  aquella  es  de  segunda,  y  al  contrario;  pero 
emdo  se  trata  de  tercera  pereioaa,  eafaonces  .se  caí<<^ 
fraa  esta  anteponiéndole  la  pariieiila  ^  ;  y.  g.»  yoi  amo 
á  Jaan,  yosinhnanifiahandi  si  Juan. 

Aun  los  nombres  verbales  di^tiiiguea  la  acción  con 
la  partícula  fUiha;  pues,  por  ejemplo,  zadzakuaha  sig- 
nifica la  doctrina  que  se  enseña,  y  sadzahughafla  doc- 
trina que  se  enseña  á  otro. 

37.  Modismo  DEL  VERBO.  —  La  gramática  mixteca 
permite  usar  un  tiempo  de  verbo  por  otro,  como  el 
presente  ])or  futuro,  futuro  por  presente,  y  pasado 
por  presente,  como  adonde  irás,  en  lugar  de  adonde 
oís;  tú  eras  ligero,  por  tii  eres  ligero,  etc. 

38.  Advebbioíí. — En  adverbios  no  me  parece  es- 
caso* ¿hiendo  notable  que  para  el  negativo  no^  hay  fiaha^ 
que  sirve  para  acompaña^r  á  los  tiempos  presente  y 
pretérito,  y  á  los  que  de  ellos  se  forman;  /¿zapara  fu- 
turo, y  sus  derivados;  y  hua^a  para  im))erativo,  de 
modo  que  hay  tres  con  un  significado,  cuyo  uso  varia 
según  el  tiem[)o  ó  modo  de  que  se  trata. 
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39.  Preposición. — Encuéntrase  en  mixteco  tan  in*  < 
determinada  la  preposición,  que  algunas  de  laa  qsé*' 
como  tales  menciona  el  P.  Reyes,  no  son  sino  adveif  • 
bios,  ó  modos  adverbiales,  como  los  que  equiTalen"^ 
nn  dia  antes,  un  dia  después,  poc^  mas  6  menos,  poi^ 
lo  cual,  escondidamente,  etc.  Otras  no  son  sino  nom^ 
bres  sustantivos  con  los  cuales  se  suplen  las  prepon/ 
clones,  á  saber:  nuu,  rostro,  ó  cara,  vale  por  en,  juntad « 
{apud)  ante,  ó  delante,  contra  y  sobre:  jsaia,  espalich^ 
equivale  á  tras  ó  detras:  inúsi,  en  el  corazón,  quiera  > 
decir  entre:  chúi,  barriga,  se  toma  por  debajo  (subter), 
y  por  delante  (prse). 

Las  que  parecen  mejor  determinadas  sotí: 


dzuhiui, 

hacia. 

'needzaima, 

hasta. 

saha, 

para  ó  por 

dzavuatnalm. 

seguii. 

dodzo,  kodzo. 

sobre. 

naho. 

entre. 

sihi. 

con. 

Las  preposiciones  y  adverbios  van  generalmente 
delante  del  nombre  ó  verbo;  pero  no  falta  preposición 
como  dzuhua,  hacia,  que  vaya  después. 

40.  Conjunción. — Respecto  á  las  conjunciones  di- 
ce el  P.  Reyes :  "  Las  que  se  usan  son  rfp/í^,  sihL  tuku, 
"  todas  quieren  decir  y''  Pudiera  entenderse  de  esta 
explicación,  que  no  hay  sino  estas  tres  conjunciones. 


«ñu  (le  las  que  llevan  ene  nombrí;  cu  todas  las  len- 
■WiConiQ  adsi,  ó;  dzoko,  empero:  tana,  sí,  etc.  Las 
nojuociuues  dehe  y  síJii,  se  ¡loiien  entre  lus  dos  iiom- 
We*.  cuya  imion  indican ;  v.  g..  venga»  Pedro  y  Juan. 
líkejí  Pedro  sihi  ó  deke  Juan ;  pero  la  conjiiiiciun  luku 
«pospone  nakesi  Pedro,  Juan  tuku. 

41.  Pabticulas  expletivas  y  i>e  e.ncahecimien- 
IL^'Hftj  dos  partículas  que  pueden  considerarse 

jBXpletivas,  pues  según  Reyes,  "no  sirven  ina» 
Ht  adornar  á  la  oración,"  y  son  tú.  kh. 

Uay  otra  partícula,  que  es  du,  la  cual,  dice  el  niJüiiio 
■tar,'*por8f  no6Ígniñcanada,y  acompañada  escomo 
■uu encarecimiento  de  la  parte  de  la  oración  con  que 
'm  junta;"  v.  g..  con  niñu  noche,  tendremos  nltiundu 
pe  vieoe  á  significar  "  toda  la  noche." 

42.  Dialectos.  —  Según  el  autor  que  sigo  liabia 
nuchos  dialectos  del  niixteco;  oigáinoisle:  "Hoy  día 
"íeve  que  no  solamente  entre  pueblos  diversos  se 

n  diferentes  modos  de  hablar;  pero  en  un  mismo 
'pueblo  se  habla  en  un  barrio  de  una  manera  y  en 
'otro  de  otra,  siendo  la  lengua  mixteca  toda  una.  Pen» 
'hablando  sin  agravio  de  los  deraas  pueblos  de  la  mix- 
teen, que  merecen  mucha  loa  y  ternáu  otras  cosas 
"particulares  que  notar  en  ellos,  del  de  Tepuzculula 
■podemos  decir  que  es  el  que  mas  ha  conservado  la 
"entereza  de  la  lengua,  y  que  con  menos  mexcla  de 
ainnnf  halla  el  dia  de  hoy."     Y  en  otros  liígp're». 
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agrega:  *' Todos  (los  dialectos)  se  redacen  á  las  doi^ 
"lenguas  principales,  que  son  las  de  Tepozcolula  5 
"  Yanfauitlan,  como  raices  de  las  demás,  aunque  fai4^ 
**  Tepuzculula  es  mas  universal  y  clara  y  que  mejor  M 

'^  entiende  en  toda  la  Mixteca y  el  que  entendieA 

"  bien  la  lengua  de  Tepuzculula  la  puede  hablar  en  to 
"  das  las  partes  de  la  Mixteca,  con  seguridad  de  qitl 
"  será  entendido  de  los  naturales." 

Esto  supuesto,  me  he  contraído  en  las  noticias  hBÉfi 
aquí  dadas  al  tepuzculano;  pero  ahora  explicara  ias  A 
ferencias  mas  notables  de  los  dialectos  secundarios. ' 

El  de  Yanhuitlan  cambia  generalmente  la  pronon* 
ciacion  de  la  sflaba  ta  en  cha,  como  por  ita,  yerba,  i¿ftí 
y  aun  la  t,  en  otros  casos,  se  vuelve  también  ch,  cottK 
por  tTtiño,  tfequíó;  chino,  * ' 

El  pronombre  personal  duhu,  yo,  es  en  YanguitlÉtt 
juhu,  aunque  se  inclinan  mas  bien  los  naturales  á  pro- 
nunciar  la^  como  ch,  es  decir  chuhu :  las  mujeres  aoii 
usan  otro  pronombre  después  del  verbo  que  no  es  ni 
di  nxjuhu;  sino  de:  por  el  pronombre  doho  se  usa  chohvi^ 
y  en  cuanto  al  ta  de  la  tercera  persona  cambia  en 
cha,  conforme  á  la  diferencia  de  pronunciación  ya  ob- 
servada. 

El  signo  de  posesión  es  mas  perspicuo  que  en  Te- 
puzculula, pues  se  usa  la  partícula  ko,  antepuesta,  pam 
la  primera  persona,  y  ú  para  la  segunda  y  tercera; 
V.  g.,  mi  padre  kotaanchu ;  tu  padre  sitaancho;  su  pa- 
dre sitaancha 
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fiocaéntranse  también  algunas  diferencias  en  la 
fefina  de  varios  vocablos  como  yosidzindij  dormir,  por 
pUdzindi;  iyakadzindi,  estar  quedo,  por  iyodzadzin- 
&  La  partícula  negativa  ñaha  de  Tepuzculula  es  en 
Taahuitlan  iu. 

Los  mixtéeos  de  Cuixtlahuac  usan  el  dialecto  de 
Tinhuitlan;  pero  con  algunas  diferencias,  como,  por 
gemplo,  en  lugar  de  yuúna,  mafiana,  dicen  yucha. 

Desde  Tlacbiaco  á  Ghiutla  y  otros  pueblos,  la  pro- 
ttnciacion  es  dificultosa  y  muy  diferente  4  la  de  Te* 
fuculula:  en  este  lugar  dicen  yasatindi^  comer,  y  en 
nachiaco  yojhafhindj^  cambiando  también  general- 
Mote  la  aflaba  dza  en  m,  y  por  el  estilo  otras  dife- 
VBBeias;  aunque  según  el  P.  Reyes,  ''tienen  algunos 
"modos  de  hablar  exquisitos  y  cortesanos  que  exce* 
"^éea  4  otros  pueblos,  por  haber  tenido  principales 
''de  calificados  ingenios  que  han  ilustrado  mas  su 
**  teogua.** 

En  los  pronombres  suelen  decir  yo  por  do^  aun  para 
la  jMÍmera  persona  del  plural. 

En  la  Alixteca  baja  usan  el  pronombre  yuhu  para  la 
primera  persona,  y  gu  para  la  segunda. 

Ed  la  Mixteca  alta  nótansc  varias  diferencias  en  la 
ibnna  de  las  palabras,  cambiando  generalmente  la  a 
en  tj  como  por  yotaandi,  yo  escribo,  yoteendi. 

En  la  costa  convierten  en  cha  chi  las  silabas  sa  y  si, 
J  las  cha  6  chi  de  Tepuzculula  en  ta  6  ti:  la  segunda 
persona  del  pronombre  es  el  gu  de  la  Mixteca  baja. 
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El  dialecto  de  Cuilapa  tiene  mucho  del  de  Yanhui- 
tlan  y  del  de  la  Mixteca  baja. 

En  Mictlantongo  es  el  único  lugar  donde  usan  la  I 
como  se  ve,  por  ejemplo,  en  la  primera  persona  di¿, 
pronombre  personal  que  es  luhu;  la  segunda  es  iaki 
y  la  tercera  dzai. 

En  Tamazulapa  se  usa  gu  para  la  segunda  persoM 
del  pronombre. 

En  Xaltepec  y  Nuchistlan  siguen  el  dialecto  ^e 
Yanhuitlan  generalmente;  pero  en  Xaltepec  mucbn 
de  sus  voces  difieren  de  las  de  los  otros  dialectos,')^: 
como  en  la  Mixteca  baja,  cambian  la  a  en  e.  I 

43.  Comparación  de  nombres  de  parentesco.  •*« 
Preaentaré  una  lista  de  algunos  nombres  de  parentM^. 
co  en  Tepuzculano,  según  el  P.  Reyes  y  el  diccionarii)¡. 
comparados  con  los  correspondientes  del  Mixteco  afid 
y  bajo,  conforme  al  Manual  de  párrocos  impreso  tá. 
Puebla :  podrá  notarse,  entre  otras  cosas,  que  el  mix- 
teco alto  es  el  que  usa  las  consonantes  dobles,  comu- 
nicando así  al  lenguaje  una  pronunciación  áspera,  ana* 
loga  á  la  naturaleza  de  sus  montañas.  ¡  Cuan  cierta  es 
la  analogía  del  lenguaje  con  el  clima  y  el  terreno,  aaC 
como  con  las  costumbres  de  los  pueblos! 


Tépusoalano. 

IGzteeobiUO. 

IGzteeoal 

Padre, 

dttUu. 

ffua. 

fHa. 

Madre, 

dtsMe. 

xi  diki. 

xi  dxiki. 

Abuelo, 

$ij  6  9ÍJMdi, 

•  • 

ztt. 

•  • 

2t». 

Abuela, 

titnaósitnandi. 

xUna. 

zuna. 

Hijo, 

dzafa  fféé  6  dzaya 

péendi. 

dehe  hf. 

dzühyo  yi 
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TgpwnQltiifti  IGzteoob^    Kbrtoeoalto. 

fl$ft,  ébofs  dxtké  6  éza§a  dxekemái.    éeks  diki,  dutk§m  dxiki. 

itwga  ñmmi  6  ñamimdi,  dekeñami,  dzakffa  ñ^ni, 

%mnL  hani,  hani. 

kmkum.  kuha.  kuka. 

1W,  ántm.  dito.  dzUo» 

Tik,  dzi  6  dzidxindi.  didi.  dzidzi. 

tí^ñj»,        dzMMi.  dmxi.  dzaxin. 

En  estos  ejemplos  encontraremos  que  los  nombres 
íepnzculanos  que  llevan  la  terininacioQ  ndi,  se  pare- 
en mas  á  los  de  los  otros  dos  dialectos,  si  considera- 
iKwqae  esa  terminación  no  es  de  los  nombres,  sino  el 
jirODombre  personal  significando  como  posesivo,  así 
ei  qae,  por  ejemplo,  sij  significa  abuelo  y  djndi  mi 
iboelo:  de  este  último  modo  es  como  se  usan  comun- 
noite  los  nombres  de  parentesco. 

44.  Ejemplo  de  la  obaciok  del  padbe  nuestro. — 
Con  la  análisis  del  Padre  nuestro  en  Tepuzculano 
concluiré  la  descripción  del  mixteco. 

Dzutundoo  yodzikani  andevui 

Padre  nue«tro  (que)  está  V.  (en  el)  cielo 

nakahinaJiihuafuindoo  sananini  na- 

alabemos  (el)  nombre  de  V.         ven- 

kisi  santoniisini  nakítvui         ñauñaye- 

ga  (el)  reino  de  V.  sea  hecho  (en  el)  mun- 

p«í  inini  dzavuatnaha  yoku- 

do    (la)  voluntad  de  V.  así  como  es  he- 
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vui      andevui,       Dzitandoo       yutnaa  yutnaa 
cba     (en  el)  cielo.    (El)  pan  nuestro         (de)  cada  dia 


tdsinisindo 
darás  macho 

chisindoo 
cado  de  nosotros 

suhani 
(al)  deudor 

vuifícthani 
dejeV. 

tavuiñaliani 
líbrenos  V. 


huitno 
hoy 

dzaviuztnahu 
así  como 

sindoo 
de  nosotros 


dzaandoni 
perdone  V. 


kua- 

(el)i» 


yodzandoandoo 
perdonamoA 


htiam 
no 


nukuitandodzandoo 
caeremos  (caer) 

sañahuaha.      Dzavua 
de  mal.  Así 


kuaóki 

(eii)ip«qidfc 

♦ 

nakueuL  -r 
sea  becht.    ^ 


45.  Análisis. — Dzutundoo:  compuesto  Aedzuíá, 

V 

padre,  y  ndoo,  pronombre  personal,  afijo  de  la  priniM 
persona  del  plural,  usado  aquí  como  posesivo  segini 
la  forma  de  la  lengua. 

Yodzikani:  el  diccionario  trae  varias  traduccioiifli 
del  verbo  estar,  según  sus  diversas  acepcionc»,  y  dfl 
ellas  la  que  conviene  á  T/odz'ikani  es  la  que  se  usa  en 
la  frase  "  estar  Dios  lejos  del  pecador,'*  en  la  cual  ll 
palabra  correspondiente  á  estar,  es  yodzikasto:  la  ter 
minacion  sto,  que  se  ve  en  ella,  no  la  encuentro  expli* 
cada  en  la  gramática ;  pero  sí  la  ni  del  Pater,  que  es 
según  dije  en  su  lugar,  el  pronombre  afijo  reveremña' 
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deb  tegünda peraona  del  siagahur,  eo  espaltol  uMed: 
p,  abemos  qae  loarca  el  preseate  da  indicatiYo.  £1 
lefaitiTo  que  debía  ir  antes  del.  Yerbo;  pero  no  se  en- 
oentiA^  Mgun  ptf recé,  porque  el  mizteeo  carece  de 
d,  no  recordando  por  lo  menos  que  se  explique  en  la 
gamiUica, 

Miimii:  etfstantivo  en  ablativo^. ñn  ningún  signo 
a  fsiábFa  ^e  iadiqHe  el  caso. 

Nakakunahihuahandoa:  primera  persona  del  plural 
k  ímperatftyo  del  verbo  yok^ki^uAihuahandif  alabar, 
lo  inákma  la  partklala  m^  y  el  afijo  ndoo^ 

:  m¡mmif  mgotfiea  nombre^  y  ai,  es  el  pro* 
liaibiu  a£jo  equivalente  iui^  explioado  yhi  signifir 
Cttido  aqu{  como  posesivo. 

Ntkui:  entí%  Ida  cjí^n^los  de  pidabías  sinónimas 
jaát  fglmimdif  yo  vei^,  háblatidcf  eii  genttal,  ó  4  oasa 
qoiia,  y  yandesindi,  vengo  á  la  casa  ó  pueblo  propio} 
ftro  ademas  hay  otros  dos  verbos  que  significan  i?d- 
air,  y  no  se  usan  nuis  que  en  el  presente,  los  cuales»  son 
kumndi  y  kuandesindi^  teniendo  ciertas  y  determina- 
da acepciones.  Del  primero  de  esos  cuatro  verbos 
nene  nakisi^  tercera  persona  de  imperativo,  porque 
tuque  le  falta  el  afijo,  no  le  necesita  cuando  se  ex«^ 
presa  la  persona,  ó  se  conoce  por  el  contexto  de  la 
oración :  en  el  presente  caso  la  palabra  siguiente  Ín- 
tica que  se  trata  de  tercera  personsv 

Simtoniisini :  sustantivo  con  el  afijo  ni,  reverencial< 
ja  ezjrfícado. 
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Nakuvut:  tercera  persona  del  ningular  de  impera-;^ 
tivo  del  verbo  pasivo  yokuvui^  ser  hecho. 

Ñuuñayevui:  sustantivo. 

Inini:  la  terminación  ni  es  el  afijo  reverencial,  que.- 
ya  conocemos. 

Dzavuatnaha:  adverbio. 

Yokuüut:  tercera  persona  del  singular  de  presente, 
de  indicativo  del  verbo  pasivo  yokuvuindi,  ser  hecho» 

Andevui:  explicado  antes. 

Dzüandoo:  de  dzita,  pan,  y  ndoo,  nuestro. 

Yutnaa  yutnaa:  yutnaa  significa  mañana;  pero  re^. 
petida  quiere  decir  cada  dia,  según  el  diccionario,  ei 
decir,  todos  ios  dias,  cuya  idea  se  expresa  repitiendo^ 
la  palabra. 

Tasinisindo :  segunda  persona  de  singular  del  fn- 
turo  imperfecto  de  indicativo  del  verbo  yotcMndi^  dar^  ^ 
indicado  el  tiempo  por  la  fiílta  de  partícula,  y  la  per- 
sona por  el  afijo  ndo,  que  parece  debia  ser  el  reve^ 
rencial  ni:  la  repetición  de  sin  (con  una  i  eufónica) 
es  una  de  las  formas  que  indican  frecuencia  ó  repe- 
tición, y  que  he  traducido  por  muclio.  Este  verbo  et 
'  uno  de  los  que  varían  según  es  primera,  segunda  ó 
tercera  la  persona  que  ejecuta  y  recibe  la  acción  del 
verbo. 

Huitno:  no  tiene  nada  que  observar. 

Dzandooni:  segunda  persona  del  imperativo,  puea 
aunque  lleva  el  afijo  ni,  veremos  demostrado  mas  ade- 
lante en  la  palabra  kivuifíahuni,  que  puede  usarle. 
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KiÉOchaindoo :  kuacki,  significa  pecado;  si,  es  la  par- 
tícab  posesiva  que  cl  diccionario  trarluce  por  de;  ndoo, 
(i  pronombre  a6jo  nosotros. 

Dzavuatnaha:  adverbio. 

Yodzandoondoo :  primera  persona  del  ploral  de  pre- 
KUte  de  iudicativo,  marcada  con  la  partícula  yo  y  el 
ifijo  ndoo:  ya  vimos  antea  este  verbo. 

Suhani:  esta  palabra  es  la  que  parece  corresponder 
kicudor,  enemigo,  á  otra  semejante;  pero  no  la  en- 
cuentro en  el  diccionario,  por  lo  cual  no  me  es  posi- 
ble rectificarla,  y  por  eso  no  la  junto  con  la  siguiente, 
como  creo  que  debe  estar,  aunriue  en  el  ejemplo  que 
tengo  á  la  vista  se  vea  separada. 

Sindoo:  compuesto  de  la  partícula  posesiva  #í,  y  el 
i£ja  de  la  tercera  persona  del  plural. 

Buasa:  negación  correspondiente  á  imperativo. 

Kivuiñahani:  segunda  persona  del  verbo  yokevuin- 
a,  dejar,  ó  mejor  desamparar :  la  falta  de  partícula 
iodica  que  es  imperativo,  así  como  el  adverbio  ante- 
rior, y  esta  es  la  prueba  de  que  se  puede  usar  afijo 
con  imperativo.  La  partícula  intercalar  ñaha,  es  la 
que  índica  acusativo,  estando  aquí  en  lugar  de  nos. 

Nukuitandodzondoo :  futuro  irregular  de  yosata- 
tuindodzo,  en  primera  persona  de  plural,  supliendo  al 
infinitivo  caer. 

Kttachi:  saetantivo  en  ablativo,  sin  ningún  signo 
qoe  indique  el  caso. 

Tavuillahani :  imperativo,  segunda  persona  de  yo- 
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tavuindi,  librar  de  uu  peligro;  »t,  es  el  afijo  reveren- 
cíal,  y  ñaha,  la  partícula  de  aousativo  ea  lugar  de  mu 

Saflahuaha:  nombre  en  ablativo»  sin  nada  que  iá^ 
dique  lo  correspondiente  á  nuestra  preposición  ifai 

DMvua:  adyerbia. . 

Nakwtui:  queda  explicado  antes. 


NOTAS. 


'■»  " 


(1)  Por  hallarse  en  el  silabario  mixteco,  que  se  ve  al 
priocipio  del  catecismo  de  este  idioma,  las  letras  g^  r,  /, 
observaré  aquí :  que  en  el  idioma  puro  de  los  antiguos  mix- 
téeos jamas  se  usó  la  r,  como  se  prueba  con  las  siguientes 
palabras  del  P.  Reyes:  ''En  Texupa  usan  de  la  r,  sin  qiTd 
"«e  halle  en  otra  parte  de  la'Mixteca,  y  allí  afirman  los 
"naturales  antiguos  ser  introducción  nueva  en  aquel  imehlo^ 
^^jue  antes  que  viniesen  españoles  no  se  hablaba  ansi,^^ 

Respecto  á  la  g-  he  dicho  que  solo  en  un  vocablo  se  en- 
cuentra, y  por  lo  que  toca  á  la  /  veremos,  al  hablar  de  los 
íialectos,  que  solo  se  usa  en  Mictlantonfgo,  todo  lo  cual  es 
conforme  al  citado  autor,  al  que  nos  debemos  atener,  en 
todo  lo  que  sea  conforme  á  razón,  porque  trató  el  idioma 
mixteco  en  su  pureza,  según  nos  lo  da  á  entender  con  las 
palabras  siguientes:    "Poniendo  (en  este  arte)  los  voca- 
*'blos  y  modos  de  hablar  al  aso  antiguo  de  Tepuzculula,  y 
"como  hoy  día  hablan  tos  viejos  que  tienen  mas  noticia  de 
"la  lengua." 
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Aun  respecto  de  la  k  el  mismo  autor  observa:  ^^Solo  ae^ 
''  puede  saber  acercado  innumerables  vocablos,  queporwnoB  * . 
''  claridad  se  escriben  con  h  antes  de  vocal,  y  no  por  eso  ae  42 
*'  ha  de  entender  que  es  aspiración,  sino  que  la  pronuncui»  s» 
*'  clon  ha  de  ser  de  tal  suerte  que  parezca  dejar  la  vocal  -1 
''  sola....  por  la  mcsma  razón  se  escribe  mejor  con  Aal  prinr.^ 
**  cipio  de  parte  como  huahi,  y  si  se  escribiese  con  v  los  que  .<- 
''no  supieren  de  la  lengua,  entenderían  que  se  había  da, ^; 
''  pronunciar  como  consonante."  De  esto  se  infiere,  prime-  ^^^^ 
ro:  Que  en  muchas  palabras  mixtecas  se  usa  inútilmente  .^ 
la  A,  ó  por  r.  Segundo :  Que  la  v  se  pronuncia  como  A  con  ^^ 
vocal.  Esto  último  lo  explico  en  el  texto;  pero  lo  primero  .^ 
no  es  fácil  de  remediar,  porque  no  lo  es  adivinar  hoy  dónde  . 
se  usa  malamente  la  h,  y  así  prefiero  dejarla  donde  la  en-  ,.. 

cuentro. 

■ ». 

Aunque  dealgunasexplicaciones  del  P.  Reyes  parece  que  ,^ 
no  hay  d  sola,  sino  fid,  de  sus  mismos  ejemplos  resulta  que  no  > 
falta  aquella,  como  se  ve  en  los  pronombres  do/io^  duhuj  J 
demás  que  se  anteponen,  solos,  ó  compuestos  (c.  39):  los  ,. 
pronombres  (//,  doj  y  todos  los  que  se  posponen,  sí  se  ve  . 
que  al  componerse  con  otras  voces  (lo  que  siempre  sucede) 
se  convierten  en  vdi,  ndo,  etc.,  por  lo  cual  así  los  llamará. 

(2)  Esto  es  lo  que  resulta  de  los  ejemplos  que  pone  Re-  . 
yes,  á  los  cuales  me  atengo  mejor  que  á  sus  explicaciones. 
En  estas  dice  ^'  que  hay  ciertas  partículas  ó  silábicas  ad- 
"  jecciones  que  sirven  como  de  artículos,  ó  relativos,  qae  . 
"  se  ponen  en  lugar  de  pronombres."  Que  se  consideren 
como  artículos  no  es  propio,  porque  el  artículo  sirve  para 
determinar  los  nombres  comuties,  y  las  partículas  mixtecas 
van  aun  con  nombres  propios.  Que  se  pongan  en  lugar  dd 
'pronombre,  y  de  consiguiente  del  nombre,  tampoco  es  exac- 


to,  bibUndo  eu  general,  pues  si  bien  vemos  de  ello  ijj«m- 
p)M,  como  cuando  se  usa,  la  partfcuU  dakn  en  lugar  del 
usuntiro  hiíiehi,  muobacLo,  lo  general  es  que  laa  particu- 
luacompaúeu  el  Dombre,  y  uo  que  Be  pongan  en  ^u  lugar. 
Ko  deben,  pues,  confundirá  de  una  manera  absoluta  uot» 
lu partes  de  la  oración  que  conocumoa  un  uumtrus  lenguas; 
HD  lui  gtuerU  ;  aal  es  que  el  P.  Reyes  se  expresa  cun  mus 
tuctilud  cuando  dice:  "Las  tna§  de  las  relaciones  aqui 
"puestas  no  tienen  dependencia  de  vocablos,  ai  correapon- 
"denciaácosaqncselesparei^co."  Con  lo  único  que  acaso 
pailieran  compararse  dichaa  purticulua,  es  con  ciertas  ter- 
mioacionefl  del  chijtctpay  de  que  habla  Dn  Ponceau.  (Me- 
moria, pág.  171  y  190.) 

(3)  Aunque  el  P.  Reyií«  pone  como  modos  del  verbo 
miiteco  el  subjuntivo,  optativo  é  infinitivo,  uo  es  cierto 
fue  prupiaiueute  baja  tules  njudus,  pues  para  formarlos 
tiene  que  hacerlo  por  medio  de  perífrasis  (como  veremos 
dMpuen).  lo  cual  no  es  oír»  cosa  sino  suplir  lo  que  falta  á 
U  lengua,  y  esto  es  tan  cierto,  que  el  mismo  escritor  con- 
fiesa que  "esta  lengua  es  iniperfectfsima  en  estos  modos 
"optativo  7  subjuntivo,  que  casi  se  vienen  á  expresar  am- 
**  (km  con  esta  partícula  íunir,  qneqniere  decir  ji;  solamente 
"en  el  optativo  se  antepone  esta  A/í."  Respecto  al  infini- 
fi»o,  gerundins,  etc.,  se  suplen' con  el  futuro,  como  el  mis- 
no  Reyes  explica,  y  de  consiguiente  ninguno  de  estos  mo- 
do* debe  6gurar  en  la  conjugación.  -No  cuento  entre  los 
tiempoa  el  pretérito  imperfecto,  como  lo  hace  Ruyes,  por- 
qne  no  le  hay  sino  suplido,  como  mas  adelante  veremos. 

(4)  A  estos  llama  el  P.  Reyes  iieiilroi  jhiiÍvos,  según  pa- 
rMC,  porque  neutros  se  llaman  los  qne  nu  llenen  voz  ]>ühí- 
n,  y  de  consiguiente  deben  llamarse  lo  mismo  los  pasivos 
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que  carecen  de  activa.  Pero  luego  se  ve  cuan  diitioto  «• 
oarecer  accidentalmente  ud  verbo  de  voz  activa,  como  aooi^ 
tece  en  mixtecoi  que  carecer  esenciaimente  de  pasiva,  como 
sucede  á  lojí  neutros  en  todas  las  lenguas:  que  el  verba 
pasivo  mixteco  tenga  activa  propia,  tácita  6  suplida,  eñfái 
iible;  pero  que  un  neutro  tenga  pasiva  et  impasiUcf  en  toda 
lengua.  La  consecuencia  del  P.  Beyes  es,  pues,  falsa,  y  el 
nombre  que  da  á  dichos  verbos,  impropio. 

(5)  Esto  es  realmente  lo  que  resultado  lo  que  dice  Be^ 
yes  en  el  cap.  6,  aunque  su  explicación  es  diferente. 

(6)  Según  el  diccionario,  yokuvuindi  significa  aer;  pera 
este  verbo  no  es  otra  cosa  sino  el  pasivo  de  yokidzamiif 
hacer,  como  varias  veces  confiesa  el  P.  Reyes,  siendo  oow 
muy  diferente  suplir  al  verbo  sustantivo  que  ser  él  mismo. 


■•  #  f 


EL  HAME  ()  ZAKLOHPÁKilP. 


Jmi  '"iuluuui(v^*j(|  -.fliiiDÍnímnatin  aa  aua  (isoioaoq 

EL  MAME  O  ZAEtOHPAEÁÍsii^ñpn 


M  hablar  Biilbi  «obre  las  lenguas  de  la  región  de 
Giutemal».  liice:  "El  Mame  ó  Pucoiiinn  le  usan  los 
mmes  y  pocoinanes,  que  parecen  no  ser  raas  que 
'iui  tñbu«  Ue  una  rniaina  naciru,  la  cual  formaba  un 
«laild  pmleroao  en  Guatouiala.  Se  exteiulió  por  el 
distrito  (le  Hueliuetenango.  en  la  provincia  lie  este 
'Sombre,  y  por  parte  de  la  de  Quetzal  teñan  go.  así 
Como  por  el  distrito  de  Soconusco  en  Chiapas.  £n 
'uiios  estos  lugares  se  liabiaba  mame  6  pocuuum,  lo 
mismo  que  en  Amiititlan,  Mixco  y  Petapa,  de  la  pro- 
ridcia  de  Zacatepec  ó.  Guatemala:  en  Cbalchuapa, 
"perteneciente  á  la  de  San  Salvador;  y  en  Mita,  Ja- 
"lapa  y  Jilutepec,  de  la  de.Chiquimula." 

La  círcuDatancia  de  hablarse  en  Socunnaco,  perte- 
•eciente  á  Méxieo*  es  la  que  hace  aparecer  la  lengua 
ñame  en  la  presente  obra.  Sin  embargo*  debe  adver-r 
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tirse  que  nó  se  habla  en  todo  el  distrito,  sino  solo  en 
Tapachula. 

Por  lo  que  dice  Balbi,  parece  que  el  mame  y  el 
pocoman  son  un  mismo  idioma;  pero  yo  no  lo  creo  asi, 
y  me  lo  confirma  Juarros,  quien,  en  su  Historia  de 
Guatemala,  al  enumerar  las  lenguas  del  pais,  cita 
aquellas  dos  oomo  diferentes. 

Respecto  á  la  historia  de  los  mames,  resumiré  eo  ^ 
pocas  palabras,  lo  que  culsntan  el  mismo  Juarros  y 
Torquemada. 

Esa  nación  habitaba  ea  Soconusco  desde  tiempos 
muy  antiguos  sin  saberse  de  dónde  habia  venido,  gCH  ^ 
bernándose  con  independencia,  has<B  que  un  pode- 
roso ejército  de  ol mecas  venido  de  la  parte  de  Méxicio^ 
los  conquistó  y  redtgo  al  estado  de  tributarios.  Qoié^ 
nes  fueron  esos  olmecas  no  es  fácil  de  aclarar;  pero* 
atendiendo  al  nombre,  parecen  ser  parte  de  la  nación 
A  que  atribuye  Ixtüxochitl  (Historia  chichimeca)  la 
construcción  de  la  famosa  pirámide  de  Cholula,  y  que, 
según  la  opinión  mas  acreditada,  habitaron  aquellos 
paises  antes  que  los  toltecas. 

El  hecho  es  que  los  mames  quedaron  sujetos  á  la 
servidumbre,  y  para  salir  de  ella  emigraran  la  mayor 
parte  hacia  el  Sur,  buscando  tierras  libres  donde  es- 
tablecerse, y  llegando  según  se  dice  hasta  Nicaragoa» 

Después  de  la  invasión  de  los  olmecas,  los  mames 
que  aun  quedaban  en  Soconusco,  se  vieron  atacados 
y  vencidos  por  los  toltecas,  cuyo  gefe  dio  á  un  hcr*- 
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mijo  el  Mfierío  ée  los  macnes.  Es  de  suponerse 
qae  este  acootecimiento  tuvo  lugar  eiiaudo-la  dÍGfpér- 
mm  de  los  primeros,  y  de  que  hublo  al  tratar  del  me- 
líeano  (v^éase). 

Mn  adetaiiite,  mames  y  toltecas  «ayieiroii  variad 
guerras  con  sus  eonfinantes  los  kichés,  hasta  ^ue  ttti 
rey  de  estos,  Krkab  II,  los  dernytó  completamente,  al 
grado  de  que  los  mames  tuvieron  que  ocultarse  en  los 
bo0q«ea. 

En  fin,  Ahuitsiotl,  octavo  i^y  de  México,  mandé  sué 
ejércitos  triunfantes  hasta  Guatemala,  quedando  des- 
de entonces  los  habitantes  de  Soconusco  dependientes 
y  tributarios  del  imperio. 

Es  sabido  que  Chiapas  era  de  lo  mas  poblado  y  ci- 
vilizado en  el  Nuevo-Mundo,  cuyas  dos  circunstancias 
concurrian  en  Soconusco,  según  las  noticias  que  se 
conservan. 

La  palabra  Xoconochco,  dé  la  que  hicieron  los  espa- 
ñoles Soconusco,  es  mexicana  y  significa  **  en  donde 
hay  twna  agria,"  pues  se  <5ompone  dexocotí,  cosa  agria; 
nockili,  tuna;  y  la  posposición  co,  en,  ó  en  donde.  Sírt 
embargo,  los  habitantes  de  Soconusco  han  conservado 
el  flombre  de  mames,  que  no  es  mexicano,  sino  de  su 
propia  lengua,  y  cuyo  significado  nos  éxplitrá  el  padre 
Beynoso  en  su  Arte,  que  luego  citaré,  diciendo:  "A 
"esba  lengua  llaman  Mame,  é  indios  mames  á  los  de 
*  esta  sierra,  porque  ordinariamente  hablan  y  respon* 
"  den  con  esta  palabra  man,  que  quiere  decir  padre,  y 
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"  por  esto  les  llaman  Mames,  y  á  esta  lengua  Mame,  la 
*'cual,  según  su  antigualla,  se  llmníL  ^aklohpake^"  : 

El  Arte  y  Vocabulario  del  P.  Fr.  Diego  de  Rey-: 
noso  (México,  1644),  es  del  que  me  he  servido,  el  cuál 
es  bastante  diminuto  y  oscuro.  Fuera  de  esta  obrtino 
tengo  noticia  sino  de  otro  Arte  escrito  por  Fn  Oterá^ 
ninio  Larios,  citado  por  Reynoso,  León  Pinelo  y  Be<^ 
ristaín. 

En  el  Mithridates  apenas  se  mienta  la  lengua  ma- 
me, no  dándose  sobre  ella  ninguna  noticia. 


DESCRIPCIÓN- 

1.  Alfabeto.  —  Las  letras  del  alfabeto  mame  son 
estas : 

a.  b,  ch,  e,  h,  i,  k.  L  in,  n.  o.  p,  t,  u.  i\ 

X,  y.  z.  tz.  (1). 

2.  Combinación  de  letras. — La  h  (que  es  una  as- 
piración) y  aun  más  la  k,  abundan  en  este  idioma,  por 
lo  cual  es  muy  gutural.  Generalmente  la  reunión  de 
vocales  y  consonantes  es  proporcionada;  sin  embar- 
go, en  algunas  palabras  dominan  las  últimas,  princi- 
palmente por  la  concurrencia  de  la  k  con  otra  conso- 
nante; V.  g.,  kokx,  bellota;  tzotz,  cosa  espesa;  xookz^ 
pozo ;  xtalhil^  beneficio ;  tzubp,  beso ;  tzutz,  tejón.  Ena- 
pero  hay  otras  voces  en  que  abunda  la  vocal,  como 
ehaan,  colar;  loon,  comer  fruta; /wwfw,  confesar;  xu%t^ 


coslUla;  fAii.  crecer;  chati.r.  ctuAo: paak.  cuchara;  ftw/. 

Mero;  vHaiaiam,  gritar;  kitux,  lama;  zmim.  limpiar; 

Tuuh,  Diujer;  cheem,  moler  maíz. 
3.  PHOKirNciACios. — En  cuanto  á  la  pronuncincion 

wlo  íHré  qne  las  vocales  son  (.'km*;  la  h  es  aspirada, 
T  de  que  sea  fuerte  ú  suave  restiltu  diferencia  de  sig- 
nificado eo  Las  voces;  la  v  aucuu  couiu  g. 

4.  SiLAUAS. —  La  ¡)alubra  unís  lar^  que  he  encon- 
trado 63  de  siete  sílabas;  pero  de  la  coiuposiciun  de 
ka  voces  acaso  resulten  aitt)  de  mayor  número. 

Lok,  adobe. 
Amak.  advcruedÍH). 
Kicuilan,  adorar. 
Kicuiiaibil,  adoración. 
htpokomand,  acnsftdor. 
Kahahlzinamiiikitm.  atormentar. 
Hiku'inelitakahap,  cotliciar. 

Geaeralmente  las  palabras  son  de  dos  ó  tres  sí- 

hftu. 

5.  CoMPOSicio.v. —  La  composición  no  es  tan  l'ru- 
coeote  como  en  mixteco  y  mexicano ;  perú  no  por  eso 
deja  de  usarse  como  se  ve,  por  ejemplo,  en  vuitzam- 
pahil,  pecado  consentido,  compuesto  de  vuitzam,  con- 
aentir,  y  de  pakil,  pecado;  kaktk,  dos  día»,  de  feabe, 
ios,  y  de  kih,  dia ;  eliikim,  quitar  por  fuerza,  de  elt, 
salir,  y  de  ikim,  tomar;  y  por  este  estilo  se  ven  otros 
Dombres  y  verbos  compuestos.  ''" 
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&  Riqueza. — Nq  parece  escara,  el  Miámii!  ^  aár 

mero^  voces,  y  una  de  las  circunstaociw  q^Ailo^úidi' 

can  es  la  abandancia  de  ciertos  varbcMd  Qit4%jiiiAid| 

los  cuales  expresa  conceptos  para  Jm  qii«,  «iHtiSli.teii* 

guas  ricas  como  el  castellano,  es  preoisp  «sur  4«i  Miáf 

liares  6  ciromiloqiüos : 

■•...'    j.-i 
Bianiy  poner  nombre. 

Zukum,  anudarse  las  enaguas.  j 

Paom^  partir  palos. 

Ipam,  tener  paciencia. 

Bizum,  tener  pena. 

Petin^  poner  piedras. 

Ixpukpiam^  saltar  con  un  pié  aneo** 

giendo  el  otro. 

Xiekbem,  hacer  sefias. 

Ixmutzbeftiy  hacer  sefias  con  los  ojos. 

Xoon,  tirar  piedraa 

Bakohj  torcerse  la  madera. 

Kuke,  ponerse  el  sol. 

Vuiam,  poner  precio. 

7.  Sinónimos. — Como  ejemplos  de  sinónimos  pon- 
dré: 

Bitzan^  cantar  en  general;  oke^  cantar  las  aves. 
JÜalem^  amar;  ahon^  querer. 
Lekim,  sombra  de  árbol;  ixneunokzt  sombra  de 
hombre. 


fidbon»,  tefler  ea  general  r  Mtm,  taSer  c&írimfft; 

dfaenawi,  igfler  trumpéhL 
Ckmmim^  ckzamkábalofii,  vestirse;  kctbam^  vestirse 

kmipil;  amtHj  vestirse  enagoas. 
Meteaon^  volver  en  general;  tzauh,  volver  de  un 

lagar. 
Zilin  6  zannahe,  estar  desnudo  por  pobreza;  zo- 
fonhc^  estar  desnudo  por  deshonestidad. 
Kubiakan,  poner  en  general;  pake^  poner  boca 
arriba;  mutxbam,  poner  boca  abajo;  chale^po-  ^ 
nerse  de  lado;,  húke,  ponerse  de  bruces;  ^A^- 
ham,  ponerse  en  hilera. 

8.  OxoMATOPETAS. — Abundan  las  onomatorpeyas, 
ii  que  daré  algunos  ejemplos : 


Tililin, 

ruido. 

Tzubp, 

beso. 

Áiam, 

bostezo. 

Tskok^n, 

cacarear. 

MBft&M^ 

aceear. 

Jt^f 

aliento. 

Txup, 

escupitina. 

r  V^W/9flWft« 

gritar. 

Xup, 

seplo: 

ZHfiffty 

sambar. 

Hululum, 

graflir. 

KttffUttín^ 

recnntar. 

%S  KL  xim  ó  TUKumrkKiít 

tantea  para  expresw  ooiM>e|it9pi  eoip(^j|i]|8  i^^ 


Naom^ 


acordarse  6  ¡hetifiar 


Kuhzüdil  6  kwikuki,     ánimo: 


I  ■  • 


I   ^ 


-.! 


Tzalahlñl, 
Naobil, 

Bizuftt, 
IxÉiniáotni, 

Yupuanilf 

Tzakehíze, 

Ahohü  ó  aA¿¿/, 

Banüy 

Tiniídaltih, 

Tiloti, 


..f 


r  - »     I 


•« 


w        \  1 


f  i 


•i .  -I 


contento.' 
entendimiento: 
imaginación, 
línagiuar  6  pensar. 

ohfdó.   ^ 

paciencia, 
récordat*. 
mdeíá.  " 
tristem. .. 

*  •«■>«■>■ 

yoluntad. 

••  -_ 

virtud. 

verdad. 

cosa 


Y  otras  por  el  estilo,  aunque  no  por  eso  creo  q 
se  encuentren  todas  las  que  usan  las  lenguas  filos<! 
cas,  como  ente^  sustancia,  accidente,  ser,  etc.|  no  faltan 
ejemplos  de  suplir  con  una  voz  material  una  idea  n 
tafisica;  v.  g.,  kih,  dia,  también  significa  tiempo. 

10.  Genero.-^ No  hay  géneros,  es  decir,  sigr 
propios  para  expresarlos,  sino  que  cada  nombre  tie 
forma  del  todo  diferente  para  distinguir  el  sexo,  6 
falta  de  él,  habiendo  nombres  que  encierran,  á  la  vi 
la  idea  adjetiva;  v.  g.,  maina^  hombre  viejo;  ahkin 


kna,  mujer  vieja;  kanak.  cosa  vieja:  esta  forma  no  cn- 
jwc  de  ejemplo  en  nombres  abstractos  y  vcrlios :  ma- 
maii,  vejez  del  hombre;  ke'uiil  6  ahlcinúkU,  vejez  de 
b  mujer:  viamaix,  envejecerle  el  hombre;  keluix  6 
lúdcimikix,  envejecerse  la  mujer. 

Hay  varios  nombres  de  parentesco,  diferentes  se- 
|nn  ei  sexo  del  que  habla;  Ba/ok,  cuñado,  hablando 
ti  hombre:  Itzam,  cufiadlo,  hablando  la  mujer;  Jxiben, 
iifrniaDo  ó  hermana  de  la  mujer:  Vua/tap,  hermano 
^hermana  del  hombre;  Tihialhil 6 parui,  eiitenadoó 
tntenada  del  varón ;  VualbU,  entenado  ó  entenada  de 
kmgjer;  Ikxman,  nieto  ó  nieta  del  varón ;  Bechel,  nieto 
Itoieta  de  la  mujer. 

I'  11.  NvatERo. — Para  expresar  el  número  plural 
iay  la  partícula  prepositiva  e,  cuando  se  trata  de  seres 
mimados;  cuinak,  persona;  ecuttuik,  personas,  consi- 
derándose como  elegante  posponer  ademas  la  e;  kia~ 
ioi,  hijo;  ekiahole,  hijoB.  (2) 

Para  los  inaaimados  no  hay  signo  que  exprese 
plural,  sino  qae  es  preciso  usar  de  los  numerales  ¿ 
de iügan  adverbio  que  indique  pluralidad;  t.  g.,  abah, 
pedra,  y  para  áecxr  piedras  antepondré  el  adverbio 
ikeh,  que  significa  mncboa  <S  mochas,  i^h  abah. 

El  adjetivo  esinvariaBle:  el  único  caso  en  que  re- 
abe  la  partícula  de  plural  es  en  eaperlatÍTo;  v.  g., 
ihuíñ,  mncbo  mejor;  eiknelxi,  mucho  mejores;  y  por 
excepción  son  plarales  koke,  peqii^ps,  plural  deckim- 
ihim,  pequeDo;  y  ntrnoA; grandes,  denim.  'Pero  ni  ano 


eo  estoa  «asM  Im;  «MiMisdaimftk  1^ 
no  formii  aatoaco  jriañJt  tftitiB  Jin^oéjii'  iiijritii 
iftdtqpite;  r.  ^  ccoi  imlf  nifio»  .^UftfiAofeífcÉtii  óéquc 
oifto^  literalmMAe. 

12.  Caso. — El  nombre  Qar6a9'd54Mlinaeíoii>[ 
expfwar-^A  caso. 

13*  I)lBU?iAíD08.-~Kb  enoaeakip  tigao»  pio| 
pan  formar  aiuDonfcBtfivot,  dinuBMitíf^ 
m  olroa  darivaáoB,  sü»  aolo;  adVedbiotió  ád^etiroa 
quasoplirioarcomo^fiáfi^  gmade;  lAttoftím^peqii 
4f{MM:;  t^MO».  mejoo;  ¿^  áa¿  coim^  etci 

Pafm  ú  superlativo  si Jiqft  tesmiiiacicuica;»^  aon  a 
elxiix,  xüx;  v.  g.,  de  han,  bueno;  ¡mmlxi,  boDÍskM 
aiail mucho;  i&a40¿oí,  muabíaitta;-de<i&M;  mejolri 
«s&i  mucho:  BMJon:  {Sf) 

Para  lo»  absfoaotos  se  encuestran  tsmfaieaí  tes 
naciones: propias;  de ^púiA,  flojo ;  kwhil,&^eTñ,\  de  > 
grande ;  n¿;?2a/,  grandeza ;  de  ckuuh,  loco ;  chukii,  loe 

De  ^iierbos  4  nombres  se  deriran  otros  nombf^es 
inttíean  la  persona  que  jecuta  ó  usa  lo  que  si  prí 
ti¥0  expresa,  por  medio  de  la  partícula  antepueeta 
▼»  g.,  de  zu,  flauta;  ahzu^  el  que  la  toca,  es  decti 
flautista;  deJcufrum^  predicviüMcuv,  predicador; 
bienda  algunos  nombres  que  notienen  traduocioi 
terai  como  de  toi,  boca;  aittzi^  que  eqiúvaleí  &  im 

Loa  iKCibales  qf» acaban  ea^y  m»  de^gnificac 
aotiya,  aim>  ps€o>  usados»,  sepin  BaynosOíS 


Ohzalon,  el  que  creé. 
Siküm,  el  que  gita^dál.    '     ^ 

CMax  fttm  gñafdkriiL 
Feto»,  el  que  anda- 

Lehon^  el  qae  pesca  6  pesoMipr. 
iJbmamoa,  el  i|ae  tieiMl  mnebo^moCOs. 
^I^m^  llk  maj^  q^;  |Mff6«     . 
Chutizan,  la  mujer  qo0  dai  ^  matear. 

Los  yerbales  sustantivos  en  il  son  de  n^ucho  uso, 
10  los  siguientes : 

Xtalhil^  el  amor,  de*  ztalem^  amar. 
Yahil,  el  trabajo,  de  yahMn,  afijar. 
Ahbil,  voluntad. 
Nahbil,  vivienda. 
Ankibil,  duración  de  la  vida. 
Buhbil^  la  acción  de  azo^. 
KailUH,  maravilla. 
Kivuilalhil,  deidad. 

lay  otros  verbales  de  significación'  pasiva  acaba- 
en  ¿h  «o,  ^;  V.  g.: 

AnMi,  desocupado^  de  amet. 
líuztii^  acostado,,  de  kutze. 
Okna^  entrado,  de  oki. 
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XJhimbifu^  aporresÁo^  de  chinan. 

Xindy  ido,  Ae  xi, 

Zuhet,  engafiado,  de  zuhum. 

De  los  11108'  snkaatívos  y  adjetivos  se  derivan  v 
bos,  añadiéndoles  las  terminaciones  am^  in^  tan^x^ 
ó  ax.  (4) 

Ckiküan,  tomar  carne,  ó  encamar  dé  chi- 

•  >  »  * 

M,  carne. 

» 

PíBJUn,  pecar,  de  pah,  pecado. 
Bantizan,  que  no  tiene  traducción  literal, 

de  han^  Imeno, 
.  Ehenx,  enfriarse,  de  ehen,  el  frío. 
Mamaix^  envejecerse,  de  mama^  viejo. 
Tzilax,  que  no  tiene  traducción  literal,  de 
^zi/,  lá  porquería. 
14.  Pronóbíbre  personal.  —  Los  pronombres  p 
sonales  son: 


j¡ 


Ain,   ' 

yo. 

Aia, 

tú. 

Ahu  6  ahi. 

aquel. 

Ao  ó  aoio, 

nosotros. 

Ae  ó  aeie, 

vosotros. 

Aehu  ó  aehi, 

aquellos. 

Aunque  el  pronombre  carece  de  declinación,' 
siguientes  expresan  algunos  casos: 

Vuih,  á  mi,  para  mí,  en  nrií. 

Tiha,  á  tí,  para  tí,  en  tí. 


o.  JUIM  dXAKLOBTAKAP 


7VA(/. 

á  aquel,  para  aquel,  eii 

aquel. 

Kiho. 

á  nnsotros,  para  nosotros 

en  Qoat)fros. 

Kihae. 

á  vosotros,  [laiii  vosotros. 

en  vosoti'üs. 

Kihíyku. 

íi  atiuellos,  para  aquellos. 

en  aqnelW. 

Vaxm, 

(le  mí.  por  mí. 

Turna, 

por  tí. 

Tumki. 

por  aquel. 

Kumo. 

por  nosofroü. 

Kiime. 

por  vosotnis. 

Kumhv, 

por  aquellos. 

Vmb, 

por  mí  uiisiiio. 

Tipa. 

por  tí  mismo. 

Tiphi, 

por  aquel  mismo. 

Kiho, 

por  nosotros  mismos. 

Kibe, 

por  vosotros  mismos. 

Kihaehu  Ó  kibhu. 

por  aquellos  mismos. 

Pero  en  estos  ejemplos,  más  que  inflexiones  regu- 
as  que  formen  declinación,  lo  que  se  descubre  es 
compoíiieion  del  pronombre  personal  con  alguna 
tposicioD,  pues  tih  ó  ti,  tum,  vum,  etc.,  son  preposi- 
aeá  como  veremos  en  bu  lugar. 
15.  P0.SE8IVO.  —  De  las  explicacioijes  (algo  confu- 
)  que  sobre  el  pronombre  hace  el  P-  Reynoao,  creo  - 
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que  lo  que  debe  entenderge  respecto  al  posesÍTO  es  h 
siguiente : 

VuOj  vue,  vuiy  vtío,  tm^  y  na,  ne,  ni,  no,  nte, 
8ÍgQÍfícan  mió,  roí,  ó  de  mí. 

Tea,  tuyo. 

Tehu,  tehi,  teha,  de  aquel. 

Ka,  Tce,  ki  ó  kie,  ko,  ku,  nuestro. 

Ke,  ki,  kie  (pronunciando  suavemente), 
vuestro. 

Kehu,  kieku,  dé  aquellos. 

Para  el  uso  de  estos  varios  pronombres  se  atiendr 
á  la  primera  vocal  de  la  palabra  con  que  se  j;Bntaa 
pues  siempre  se  usan  en  composición,  haciendo  df 
modo  que  corresponda  la  del  pronombre;  y  asi». si  I| 
primera  vocal  del  nombre  es  a,  usaré  vua,  na^ka;^ 
es  e,  usaré  ke,  etc.;  v.  g.,  con  akum,  trabajo,  diré  A» 
kum,  nuestro  trabajo;  con  etlebil,  costumbre;  kellebü 
nuestra  costumbre;  en  cuyos  ejemplos  se  pierde  uní 
letra  por  evitar  la  cacofonía,  cosa  que  en  otros  casoí 
no  es  necesaria;  v.  g.,  con  chUy  madre,  dir^  nvcku,  nii 
madre;  con  bañil,  bondad;  nubanil,  mi  bondad;  coi 
kuxomal,  mocedad;  kuhixomal,  mi  mocedad. 

Se  observa  también  que  entre  kthu  y  kiehu^  di 
aquellos,  se  intercalan  las  palabras  con  que  se  junted 
y  lo  mismo  entre  kie,  nuestro;  v.  g.,  eílebil,  costumbtK 
ki-etlehü-e,  nuestra  costunibre ;  kuxomal,  mocedad ;  iU 
kuTomal-hu,  la  mocedad  de  aquellos :  creo  que  igual 
forma  se  observa  con  tehu,  etc. 


]$.  Deuoutbativoü).  —  Los  ilemoetrativos  son  /«, 
i^ese;  luicKhi^  esos  ó  aquellos;  aha,  «e,  «/íf,  íTíAi, 
aquesto. 

lí.  Vebbo  sustantivo. — Lo  primero  que  sp  ofrece 
fii  tratar  del  verbo  es  la  conjugación  del  sustantÍTo, 
'^  no  es  otra  cosa  niño  el  pronombre  personal  cotij'u- 
gaJo.  (5) 

Tiene  modos  iuiHcativo,  imperativo  y  optativo,  y  los 
bempos  siguientes.  En  imiicativo,  ]>reseute.  aunque 
tto  posee  con  propiedad  maa  que  primera  persona,  pues 
hsilemasse  suplen  cou  el  pronombre  puro;  pretórito 
pi]«*ríecto  y  perfecto;  pluscuamperfecto,  el  cual,  si 
¡ticeptuamos  la  primera  persona  de  singular,  está  sa- 
wdoporel  imperfecto;  dos  futuros  imperfectos  y  fu- 
■Dro  perfecto.  El  imperativo  no  tiene  mas  que  un 
Bempo.  El  presente  de  optativo  es  el  pronombre  y 
¡ti  interjección  i'Uif,  ojalá,  intercalada,  menos  la  pri- 

üeni  persona  de  singular  que  tiene  terminación  pro- 
f»;  el  pretérito  perfecto  está  compuesto  del  de  indi- 
ativo  y  vuit;  el  pluscuamperfecto  y  futuro  llevan 
Itanbieo  vuit.  Los  tiempos  repetidos  que  se  ven  en 
li conjugación  del  verbo  sustantivo  y  en  la  de  los  ver- 
los adjetivos,  deben  contener  alguna  modiñcacion  de 
entido,  unos  respecto  de  otros;  pero  no  siempre  me 
I  posible  conocerla,  por  falta  de  explicación  en  la  gra- 
litica  que  tengo  á  la  vista.  Guando  la  conozca,  haré 
.  debida  observación. 

Fsra  comprender  el  mecanismo  del  verbo  anstan- 


96*  KL  MAMR  Ó  lAKlOlttAllAl 

ti vó^  podemos  iComiderar  como  sa  raix  el'prono 
personal  modificado  por  ternúnacioneA,  en  las  p 
ras  personas  de  singular,  partículas  intercaladas 
-otras,  metaplasmo/y  partículas  antepuestas  en 
turo  de  optativa 

He  aquí  el  verbo  por  entero,  señalando  las  part 
modificativas  para  perfecta  claridad. 

INDICATIVO.   PRESENTE. 

Am^n,  6  mn^^nen^  ó  eán-^kinen,  yo  soy,  etc 

Aia. 

Ahu. 

m 

Ao  6  aoi&. 
Ae  6  aeie. 
Aeku. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Ain-^tok,  yo  era,  etc. 

A-tok-a. 

A-^ok-hu. 

Ao-toh-o. 

Ae—tok-^. 

Ae-tok-hu. 

PRETERrrO  PERFECTO. 

Ain-'hi,  yo  fui,  etc. 

A-ki-ia, 

A-hir^hu. 


SL  MU»  6  «AKLoap*l[JtF 

>» 

Ao~lti-io. 

Ae-hÍ~Íe. 

Ae-hi-hu. 

.U**«k,. 

PBETKRITO  PLUSCUAMPEKPI 

iCTO. 

Ain-iokem,  yo  había  sido,  etc. 

A-íok-a. 

.•I-IMVI. 

A-iok-hu. 

Ao-iok—a. 

.,,|V-V-^1 

JU-lok-e. 

Ae~toJi-hu. 

..    ,l.r>*-i 

.'»-»-V, 

FITCEO  IMPERFECTO. 

..-4.M. 

In-abenelem.  yo  seré,  etc. 

-  \^i. 

A~bf»el-a. 

\,,I| 

A-benti-i,.    ■ 

0-abenel-o. 
E-ahenel—e, 
E~ahenel—ku. 

De  otro  modo,  y  acaso  con  alguna  modiSc&oion  en 
•1  significado: 
Ain-loiem. 
A-lo-^a. 
A-lo-hu. 
Ao-io-io. 
Ae~Í0-ie. 
Ae~ío-hu. 
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FUTDBO  PEBnCrOw 

.  Ainr4ohi^  JO  habré  sido,  etc. 
A'4ohir4a. 

• 

A<h4ohi'4o. 
Ae^hir4e. 
Ae-h^u. 

IMPERATIVO. 

^-u-ia,  se  tú,  etc. 

A-u-hu. 

A-ukr^io. 

A'^k'-eie. 

A'-^k'^hM. 

OPTATIVO.  PBKSENTB. 

Ain-vuU-em,  ojalá  que  yo  sea,  etc. 

A-vuit'-a. 

A-vuit-hu, 

Ath^ouit-o. 

Ae-vuit-e. 

Ae-vuit-ku, 

PRETÉRITO   PERFECTO. 

A¿n-vuit-hie?n,  ojalá  que  yo  haya  sido,  etc. 

A-vuU-hi-ia. 

A-vuit-hi-hu, 

Ao-^mü-hi-io, 


At-íMti  Al  Aif.  .■.--■•  — 

PBETEBITO  VJÁJSCOÁMínafÉatO.' 

Ain^-imü'-tokKiem,  ojalá  qaé  jó  Itabiera  Ó 

habiese  sido,  etc. 
A-vuit-^khi-^a. 

A'VUÜ'-tckhtr'hu. 

AtHvuit-^okhir^. 

0 

Ae-vuü'-iokhír^e. 
Ae-^vuil-iakhir^íu. 

FDTUBO. 

Ka-in-^uit-en,  ojalá  que  yo  fuere,  etc. 

Ka-tmit—hu. 
Ka-ao-vuit-o. 

18.  Verbos  adjetivos. — Los  verbos  adjetivos  son 
i  varías  terminaciones :  an^  en,  in,  orty  ten,  il,  han,  zan, 
,  lan,  he,  ix,  ax,  eh ;  pero  todos  se  conjugan  de  una 
isma  manera,  siendo  la  conjugación  sumamente  com- 
ücada,  como  se  ve  del  siguiente  ejemplo  y  su  corres- 
on^ente  explicación. 

19.  Ejemplo  de  conjugación. 

INDICATnrO.   PRESENTE. 

Ain-^zum-^him-xtalem,  yo  amo,  etc. 
Tzum-xtaleni'Hi. 


Tzumr-xtalemr'hu.  -  \.- 

Tzumr4co^ztalem'^.  .^      " '    ■ . 

Tzum'H^he-ztalemr^nut. 

PRETÉRITO  IMPKKFÉCfO. 

Tzumr-uA'^him''Xúalem^  yo  amaba,  etc. 
'Tzumr^k'-ztcUem'^. 
Tzumr-tok''Xtalem'-hu. 
Tzum-tok-ko^xtaleni'^. 
Tzujnr-tok'^he'^ctcUem'^. 
Tzufn-tok-^he-^ctalein^hu. 

1.  PRETÉRITO  PERFECTO* 

Inir-octalim,  yo  amé,  etc.  -^ 

üi-xtaUm-a. 

Ui-xtalhn-'hu, 

Oi-^xtaliirv-o, 

Eir-xMlim-^,. 

Ei^xtalim-^hu, 

2.  OTRO  CN  curo  StomFIOADO  BimtA  KL  PBOKOMBRK 

AorBAnro. 

Uni-^xtúle^  yo  le  amé,  etc. 

Uti^xtali'-a. 

ütir^xtali^hu. 

üki-xtalÍM}^ 

Uki-xtalir^. 

llki^-xtcUi—hu. 


fff 


HAS 

Jíi  chún-xtalim,  ya  yo  amé,  etc. 

Ma  2talim-a.  .  •*  J 

i(íi  xíalim-hu.  ~'  ^ 

á/a  ko-xtalim-o.  "^' 

Jl/íi  che-'Xtalim-e.  -  -"A 

J£i  che~x£alÍ7n—fiu.  ' '  '* 

•A 

4.  OTRO  qiTK  TIENB  KL  SlONIFICiOO  DEL  ANTKRIOB 
COI»  BL  AOTIS-W t^"0. 

Ma  nir^rtale,  yoyñle  amí')ENfcí'~'^^*"^  ^^   ' 
üaíir-rtali-a.  -.      ,   ■'^^%''- ^""^í-- 

ufa  <i-tíflfí-A«.      ■  ..v^vVM-i.vM-__ 

¡ía ¡ci-<etaii-o.  '^""^  •- ■-^>' 

Ua  ior-xtali-e.  .vw  s     -^v      .v 

JIfo  ki-xtalir-hu. 


5.  orno  CON  El.  HISMO  aioNincADO  del  Ci.tiho 
Ma  uni—xteUe, 
Ma  utv-xtali-a,  etc.  -■   ■'      \ 

PBETEKITO  PLU6CÜAHPEEFECT0. 

Ixtok  chim-xtalim,  de&puea  qtte  yo  había 

amado,  etc. 
Ixtok  xtalim-a. 
htok  xtaiiat-kv.. 
itídt  ko-^taliní-o. 


IttI  BL  MáMM  ó  SAKUMMBtf 

Iziok  ehe'-artalimr'hu. 

FCTUBO  DCFEBFECTO. 

üni-xialibetz,  yo  amaré,  etc. 

Tir^alibetz-'a. 

Tif'XtalíbetZ'^u. 

KinUaübetz-H). 

Kir-xtalibeiz-^. 

Kir-xiafíbetz-^u. 

amo  FOTDBO. 

Ain  chim-^ctalem» 
Aia  xtaiem. 
Ahu  xtaiem. 
Aú  ko-xialem. 
Ae  che-^akm. 
Ae  cfie-xtalem. 

FUTURO  QUE  INDICA  OBLIGACIÓN  6  DEBBB. 

Tzok'-ni-'Xtale,  yo  tendré  de  amar,  etc. 

Tzok-^i-xtalir-a. 

Tzak-^tv-xtalv-hu. 

Tzok'-kir'Xtali'^. 

Tzok-ki-ztali^e. 

Tzok-kir-xtaii-Jm. 

FUTURO   PERFECTO. 

Ain-^ó^n  xtaiem,  yo  habré  amado,  etc. 
A'-lo-ia  U'-xtalem. 
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A-h-hm  o-xialem. 

Aú-io-io  o-xialemi  -  ■'-•^ 

Ae-üh4e  e-Malem. 

Ae-io-kU'  e-xialem. 

IlfPERATITO. 

« 

IziaUn-ú-ia,  ama  tú,  etc. 
IxtaUn-o-hu. 
Kh-ixlalin-o. 
Ixtalin-ke-^. 
Iztalin—ke-hu.  .         . 

^  ■       ■      ■  ••■.;■. 

OPTATIVO»  FRESEirrB. 

Ain-vuit^chim-ztalem,  ojalá  que  yo 

ame,  etc. 
A^vuü-a  xtalem. 
A-'-vuit-hu  xtalem. 

•  * 

Ao^^uit-o  ko-xtale?n, 
Ae-'vuit-e  che-zUUeni. 
Ae^vuil-hu  clie-xtaleffi. 

PRETÉRITO  PLUSCUAMPERFECTO. 

Ix^^uit-chin-'Xíalemj  ojalá  que  yo  hubiera 

ó  hubiese  amado,  etc. 
Ix-^uit'-xtalem'^. 
Ix^'vuit''<cialem'-hu. 
Ix^vuit'4ca^ztal€m'-o. 
Ix-^uit-che-xtaleni-€, 
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OTRO. 

Ix-'WtU'-ni-'Xtali. 

IX'-VUit'^ir'Xtali-ku. 

Iz-'vuit-ki-xtali'^, 
Ixr-vuit-ki-QUali-e. 
Ix-vuit-hi-xtali-hu, 

INFINITIVO. 

Xtalem,  amar. 

Se  puede  tener  por  participio  de  este  verbo  a 
bal  terminado  en  el;  xtalinel,  el  que  ama. 

20.  ExPLicACiOK  DBii  VEBBOk  ~-  Tomando 
punto  de  comparaoiojQ  el  iofiuitivoj  puedjen  ha 
las  siguientes  explicaciones  acerca  del  verbo. 

La  primera  persona  de  singular  del  presenta  < 
dicativo  se  forma  por  medio  del  pronombre  per 
ain  y  las  partículas  tzti?n  y  chi?n;  las  denias  p«r 
con  solo  tzum  y  los  afijos  ó  pronombres  persc 
abreviados  a,  huy  etc.,  llevando  ademas  las  dog 
mas  personas  del  plural  la  partícula  che,  y  la  pri 
persona  del  mismo  número  ko,  la  cual  parece  i 
pronombre  posesivo,  usado  como  prefije.  La  pri 
persona  del  singular  de  presente  de  indicativo  \ 
también  formarse  anteponiendo  tzimi  y  el  poses 
esta  forma  indica  que  se  expresa  el  coi»plem«nl 
verbo,  mientras  que  del  modo  que  ee  ve  en  el  < 
pío  queda  tácito. 

El  pretérito  imperfecto  lleva  las  partícnhiB  tz 


i9Í  m  tiJii  lnB  paraanaft?  A^c&,  ci«  calas  de  plural; 
7  los  afijos,  menos  en  la  plantear^  peñona  det  slsgpikr, 
fB  en  cambio  lleía  dhm*'^  k;fidU¡ifdeia|fijoiMiñQÍáLen 
todis  las  pruncÉM  pMsasiaA  46.  singolar;  ]>0(r  lo.  ohb) 
00  me  canearé  en  repetir  esÉá  obimmcioiL 

El  pKÉéiHo  pcsfiMte.  pwnei»  ttera  laá  partíanlas 
prepositíTas  tm,  «i,  eld;^  lúgnnas  «áe'iaa  enalaapaiBam 
iir  d  piooombfe pendnaL ahraviado, y  loaa^ai  la e 
id  infinitii»  cambia  4n  ¿ 

El  segundo  perfecto»  ademas  da^  lo8|  afijos,  tiene 
ittpaiifnnlaa knj  «^:ein.^>cinop[iieotaad0í  Jer.lptra  i«, 
if;  togiui  parMQ.  Ias<|mM«tiOi;fii^  Aí.^  Jb  primera 
persoDf^de  aÍDgttliir  pperde  la  i»  final  ioipeoto al  inB- 
litifo,  jr  laa.  olma  PC^Moto  al  firán^r  tmili^iátP.  per- 

La  fonnaciípa:  de  lo»  oAtos^dm  perfi^tos  (tevcem  y 
«siFto)  ae  comprendefÁcUnieBte  coa  lo  que  va  expli- 
cado; pero  obsérvese  ademan  la  concurreucia  de  w^, 
que  uo  es  un  signo,  sino  la  conjunción  ya.  Con  esta 
misma  conjunción,  agregada  al  segundo  perfecto,  se 
funna  el  quinto,  que,  por  lo  tanto,  es  mas  bien  un  su- 
pletorio, pues  no  tiene  signos  propios  ([ue  le  distin- 
gan. (6) 

El  pluscuamperfecto  es  igual  al  tercer  pretérito 
perfiseto  poniendo  en  lugar  de  ma  los  adverbios  txtok 
6  jnaitok. 

En  el  futuro  imperfecto  primero,  lo  mas  notable  es 
la  terminación  ibetz  en  lugar  de  la  e«»  del  infinitivo. 
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£1  otro  futuro  se  forum  de  las  partículas  ehm,  h^ 
che  y  el  pronombre  personal. 

El  futuro  que  indica  obligación  es  igual  al  ciuuto 
pretérito  perfecto,  puesta  la  partícula  izok  en  logtf 
del  adverbio  ó  conjunción  ma. 

En  el  futuro  perfecto  parece  concurrir  el  segundo 
imperfecto  del  verbo  sustantivo. 

El  imperativo,  ademas  de  los  otros  signos  que  se 
ven  en  el  ejemplo,  tiene  su  terminación  particular  ts, 
y  una  i  antepuesta. 

El  presente  de  optativo  tiene  notable  analogía  coa 
el  del  verbo  sustantivo,  figurando  en  él,  así  como  ei 
los  pluscuamperfectos,  la  int-erjeccion  vuit^  ojalA. 

El  subjuntivo,  según  creo,  es  el  optativo  sin  tmit. 

El  infinitivo  tiene  la  misma  terminación  que  el  pre- 
sente de  indicativo;  pero  ningún  otro  signo. 

21.  Verbo  pasivo.  —  El  verbo  ó  voz  pasiva  se  for- 
ma cambiando  la  terminación  de  la  activa;  v.  g. : 

Tzum  chim  xtahmhetz,  yo  soy  amado. 
Tzuní  xtalinhetz-a,  tú  eres  amado. 
Xtalimin-toky  yo  era  amado. 
TJ-xtalehAa,  tú  fuiste  amado. 
Tn  xtalhah,  yo  seré  amado. 

Por  lo  demás  el  mecanismo  de  la  voz  pasiva  es  igua 
al  de  la  activa. 

22.  Otros  verbos. — Añadiendo  al  verbo  activo 
neutro  la  tenninacion  zam^  ó  bam,  se  forman  verbo 
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eompolavos  6  reflexivos;  detmoi»!  com^,  puatizam,  dar 
áeeomer  áofcra;  de  naom^  recordaí?,  naamizamt  hacer  re* 
mhr  áotip;  de  iofi^  enfen9Bar»«ú[p/i^ni9i,  hacerae^eá- 
■mo;  de  züm^  estar  desnudo,  2?»¿&ii»^  desnadarae ;  de 
Jdm^  bafiarse^  ickimzam  ó  iehimzannhaSíBit  á  otro,  etc. 
Ademas  haj*  sQgHQ  Beynoso,  verbos  impersonales, 
eponentes  y  defectivos»  y  en  otro  lagar  observa  qaet 
Estos  oatarales  nsan  mucho  de  estas  dos  dicciones^ 
A  y  tzak  pospuestas  al  verbo:  para  hablar  de  acdo- 
Bst  afaera,  de  lletar,  enviar  ó  mirar  lejos  usan  del 
ú;  y  del  tzak  para  nosotros  ó  hacia  nosotros;  t.  g., 
Aoñxi,  llévalo  á  dai^,  dalo  llevándolo ;  akoaUzcA^  dalo 
á  mi  ó  hacia  mír  ilanxi^  mira  hacia  fuera,  esto  és, 
'eosa  distante  de  la  vista,  etc.;  iionúzah,  mira  acá  ó 
'liAcia  donde  70  estoy.  De  modo  que  si  la  acción 
*ei  hacia  nosotros,  usamos  del  tzah^  y  si  es  á  otro  ó 
'parte  distante,  usaremos  siempre  del  zi.'' 

23.  Conjugación  de  los  verbales. — "  De  muchos 
*Terbo8  activos,  neutros  y  deponentes,  dice  el  mismo 
'autor,  se  derivan  y  salen  otros  verbos  (nombres  ver- 
' bales)  acabados  en  l¿;  de  hovuen,  arrastrar;  fwuliy 
arrastrado ;  de  tzuiun,  coger  ó  prender ;  tzuizli^  preso 
6 cogido. . . .  de  tzubum,  engañar;  zubli,  engañado.  Y 
otros  muchos,  los  cuales  se  conjugan  con  tzwn  y  chim 
en  el  presente  de  indicativo  pasivo....  Y  estos  ver- 
bos (verbales)  en  l¿  no  tienen  mas  de  estos  dos  tiem- 
pos pasivos....  Sácanse  dos  que  debian  teinninar  en 
¥y  acaban  en  chi.  que  son  /okchi,  de  lokon,  comprar; 
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"^  lahchi,  desterrado ;  de  laJum^  ahuyentar  y  desterrar. 
''Otro  hay  en  vui,  que  es  de  ilatíy  mirar;  ümii^  visto 
''  ó  mirado»  Y  no  hallo  máa,  lo»  coalcMi  se  conífaga» 
''  como  los  pasados ....  De  estos  dichos  verbos  se  de^ 
''  rivan  otros  (verbales)  acabados  en  et,  que  tienen  el 
''  romance  y  sentido  pasivo,  y  se  forman  como  los  pa- 

'*  aados de  kanan,  lumet;  de  ptikun,  puhei;  dezu^ 

^^bum,zubet " 

Desde  luego  se  ve  que  los  que  Reynoso  llama  ver- 
bos no  son  sino  los  adjetivos  verbales  que  expliqué 
en  el  párrafo  13^  y  lo  que  realmente  resulta  es  qaé 
esos  verbales  se  conjugan  adaptándoles  las  partiealas 
del  verbo;  v.  g.: 

Tzum  chim  zuhet,  yo  soy  engañado. 
Tzum  zubet  ia,  tú  eres,  etc. 
Tzum  zubet  hu,  aquel  es,  etc. 

De  modo  que  por  ser  su  sentido  pasivo,  súplese  con 
esta  forma  el  verbo  sustantivo,  la  cópula  de  las  pro- 
posiciones. 

También  de  otro  modo  se  conjuga  el  adjetivo  ver- 
bal, según  otros  ejemplos  que  trae  Reynoso,  como  el 
siguiente  de  vakli.  acostumbrado. 

Nahli-^k-^n,  yo  soy  acostumbrado,  etc.  " 

Nakli^ia, 

Nakli^hu, 

Nakli-k-o,  6  nakli^k^. 

Nakfi-ki-^ie. 

Nakli-ki-ehu. 
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Tenemos,  pues,  ejemplos  de  conjugación  de  los  ad- 
etivos  verbales  pasivos  terminados  en  li  y  et;  pero  es 
ie  advertir  que  también  los  en  na  se  conjugan,  de  lo 
roal  resulta  que  todos,  pues,  segim  vimos  en  su  lugar, 
•olo  los  bay  con  una  de  esas  tres  terminaciones. 

En  fin,  mencionaré  otra  forma  de  la  lengua  mame, 
le  que  nos  dio  idea  el  mixteco,  y  consiste  en  que  los 
verbales  sustantivos  en  iL  según  su  .terminación,  ex- 
presan tiempo  presente  ó  pasaiio:  il  significa  presente, 
7  agregando  ¿e/n  ó  ¿n,  pasado ;  v.  g.,  kimü,  muerte  pre- 
sente; kimilen^  muerte  pasada. 

24.  Adverbios  y  partícula.  —  Hay  adverbios  de 
todas  clases  y  significados:  interrogando  se  suelen 
juntar  dos,  y  algunos  negativos  se  reúnen  con  verbo. 
Hay  una  partícula  lo  que  concurre  en  toda  locución 
dotiosa. 

25.  Preposición. — Las  preposiciones  que  encuen- 
tro correspondientes  á  las  del  castellano  son : 

7>,  tih  vmih,  á,  denotando  dafio  ó  provecho.   - 

VuUz,  ante  ó  delante. 

Te.  para,  ó  de,  significando  posesión. 

Tibah,  tivui,  sobre  ó  encima. 

Toh.  en  ó  dentro. 

Tih,  en  ó  para. 

Tukil,  con. 

Tozol,  entre. 

Tzuma,  hasta. 

Tntn,  por  ó  de. 
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Tilixi,  tras. 
Vum,  de. 

El  acusativo  no  va  regido  de  preposición,  según  se 
ve  de  algunos  ejemplos;  v.  g.,  ain  tzum  chim  xtalem 
Dios,  yo  amo  á  Dios;  de  modo  que  el  complemento 
del  verbo  no  toma  signo  particular. 

26.  Conjunción.  —  Sobre  la  conjunción  dice  Rey- 
noso:  "  Conjunción  es  la  que  traba  y  junta  las  partes 
"  de  la  oración,  son  estas:  aizmiiy  atzumhi,  atzunkum^ 
"  ikzujnkuinuni,  iktzumkuvi,  tzuyn,  tukil  kalah,  vuechi^ 
"  tizeriy  kati,  vuitzL  Como  nosotros  solemos  trabar  jr 
"juntar  las  partes  y  razones  que  hablamos  de  sí  ó  Q&, 
"y,  cómo,  y  por  esto,  sí,  así,  pero:  eso  mismo  suenan 
"  los  vocablos  dichos."  (7) 


:1 


•  ♦  • 


NOTAS. 


(1)  Según  Reyuoso,  carece  ei  mame  de  cuatro  letras, 
í/g",  r;  pero  yo  tampoco  encuentro  y,  //,  ^,  í,  por  lo  cual 
iy  omito.  Respecto  á  la  /  es  de  advertir  que  aunque  se 
^uentra  ph  no  debe  creerse  que  tiene  aquella  pronun- 
ciación, sino  que  se  pronuncia  separadamente  cada  letra; 
^.  g.,  en  ziphen,  ahito,  diré  zip-hen.  Hay  otra  letra  que, 
•egun  el  autor  citado,  es  **uu  carácter  que  son  dos  c  pe- 
'*gadas;"  pero  agrega,  "es  lo  mismo  que  si  se  escribiera  y 
^fronunciara  con  la  letra  í;"  luego  es  int^til  una  letra 
nueva  y  extraña,  y  con  la  k  nos  basta. 

(2)  No  cabe  la  menor  duda  sobre  lo  que  digo  respecto 
al  número,  y  todo  consta  de  las  explicaciones  y  ejemplos 
del  P.  Reynoso.  Cuando,  pues,  este  autor  dice  (fol.  1) 
**  que  el  nombre  no  tiene  singular  y  plural,  como  en  la 
•*  lengua  latina,"  solo  debe  entenderse  que  carece  de  ter- 
minaciones para  ello ;  pero  no  de  otro  medio  que  da  el  mis- 
mo resultado. 
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(:i)  tíeguu  Reynoso,  los  suatantivos  ^ 

perlutívo ;  pero  debo  observar  que  ^ 

á  la  naturaleza  misma  de  las  co»' 

ú  otra  parte  de  la  oración  qr 

ceptíble  de  grados :  asi  es  o* 

tramos,  como  se  lee  en  "^ 

solo  en  estilo  &ii)|ilia* 

tívo.  Unejemplo'' 

erradamente  pr 

vado  de  siilcr 

milagroi  ^' 
(4)T 

tivo' 


'i!. 
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EL  OTHOMÍ  O  HIA-HIÜ. 


NOTICIAS  PRELIMINARES 

El  othoiní  es  una  de  las  lenguas  mas  extendidas  en 
li  República  mexicana,  pues  se  habla  en  todo  el  Es- 
Wo  de  Querétaro  y  en  una  parte  de  los  de  San  Luis, 
Onanajuato,  Michoacan,  México,  Puebla,  Veracruz  y 
Tlaicala. 

La  provincia  de  los  othomíes,  según  Clavijero,  co- 
menzaba en  la  parte  septentrional  del  valle  de  México, 
y  se  extendía  por  aquellas  montañas  hacia  el  Norte, 
Ittsta  90  millas  de  la  capital.  Entre  todos  los  lugares 
habitados,  que  eran  muchos,  sobresalían  la  antigua  y 
célebre  ciudad  de  Tula  (fundada  por  los  toltecas),  y  la 
de  Xilotepec,  la  cual,  después  de  la  conquista  de  los 
españoles,  fué  la  metrópoli  de  los  othomíes. 

Esta  nación  es  tenida  por  una  de  las  mas  antiguas 
de  Anáhuac,  habiendo  permanecido  en  el  estado  sal- 
vaje durante  muchos  siglos,  de  modo  que  siempre  se 
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la  ha  reputado  por  la  mas  grosera  de  aquellos  paifi 
El  P.  Sahagun,  hablando  de  ella,  dice:  "Los  othom 
'*  de  su  condición  eran  torpes,  toscos  é  inhábiles : 
"  fiéndoles  por  su  torpedad  les  suelen  decir  en  oprol 
'*  ¡  ah  que  inhábil ! . . . .  eres  como  othomí . . . .  lo  cual 
"  decia  por  lo  regular  al  que  era  rudo  y  torpe,  repn 
''  diéudole  de  su  poca  capacidad  y  habilidad." 

En  el  siglo  XV  comenzaron  los  othomíes  á  yí 
en  sociedad,  sujetos  á  los  reyes  de  Tezcoco,  y  fiun 
ron  muchos  pueblos.  Sin  embargo,  una  gran  parte 
ellos  quedó  en  el  estado  salvaje,  habiendo  dado  mac 
trabajo  su  conquista  á  los  españoles,  la  cual  se  ▼< 
ficó  totalmente  hasta  el  siglo  XVII. 

Según  Buschmann,  la  palabra  othojnül  se  pnc 
considerar  como  mexicana;  pero  esto  no  es  exa< 
pues  otho  en  la  misma  lengua  othomí  quiere  decir  i 
da,  y  7ni,  quieto,  ó  sentado,  de  manera  que  traducida 
teralmente  la  palabra,  significa  nada-quieto,  cuya  ú 
pudiéramos  expresar  dcíciaudiO  peregi'ino  ó  errante, 

Híorhiü,  es  un  compuesto  de  A¿¿,  lengua,  y  h 
sentarse,  permanecer  ó  descansar;  así  es  que  aquc 
palabra  debe  traducirse  "  la  lengua  que  permaned 

Clavijero  cita  varios  autores  de  gramáticas  y  d 
cionarios  othomíes,  y  lo  mismo  León  Pinelo  y  Bei 
tain ;  pero  D.  Luis  de  Nevé  y  Molina,  en  el  próli 
á  su  Arte,  dice:  ''Para  el  idioma  othomí  no  ha  hab 
"  un  solo  individuo  que  se  ataree  en  discurrir,  qu€ 
"  desvele  en  pensar  un  modo  fácil  para  ensefiarlo. 
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piDQs  se  han  dedicado  á  escribir  algunos  papeles 
:oS|  que  en  mi  poder  he  tenido,  ha  sido  con  tanta 
ridad,  confesando  tantas  dificultades,  y  discur* 
lo  tantos  caracteres,  tan  difíciles,  que  para  en* 
erlos  aun  era  necesario  que  ellos  mismos  verbal- 
te  nos  los  explicaran;  tan  contrarios  unos  con 
i,  y  tan  disonantes  que  lo  que  uno  escribió  es 
il  que  otro  lo  entienda,  haciendo  por  este  cami- 
1  idioma  mas  difícil  de  lo  que  es  en  sí,  y  difícul- 
o  con  tantos  caracteres  y  figuras  el  poderse  dar 
imprenta,  y  lo  que  es  más,  no  haber  seguido 
limes  una  regla«  ó  modo  de  escribirlo,  que  es  de 
le  han  dimanado  tantas  dificultades." 
examen  que  he  hecho  de  algunas  obras  sobre  el 
li,  confirma  lo  que  dice  Nevé;  de  manera  que, 
observa  el  P.  Nájera,  la  obra  de  aquel  autor  "es 
QÍca  por  donde  se  viene  en  conocimiento  de  la 
raleza  de  la  lengua."  Esto  supuesto,  ha  sido  mi 
pal  guia  el  libro  que  él  escribió  con  el  nombre 
glas  de  ortografía,  diccionario  y  arte  del  idioma 
/.  (México,  1767.) 

embargo,  la  obra  de  Nevé  participa  de  la  falta 
locimientos  lingüísticos  de  su  tiempo, por  lo  cual 
5  quiera  tener  una  idea  mas  exacta  del  othomí, 
x;er  todos  los  defectos  en  que  incurrió  Nevé,  es 
10  que  lea,  como  yo  lo  he  hecho,  la  excelente  di- 
;ion  del  P.  Nájera,  de  que  he  hablado  en  la  in- 
ccion. 


i 
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La  lengua  othomí  está  inclusa  en  el  Mithridates, 
siendo  una  de  las  de  México  que  contiene  mas  equi- 
vocaciones. 


DESCRIPCIÓN- 

1.  Alfabeto. — De  treinta  y  cuatro  letras  conalm 
el  alfabeto  othomí  (1),  de  las  cuales  trece  son  rod^ 
les,  y  cuya  diferencia  va  marcada  con  signos  encinm 
de  cada  letra,  excepto  las  vocales  claras  que  no  UeTan 
ninguno. 

a,  e,  i,  o,  u,  claras. 

a,  e,  ly  Uy  nasales. 

a,  V,  guturales. 

é,  pectoral. 

fe ' 
é,  pectoral  nasal. 

Las  consonantes  son: 

h.  cli.  d.  g.  h.  k.  m,  n,  U,  p,  r,  s.  t.  x.  y.  z, 
kk.  kh.  ó  kj.  pk.  ó  ]r¡,  tt.  tz. 

2.  Pronunciación.  —  Los  nombres  de  las  vocalei 
indican  el  órgano  que  las  modifica;  pero  para  mayoi 
claridad  debe  advertirse :  que  la  é  peiítoral  se  pronun- 
cia "  remedando  el  balido  de  la  oveja,'*  por  lo  cual  !• 
llama  Nevé  ovejuna,  y  \^  e  pectoral  nasal  "comienrt 
"  en  el  pecho  ó  garganta,  y  cerrando  suavemente  lofi 
"  dientes  termina  en  la  nariz/'  según  la  explicación 
de  Nájera. 
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La  A  se  aspira  eon  fuerza;  la  r  es  suave ;  la  z  es  ks; 
liA  y  la  ph  se  pronuncian  aspirando  con  fuerza  la  h; 
,  tt,  dice  Nevé, "  pronunciase  tocando  fuertemente  la 
lengua  á  los  dientes  y  echando  el  sonido  con  violen- 
cia bácia  fuera : "  la  kk  tiene  un  sonido  muy  fuerte 
)retando  el  nacimiento  de  la  lengua  contra  la  bóveda 
iperior  del  paladar  y  arrojando  bácia  fuera  la  voz. 
Empero,  es  preciso  repetir  con  el  P.  Nájera:  "  Todo 
lo  dicho  ni  da  una  regla  fija  para  la  pronunciación, 
id  pone  en  claro  totalmente  cuál  debe  ser  en  ciertos 
casos.  En  efecto,  ¡cómo  pueden  bastar  las  letras  para 
iiacer  entender  algunas  palabras  que  apenas  comien- 
lan  á  sonar,  cuando  espiran  en  los  labios,  y  otras  que, 
i  lo  mas,  constan  de  dos  sílabas  separadas  la  una  de 
la  otra  por  el  tono,  que  unas  veces  les  da  la  nariz, 
otras  la  garganta,  y  en  el  que  en  otras  tiene  parte  la 
mayor  ó  menor  fuerza  para  aspirar  ó  respirar?  Esta 
dificultad  se  presentó  como  insuperable  á  los  que  al 
principio  quisieron  escril)ir  la  lengua  con  solo  las  le- 
tras, y  bajo  de  ella  sucumbieron,  confundiéndose  y 
haciéndose  ininteligibles,  pues  inventaron  agregar  á 
la  palabra  las  letras  h,  ng,  nn,  nug,  7?i?n;  con  lo  que 
después  no  se  sabia  si  eran  parte  de  la  voz,  ó  solo  el 
íigno  musical  de  ella.  ¡Grande  esfuerzo  de  ingenio 
necesitó  D.  Luis  Nevé  y  Molina  para  descubrir  el 
sistema  bajo  del  cual  publicó  su  obra,  única  por  don- 
'de  se  viene  en  conocimiento  de  la  naturaleza  de  la 
'lengua!  De  lo  expuesto  se  sigue  que,  en  el  sistema 


122  EL  O^HOMÍ  6  HIA-HIC 

"  de  escritura,  hebrea,  griega  y  la  agtual  europea, 
"  puede,  sin  gravísimaa dificultades,  escribirse  el  oí 
"  mi.  En  esos  sistemas  nos  seria  imposible  distinj 
"  y  anotar  las  palabras  homónimas,  cuya  significa! 
"  varía,  no  por  la  mutación  de  las  letras,  sino  ya 
**la  expresión,  ya  por  la  modulación  de  la  voz, 
'*  veces  por  el  solo  significado  de  la  palabra.  Lu 
"  el  othomí  necesita  para  escribirse  con  perfeccioi 
*'  un  sistema  propio  y  peculiar  de  ortología.  En  é 
*^  solo  debería  haber  las  letras  que  representasen 
*'  sonidos,  sino  también  los  signos  de  los  tonos  que 
"  la  expresión  á  las  letras,  pues  una  misma  palal 
'*  según  los  diversos  tonos,  significa  diversas  co 
''  Aun  cuando  para  atender  á  todo  esto,  usáramos 
''  algunos  puntos,  como  los  de  la  Mashorra,  nos  q 
"  daba  un  hueco  que  llenar,  pues  muchas  palab 
"  aun  con  los  mismos  tonos,  significan  distintas  co 
"  según  sus  distintas  raices ;  clasificación  que  no 
"  dría  hacerse  con  solos  los  puntos  musicales.  Hí 
"  el  monte  ó  cerro ;  Iiéy  el  hielo ;  hé,  fingir :  7;¿wy,  el 
"  razón;  muí/,  el  alma;  müt/,  la  índole;  ?nüj/,  afecto 
"  ánimo :  nho,  bueno ;  nho,  hermoso ;  n/io,  apto ;  nho,¡ 
"to;  nho,  perfecto;  nhoj  urbano,  y  aun  significa  o1 
"  muchas  cosas :  por  lo  tanto,  el  othomí  necesita  de 
"  género  de  escritura  en  el  que  hubiere  signos  con  ( 
"  fijar  el  significado  de  las  palabras  que  con  las  u 
"  mas  letras  y  tono  pueden  tenerlo  diverso.  Este 
"  podria  conseguir  acaso  con  la  escritura  china." 
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3.  Silabas  y  composición. — La  lengua  othomí  es 
isencialmente  monosilábica,  pues  aunque  hay  algunas 
oces  de  dos  sílabas  y  muy  raras  de  tres,  en  unas  y 
tras  cada  sílaba  es  una  palabra  que  conserva  su  síg- 
(ficado;  resultando  compuestos  de  que  nos  darán  idea 
«  siguientes  ejemplos.  (2) 

Dámé ;  da,  maduro ;  me,  madre ;  el  marido. 
Dánsü;  áá,  madura;  nsü,  hembra;  la  mujer. 
Sine;  si,  hoja;  ne,  boca;  el  labio. 
Nehiá;  ne,  boca;  hiá,  palabra;  el  locuaz. 
Dogua;  do,  piedra;  gua,  pié;  el  cojo. 
Guida;  gui,  jugo;  da,  ojo;  las  lágrimas. 
Süho:  n^  hoja;  tho,  toda;  el  vidrio. 

Pero  para  que  el  lector  conozca  mejor  lo  significa- 
Iíyo  de  las  sílabas  othomíes,  vea  con  atención  el  pár- 

íafo7. 

4.  OxoMATOPEYAS,  —  Imita  esta  lengua  la  natura- 
leza en  cuanto  lo  permite  su  monosilabismo,  como 
Pernos  en  estas  onomatopeyas. 


A, 

respirar. 

Bu, 

hacer  viento. 

Hia, 

aspirar. 

1 

el  dolor. 

S¿, 

grito. 

Yú, 

aullar. 

ZiZOy 

escupir. 

He, 

estornudar. 
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Nkku, 

hipar. 

Huy, 

soplar. 

Hehe, 

toser. 

5.  Homónimos. — Abunda  en  homónimos  el  otl 
mí,  cuyos  varios  significados  algunas  veces  tienen  \ 
tre  sí  cierta  analogía,  que  fácilmente  se  compren 
otras  no  presentan  ninguna  relación;  y  varías  ocae 
nes  consiste  su  diferencia  en  que  la  misma  palal 
puede  ser  una  ú  otra  parte  de  la  oración,  aunque  i 
presando  la  misma  idea  genérica.  De  todo  daré  eje 
píos. 

A,  el  blanco,  el  fin,  conseguir  el  fin. 

Bá,  usar,  uso,  pecho  de  mujer,  ubre,  leche. 

Biy  temer,  temblar. 

Büy,  vivir,  vida. 

Dáy  cocido,  digerir. 

Da,  madurarse,  maduro,  á  propósito. 

Hi,  sonar,  comenzar,  tejer. 

Hiá,  inquirir,  palabra,  idioma,  aspirar,  el 
aire,  la  luz. 

Hog,  dulce,  honesto,  el  caballero  por  sus 
portes. 

Ki,  venerable,  remover. 

Ku,  leve,  ligero. 

Kuy,  gustar,  sabor,  hacer  algo,  correr,  aco- 
sar, perseguir. 

Má,  desagradar,  fastidiarse,  estar  lleno. 
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Me,  espesar,  condensar,  sefíor  de  alguna 
cosa,  habitante  de  la  casa. 

Nho,  bueno,  hermoso,  perfecto,  justo,  urbano. 

AW,  lleno,  el  camino. 

Phé,  gobernar,  gobierno. 

Ra,  igual,  semejante. 

Sd,  benévolo,  benevolencia. 

Sí,  plano,  color,  corteza,  hoja,  extender,  cu- 
tis, acaso,  por  ventura. 

Téi,  el  pasto,  la  paja. 

Ti,  el  ebrio,  embriagarse,  ofuscar,  confundir. 

Tm,  meramente,  propiamente,  sanar,  gozar 
de  salud,  la  punta,  la  cúspide  de  un  cuer- 
po, por  dentro,  lo  interior,  lo  agudo,  lo 
dividido. 

Tsi,  rechinar,  disminuir, 

ü,  la  sal,  ahora. 

Za,  redondo,  redondez,  el  arco,  levantar  un 
arco. 

Zá,  leña,  leñar. 

Zt9Íy  elegir,  beber. 

Veremos  adelante  cómo  puede  saberse  lo  que  re- 
presenta una  palabra  de  las  que  se  toman  por  verbo, 
wstantivo,  ú  otra  parte  de  la  oración,  y  aquí  solo  diré 
que  para  remediar  los  inconvenientes  que  resultarían 
de  los  homónimos  pueden  usarse  palabras  compues- 
tas, una  de  las  cuales  determina  el  sentido  de  la  otra. 
En  di  nee  de,  vemos  que  di  neé  significa  yo  quiero; 
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pero  no  se  sabe  qué  cosa,  porque  de  e»  el  agaa, 
vestido:  si  quiero,  pues»  aquella,  diré  dehe;  he,  a| 
nifica  frió;  si  lo  segundo,  deye;  ye,  significa  lo  laigi 
No  hay  necesidad  de  esta  forma  cuando  no  ae  tea 
el  equívoco,  como  si  yo  dijera  "  quiero  beber  agua; 
entonces  de  basta,  porque  lo  demás  con  que  pnej 
equivocarse  no  es  cosa  de  beber.  En  el  imperalñ 
de  los  verbos  veremos  que  se  usa  la  misma  coftipdl 
cion,  y  desde  aquí  advierto  que  es  con  igual  objd 
que  la  de  los  nombres. 

6.  Voces  ifETAFisiCAS. — Encuéntranse  voces  pti 
expresar  varías  ideas  metafísicas,  cosas  que  no  tien^ 
representación  material,  como  pensar,  olvidar,  entei 
dimieoto,  esperanza.  Acaso  algunas  de  esas  palabn 
tengan  un  origen  independiente  de  todo  lo  que  esl 
bajo  el  dominio  de  los  sentidos;  pero  de  varías  i 
puede  asegurar  que  no  es  así:  O,  significa  acordan 
y  también  la  recámara,  como  si  la  memoría  se  con 
parara  con  un  retiro  donde  están  guardadas  las  cosa 
7;¿wy,  significa  el  alma;  pero  también  el  corazón:  ] 
bueno  se  expresa  con  la  misma  palabra  que  lo  hei 
moso,  nho:  lo  feo  y  lo  malo  tienen  por  signo  comino 
ntzo :  té,  significa  alto  y  noble :  crear  y  hacer  es  & 

7.  Palabras  expresivas.  —  Del  monoailabismi 
othomí  resulta  lo  que  el  P.  Nájera  explica  muy  biei 
con  estas  palabras:  ''Cuantas  sílabas  hay  en  el  otho 
''  mí,  son  otros  tantos  signos  de  una  idea,  son  palabraf 
'*  todas  hablan,  pues  tienen  significado  que  no  pierde! 
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'aun  cuando  dos  ó  mas  de  ellas  se  unan,  pues  en  este 
'caso  se  forma  de  dos  ideas  simples,  la  tercera  que 
'se  busca,  como  de  o^  recordar,  y  phó^  conocer,  se  ha 
compuesto  el  verbo  aphóy  escribir:  esta  manera  de 
hablar  encierra  la  lengua  dentro  de  límites  mucho 
mas  estrechos  que  los  que  pueden  llegar  á  tener  las 
antéticas;  pero  es  un  manantial  de  imágenes  poé- 
'ticas  j  an  depósito  de  analogías  filosóficas^  que  en 
h  HHsnaa  pdábra  definen  la  cosa,  ó  la  dan  á  conocer 
'en  sus  eaums  ó  efectos." 

Algunos  ejemplos  convencerán  al  lector  de  la  ver- 
bd  de  estas  palabras. 

Tinik^  íeinsü;  ei,  tzi,  retofio;  nsuy  la  hembra; 

k  hija 
Batzi;  bá,  engendrado;  tzi,  retoño;  el  hijo. 
Kásti;  küy  rubia;  sti,  superficie;  el  oro. 
Kogkhai ;  kog,  dulce ;  khaiy  gente ;  el  hombre 

de  buena  índole. 
Síkei;  «,  piel;  kei,  cuerpo;  el  cutis. 
Éhmi;  i,  airado;  hmiy  cara;  el  mal  agestado. 
Yohni;  yo,  dos;  hmiy  cara;  el  pérfido. 
Meti;  me,  el  que  carece;  ti,  riqueza;  el  men- 
digo. 
Dansü;  da,  florida;  nsü,  hembra;  la  nifia. 
Heme;  ké,  fingir;  me,  madre;  la  madrastra. 
Thugü;  thu,  estar  colgado;  gu,  oreja;  el  pen- 
diente. 


Rci^Ti.!:  T2.  «ü:  r77,j,  iETsa:  el  mes. 
0^*^7j :  o.  iicordar^e:  i^í5,  santo:  Dios. 

h.  PjLÜTLs  L L  3^  OEACIOS. Lia  díegOTÍ* 

[>x>j  deierminadas  en  otb 


ti< 


T 


L:¿.a  rL>:r¿a  pa'-íibra  va  es  susiAntiva  ya  adj 
\hrrjfj  'j  a/ÍTerV:o.    En  ha  viho  nho  vf  na  nh 

m 

^  la  hhíjhiA  Afu  varón  es  buena  r  le  está  b:c 
íijhü  í^u-:  nho  e*  «üstantivo.  adjetÍT0-  verbo  y 
c^fíiO  ft^z  vír  íle  la  si^iguieiite  análisis.  Xa.  aqu 
la  y.  nho,  bondad:  nho.  bueno  \^del  buen): 
na,  partícula  de  la  tercera  persona  de  indio 
íju':  ■?';  conjuga  como  verbo  el  nombre:  nho. 
( *:!i  buí^nay;  he.  ó  ha,  y:  nho.  bien. 

Hucíríle,  pues,  que  muchas  veces  el  sentic 
cu  riso  pende  sulo  de  su  encadenamiento,  es 
la  h¡ntáxi.s,  de  la  posición  de  las  palabras.  S 
go,  hay  otros  medios  para  poder  distinguir 
le  la  oración,  que  se  usan  generalmente  cor 
le  evitar  anfibologías:  ademas,  se  ven  algún 
tivos,  adjetivos,  verbos  y  adverbios,  que  lo 
raímente,  por  todo  lo  cual  trataré  de  cada  co 
ticular,  como  lo  hago  en  las  demás  lenguas 
9.  Geneuo  y  caso.  —  El  nombre  no  tieni 


génefo.  Elgte  tse  expresa  con  numbrea  distiiftos 
as  palabras  ía  6  tza^  macho ;  nsu  ó  'ftxu^  kem- 
jro,  el  perro;  nxuy0^  la  perra.  Lo  nías  geDeral 
el  hombre  sé  tome  :por  miascttUno.  Hay  pala- 
Terentea  aegun  el  sexo  del  que  babla,  para  al- 
lombres  de  parentesco:  khuada^  hermbno,  dice 
bre ;  ¿sAi,  hermano»  dice  la  mujer. 
(uMfeBa-— Elnúmero  singular  se  marta  x»n 
el,  aquella,  aquello^  y  también  el,  la,  lo,  ó  uno, 

plural  con  la  pariiciila  pospuesta  ya^  ^  e  ante- 
que,  Isegun  Nacerá,  significa  la  lluvia, 
lioBiBBE. — Si  se  quiere  etítar  todo  equivoco 
1  sustantivo  y  el  adjetivo,  se  antepone  al  pjri* 
I  partícula  na^  que  quiere  decir  uno,  una,  y  á 
^1,  la,  lo,  ó  aquel,  aquella,  aquello,  como  sé  acaba 
r,  y  al  adjetivo  la  palabra  ma,  qué  significa  cosad- 
la bondad;  manho,  el  bueno,  ó  cosa  buena. 

nüinl>res.  como  indiqud  al  tratar  de  las  partes 
•ración,  que  siempre  son  sustantivos  ó  adjeti- 
g.,  ye^  hombre;  fho,  todo. 

sustantivos  que  se  unen  á  otros  para  explicar 
buto,  como  sHita,  corteza  del  padre,  es  decir, 

los  compuestos  suele  el  antecedente  colocarse 
ís  del  consiguiente ;  wate,  del  amor  liacedor,  que 
sa  el  amante. 

idjetivo  se  antepone  siempre  al  sustantivo,  como 
santo  hombre. 


w 
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12.  Comparativo  y  superlativo. — El  compa 
tivo  se  expresa  con  el  positivo  y  nra,  mas,  ó  chu,  n 
nos;  n?io,  bueno;  nra  nho,  mas  bueno:  el  superlat 
con  tza  ó  tze  que  significan  mucho,  sumo;  así  es  q 
tza  nho  quiere  decir  muy  bueno  ó  bonísimo;  tze  ni 
muy  malo. 

13.  Diminutivos. — "Para  hacer  diminutivos 
"nombres,  dice  Nevé,  se  les  antepone  la  partíoi 
''  ztziy  6  ztzü ;  V.  g.,  papelito,  ztzi  Jiensi,  De  estas  m 
«'mas  partículas  usan  para  decir  tantito:''  esta  pa 
bra  tantito  es  el  significado  propio  de  ztzi  ó  ztzJL 

14.  Pronombre  personal.  —  Los  pronombres  p 
sonales  son : 

Naga,  nugaga,  fiugui,  yo. 
Gui,  ki,  me,  para  mí. 
Nugur,  núrj,  tú. 
Y,  hi,  te,  á  tí,  para  tí. 
Nunü,  aquel. 

Bi,  ha,  kiy  le,  á  ó  para  aquel,  se  para  sí. 
Nugahr,  nugogahéy  nugvihé,  nosotros,  ó  nos. 
Nuguégúi,  nugítehü,  nvygvi,  niiyhu,  voso- 
tros ó  vos. 
Nuyü,  aquellos,  les. 

Nájera  (pág.  79  y  138),  explicando  á  Nevé,  a 
vierte  que  el  pronombre  personal  es  propiamente  { 
gué,  nü,  y  que  vu  es  partícula,  cuyo  oficio  es  iiidic 
que  la  palabra  siguiente  es  pronombre  para  fijar 


EL  OTHONÍ  6  HIA-HIU  131 

sentido.  £1  mismo  autor  afiade :  ''  en  los  que  mejor 
**  hablan  el  othomí  no  suena  la  u;  pero  tampoco  deja  de 
"sonar  n:  el  pronombre  de  la  primera  persona  es  ngá 
*ó  g»,  etc."  (4) 

Es  frecuente  usar  el  pronombre  contraído  ó  abre- 
riado;  por  ejemplo,  hé  en  lagar  de  nugáhé. 

El  pronombre  personal  es  de  poco  uso :  en  su  lugar 
kcoetambran  los  othomfes  un  nombre  que  exprese 
ratoridad,  benevolencia  ó  amistad,  según  con  quien 
le  habla.  Por  ejemplo:  "tu  servidor  te  obedecerá," 
por  •*yo  te  obedeceré : "  "  tu  amigo  te  ama,"  por  "  yo 

te  amo/'  etc. 
15.  Posesivos.  —  Los  posesivos  se  expresan  así: 


Ma, 

inio. 

.  ^Vt. 

tuyo. 

Na, 

suyo. 

w 


Carecen  de  plural,  que  se  suple  con  la  adición  del 
perenal;  ina  te  he,  literalmente  "  mió  padre  nosotros," 
que  en  buen  castellano  es  "padre  nuestro." 

En  el  capítulo  15  habla  Nevé  de  unas  oracio- 
ftes  cuya  naturaleza  fácilmente  se  comprende,  y  que 
fl  llama  "de  pertenecer  ó  tocar,"  diciendo:  "Estos 
'romances  fácilmente  se  responden  con  los  pronom- 
"bres  posesivos  y  el  nombre  ?nehti,  que  significa  bien 
*¿  riqueza,  y  así  es  lo  mismo  decir  á  mí  me  toca  ó 
pertenece,  que  decir  es  mió  ó  es  bien  mió,  y  así  di- 
'reraos  ma  mehti.  Con  mas  elegancia  se  le  posponen 
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^'Io8  pronombres  primitivos;  pero  9Íiico|niuloa;  v.  g 
''  má  fnehti  ga,  es  tuyo,  ó  á  tí  te  toca  ó  pertandoe... 
''Y  adviéHase  que  cuando  la  torcera  persona  ^ 
''  posee  no  es  determinadamente  el  pronombre  agu$ 
"  sitio  otro  nombre,  entonces  se  omite  el  n¿,  y  en  si 
**  lugar  se  pone  el  nombre  que  fuere." 

16.  Relativos. — Los  relativos  son  toé^  guiy  gué. 

17.  DemostrílTIVOS. — Los  demostrativos  núa,  i 
nünáy  este,  esta,  esto;  nuyvy  estos»  estas,  esboa;  fM{ 
aquel,  aquella,  aquello,  y,  á  veces,  puede  sígmfícar  4 
la,  lo,  ó  uno,  una,  como  varias  veces  he  dicho ;  ya,  aquor 
líos,  aquellas,  etc.  r 

18.  Verbos.  —  Eu  othomí  no  hay  mas  que  verbcM 
activos,  pues  como  tales  se  usan  aun  los  neutros:  al- 
gunos, como  en  otra  parte  se  dijo,  son  verbos  por  na- 
turaleza como  te,  envejecerse.  Generalmente  cuando 
un  nombre  se  toma  como  verbo  cambia  el  acento;  hiá, 
amanece;  fná,  la  palabra. 

19.  Modos  y  tiempos.  —  Los  modos  son  indicativo 
é  imperativo:  los  tiempos,  en  indicativo,  presente,  pre^ 
térito  imperfecto,  pretérito  perfecto  deñnido,  el  mis- 
mo indefinido,  pluscuamperfecto,  futuro  imperfecto  j 
futuro  perfecto  (5):  en  imperativo  no  hay  mas  que  uc 
tiempo. 

20.  Mecanismo  del  verbo.  —  La  conjugación  s^ 
hace  con  el  auxilio  de  partículas  separadas,  que  deno 
tan  el  tiempo  y  marcan  la  persona;  pero  como  las  mis 
mas  que  se  usan  en  singular  hay  en  plural,  se  distingue 
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e  udineru  por  los  pronombres  hé,  oosotroa;  gúi,  ó 
,  vosotros;  yu.  aquellos.  El  presente  de  úidteativo 
ra  Ia;s  partículas  di,  gut,  y:  el  preUírito  imperfecto 
Be  laíi  mismas  partículas  y  adornas  hvw,  6  iriíi  que 
lisliDgue;  el  pretérito  perfecto  definido  usa  las  par- 
illas  da,  ga,  hi :  el  ¡iideSiiiilo  x¿a,  xhi.  xa,  las  cuales 
ren  también  al  pluscuamperfecto  que  lleva,  ademas, 
\má  del  imperfecto:  con  ga,  gui,  da,  se  marca  el 
aro  imperfecto,  y  cl  perfecto  con  gun  y  las  partí- 
as del  pretérito  perfecto  indefinido.  El  imperativo 
tiene  mas  que  segunda  persona  de  singular  y  se- 
nda de  plural,  considerada  aquella  por  los  gramá- 
08  como  la  raiz  del  verbo,  porque  en  ella  se  pre- 
ita  éste  en  toda  su  pureza,  es  decir,  sin  partícula  ni 
ia  que  le  acompaíle  6  aHere. 
21,  Ejemplo  ue  conjuoacíok.— Examinemos  el 
(oiente  ejemplo; 

INDICATIVO.    PRESENTB.  ^ 

iW  »««,  yo  quiero,,  etc. 

Gui  nee. 

Ynee. 

Di  nee  he.  ,    , 

Gvi  nee  gúi,  ó  gui  tiñc  hü. 

Y  nee  yu.  _., 

PEBTBKITO  lMPERí«írB|0.  / 

Di  nee  kma,  yo  quería;  Wtfe:      ' ' '^ 

Oui  nee  krnal  ■  ^ 


IM  U«  CftaOUt  ó  IQA-'HIP,    - 

Dineehm&ké. 

Oui  nee  hma  gúi  6  ku. 

Ynee  hmayü. 


PBBTERITO  DEFINIDO. 


•    .  ' 


I    :  ■ 


Da  nee,  yo  qmse^  eta 

Oanee. 

Si  nee. 


I  • 


-.'i --«JPI0 nee  hé*'  ='.:.i¡'-  »  ■  '-r»-  :  •■ :  ,1.. '  .  . .  ■ 
Oanee  guió  Ai.  r 

...ii.JSt  nee  yiL 

PBjñXBTTO  INDEFINIDO. 

I 

Xia  nee,  yo  he  qii^cklQr  6to«  ^    .  . 

Xta  nee  hé. 

Xka  nee  gúi  ó  hu. 

Xa  nee  yu  ó  xpi  nee  yú. 

PLUSCUAMPERFECTO. 

Xta  nee  hrna,  yo  había  qaeñdo,  etc. 

Xka  nee  hrna. 

Xa  nee  hnía  6  xpi  nee  hnia. 

Xta  nee  hmá  hé. 

Xka  nee  hniá  gúi  ó  hu. 

Xa  nee  hnía  ó  xpi  nee  hniá  yu.,* 
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FÜTCBO  mPEUFECTO. 


ia5 


Ga  nee^  yo  querré,  etc. 

Gui  nee. 

Da  nee. 

Ga  nee  h¿. 

Gui  nee  gúi  6  hü. 

Da  nee  yü. 

rUTUBO   PEBFSCTO. 

Gua  xta  nee,  70  habré  querido,  etc. 

Gua  xka  nee. 

Gua  xa  nee  6  gua  xpi  nee, 

Gua  xta  nee  hé. 

Gua  xka  nee  gúi  ó  hu.  ' 

Gua  xa  nee  6  gua  xpi  nee  yü, 

IMPERATIVO. 

Xee,  quiere  tú. 

Xee  gúi  ó  nee  Ka,  quered  vosotros. 

22.  Imperativo.  — Vemos,  como  antes  advertí,  que 
I  segunda  persona  del  singular  de  imperativo  es  el 
wbo  en  toda  su  pureza;  pero  es  muy  importante  aña- 
dir que,  á  veces,  esa  persona  se  forma  con  la  repeti- 
«on  del  verbo;  v.  g.,  con  te,  hacer,  diré  (e  te,  hacer 
«cer,  que  significa  haz  tú :  otras  veces  se  forma  del 
tTbo  y  otro,  ó  de  un  nombre  con  el  que  tiene  analo- 
^''  ▼.  g.,  de  o,  acordarse,  y  plw,  conocer,  resulta  opho, 
••^t)e  tú.  No  pocas  veces  al  verbo  se  une  otro  de 


los  que  significan. 9x^3 jipj(i,|  inoyji]pti,ef|^f  «jecacion,  a 
y  ejercicio;  así  es  que  de  o,  acordarse,  j  kha^hiaúi 
sale  okha,  acuérdate ;  de  ¿ü^  extraer;  y  t'zá,  poder;  j¡ 
iza,  extrae  tú ;  de  hui,  oler,  y  ni,  germinar/ Atfini^iíac 
tú,  etc.  (6) 

Por  urbanidad  se  hace  preceder  f  ;imp¿\^o. , 
JO,  agrédete,  ó  da,  concede.  Hay  vefBbs  como  nu 
morirse,  que  nunca  se  usan  en  imperando. 

23.  CdMO  SE  SUPXiE'XO  QÚB  PáLTk  AL  YERBO. — 1 

dos  los  dema9)9|o^i4« ^tWiCfHfeíW  o^.iseflí»  MfPpl^ 
por  el  futuro  imperfecto ;  v.  g.,  di  nég.aWR^^ftniisre  ^ 
es  decir,  "quiero  haceV'.  "^  p«tt(4rí^4ilW4{#t9toi 
"  subjuntivo,  aunque  se  suple  por  e]i  fulv^^imBAiq^ 
"se  le  pospone  la  partícabik;?^;"  dÍ€i#AÍííí^^^er-  \ \ 

24.  PARTiciPio«K,owqNa^»,fi  va:«s4i4B^  i 

derivan  del  verbo  participios,  gerundios,  ni  nombn 
verbales:  asi  como  el  adjetivo  se  convierte  en  sustai 
tivo,  así  el  verbo  significa  como  verbal^  aunque,  á  v< 
ees,  algunos  verbales  se  distinguen  por  una  ligeta  mi 
difícácion  de  la.  voúii  que  Nev«  ex^plíca  con  la/:idicio 
4e  algunas  letcai8  (7).  Por  ejemplo:   .. 


ojfhóy  escribir;  na  ttophó,  la  escritura, 
ag^m,  enterrar;  na  yágtdy  el  entierro. 
me,  querer;  na  hnee,  la  voluntad. 
nu,  ver;  na  hnu,  la  vista. 

£a  QiQ^x>ff< ej^oaplp^ li^ particular QSila} 
hiemo9  vistQj  con  el  sustAptívo.  S^gun  N<ve¿^  twibM 


«I,  DtTKWf  a  Kt^'UllI  137 

■u  ya  los  vecbaiee^,  .v  una  y  utm  paitíoula-s.  sirven 
|vadútinguirlu8  d«l  rerbo. 

Para  formar  ooucrctoa  se  ub»  ,/»  tí  ih¿,  hacer,  afla- 
ÜAqú  Tcrbo;  nui,  aniar;  marte.  elniQuate:  tttULbtenee 
ua agregar  el  \erhote  á  la  segunda  [icrsona  del  RÍngn- 
kdeiniperativo,  como  de pep/d, piipkjife,  el  ítcrvidor. 
b  81'ipjese  el  participio  con  el  rotativo  iao,  el  que  dJa 
pe:  UMtma  te,  el  <\\iei  ama  1^  amnbe;  f-oo  da  m^  el  qne 

ifeStfKRBD  SUSTANTIVO. — 'CoiCCC  cl  Otllomí,   ]lTO- 

|bnente  hablando,  de  verbu  sasfBiitivu  (S);  pero  so 
llple  con  el  nombre  usado  como  verbo,  el  cual  so  con- 

Iq&T  significa  así."  .   1..   .'^.':i:i  -  :  ^'j  7,  t:'j|< 

•  n  ,  i   '■■■'ti'U  í'i   n»9  ■«tfll» 

Vna  nha,  yo  soy  buei>o. 

r  Grna  liho,  tí\  eres  Tjpeno. 

Na  nho.  aquel  es  bueno. 

Efte^oMo  lAft IWf^ttlsa  q^i^  sÉfidwi^^lfQrso- 
itB  ««^  tm '  vÍ9raafi'  qiw:  vx  loa^ Yf^bqe».  inflnwi<Qn  el 
frésente  é  imperfecto,  pues  se  usan  dtmig/mi.na,  en 
Tez  d£;£,  ffutt  ^  qpioJbjstwvtaique.MgoMlifi  i,^n  ck^nas 

íotíwillfUstiBtelWPtQ*,  ■     'í 

La  partícula  ui  sirve  para  el  imperfttiiyQj  pospuesta; 

■AíMti,  8¿.biH^a0;  í»«iS¿aEa,.8!¿riccfc  ■       .!■■.. 
Otras  veces  se  hace  elipsis  del  vetAkOj  sustantivo; 

mñ,  meiii  yo  (soy.)  ñ<Hv  Sají«  (dtpb^n.otEVjnitdio, 

tuque  poco  usado,  y  es  el  uso  de  la  ¡ÍRKtío^^ve,  que 
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26.  Vkbuos  con  posebivo.'^Es  de  advertir  con 
Nevé,  que  hay  verbos  que  se  conjugan  con  interposi- 
ción del  pronombre  posesivo;  v,  g.,  yo  resuello,  di  hue 
mu  kiit,  íjue  ea  lo  mismo  (juc  "  saco  mi  resuello."  ¿ 
"sale  mi  resuello." 

27.  l''oBMA  ANTIGUA  DEL  VEiíBO. —  En  fin,  no  quieto 
coacluir  lo  correspondiente  al  verbo,  sin  hacer  udm 
observación  interesante,  y  es  que,  según  las  observa^ 
clones  de  Nájera,  el  verbo  othomf  titvu  primitivamente 
una  forma  diferente  ú.  la  descrita,  y  cree  que  en  él  de- 
ben considerarse  tres  épocas:  la  primera,  cuando  no 
habla  diferencias  gramaticiiles  para  distinguir  los  miN 
dos  y  personas;  la  segunda,  cuando  se  formaron  loa 
verbos  con  el  auxilio  de  otros  en  el  imperativo;  la 
tercera,  cuando  adoptaron  el  modo  de  conjugar  que 
hemos  visto,  y  participa  en  algo  del  antiguo.  Daré  un 
ejemplo  de  la  antigua  forma.  (9) 

Pbesentk.  Ni  rza,  acaecer  ahora,  por  acaece. 

Pbetkbito.  Ma  ó  mi  rza,  acaecer  antes,  por 
■  '"      acaeció. 
«'  PuTiJEo.  Na  rza,  acaecer  después,  acaecerá. 

Presente.  Ni  r  ga.  ahora  envejecer  yo,  por 
;*  :      envejezco. 

Pretérito.  J\fa  é  ga,  antes  envejecer  yo,  wjf 
;<í        envejecí. 

"i  Futuro.  Na  é  ga,  despoes  envejecer  yó, 
■^íii      envejeceré. 


i 
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Aan  hay  restos  de  esta  forma  en  el  uso  de  las  par- 
iciilaa  mo,  n%  nm:  ma  significa  lo  pasado»  ni  lo  pre- 
¡eirte  y  na  lo  fiítara»  y  así  suelen  decir  los  othomíes: 

ni  di  máy  al  presente  70  amar. 
ma  di  ma  hma,  antes  yo  amar. 
na  ga  ma,  en  lo  futuro  yo  amar. 

Lo  cual  equivale  á  yo  amo,  yo  amé,  yo  amaré.  (10) 

28.  Adverbios. — Los .  adverbios  pueden  ser  los 
■¡amos  adjetivos  tomados  en  sentido  adverbial;  pero 
la  mas  común  es  agregar  el  adjetivo  tho^  todo,  pos- 
fKSto;  nho^  bueno;  nhoiho,  bien.  Hay  palabras  que 
por  sí  tienen  sentido  adverbial. 
Lo  común  es  posponer  el  adverbio  al  verbo. 

I 

29.  Preposiciokes. — He  aquí  algunas  preposicio- 
y  ejemplos  de  su  uso  según  Nájera. 

Ga,  de;  *^,  á,  ó  para;  kha,  en ;  bi,  bajo ;  se,  so- 
bre; gui^  junto. 
Xgu  ga  do,  cosa  de  piedra. 
Xgu  bi  ngu,  casa  bajo  de  casa. 
Ngu  $e  he,  casa  para  nosotros. 
Gü  he  nú  y  guí,  tú  y  yo  juntamente. 
Xgu  se  ngu,  casa  sobre  casa. 
Kha  ngu,  en  la  casa. 

Estos  ejemplos  confirman  una  regla  que  da  la  gra- 
mática othomí,  y  es  que  la  preposición  se  ha  de  co- 
locar inmediatamente  antes  de  su  complemento. 
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Ninguna  preposioion  rige  al  acusativo,  de  modo  ipte 
soto  en  la  {v>sicion  se  conoce,  yendo  primero  el  nomi^ 
QSíivo,  luego  el  veri)o  y  después  el  acusatÍYO.  Lp  UM^- 
rao  sucede  para  expresar  otras  relaciones;  v.  g.,  ñama 
okha,  literalmente  aquella  ]\Iadre  Dios,  es  decir,  la 
Madre  de  Dios;  solo  la  posición  expresa  de, 

30.  Conjunciones. — Según  Nevé,  en  el  othomi 
sólo  se  hallan  conjunciones  copulativas;  pero  también 
se  encuentra  gua^  significando  la  disyuntiva  ó. 

31.  Dialectos. — En  cuanto  á  los  dialecto»  €M 
othomi,  solo  diré  que  son  tantos  cuantos  Iob  pudbvlaá 
donde  se  habla.  Unos  indios  dicen  okha,  Dios,  y  otnM| 
okhu;  algunos  pronuncian  7na,  irse,  y  otroBpa,  y  ut 
diferenoian  su  modo  de  hablar,  hasta  el  grado  que  loa 
de  un  rumbo  suelen  no  entender  á  los  de  otro,  cosa 
que  no  debeniM  extrafiar  en  una  lengua  donde  tank 
importa  la  mas  ligera  modificación. 

32.  Análisis  dk  la  oda  undécima  de  anacreon.- 
Para  que  se  conozca  mejor  el  carácter  del  othomi,  c 
piaré  la  traducción  y  análisis  de  la  Oda  undécima 
Anacreon  por  el  P.  Xájora. 

Na  tukii  reta  ura 

nu  Nakreo 

ga  Iri  ze, 

E  fisu  tn  di  tna  yü  gni 

Go  Nakre/>,  imy  ndé 

8a  kutti  na  hie  ha  nuti  hi 
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y  khoo  na  stú  'twT  t»  .-.■y.-t--  '■>■.■ 

fía  fltí  ni  dé 
Kkuam.  di  kim  pkti 

Maz  e  8lá  xa  kfui  yñ  «^ 

Gua  maz  yu  xa  wá  yu 
Moa  di  ph'i  na  : 

Y  ko  gu  nrtá  na  dáskluxj  - . 

Da  búy  ha  da  khokia 
Ngü  da  kva  na  di. 
!fa,  él  ó  aquel,  partícula  que  sirve  para  sustantivar 
d 'crbfj  niguientc  tíi/iti,  cantar;  rita,  diez;  nra,  uno; 
mélá  aquel;  Nahreo,  Auacreoiite. 

VÁ  cantar  fliez  (y)  uuo  (de)  el  Anacreonte; 
"canto  utidéirimt)  de  Anacrcoiitc." 
tía,  de.  pre[H}giciuQ;  bi,  ee,  acusativo  y  dativo  del 
pronombre  de  la  tercera  ¡)ersona:  ze,  mismo. 
De  sí  luisnm. 
£7  signo  de  plural,  cuntracciuii  de  ye^  lluvia;  aiti, 
bembra,  palabrd  que  designa  el  género  femenino;  Isi, 
el  retoño;  d¿  ma  yü,  dicen,  tercera  persona  del  plural 
de  presente  de  indicativo  del  verbo  mn,  designada  por 
li  partícula  di  y  el  pronombre  yu;  gui,  pronombre 
Íp  la  primera  persona  en  los  casos  oblicuos. 
(Las)  hembras  retoüos  dicen  á  mí: 
"las  muchachas  me  dicen." 
ífo,sefior,  partícula  reverencial;  «i/y,  tú:  ndé,  vie|o- 

Señor  Anacrtjon  («-es)  viejo.  ^_ 


Sa  6  xa,  si  gustas,  palabra  revereneiál;  kuiti,  totñi 

imperativo  compuesto  i\ekuf,  tomar,  y//,  ejecutar;  m 

el;  hie,  espejo;  fia.  y;  ««íí. contempla,  imperativo  cois 

puesto  (ic  nu,  coiiti-mplur.  y  ti,  ejecutar;  bi,  le.      í 

Si  gu^tdii  toum  el  espejo  y  contéhiplale.         \ 

Y  kfuHK  (te  ftusoiila,  tercera  persona  de  presente  d 
indicativo  del  ve-ñiO  khan,  deBÍgnhiIa  por  la  partícul 
y;  na,  el;  stá,  cabello; 

Se  ausenta  el  cabello;  "fuífoiise  loé  cabelloi 

Ha,  )■;  th.  piedra;  ni,  tú;  d?,  frente.' 

Y  (de  ó  cómo)  piedra  (es  ó  estA)  tu  frente;  '^ 
"tu  frente  está  calva  ó  desnuda." 

Kkaiini,  verdad,  verdadero,  lo  que  existe  realo^ 
te;  <Vf,  partícula  del  verbo;  him,  nu;  phú,  sé,  verltQi 
'  '  ■    f¿  la)  verdad  rio  sé.' 

Maz,  sí;  e,  siguo  del  plural:  sia,  el  cabello;  ra  kh 
t/u,  han  existido,  tercera  persona  de  plural  del  pret¿ 
rito  ijerfecto;  marcada  con  xa,  partícula,  y  yi.  pro 
'fionabve.'  -■  ■■  '-■  ■'■-  '■■■:■■  ■  '■■]■  -■■'■  '■■;  <  -'^i^ 
'    Si  t»béUo8h&b  existido;  "»i  los  cabellos  existen.'* '' 

Gm,6;  ma¿',8\iyii,kciael\o8;xamayü,se  háiiido 
tercera  peí-sbná  de  plural  del  pretérito  perfecto  de 
verbo  ma,  irsél 

O  si  ellos  se'han  ido. 

Jlaa,  si;  di  phá,  yo  sé;  na,  esto,  contracción  4 

■'¡  ■'  '■-  '8í  BéettoJ'''-  ■"■'  '''■ 
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y  ho.  conviene;  gu,  tanto,  contracción  de  angu; 
vo.  mas.  contracción  de  manra;  na,  un;  dáskkoo,  vie- 
jo, compuesto  de  dd,  floreciente,  florido,  y  khoo,  au- 
icnte,  t&i&r  ausente,  como  quien  dice,  hombre  que 
Jfjó  lie  florecer. 

Conviene  tanto  más  (á)  un  viejo. 

Da  báy,  virírá,  futuro,  como  lo  indica  la  partícula 
¿.Qiadoaquí  por  infinitivo;  ha,y.  da  kkohút,  moTíiT&    ' 
CB  la  luz,  futuro  usudo  por  infinitivo,  metáfora  que 
■gnifica  vivir  alegremente. 

Vivirá  y  estará  en  la  luz; 
"  vivir  alegremente." 

A'^ii,  contracción  de  hangíi.  menos ;  da  kua,  se  acer- 
tó: na.  la;  dü,  mueile. 

"Menos  se  acen-jirá  la  muerte." 
Menos  en  lugar  de  mas,  es  un  idiotismo.  El  sen- 
tido ea: 

"Tanto  ó  cuanto  menoB  lejos  esté  la  muerte." 


•■p«ihÍiO*..»ll)^l»ÍUjl,  onii,)  ,ilu-,<i.i:    i:;:.. 

^    . '  -         ■    ■  .1:l;t  ni.II     ii  . 

jijoi»  mi  (^)  4,_«ni  -ilili:!  ■■ifíivii-' ( 

tananMMiaiki'     .     ■      iiiiluin»!  1í!¡.,,  ,,,■,„ 

■•TÍ»      ,       ■<■      j.,^.;.       ^,.         ;'"■""■"«■''■'■■'''•■    "'i' 

"■S'Wyi*?!''^'''''" 

".'tnW  if,*WIWi!"  'J»  auiralí  ■• 

'<■>•''.  Id      i.iuí-ií^^íf  i    j):i   ■-■,    ,,;,  .     ,1.  .,    ,  ,  í  ,  i; 


lliíb-«l«  f*^  r. 


dl-1 


-íí 


^;-í^0?  u:u¿í  tiiiíe  U'áil'íi-íí.A-n  ^¿  "u%ii:k::,>i  m7Ví  :  ^fi<Í 


■■s.í; 


ípm  ademas  admito  U^f^^ÉmímÍémW^m',f 

rltf  bay  áé«Éidi¿r  dé  ysé' áM  le^ 

(2)  Se  llama  monosilábica  una  lengua  cuando  cada  una 
MU  aflabas  es  una  palabrai  j  esto  sucede  en  othomí, 
aunque  se  encueotraD  algunas  partículas  sin  sentido 
muy  pocas,  y  el  que  hoy  no  conozcamos  su  significa- 
no  prueba  que  siempre  hayan  carecido  de  él. 
8b  embargo,  leyendo  las  gramáticas  y  diccionarios  otho- 
puede  dudarse  del  monosilabismo  de  la  lengua,  por  lo 
el  P.  Nájera  ha  dado  á  conocer  sus  yerros  y  ha  expli- 
motivos  que  pueden  dar  lugar  á  dudas.  Recapitu- 
todo  en  los  puntos  siguientes : 
1?  Las  partículas  que  veremos  al  tratar  del  verbo,  aun- 
Do  tienen  hoy  significación,  se  conservan  sep^adas  sin 
•í^CTsrlé  ni  descomponerle,  como  palabras  distintas. 
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2?  En  los  diccionarios  los  verbos  constan  de  dos 
bas;  pero  realmente  no  tienen  sino  una:  lo  que  suced 
que  en  esta  lengua,  como  veremos,  se  forma  el  imp 
tivo  del  verbo  agregando  otro  que  fija  el  sentido,  pe 
cual  dieron  los  autores  á  conocer  los  verbos  por  aquel  n 
con  el  agregado  del  segundo  verbo. 

8?  Muchos  autores,  queriendo  escribir  todas  las  me 
caciones  del  sonido,  han  desfigurado  las  palabras  aglc 
rando  letras  que  no  le^  p9i:té9iefefi  para  indicar  aquel 

4?  Aparecen  en  algunos  diccionarios  nombres  disfla 
siendo  monosílabos,  porque  de  las  partículas  significa 
que  sirven  para  distinguir  las  partes  de  la  oración,  o 
Vi^fpepjM,  y  de  U  voz,  cuya  s^^ádQ  ^pf^  fqrmw¡9^^9f 
ifiTM  wv^  p^a1;>va  sic^da  do9«. 

{91  Ncjvfs  4^pjgiiBs  de  tratflM^  de.  la»  p^ct^  de  li^  qn( 
oc]]pf.qA  capílml^  exk  hs.blar  ^  qeft^s  pi«j|fi|(^|v^f^ 

te^/^rse  por  pomlijres»  verbos»  etc^t  i^egqu  se  ye  ea  ^^ 

Na,  no. 

Go.  ])artícula  roverendal,  es  dedr,  que 

indka  respeto»  y  que  Niijera  ^»ág; 

118)  tiquee  por  señjor  ó  sc^nu 
K^.  entax  aus^nt^. 

Ngm  é^¥it  el  zumo  ó  eo9a  líquida. 

Nap.  toma. 

I^awuqj  ven  aoá. 

K^uma^  espérate. 

Dá,  grande. 

Bo,  prieta. 

Oof  de. 

Crtfdi  rIho. 
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-Si 

i<in6? 

3f¿. 

«1  9etar  ó  dueSo  de  alguna  otm^  e^ 

haUtador  de.  la  casa. 

Ma^  ni,  na. 

partfcnlaB  de  la  cozgagacioA  anti- 

gua, cayo  significado  veremos  en 

tm  lagar. 

Xa, 

pues. 

Mú 

partícula  del  pretérito  imperfecto  de 

indlcatÍYO. 

Kxu, 

hembra. 

Maz, 

sí  oondiAonal. 

Ha, 

sí  afirmativo. 

Magma, 

dsoa. 

Domé, 

concede. 

Xt^ 

moehíúmo,  en  gran  manera,  no  man. 

Gue, 

que  relativa 

1« 


FimbieD  es  de  advertir  que  ademas  de  ¿-o  hay  otras  pa- 
)nu  ó  partículas  con  que  indicar  respeto,  como  /¿o,  dig- 
hd;  rztf,  grandeza,  etc. ;  pero  la  mas  usada  esgo.  (Véase 
Sijera,  pág.  138.) 

(4)  Supuesta  esta  explicación  el  pronombre  nugagahc, 
K parece  de  cuatro  sílabas,  viene  á  quedar  en  gagáhé,  6 
íngahé. 

(5)  El  P.  Nájera  duda,  con  razón,  de  tantos  tiempos  co- 
to «conceden  al  verbo  othomí,  pues  ese  lujo  es  contrarío 
Ikíencillez  y  aun  pobreza  de  la  lengua:  cree,  pues,  que 
i  mexicano,  huaxteco,  español  6  latín  han  influido  en  el 
Aomf. 

Keipecto  á  las  dos  últimas  lenguas  no  tiene  nada  de  ex- 
teo,  en  cuanto  á  que,  como  ya  sabemos,  nuestros  gra- 
■tóco8  trataron  de  explicar  todo  por  ellas,  y  ya  muchas 
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veces  he  notado,  al  tratar  de  las  otras  lenguas  iadfge 
varaos  yerros  cuyo  origen  no  es  otro  que  el  prurito  de ' 
tar  á  Nebríja.  Por  lo  que  hace  á  la  comparación  que 
tabla  Nájera  entre  el  othomf ,  huaxteco  y  mexicano, 
blaré  en  la  parte  comparativa. 

(6)  Vimos  en  la  nota  segunda,  y  ahora  comprendere 
mejor,  por  qué  motivo  no  aparecen  dé  una  silaba  los 
bos  entre  los  gramáticos  othomtes,  de  lo  cual  ha  ve 
una  equivocación,  que  censura  Nájera  (pág.  49)  á  Nei 
consiste  en  que  este  autor  supone  que  los  verbos  son  n 
raímente  como  vienen  en  los  diccionarios,  es  de<»r,  di 
bos,  como  se  usan  á  veces  en  la  segunda  persona  de  ir 
rativo ;  y  como  esto  uu  se  observa  en  las  demás  persc 
infiere  Nevé  que  en  ellas  hay  contracción,  lo  que  no  es  e 
to,  pues  en  todas  se  conserva  el  verbo  tal  cual  es,  y  « 
imperativo  en  lugar  de  perder  algo  agrega*  otro  verlN 

Por  este  estilo  hay. otros  yerros  en  el  capitulo  14  de 
ve,  que  trata  de  la  síncopa,  como  llama  á  toda  figur 
dicción. 

(7)  Seguu  Nájera  (pág.  44),  es  inútil  el  trabajo  di 
gramáticos  para  explicar  en  este  caso  la  modificacio 
la  voz  por  medio  de  letras;  pero  el  hecho  es  que  con 
haber  *' alguna  diferencia  en  la  voz^  un  ligerlsimo  caí 
''de  las  articulaciones:'*  es,  pues,  preciso  explicares 
no  hallo  otro  modo  sino  seguir  á  Nevé. 

(8)  Según  Nevé,  sí  le  hay;  pero  oigamos  á  Nájera:  *• 
''  modo  de  conjugar  los  nombres  (que  voy  á  explicar  ii 
'*  diatamente),  cuando  se  emplean  como  atributo  de  la 
''  sona,  está  probando  estar  por  demás  el  verbo  sustau 
'*  ¿Puede  haber  de  sobra  en  una  lengua  uu  verbo  tai 
'*  portante,  si  desde  él  principio  existió  en  ella?  No ;  y 
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"  quiere  decir  esto  ?  To  ya  habia  sospechado  que  tal  verbo 

**fá&m  una  de  las  introduccioDes  que  las  leuguas  greco- 

"^  latinas  habian  hecho  en  el  othomí»  j  analizándolo  me  he 

^eonfinnado  en  esa  conjetura.    Gcguekgue  (según  Nevé) 

^  qoiere  decir  9o¡/.  Go^  es  una  partícula  reverencial  que  se 

^  ha  dado  en  asar  aun  en  los  verbos»  según  dice  Nevé  en 

**  la  página  139 ;  gue^  es  también  partícula  que  se  puede  tror 

**  imar  por  iter^  como  lo  está  en  la  página  132,  y  la  otra  jfve 

'^  (el  ^«t  6  qui  de  que  se  habla  en  la  153)  quiere  decir  yo. 

**  VéK  esto  mas  palpablemente  en  uno  de  los  tres  modos 

"eon  que  se  dice  yo  soy,  que  e»  goguehcagá ;  gOf  partícula  ' 

** reverencial ;  gue,  la  que  significa  ser;  y  hcaeu^  que  suena 

**i^[a,  el  pronombre  yo.  En  las  otras  personas  está  mas  vi- 

"*  ñble  el  artificio  de  la  composición  gogue  y  gogueh-nú .... 

**Xada  tiene  de  común,  ni  parecido,  este  modo  de  conju- 

'^gar,  al  de  los  otros  verbos,  y  es  tan  poco  usado,  dice  Ne- 

^^  ve,  que  solo  lo  ha  puesto  en  su  obra  para  que  no  lo  echen 

*'de  menos  los  principiantes." 

(9)  En  nada  se  opone  esto  á  lo  dicho  en  la  introducción 
Tnpecto  á  que  las  lenguas  se  conservan  inalterables,  pues 
etto  es  en  cuanto  á  lo  sustancial  de  su  sistema,  en  lo  cual 
ao  ha  cambiado  el  othoraí. 

(10)  En  el  capítulo  7?  trata  Nevé  de  las  mutaciones  que 
neten  sufrir  los  pretéritos  del  verbo  othomí ;  v.  g.,  los  ver- 
bos que  comienzan  por  vocal  reciben  una  y;  de  á,  pedir; 
ü  ya,  pidió. 

Pero  el  mismo  autor  añade  que  **  este  es  el  modo  de  mu- 
''dsr  los  pretéritos  de  muchos  verbos  de  este  idioma:  todo 
''lo  cual  no  pertenece  &  lo  sustancial  precisamente,  ni  al 
''general  uso  de  todos  los  nativos,  sino  á  la  mayor  energía  con 
"  que  hablan  los  mas  cultos,  por  lo  cual  aunque  no  se  obser- 
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"  varan  esta»  reglas,  no  por  eso  dejaría  de  entenderse  lo  que 
"se  quisiera  decir."  Nájéra  observa  que  "esos  indios mj^ 
"tos  de  que  habla  Nevé,  son  los  que  llamamos  laiíiaos  ¿ 
'"  latinos,  y  es  sabido  en  nuestro  país  que  con  ese  epíteto 
"se  designaba  &  los  que  mejor  sabían  el  espaBoI,  y  nal 
*•  afeclaban  Im  coHumbres  y  lenguaje  de  la  nación  conqutst*' 
.  ^'  dora."  Por  lo  dicho,  no  he  creido  deber  hablar  3e  mi 
forma  como  poco  castiza,  bastando  esta  nota  para  qae  ta 
■conozca  el  motivo  de  la  omiBion.  "j 


=i 


mm  í!  liíiüi/  ,í)w.:i!Zíii:  j: 


a  MEXICANO,  NÁHUATL  Ó  AZTECA. 


NOTIGUS  PRELIMINARES 

A  mediados  del  siglo  VII,  según  la  Cronología  de 
ClaTijero,  apareció  en  Anáhuac  la  celebre  nación  ToU 
teca  que  fundó  el  reino  de  Tula  j  la  adelantada  civili- 
adoD  que  los  españoles  encontraron  entre  los  aztecas 
J  tezcucanos.  La  monarquía  tolteca  terminó  antes  de 
coatro  siglos  por  la  peste,  la  hambre  y  la  guerra  civil, 
quedando  en  el  pais  algunas  familias,  j  emigrando  el 
1^0,  principalmente  hacia  el  Sur,  aun  hasta  Guate- 
loalay  Nicaragua,  según  el  historiador  Ixtlilxochitl. 

Como  un  siglo  después,  llegó  al  vallé  de  México 
ana  numerosa  tribu  casi  salvaje,  llamada  chichimeca^ 
la  cual  unida  con  los  toltecas,  que  ann  quedaban  en 
el  pais,  y  civilizada  por  ellos,  fundó  el  reino  de  Tez- 
coco  ó  Alcohuacan,  todavía  existente  á  la  llegada  de 
ios  españoles. 

Algunos  años  después  de  establecidos  los  chichi- 
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mecas,  llegaron  del  Norte  seis  tribus  de  las  siete  co- 
nocidas con  el  nombre  de  NahtuUlacaSj  pues  una  de 
ellas,  la  mexicana,  se  quedó  atrás,  y  basta  1196  arribó 
á  Tula.  Los  nombres  con  que  se  conocieron  después 
esas  tribus  fueron:  Xochimilcos,  Chalcas,  Tepane- 
cas,  Tlabuicas,  Colbuas,  Tlaxcaltecas  y  Mexicanoi» 
cuyos  nombres  tomaron  de  los  Ingttres  que  ftiiilhh^ 
ron,  ó  de  los  en  que  se  establecieron.  Todos  faeron 
al  principio  tributarios  de  los  chichimecas;  pero  des- 
pués los  tlaxcaltecas  fundaron  una  república  indepen- 
diente, y  los  mexicanos  un  imperio  mas  vasto  que  el  ^ 


■^1 
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de  los  chichimecas,  y  el  mas  poderoso  que  en  estas  ' 
regiones  encontraron  los  españoles.  ^ 

Las  noticias  históricas  que  tenemos  sobre  esos  {rtMr  ;^ 
blos  están  conformes  en  que  los  antiguos  toltecaá  ^| 
las  siete  tribus  nahuatlacas  tenian  un  misnto  orígéS:;  ^ 
y  hablaban  la  misma  lengua,  que  era  el  mexicatto,  ii¿í^ 
huatl  ó  azteca;  pero  de  ninguna  manera  sucede  esid 
respecto  á  los  chichimecas,  aunque  hasta  hoy  por  ttal 
error  muy  común  se  cree  lo  contrario. 

Clavijero  y  Veytia,  únicos  entre  los  modernos  qtié 
se  han  ocupado  seriamente  en  dar  á  conocer  nuestra  ' 
historia  antigua,  y  cuya  opinión,  de  consiguiente,  to^' 
dos  siguen,  son  los  que  han  divulgado  esa  equivoc** 
cion:  el  primero,  sin  duda,  por  la  escasez  de  documen^  * 
tos  con  que  escribió,  y  el  segundo  por  falta  de  crítíd^ 
Fundados  en  el  dicho  de  esos  dos  escritores,  todos  Io0 
demás  han  repetido  lo  mismo,  aun  algunos  tan  nota—' 


Mho  AliíjaMdfb  tíñmbbMt»  Ftescótt,  Vatet  y 
íááitL  Gmi  id  objetó,  éntí«'otrA8,  dé  áéltfiÜ^ 
éskf9iliél'á!rtfbtló  Thtóditü^tíi  ti  DkidufhttHoi^ 
s,  btípiééo  én  Héüco  (tomb  7?,  181^5),  é6  tnfó 
iñó  páédb,  id  ^áth,  ittipotiéMé  el  lector,  fttmqtié 
ssamiré  las  razones  que  allí  expulse  y  átiñ  áfgt^ 
btBS»  áfin  dé  'j^rtobár  qae  los  thu:hifHeci»  úo  etwi 
áisma  l^gtdBL  y  ftiñüiá  qtie  los  Mietás  y  Tlaftiúk^ 


Lbé  éBtsátótté  cuya»  ot>m  ton  k  ftiéhte  ttlU 
e  AaéfiftM  ílidtoíitt  áñtigüb,  t^e»  como  'tófqtté- 
itÜtliocliM  y  Ptlttiltr,  «tesügnaii  que  les  tólte- 
shtehláifetíSB  teniáú  leñ^a  diferente.  El  pú- 
éñ  ta  ñtonarqüia  tndüina  <)ib.  i?,  Éftp.  1!9),  dicfe 
8  totte6as  qné  ^üfedábátt  eti  él  Vdlle  de  M¿¿có 
üu/úin  á  los  cbiétómecás  c(tre  llegaban.  í^tiibíti- 
DStiene  en  todas  strs  retüdonés  que  chidbimeeas 
!Cás  tenían  diversa  lengnia,  y  en  sn  Historia  de 
dhimécas,  cap.  13  (apnd  Temaux,  volumen  12), 
i  qne  el  emperador  Techotlalla  hizo  se  exten- 
dí idionia  mexicano  entre  sud  subditos.  D.  Juan 
ita  Pomar,  descendiente  como  Ixtlilxochitl  de 
fes  de  Tczcoco,  en  su  Relación  tnanuscrita  (de 
osee  un  ejemplar  mi  hermano  político  D.  Joa- 
jratcía  Idazbalcéta)  refiere  un  hecho  que  ño  deja 
ñor  duda,  y  éá  que  el  áfio  de  1582  aun  quedaban 
8  del  idiotña  chichimeco  en  varios  noiñbres  qué 
í  podia  traducir. 
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2f  Los  tolteoas  y  nahaatbtcaa  eran:  paeblM  w 
lindos»  mientras  qne  los  cliicliimecss  estaban  culi 
estado  salvaje.  La  religión,  gobiorao;  leyes  j.  ocíete 
bres  de  estos  demuestran  un  pueblo  nuero^  mienib! 
que  las  instituciones  de  los  otros  uno  nuqr,sn(tígiM| 
muy  diferente. 

3?  Qtfe  una  nación  no  pueda  cambiar  sn  idioma. j| 
otro»  como  arguye  OlaYijero»  es  cosa  desmeiitídfL;! 
la  historia.  En  efecto,  la  regla  general  es  que  om 
pueblo  conserve  tenuemente  su  idioma;  pero  aoofl 
cimientos  extraordinarios  puedeh  hacer  excepcioif 
está  regla.  Los  griegos  y  roinanos,  por  ejomple,  hij^ 
ron  desaparecer  los  idiomas  de  la  Europa  meridiif 
y  de  parte  de  la  central,  imponiendo  el  suyo:  lo  j^j 
mo  sucedió  con  los  árabes  en  una  gran  parte  ddr  J^ 
occidental  y  del  África  septentrional  ;<^'^ 

4?  Que  siendo  los  chichimecas  los  conquistadoi 
su  lengua  era  la  que  debia  haber  dominado,  es  na 
que  nada  vale,  porque,  como  ha  observado  Balbi,  ^\ 
''  es  la  lengua  del  pueblo  conquistador  la  que  predi| 
''  mente  domina,  sino  la  mas  regular  y  culta."  Natw 
es,  en  el  caso  que  nos  ocupa,  que  la  lengua  toltecafiíf 
la  mas  perfecta  como  la  del  pueblo  mas  adelantado j 
civilización. 

5f  Que  los  nombres  propios  de  lugares  y  pecBOij 
pertenecientes  á  los  chichimecas,  estén  ó  hayan, I 
tado  en  mexicano,  es  argumento  que  tiene  varias  sol 
cienes :  en  primer  lugar  no  es  eso  exacto,  en  lo  gas 
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imL  paes  hemos  visto  que  Pomar  tuvo  conocimiento 
de  nombres  chichimecos  que  nadie  podia  traducir:  en 
•egaado  lugar,  muchos  nombres  de  pueblos  ó  ciuda- 
des, como  Tula^  Colhuacan,  etc.,  fueron  puestos  por 
k»  toltecas,  es  decir,  desde  antes  de  la  venida  de  los 
chichimecas,  y  no  es,  pues,  extrafio  que  estuvieran  en 
mexicano,  explicando  Ixtlilxochitl  que  '^  todos  los  nom- 
" krtM  de  lugarts  quedaron  en  lengua  mexicana : "  en  fin, 
como  la  historia  de  estos  pueblos  nos  ha  sido  referida 
principalmente  |K>r  mexicanos,  no  es  inverosímil  que 
ertos  expresaran  en  su  lengua  hasta  los  nombres  pro- 
(ioft,  cosa  fácil  si  atendemos  á  que  esos  nombres  son 
«gnifícativos  en  las  lenguas  antiguas:  esta  sospecha 
Dega  al  grado  de  certidumbre,  cuando  vemos  que  así 

I  te  ha  hecho  habhiiido  de  gentes  y  naciones  que  hasta 
hoj  conservan  un  idioma  diferente.  Bastará  citar,  cu 
prueba,  el  nombre  del  último  emperador  de  Michoa- 
can,  el  cual,  aunque  hablaba  tarasco,  es  conocido  con 
d  nombre  mexicano  de  Caltzontzin,  y  el  de  todos  los 
reyes  totonacos,  como  vemos  en  el  lugar  respectivo  de 
esta  obra:  en  cuanto  á  nombres  mexicanos  de  lugares 
doode  se  hablan  otras  lenguas,  se  encuentran  donde 
Quiera,  como  Michoacan,  Huaxteca,  Mixteca,  etc.,  etc. 
\So  es,  pues,  mas  natural  que  esto  sucediera  respecto 
auna  nación  mezclada  con  los  que  hablaban  mexica- 
M,  educada  y  civilizada  por  ellos? 

Resulta,  pues,  que  los  únicos  pueblos  antiguos  dc^ 
Auáhuac  que  hablaron  el  mexicano  fueron  los  toltecos 
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y  uakuatlacas :  los  chichimecas  le  adoptaron ;  pero  an- 
tes tenían  un  idioma  diferente,  hoy  de9CO(ioqído^  qui^ 
acaso  no  existe  ó  se  conserva  entre  alguuoa  de  mu 
compañeros  del  Norte  que  no  salierop  de  sua  tiernuk 
ó  se  quedaron  en  el  camino. 

Hoy  se  habla  el  azteca  en  los  Estados  de  MéxícOii 
Puebla,  Veracruz,  Oajaca,  Jalisco,  Guerrera,  CoKmfi, 
San  Luis,  Tabasco,  Michoacan,  Sinaloa,  ZacateGMi 
Tehuantepec,  Tlaxcala  y  Durango,  pertenecientes  4 
la  República  mexicana,  aunque  en  algunos  de  es^n 
Estados  se  hablan  ademas  otras  lenguas. 

Según  Buschmann  se  usa  también  en  algunos  pw^ 
tos  de  Guatemala  y  Nicaragua,  lo  cual  confirma  llU 
noticias  históricas  que  tenemos  acerca  de  la  eiuigxt- 
cion  de  los  toltecas  hacia  el  Sur. 

La  palabra  Mrxico  se  deriva  de  MexUli,  dios  de  li 
guerra,  según  la  etimología  generalmente  recibida,; 
de  México  viene  el  nacional  MexicaUy  es  decir,  me- 
xicano, 

Nahoatl  ó  náhuatl,  según  el  diccionario  de  Molinv» 
significa  coaa  que  suena  bien,  de  modo  que  viene  á  ser 
un  adjetivo  que  aplicado  al  sustantivo  idi/)pna^  creo 
([uc  puede  traducirse  por  armonioso. 

El  lugar  del  Norte  de  donde  viuierou  los  uahua- 
t lacas,  se  llamaba  Aztlan,  según  la  tradición,  y  dj^ 
Aztlnn  se  deriva  el  nacional  Aztecatl  (azteca),  el  cual 
se  da  generalmente  solo  á  los  mexicanos;  pero  pro- 
piamente conviene  á  las  siete  tribus. 
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Las  obiM  ^«0  oapoMQ  wt^re  el  me^QWO  wb  va- 
ias;  pero  ka  qijfi  pruicípeJmeQte  lie  oait^P  ao»  ealas: 
lii^  |K>r  ^  Pv  I^cu^Káff  Gnrpiehi.  (Méiifo.  1645.)  41^* 
por  D.  Agnatín  Aldama  y  Guevara.  (M^^ioo,  X754) 
MOi  pw  4  ;&T*  P-  B«^  Sundov»},  (México,  1810.) 
Arta  del  mezicaiio»  como  se  usa  en  el  (pispado  de 

Mllli^  Pt  Q^TÓoünp  Tpmaa^Cí^ftós 

|2s4|fP<K  d^iftWfk  17650  Vpcalíiilario  movieanq;  por 
dP.  Alonso  de  Molina.  (México»  1571.)  Catecismo 
ieJi(  Doctrina  criatifpa,  eo  mexicapp^  por  el  P^  Igpa- 
cíd  Páredea.  (Méxic<v  1758.)  Ademüts  zqe  he  aprove- 
áfila  de  Iq  qp»  dV3p  ClpMñíqrQ  «qbre  e)  aytecf^  ei^  su 

I  La  namática  del  P.  Oaroobi  e9  coacto  ma4  mipu- 
^  ém  y  clara  se  puede  desear^  como  escrita  con  el  ob- 
Tipi  áfi  aprender  aun. sin  maestro^  La  de  .Aldami^  es 
Qi  e:icelente  coiupendio  de  los  maestros  antiguos  los 
íf,  Moliipia,  Rincón,  Galdo,  Vetancourt,  Pérez,  Avila, 
Gsstelú  y  aun  el  mism,p  Carochi.  La  de  Sandoval 
cuece  de  mérito  y  su  brevedad  la  hace  oscura,  ha- 
^Áéndola  consultado  por  ser  la  ma^  moderna  que  pude 
oioontrar,  en  cuya  virtud  esperaba  ver  alguna  obser- 

^VÁon  nueva. 
Los  demjBa  ^^toxefi,  que  han  escrito  sobre  el  mexi- 

cttio,  6  en  este  idiomia,  de  que  tengo  npticia,  ^on  los 

ttgoientes: 

D.  Diego  Adriano :  vari^  traduccippea  jlel  Iñtíxí  al 
mexicano. 
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P.  Martin  Alcocer:  Tratados  doctrínales. 

Fr.  Francisco  Almaraz :  Sermones. 

Bartolomé  Al  va:  Confesionario  y  Pláticv-  (Méxi- 
co, 1634.) 

Fr.  Domingo  de  la  Anunciación:  Doctrino.  (Mé- 
xico, 1645.) 

Fr.  Juan  de  la  Anunciación:  Doctrina  y  Sermones. 

Fr.  Francisco  Avila:  Arte  y  Pláticas.  (México, 
1696.) 

D.  Gabriel  Ayala:  Apuntes  históricos  de  la  nación 
mexicana,  de  1243  á  1562. 

Illmo.  D.  Juan  Ayora:  Arte,  Diccionario  y  Trata- 
do sobre  el  Santísimo  Sacnimento. 

P.  Juan  Baltazar:  Sermones. 

Fr.  Arnaldo  Basac:  Sermones. 

Fr.  Juan  Bautista:  Sermones.  (Tlaltelolco,  1609.) 

D.  Juan  Berardo:  Versiones  del  latin  v  castellano. 

Agustín  Betancourt:  Sermones,  Vidas  de  S.  José 
y  S.  Juan  Bautista,  Arte. 

Br.  Cayetano  Cabrera:  Arte. 

Br.  Carlos  Cárdenas:  Confesionario. 

Fr.  García  Cisneros :  Sermones. 

Fr.  Pedro  Contreras:  Manual  para  administrar  loí 
Sacramentos.  (México,  1637-1638.) 

Antonio  Dávila  Padilla:  Arte. 

Alonso  Escalona:  Sermones. 

Illmo.  Fr.  Juan  de  S.  Francisco:  Confesionario 
Sermones. 
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Fr.  I^.f[)ifmali{||u  :$eniM)nefl  y  Di%gp0.. i  i 
fir.  D.  Jpaé  Antonio  Peres  Fuente:  Maestro  ge- 

naino  4eL  idioma  náhuatl:  OartUliw  una  Come- 

dia  7  otras  obras. 
Fr.  Pedro  de.  Gante:  Doctrina..  (Amberes,  152$^ — 

Héjúco,  1559.) 
Fr.  JuasL  de  (xaona:  Sermonea  y  otroa  0acritofi^ 
Fr.  FicanciacQ  Qomez:  Opúaculos  para.  ja.  in^i- 

ge^ci^  del  mexicano;  Aparición  de  la  Virgen  de 

ünadalupe.  (México,  1648.);  . 
Fr.  Jacinto  Qonttiea:  InatituoioneB  gi:amat¡qale8. 
f  L  Joan  Ouerra :  Arte^^  segon  i^  dialecto  mexicano 

de  Nueva  Galicia,  <M;^»íc9^  16690 

P.  José  Guevaim:  Sermeqea. . 

Fr.  Alonso  Herrera:  Sermonees. :    ..-. 

D.  Diego  Hierro:  Arte^     ¡.;<  ..:,.•..  i  *, 

P.  Juui  Fragorn:Voca^ul9!rio.ji;P^ 

Fr.  Elias  de  San  Juan  Bautista:  Diálogo».  (Méxi- 
co, 1598.) 

Fr.  Martin  de  Leou:  Vocabulario»  y  otras  varias 
obras. 

U.  Francisco  JLorra  Bachio :  Manual  para  la  admi- 
nistración de  los  Sacramentos.  (México^  1633): 
explicación  sobre  los  Sacramentoi^. 

Fr.  Juan  Mendoza:  Doctrina  cristiana. 

Fr.  Kicolas  Mercado:  Arte  del  mexicauo^  $egun  (*1 
dialecto  que  uMin  lus  indios  d^  U  eosta^del  Sur 
dtíSiiíaloa.  í 


14 
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Fr.  Aiomo  de.MóiinA:  ademas  d^  dieciou 
qíre  tiébíé  atttefiarmierite,  ^crfbió  Virria 
eñ  tnelxicano  y  un  Arte  «ob^e  e«le  idiom 
xico,  1591.) 

Br.  B.  -Pedro  Mora :  Disertación  ¿obre  la 
cuatiquia,  equivalente  á  la  lafína  haptitc 

Fr.  ToriWo  Motüiinía:  Doctrina  cristiana. 

D.  Antonio. Olmedo:  -Arte  de  la  létígüa  m 
dé  Vázquez  'Gazteíú,  corregido  y  aüm 
(Puebla,  1726.) 

Fr.  Andrés  de  Olmogí  Arte  (Méxiéo,  155f 
sabulario ;  Tratado  sobre  los  (lecárfos  cí 
otro  sobré  los 'Saii^Minéntos  r otro  sobte  k 
legios;  Sermones;  PMSteife  (]fife  los  "seflrt 
xicanos  hacian  á  sus  hijos. 

Fr.  Pedro  Oroz:  Sermotres. 

Fr.  Bernabé  Paez:  Reglas  para  aprender  el  i 
no;  los  cuatro  Evangelios  en  mexicano; 
de  confesión  y  Símbolo  de  S.  Atanasio,  ei 

Br.  D.  Victoriano  Palma:  Examen  tirftíco  d 
los  catecismos  publicados  en  lengua  raex 

P.  Ignacio  Paredes:  ademas  del  catecismo  i 
anteriormente,  escribió  varios  sermones 
cas  (México,  1758),  y  un  Compendio  c 
escrito  por  Car'ochi.  (México,  1761.) 

Fr.  Alonso  Rangel:  Arte,  Sennones. 

D.  Femando  Rivas:  varios  tratados  en  me 

Fr.  Juan  Rivas:  Doctrina  cristiana,  Sermo 


P.  Antonio  del  BüáMni  Arte,  flféxide^  159&) 
fV.  Lnii  Bddi^ex^^SéhiMNieB^  iDofetiiaaioviBttADa 

Fr.  AiilMWrid-Jteaiihi;  Afcte<te}ÍM 
'  inexieatuí;-"'-'-  >  ■■■  ^■- ■■•?  ■;■..'  .'{ 

Fr.  Bemardino  Sahagan:  Arte;  DiccionMb  lespa- 
\-'  ildfilitini»y'i|iexicaiio;>fiein^^ 
dkxM  eMñUá  retígíéMi. 
D.  fiiuiinl^JSUazftñ  yE^eíatí  <b^ 
Fr.  Fnuiciaco  Salcedo :  Arte  j  Dieciéñaiie^    : 
« Fr.  Damián  Serna:  Tarios  opdsénloB»    : 

Fr.  Juan  Tecto:  Doctrina  cristiana. 

Ir.iD.'  Antoíib  TÁbar  rClan*)y  .ICoCtezama:.  iE)le- 
[      mantos  de  gramática  mexicana. 

Fr.  Alonso  de  Trujiilo:  Sennones. 

D.  Diego  Vaca :  Catecismo. 

Fr.  Miguel  Vale  Ooinpartüciones  enfci^  Im  lengm^i 
earteiiaiía  y  likexieana. 

Fr.  Diego  Valadez :  Catecismo  y  otros  opúsculos. 

nimo.  D.  Fr.  Francisco  Jiménez :  Arte,  Vocabu- 
lario y  CBteÓBTttbs^thh^t^etói.- 

D.  Pedro  Juárez:  ''Mepaorid  de  cosas  memora- 
bles," en  mexicano. 

D.  JüMi  Zapata  Mendoza:  Crónica  de  Tlaxcaja,  en 
mexicano. 
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Fr.  Migael  Zarate :  Opúsculos  doctrimUes  ^ 

les ;  ''  Los  coloquios  mexicanos  del  P.  < 

corregidos.  (México,  1582.) 
D.  Antonio  Valeriano:  Catón  cristiano,  en  j 

no ;  Relación  sobre  la  imagen  de  Guada 
Celedonio  Y elasquez :  Doctrina  cristiana. 
P.  Juan  Romualdo  Amaro:  Catecismo.  (1 

1840.) 
Silabario  del  idioma  mexicano,  por  el  Lie.  L 

tino  Chimalpopoca  Galicia.  (México,  18 
Carlos  de  Tapia  Zenteno :  Arte.  (México,  1 
Antonio  Gaztelú:  Arte. 
Juan  Focherj  Arte. 
Pedro  de  Arenas:  Vocabulario  manual.  (] 

1793.) 
Diego  de  Galdo  Guzman:  Gramática  (1 

1642.) 
Fr.  Andrés  de  Castro:  Arte. 
En  el  Sagg.  de  Stor.  A  me  rio.  de  Gilij  h. 
breve  Gramática  y  un  Diccionario. 

El  mexicano  está  incluido  en  el  Mithridat€ 


DESCRIPCIÓN. 

1.  Alfabeto.  —  El  alfabeto  mexicano  con 

las  siguientes  letras: 

a.  rh.  e,  h,  i.  k.  I,  m.  n,  o,  p,  t.  tL  tz,  w.  cía 
n,  oscura,  r.  rr.  y.  z,  (1), 
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2.  ÜOMBiVAraoN  DB  LBTBASi  *^  E»  .pTOporoíoiiáda 
rBiiiik»'dis:iB9caIe9y  coTii^  Iri/; 

r,  2;  /2r;lf.  No  hüy.ttmfuna  paüabM  que  cbmiénice 
r/;  pero Us  áemaé letras ' se usan'oon  vtitieáaA en 
ineipió  7  fitaF  <le  dicción. 

3u  PBoincmoiMriON.  — ^  La  pronunciación  del  mexi- 
DO  es  soKve;  7  nunca  requiere  el  uso  de  lá  nanriz. 
taea  dÉLVBtzlk  ch,  antes  de  vocal,  se  prqnttDoia*  op- 
or  tsí  caeteUsinoV  pero  antes  de  consonante  ócüaado 
I  final  difiere  algo,  annqve  se  parece  mucho ;  la  &  es 
im:  la  k^CB  una  aspíraciom  moderadla' y  «uav^  7  solo 
(aspira  faertemente  cuando  lé  precede  u:  lai?  quesé 
)en  algunas  palabras,  no  es  (ida  letra  como  en  cas- 
Amo,  sino  doble  7:  se  omite  la  Y^  en  aquellos  casos  en 
le de  no  omitirse  quedara  entre  dos  /;  la  il  en  medio 
e dicción  suena  como  en  castellano;  pero  al  fin  se 
nmoncia  tle,  la  e  semimuda,  es  decir,  sin  llegarla  á 
RODQnciar  bien :  la  pronunciación  de  la  tz  es  parecida 
iladela^en  español:  pero  mas  fuerte  y  áspera:  latf 
k  pronuncian  las  mujeres  como  en  castellano  y  fran- 
!»;  pero  los  hombres,  dice  Aldama,  **le  dan  un  sonido 
moy  semejante  al  que  tiene  el  hv  de  la  voz  efipañola 
hueco : "  la  a:  suena  como  sh  inglesa  ó  ch  francesa :  la  z 
9  casi  como  la  $  española,  pero  no  silba  tiinto. 
4.  Silabas.  —  Del  uso  de  la  composición  resultan 
I  mexicano  palabras  muy  largas,  de  modo  que  las 
7  hasta  de  dies  y  seis  sílabas.  Sin  embargo,  hay 
nbien  palabras  simples  muy  largas. 


(( 


«< 


(( 


16t  af..MBZUuii«» 

&  AogOTOfl, --^*'LQa  agento» dice  AMiMnaon  m 
'« toe-  bi«T0i,lafrge^  •altíUayflaUev.ii:^  k 
'*  deLialtUlo  tiene  el  «onid^  miy/  tpem¡üdMi^4W  fil 
^^  do&  ii  proniuiciM  Mpiraodo  ejoa/raMeoitil  wwf  flU 

iere  A  después  de  la  vocal... «rpeMoiilPfqiiiii^^ 

mMb  ptonuDciaoion  wlo:  tu-  eao^  «¡qo  /qpM» jü 
'*  nnncia  la  vocal  con.  «Mt  geaerílíQ  de.  s; 
"^  yo  no  te  pui^o  expUcair,  y  tú  entendécáa 
"  haciendo  que  mii  indio  te  pronandei  Jrilf 
otra  qoe  veaa  con  dicho  acento;  liéiMsMtkttaaÉÉ 
•ejo  de  la  pronunciación  del  salitoi  oaaipoir^AatínÉll 
di|^.  qne  se  pronuncia  eaforsando  algppi  la  mstiftá 
''  sílaba  qoe  tiene  dicho  acento . . . .  Xft  ^Iw^l  i 
"  nuncia  gastando;  en  prvmonciarla  mibi,  tiempo, 
"breve."  Carpcbi  agrega  que  hay  sflahttientffe 
y  breves.  .  ,í 

No  hay  palabras  de  terminación  aguda  si  n^^aami 
guuos  vocativos^  y  casi  todas  tienen  la  ]>eáúltíinaafl||| 
lajrga-  .cf 

£^ftra  que  se  conozca  la  importftnoia  áel  aceulpl 
cantidad,  en  mexicano,  pendró  estos  ejemplo»:  a^ 
con  texhreye,  es  mi  harina,  y  larga  mi  cuñado:  Dril 
con  saltillo  en  ta,  significa /^r^;  ta  larga»  sin  sattflN 
y  la  i  breve,  qutere  decir  tú  bebes  agua,  .  49 

6.  Composición  dis  t  ,  a  a  ?  h ■  iv  p t?  m. — Componcatin 
mexicanos  reuniendo  varias  palabras  en  una.8(dappfli 
no  por  simple  yuxtaposición,  sino  que. atentoaiáJálMil 
vedad  y  á  la  eufonía  hacen,  al  componer»  muofatf; 
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**  servirse  de  vocea  extranjeras.  El  P.  Acosta  se  ad- 
"  mira,  qae  habiendo  tenido  los  mexicanos  noticia  de 
"un  ente  Supremo,  criador  del  cielo  y- de  la  tierra,  no 
**  hubiesen  tenido  igualmente  en  su  lengua  voz  para 
"significar  lo  equivalente  al  Dios  de  los  españoles,  al 
**  Deu9  de  los  latinos,  al  Theos  de  los  griegos,  al  El  de 
*Ios  hebreos  y  al  Alá  de  los  árabes,  por  Ip  que  los 
'predicadores  se  han  visto  precisados  á  servirse  del 
"  nombre  español.  Pero  si  este  autor  hubiese  tenido' 
"algún  conocimiento  de  la  lengua  mexicana,  hubiera 
*  nbido  que  lo  mismo  vale  el  Teotl  de  los  mexicanos, 
*qoe  el  Theos  de  los  griegos,  y  que  no  hubo  otra  causa 
^■j  'para  introducir  la  voz  española  Dios^  que  la  dema- 
•^siada  escrupulosidad  de  los  primeros  predicadores, 
^los  cuales,  así  como  quemaron  las  pinturas  históricas 
"de  los  mexicanos,  porque  las  tuvieron  por  sospecho- 
*ats  de  alguna  superstición  (de  lo  que  se  queja  justa- 
••  mente  el  P.  Acosta),  del  mismo  modo  rechazaron 
"* también  el  nombre  mexicano  Teotl,  porque  se  ha- 
"bia  usado  para  significar  los  falsos  dioses  que  ado- 
"  raban." 

9.  Sinónimos. — Una  lengua  tan  abundante  no  es 
extraño  que  tenga  muchos  sinónimos,  y,  en  efecto,  se 
encuentran  á  cada  paso  en  su  diccionario;  v.  g.,  para 
d  verbo  ayivdar  tienen  los  mexicanos  nitepaleuiaj  que 
flignifica  el  que  ayuda  á  otros  en  sus  trabajos,  necesi- 
dades  y  enfermedades;  nitenanamiki,  se  dice  del  que 
ayuda  á  otro  en  un  trabajo  actual,  como  levantar  al- 
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gma  peso,,  etc.,  y  nitenankilia^  Be  i^lic^  ali  qua^  ^yud 
4  labrar  la.  tierra  de  au  vecino»  4  de<ár  ou^fw  etc^. 

10.  VoG]$s  MKTAii'iBiG^. — La&  Txiceameta0WGa«  1)14 
eacasean,  y  de  ^Uas  presentaré  los  siguientes  «g^mplos 

7%i,  cosa. 
KJtwiiif  tiempo. 
.    IxUamaiiiiBtli,  razón. 
NeltiHztli,  verdad. 
TlalnamikiKzili,  mente,  memoria: 
Tlálnamfki,  pensar. 
KuaüoH,  yekyotl,  bondad; 

11.  Expresivas. — Del  uso  de  la  composición  te^ 
sultán  en  mexicano  gran  copia  de  palabras  expresÍTái^ 
y  algunas  lo  son  tanto,  que  definen  ó  describen  per- 
fectamente, por  sí  solas,  aquello  de  que  se  trata,  cesDl- 
tando  locuciones  que,  como  dice  Clavijero,  son  otrai 
tantas  hipotíposis  de  las  cosas :  daré  algunos  ejemploi 
de  nombres  de  lugares  y  otros  en  donde  se  verá  ex 
plicada  su  situación,  cualidad  ú  otra  circunstancia; 

Tlalnepantla,  significa  on  medio  de  la  tierra, 

ó  situada  eu  medio. 
Popokatepetl,  montaña  humeante. 
AtzkaputzaUi  (hoy  Atzcapuzaloo),  significa 

hormiguero,  cou  alusión  á  los  muchos  ha* 

hitantes  que  tenia. 
KuauhnaJiuak  (hoy  Cuernavaca),  junto  & 

los  árboles. 
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Aifíxko^  eaciaia  del  «gu^ 

TefmUtían^  encima  del  monte. 

Kjiunitiat  eom  ¡ma  hvg^  lugar  abundAnt^  de 

águilaa. 
K^euHot  oon ;X;k4  breve,  lugar  donde  aJt^un^- 

dati;  arbolea. 
Omeyuüoa,  dudar,  de ^fT^^  doa»  jf  ^utíotli^ 

cpra^ont. 
Yu/loMlJíowLkTieáeeon9onidíi}^,  deyuiUh 
tli  j  tetl^  piedrfk 

12.  OífOMATOPEYAS.  — -  Ehcuéntranse  pocas  ono- 
natopeyas,  de  las  que  presentaré,  sin  embargo,  estos 
gemplos : 

Chichipini,  lloviznar. 

Chic/i ipika,  gotear. 

Clutchachalakay  charlar,  hablar  alto  ó  gorjear. 

Tlakuakualakaj  tronar. 

AtlatlalakcUU  el  ánsar. 
Tlatlazkatlatoa^  cacarear. 
Yavaloa  ó  huahualoa,  ladrar. 

13.  Pabtes  de  la  oración. — Las  partes  de  la  ora* 
doD  son:  nombre  sustantivo  y  adjetivo,  pronombre, 
i^erbo,  adverbio,  postposición,  conjunción  é  interjec- 
cioiL 

fiespecto  al  adjetivo  se  advierte  que  abundan  tanto 
Im  verbales,  de  que  hablaré  mas  adelante,  que  regis- 
tnndo  el  diccionario  se  duda  si  todos  los  adjetivos  lo 


8on,  es  decir,  parece  que  en  mexiMiié  iM^^áy  ad 
vos  puras.  Empero  hallo  alganóis  ^e  nó'  ^^etí  tei 
verbo  'de  dondte'  'éc  deríveti  oofñé  \ú»  AikittelñBlef 

•  •  • 

nno;  ome^  dos»  etc.,  y  aun  algunos  otrtím^-ifbUú,  h 
mucki,  ttída;'nuáiálin,  verde:  Lo  qtie  olreo^  pnc», 
puede  asegurarse,  respecto  á  loa  adjetivos  jEwra 
que  son  mnjr  pocoá  en  mexicano.-  ' 

Sobre  los  adjetivos  numerales  es  digno  de  ofa 
varse  que  Jos  tiay  dls  diferente  terminación  segu 
sustantivo  á  que  se  aplican ;  v.  g.,  te^  uno,  se  dic 
cosas  .animadas»  maderos,  pftp^  etc*;  zentetl^  c 
para  contar  gallinas, . huevos*,  cacao,  eta;  zempa 
se^usa  para  cosas  puestas  en  hilera;  zentlanumtli, 
contar  paredes,  trojes,  etc. 

.»  r ..."    I  .  •  í 

14.  Numero. — Es  rico  el  mexicano  en  termint 
nes  para  expresar  el  plural,  aunque  solo  u^as  g 
raímente  con  nombres  de  seres  animados;  así  es 
los  nombres  de  inanimados,  por  lo  común,  no  se  \ 
ran  para  indicar  multiplicidad,  y  esta  se  explica 
medio  de  los  numerales,  ó  del  adverbio  miek,  mu 
V.  g.,  ze  tetl,  una  piedra;  yei  tetl,  tres  piedra;  r 
tetl,  muchas  piedra.  Sin  embargo,  los  inanimí 
usan  terminación  de  plural,  cuando  se  aplican  á 
sonas;  v.  g.,  de  zokitl,  lodo;  tizokime,  somos  lod 
aun  hay  algunos  que  sin  referirse  á  personas  tic 
plural,  porque  los  mexicanos  creían  que  lo  que  ex 
saban  era  inanimado,  ó  algunos  nombres,  según 
pecho,  porque  se  han  corrompido  con  el  trato  di 
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pañoles;  v.  g.,  ilvikame^  los  cielos;  lépente^  montes; 
íaiiin^  estrellas:  muchas  veces  los  íoanimados  qae 
in  plural,  le  forman  doblando  la  primera  sílaba;  te- 
,  pedregal ;  tetetla,  pedregales ;  kalli,  casa ;  kakaUi, 
as,  cuya  forma  confunde  erradamente  Sandoval 
üg.  40)  con  la  frecuentativa  de  los  verbos. 
El  uso  de  las  diversas  terminaciones  creo  que  puede 
lucirse  á  las  siguientes  reglas,  subordinadas  á  otras 
iC.  con  sus  excepciones,  solo  pueden  ser  objeto  de 
la  gramática.  (2) 

1!  Los  nombres  primitivos  hacen  el  plural  en  í^ie, 
\6  ke;  v.  g.,  de  iclikaíl^  oveja;  iclikainje^  ovejas;  de 
/tN,  codorniz ;  zoUin,  codornices ;  de  kokozki,  enfer- 
>;  kokozke,  enfermos;  de  /<7j9¿¿g,  alguacil;  topüeke^ 
[aaciles. 

2?  Los  derivados  forman  el  plural  así:  los  llamados 
rereiiciales,  acabados  en  tzintli,  hacen  el  plural  en 
'izintiíi ;  los  diminutivos  en  tontli,  en  totontm,  y  los 
uinutivos  en  ion  y  yil,  aumentativos  en  jnd  y  reve- 
nciales  en  tzin  duplicando  la  final,  aunque  con  sina- 
Ik;  v.  g.,  ilakatzintii,  persona;  tlahUzitziníin,  per- 
nias;  irhkutontli,  ovejita:  ichkatotontin,  ovejitas:  ich- 
jtil,  ovejita;  ichkíipipUj  ovejitas;  chichiton,  perrillo: 
\kkUoton,  perrillos;  tlatlakoaniyoL  pecadorazo;  tlu- 
ikoavipo}x>h  pecadorazos;  vevetzin,  viejo;  x^emXzitzm, 

ejos. 

3?  Lkjs  nombres  compuestos  vxm  pronombre  pose- 
so, sean  primitivos  ó  derivados»,  hacen  el  plural  en 
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«IM  (fman,  sAgaii  la  orto^utta  comutt),  cuuserrRottl 
flilíiiHis  los  se^nilofl  la  termiimMou  tt*  planü  qtte^ 
cornispondc  ccmii)  (leriTiidos,  <)e  modo  qae'resuita  i^ 
pHcadn:  v.  j^.,  tifíirhkui^i»,  míe  ovejafc;  wpíVftAoíftftjWrd^ 
t»w  ovejnoIftH,  Sin  -einhargo,  pnuiift»,  scgun  Cai-ocMI 
dejar  la  terminación  que  le»  cr)rn«|»mli'  Como  áuriflW 
líos,  nimqne  esto  es  raro,  i 

4T  LoR  nombres  f/akat/,  ]ftrsonn:  «Wí  ittiijteí'.'hl 
gcTitUicios  y  los  que  expresan  oficio  6  profesión,  firi^ 
man  su  plural  con  solo  quilar  la  final;  r.  ^ 
mexicano;  7fl*.tí/-íí.,inexioaiios.  poniendir  ademas  aeei 
ío  sidto  en  la  vocal  i'ilHmn. 

!5Í  Hay  algunos  iiumbrftíi  que  para  el  jllnra!, 
»j«€  pueden  tdiiWftT  una  de  las  tennlnacionea  reí 
antes,  le  furman  otnitiéndula  y  duplicando  la  príl 
síl»ba,  aunque  algunos  duplican  sin  omitir  su  termiiia- 
cion  respectiva;  v.  g.,  (coi/,  Oíos;  Meo,  Dioses:  zoliiH 
codorniz;  ztnoJHn,  codornices;  zifli,  liebre;  siziiiñt 
liebres:  tflpochtli  é  ichjMchtü,  dublan  la  sílaba;».'  ^ 

^  Hay  algunos  atlj^tivos  que  liciten  varios  pluBf" 
IcB,  iíomo  miek.  mttcho.  cuyo  plural  es  mektin,  ntieJá»^ 
tinCmiekin.  ■' 

15.  Su  C0NC0Ri>AsciA. —  Kncuentro  eti  moxtCMÍ 
concordancia  de  número  entre  sustantivo  y  adjoti»4í 
pues  cuando  se  tmta  de  sores  animados,  uno  y  Mflt 
recibe»  la  terminación  de!  plural,  y  ninguno  de  Íoií 
dos  ouaudo  se  Imbln  de  inanimados;  v.  ^.,  de  okztíHí' 
macho,  y  de  sivnfi,  mujer,  sale  oksf^kinfvK.  zwa.  rao- 


¡eres;  stemío  cosa  notuble  (|ue  grtie mímente 
tumemlps  reciben  terminación  de  phirsJcon 
i;  por  ejemplo,  con  7/ef,f  res,  Hirií  yHntin  tíaha, 
tontut:  (wr  el  contrttrio.  en  v«  fHl.  tres  pie- 
á  adjetivo  ni  el  sitstnntivo  se  Hrfpran.'io  cttal 
Etriiader»  conrordancía.  ITastií  zr,  uno,  ttfmft 
Ittciotí  ríe  plural,  cuamlb  se  habla  ile  tartoH 
te;  V.  g..  para  (leeir  un<)  de  nosotTOs,  bc  ^íe 
w/í'n,  y  no  ce  tevantin.  en  c\iyo  casoieWerbo 
concordar  en  nfimei'n  portiiie  se  pone  en  aíb- 
inque  lo  oomun  e«  que  conciierde  poiúi^ndele 
1;  V.  g.,  7^mf  f*'Tmtf¿/t  i/uz.  literalmente,  unos 
iré.  ó  bilM^«ttHWWHiÉÍtriyiHlWfci,'«MWitfldiy< 

MB'ndSéfei^-lKíPétnM.iMáfléír^'llnio'^lióMb 
korft.  Péri»^CHaiAdbiMAala  Utt  hoWfbm  «tittf  á 
wicm^Be'^íce  dewitó'tuddo;  n»|h)'ifr(k'zi;<i!i^ 
iA\i  tt^iiTrnDdtytftHr>bo^bHeB;|«u'i[;tiyb>e;}'¿iii« 
o  coHoiíeV^  y-  fOfF  este  éstñ^Ctituittcl'fe]  hbnl- 
ue  íie  refiere  el  qne  habla,  es  nn(voctf (¿títt'ét^t 
riiiodA,"p(n-4e  úttalitttB  rekitft'A^&'te'éfáieHíH, 
>t)a9»'M^)»y  «emofdAtít^  •Dichi'íléiémvth'm 
nene,  éki^embango,  fwr^'gieinnil;  ipueiv  >utife 
lOQ'Mlktaádo  dé  oti^  Mtítf'3Í*'siMtittJy  miíé 

onaiiMiiikiktn,  AuiM|iie  «í^fí^tieti  -MuH^libldrid 


los  nombres  que  preceden,  getieraluieutc  su  poiii-n  ^ 
singular.  ^ 

16.  Gknkko, —  AlíuiiduiiU*  i'otiiu  a»  el  lucxicuutt^ 
luruñiiauiuiicH  y  iiirniu»  paru  (jjci>rc«ar  el  iiúmcrw.  »4t 
cede  al  ctmtmriü  en  cuaiitu  al  géneru.  pues  nu  tienf 
otro  modi)  de  distinguir  el  ücxo,  8Ínü  ii]ilic»r  á.  Iq^ 
numbret)  Itití  [mlabruH  ukuliHi.  mnchu.  y  zioatl,  lion^ 
bra,  cuii  exccpciou  de  al>;ui)üií  pocug  numbrc^  i)uc  ptf 
>d  indican  el  sex».  Se  Uita  igualmente  de  i>tra  tutuil 
con  la  que  ee  distingue  el  mxn  de  Ui  |>erH(ina  {\\íg  hablii 
V.  g..  ei  humbre  [laru  decir  ini  h'^i>,  usa  de  la  vtut 
tzin,  y  Lu  inwire  de  otra.  ««¿wwwA,  lo  cual  m\  vtirifii 
con  alguno»  nombres  de  («areiitesco. 

.17.  CiSO. — Carece  dtj  d^clinaciuu,  y  huIo  par» 
Vocativo  s<!  añade  iiiui  e  al  uumiuativurú  Iok  octtll 
en  tli  á  H  cambian  la  /  en  n:  Ion  uundires  en  tzi» 
deu  nuidar  eii  fze  ó  agregar  lu  e.  Kslu  tiirma.  kÍm  «idjI 
bargo,  «olo  lu  umbu  los  bombrvK;  lun  iii(ijen-fia(HMtui%' 
bran  otra,  que  también  Huelotí  uuaj'  iir|uellofs  k  a\ 
ae  reduce  &  añadirá!  nombre  los  }>re6jue  -del 
(i,  iifí.  precodieiidu  la  .partícula  im  y,  ,g..  i»  iitt 
¡ob  mujflrl 

l-*or  lu  taita  cU-  declinación,  el  gmiitivo  tte  duuutl' 
(Hir  medio  del  pronombre  («wesivo  ú  la  yuxtaposiciwll; 
de  las  ()alab)'UM,  (Mmieudo  primero,  el  con8ecuf!iitaJ¡ 
luego  el  auteoedenle;  v.  g„  de.  íwfí^  Diot<,  y  ./i>Mni| 
fiííi,  sAW-froffiíiamtilíi.  prr>rf)»to  dtt  Dios:  el  dati.yttril 
imtina  0(^1)  Uu>  vt;rl>oR  tlanuulos  n}tliíia4ivm:  tti-.t^^if^ 

J 


)  ■afifftíi  U  poodiciw  áe  ha  jierfionftS.^QIi  qu^^r 
habla  ó  de  quieoes  «e  habla,  y  aun  tratando 
nonte  4^  la»  cosas  que  le»  perteAec»Q.,aOar 
ó  AÓ  á  los  wnbEes,  prppctiubrp^  yerbos,  jfxpr 
ne^  j  ouwbos  adverbios,  ciertas  tíBrmÍii«cMnefi. 
jréodaaie  oqu^  á  Ise  qme  cqiiTÍeDe&  á  los  ji^m- 
iré  que  son  dos,  tzinfii  y  tzin,  tiesuHjaiulQ  <;p(i 
loe  derÍTiHlos  que  se  CQuacen  entre  Ip^  g^^ti- 
4ÍQaaasppj  el  mwhvfi  .úñ  .reverenci(Uea,  jF.qiie 
|Mur»  .demostrar  amor,  aprecio,  reverqqqif^  r^- 
lástima,  anticue  lo  que  g^firal(ae.nte  si^pificaa 
Breocta;  T.  {;.,  ^titlakatl,  perepof^  fhkaízinSfi; 
uvfttíani,  maesko,  tetmehUqnitzi^. 
cuanto  á  ;1db  dornas  4e>ñYadús,  y,  liablaptk)  fií^ 
il.  puede  decirse  con  ra;ton  lo  q^e  observa  ^- 
:  "Kstal^njguaesiwapuraetiqíolo^íajruu tiene 
lütitjud  de.aoomal^  que  la  ^pal)í>la.  ainoigif? 


Ít8  '  «L  mbhoamv  ' 

^Búmbreír;  ó  Terlios  de  verbos,  ^  íkúñílaUtW  ié^  ofe 
'^'üambTesi  es  mucho  mas  abmkdaafte  Mttt'UM^gw  t 
'^hespafiolá  7  la  latina»  7  ááí  mnéhat  voces  íihM 
*  ñas;  solo  por  rodeos  6  usando  voces  bámMá^  sé^ 
'^ den  traducir  en  esjiaftól  6  latín.:''  :  "¿-^ 

Los  diminutivos  se  fbrmáá  con  las  térriübácioj 
íantli  y  tan;  ésta  para  hablar  con  despfédby  a^^ 
con  desprecio  ó  sin  él;  v.  g.,  ieekidhil  petifó^  dttdi 
Am,  perrillo;  de  ialli,  casa,  ilíiftiii//i  casita:  la  ténfS 

cion  pil  es  también  de  diminutivo»  éxpresando-aifl 

■  •  .  • 

ó  ternura.  P^/»  sirve  para  ^íbrniar  aunMutafítioi'^ 
Las  terminaciones  tlá,  la,  sirven  para  colraM 
Xóchitl,  flor ;  2%^A»V¿i,- floresta.  •  •''•'d 

Los  en  otl  sotí  abstractos»  como  de  kuaOS,  húM 
kuáhtl,  bondad;  pero  hay  algunos  que,  conSéf'di 
Sandoval,  ''ño  sólo  significan  la  forma  BejiwhüláHI 
^  Sügeto,  sino  también  todo  lo  que  pertenece  al  ñ^ 
"  bre  de  donde  salen ;  v.  g.,  mexikayotl,  la  RepúbU 
"y  costumbres  de  México"  (3);  de  xiuitl,  afio,  8Í 
xiukayotl,  lo  que  pertenece  al  aílo.  Hay  algunos  obd 
bres  en  otl  que  no  son  derivados.  '  "J 

Los  en  f)a  (hua)  y  e,  indican  posesión:  ikntíá 
cielo;  üvikava,  Sefior  ó  duefio  del  cielo,  que  es  ^ 
teto  aplicado  á  Dios;  de  manera  que  con  estos  vAiH 
bres  se  expresan  conceptos  que  en  castellano  nétM 
tan  una  oración  entera;  v.  g.,  tlane,  significa  ''él'ttii 
tiene  dientes/'  ó  bien  es  preciso  buscarles  un  'éljk 
valente  por  no  haber  una  traducción  literal;  v.  g:,% 


OB  que,  recibiendo  la  terminación  kava,  sig- 
jeto  6  persona  poBeedora;  v.  g.,  kuakuauc- 
ue  tíene  toros,  6  sea  el  duefio  de  ellos. 
rminadoB  en  o  soa  aquellos  que  expresan 
cualidad  lo  que  indica  el  primitivo,  como  en 
le  agua,  aguado;  de  polro,  polvoso,  etc.,  y  sai 
icne,  sale  titilo,  tiznado  6  entintado ;  del  com- 
oayuBoth,  coraKoa  de  mnjer;  zivayvüo,  qae 
:radnecion  literal,  pero  significa  coharde. 
m  patrios  ó  gentílieioB  hay  también  sus  ea- 
enninaciones,  como  Mexikaíl,  mexicano;  Ti- 
1  de  'nzayoca;  Tolo,  toluquello,  etc. 
into  á  comparativos  y  superlativos,  carece  el 
i  terminaciones  para  expresarlos,  y  las  sople 
rbios,  como  aehi,  okacki,  etc.,  que  equivalen 
.  g.,  mas  baeno  es  Pedro  que  Juan,  okaehi- 
Pedro  ivan  amo  Juan,  en  donde  el  adverbio 
»n  kuaUi,  bueno;  tí»,  es  una  partícula  de  que 
nr  hnhlnní :  ivan.  la  noniunftinn  v :  ama.  n)  ad- 


iMk,  m^  qtt«  %^valen  &  ik0f,'lbBHenámw^\nwm 

sigttifióa  éaber»  y  «^«ikMuiri  Mbw  ^m>Bsémmm 

:Lm  fiomlíres  vdfMiM,  «i  deoir,  éeti>f«floB'de9d 
áC^trrO)  tieatM,  pasivo,  réflcacWo  «é  iibftorfiMáli  Ai 
ihuK^sÁgniíioadcni  j  temitiaiL  Mi^  0"«^i3M(»  M^ 

coaln  HM>ii  muy  abundutea,  inieB  ciMá  «a  ^iuf  mu 
que  liotéiíga^as  corr€»qpoiiidkmtés'wifballMby  4i9ll 
darán  idea  loa  tiigiiiéiiftñ  cgemplte :  ' :  i  *i  éR 

ÍKite»t^e;  él  ftüé'diléhf*.  f^í 

Tlaxktílchivani,  él  que  Hace  pan.  A 

Motláloani,  el  qtle  corre.  ' 

CAítwttóm/ factible.  ^^ 
Ntitohiloni,  cosa  pam  iüudar. 

Notlaehiuaj/a,  nú  iiiétrtimetíto.  ^ 

Atnoíkmekia,  tiuedtra  ¥<^atitad.  ^ 

Tk^suáhytmy  comedor.  i 
MikMyüny  lugar  en  que  se  muere. 
TepápakilHhaH,  lu^r  d  skio  que  ale^^  déMlí 

JtépaÜdpdHi  eufermeiía.  ** 

^VaitíhíMlK,  heobo;  píxklucido,  «riado.  ^«i 

If^^AmáttfttfiVddsápreMilda.  ^ 


NaMmdaba,  mi  prodaccion  ó  creaci(Mft 

d^Mcoi,  limpio. 

|pftÍM4wniúiúdét  »»  Mm  «iiilitwtijir«^ f  ñ^iiíwMi» 
llngeto  que  ejercita  la  acción  del  verbo;  cQrr9fiip«fir 
ipd»  4  fes.  partíflíploft  ki^m  d »  próten^  f  y9y|(»les 
«lar  f  ímei:.  como  Mmím  rt?¿9MfiJ,  ^^Iqu^  v^nqí:  ím  4w 
IN  loa  adjetivos  y  equivailen  4  I09  en  bilis  ifttin^  f 
en  Me  españoles,  como  pat¿í<mir4ím^^k\^'  hf^y  .9tTas  ^ 
ttt  «natantivos:  los  en  ycm  y  kan,  ^ügnífiísim  el  llagar 
tQ  que  sucede  ó  se  ejecuta  la  acción  del  verbo ;  v.  g., 
Uakualoyan,  lugar  donde  se  come^  es  d^f ,  comedor: 
los  en  liztli,  según  Aldaba,  ''e^piesiM^  )a  acción  del 
"verbo  de  que  m  ^mS^n  jó  el  actp^nqu^. dicha  acción 
"se  ejercita,"  como  nemüiztU^  vida:  jbs  en  oka,  son 
IO0  pasivos  de  l^s  en  liziii  y  e.vl^n  n^uc})^  anfibolo- 
gías de  nuestra  le%gwjk;  pu^,  por  .^j^^wplo,  al  decir 
)mk»r  4e  PedxQ^  w)  s^enuMf  «  es  4  ftfi#  Pedida  íi^ne, 
^  que  SQ  leJÜene^  7  ..w  wexicwQ  Ao,/^l|&4HdA«  W^9P 


m  tLVCZlOAVO, 

en  el  primer  caso  ae  usa  la  terminaekmiKali^y^^n  el 
segando  oka.  .  .a- i  j»;!:- V. 

La  misma  vos  del  verba  se  oaa^  tambieá  €OimMl^ 
bre  á  &lta  de  verbal ;  por  ejemplo»  pébiuima^  durgai 
nifioa,  rignifica  también  el,  ó  la  que  los  carga»  (4) 

Hay  algunos  nombres^  como  varios  t»fl¿nadóft  en 
tlif  lif  que  no  obstante  estas  terminaeioniEis,  no'  mm 
verbales.  ,     ../,..- 

Respecto  á  verbos  nominales,  é  derivados  de  nom- 
bre, los  hay  terminados  en  aa,  otia^  ti,  tin  tiiU^iin 
H?i  zim^  con  diversos  significados ;  como  de  tíaiK^üm^ 
n^pilaitia,  convertirse  en  tierra;  de  ilama,  vieja;  tflf 
woiii  envejecerse;  de  kaliii  casa;  ibúAío^  hacer 
otro,  etc.  *    *  .        i     .     ,.i,4i 

-  Diré,  por  último,  respecto  á:kwí  derivados.'i 
abundan  los  de  adjetivo  numeral;  v.  g.,  de  z¡^ 

zepa,  una  vez ;  okzepc^  otra  vez ;  zekan,  en  una  paciv 

■* 

zezen^  de  uno  en  uno,  etc.  ¿i»  " 

19.  Pronombres  personales. — Los  pronondini' 

personales,  son:  ii»" 

Nevatlf  neva,  ne,  yo.  »*' 

Tevatl,  teva,  te,  tú.  jfc 

Yevatlf  yeva,  ye,  él  6  aquel. 

Tevantin,  teva,  nosotros.  '"-  Y 

■  T 

Amevantin,  ameva%  vosotros.  ^' 

Yevantin,  yevan,  aquellos.  "^Ú 

Para  hablar  con  reverencia,  en  significación  de  usUt; 
ó  su  merced,  se  usa  la  terminación  tzin  (5).    Neém 


:>' 


ir 
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admite  la  terminaciop  /»oi4' aumentativa,  en  aeílal  4e 
hamildad  6  abatimiento. 

20i  Po8B8]yo& — Li 


Ai». 

Mo. 

I 

To, 

Amo, 

In  6  im. 

Te, 


LiOB  pOSefiYOS  80Q: 

mío. 
tuyo, 
suyo, 
nñéstro. 
vaestro. 
de  ellos. 

de  otro,  de  otros,  aje- 
no, de  alguien. 


Estos  posesivos  sientipre  se  usan  en  composición, 
literándoae  la  final  de  la  palabra  con  que  se  juntan; 
krt4  Dios;  noteuh,  mi  Dios;  v&Deyoilt  vejez;  maveveye, 
tai  vejez;  veveil,  viejo;  amovevethaiih^  nuestro  viejoi 
Si  cuyos  ejemplos  vemos  que  la  final  puede  cambiar, 
SBitirse  ó  recibir  un  agregado;  sin  embargo,  algunos 
brea  no  se  alteran,  como  chichi,  perro ;  nochichi, 

i  perro;  tlaizJcan,  cedro;  notíatzkan,  mi  cedro,  ni 
tunpoco  las  preposiciones  y  adverbios,  como  veremos 
hega  Según  Carochi,  las  finales  que  se  alteran  en 
composición  con  las  partículas  posesivas  y  en  otros 
oaos,  son  il,  tli,  H,  in. 

Todos  los  nombres  sustantivos  de  parentesco  y  de 
Jm  miembros  del  cuerpo  se  usan  con  posesivo. 

Compuestos  los  posesivos  con  nombres,  indican  po- 

íoo ;  pero  con  las  otras  partea  de  la  oración,  equi- 
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vétléft  al  personal;  v.  g.,  de  la  preposición  ;í(tm^,  poi 
sale  mopampn,  por  tí,  y  por  este  estilo  nopan.  eqtri 
vale  á  sobre  mí ;  i^ww,  sobre  aquelt  itozgl,  yo  %o\ijr,  Wtj 
zd,  tú  BoIo;  nonoma,  ó  nonoinalka,  yo  misnio,  ó  por  m 
mano,  etc. 

21.  Demostrativos. — E' (demostrativo  inin  eqoJ 
Tale  á  este,  esta,  esto,  y  aun  puede  servir  jiara  plura 
pero  mejor  se  usa  de  in'ike  m,  6  inikein:  como  téi 
mino  de  oración,  solo  se  usa  in,  contracción  de  tnt'i 
cuyo  reverencial  es  intntzin  para  singular,  y  para  pío 
ral  imntzitzin.  (6) 

El  equivalente  á  ese,  esa,  eso,  es  inon,  que  pued 
servir  ]>ttm  pliiml,  aunque  mejor  es  iniJce  on  ó  inüuoi 
poniendo  la  última  partícula  sola  al  fín  de  oración :  á 
reverenckl  ea  iiurntzin  para  Ringular.  y  para  i^nn 
tnimfzifsifí.  ó  ¿nike  on  tzilzin. 

Si  »I  personal  yevat!  se  pospone  in,  significa  esíí 
esto,  esto,  y  si  ov,  esc,  esa,  oso:  en  vez  do  yenU^ 
«eto.'y  de  yevatlon,  e«o,  se  p««de  decir,  por  apdod: 
pe,  yecadi,  yeratlo:  el  pluTal  es  ymmminrn.  yevi» 
Unen.  ' 

22,  Monos  t  tikhpos  del  verbo.— El  verbo  b» 
iticano  tiene  indicativo,  imperativo,  optativo  y  raH 
juntivo  (7).  Los  tiempos  en  iiMiicati^T)  son:  prcMoM 
pretárito  imperfecto,  pretérito  pCTfecto,  pluscuampef 
fecto  y  futunj  imperfecto:  en  el  imperativo  presenÜ 
yfutaro  (8):  en  el  optativo,  pT^rito  imperfecto  y  peí 
fecto  (9):  en  el  subjuntivo  s(áo  hay  wn  tiempo,  tfi 


\m  autores  tradoeeu  por  nuestro  pretórito  imperfec- 
to. (10) 

23.  Modificaciones. — En  cuanto  á  modífícacío- 
DCs  63  rico,  pues,  como  veremos,  con  una  gola  raíz  se 
expresan  muclias  relaciones  de  una  sola  idea,  cosa  que 
en  otras  lenguas  requiere  verbos  diferentes  ó  circun- 
loquios. 

24.  Mecanismo. — El  mecanismo  déla  conjugación 
consiste  en  la  adición  de  partícnias,  prefíjos  y  termi- 
naciones, como  lo  prueba  el  siguiente  ejemplo, de  un 
terbo  activo.  -'\C\ 

25-  Ejemplo  de  conjugación.  ;._r\ 

INDICATIVO.   PBESEIfnR^""''*'"^ 

Nir-ehiva,  yo  hago,  etc.  ^     •  ^    r^ 

Ti-chivn. 

Chiva.  ' 

Tir-chivá.  ^,  ¿„^  O^  .í-ÍWtA>-ÍVÍ 

An-cMvá.  .T-i.iiA^-Ví 

aítví.  .V.AO 

FBBTEBnO  IMPBBFECTÓ. 

Ni-ehiva-ya,  yo  hacia,  etc.  ;._    ■     > 

'Hr-chiva-ya. 

Chivarla. 

Ti-chiva-^á,    .    .,  ■  ji  i;  . ,  -  J ..  '     '  ■'■■--    i.  '-     - 

Chioa-yá.  -  1  ■ .  '■^''- 


PRETÉRITO    PERFECTO. 

Oni-chi-uh,  yo  hice,  etc. 

Oti-chi-uh. 

0-chi-uh. 

Oti~chi-ukh£. 

Oan-chi-uhké. 

O-chi-uKké. 

PRKTE&ITO  PLUSCDAUFGIlFSCrO 

Ojii-chi-^hJca,  yo  había  hecho,  etc. 

Oti-cki-uhka. 

O—chi—uhhi. 

OH-chi-uhM. 

Oan-cki-uhká. 

O-chi-uhká. 

rUTCBO  IMPERFECTO. 

Nir-chiva-z,  yo  haré,  etc. 

Ti-chivOr'Z. 

Chiva~z. 

Tir-chiva-zké. 
An-chwa-zké. 

Chiva-zké. 

IMPERATIVO.    FBBSEHTB. 

Afo  Bt-e^itw  (11),  haga  yo. 
Ma  xi-ehiva,  haz  tú,  etc.      ,j 
Ma  chiva. 


■    1 


•         •  I 
1 1 


VASVAffió  ámuoA 

Ma  H-^khá  kam, 

FDTUBO. 

Jáa  nir<íiocMSt  haga  ypjuegjc»; ., 

'  ■» 

Afii  cAtfK^z 

Md  tír-chiwt-^zké^ 

Md  anr^kivarjzk^. 

Mu  eiiva^zké.  ;. 


*  '  T  S        I 


■*•  ;*í  ■  :i:  ■■ »  s 


*     .ti.-. 


inr 


:f 


•<  .1 


I  •  •    *     ■ 


•  •  I  /.■ 


I  ;•    •  •  •  V  ff 


OPTATIVO. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Ma  ni-^chiva-^i,  ojalá  qae  yo  hiciera,  etc. 

Ma  xir^hivar^i. 

Ma  chivor^i. 

Ma  H-^hivá-ni. 

Ma  xi-^hivár^i. 

Ma  chiv&^i, 

PRETÉRITO  PERFECTO* 

Ma  ani'-chir-uh,  ojalá  que  yo  haya  hecho,  etc. 
Ma  oti-^hir^uh^  etc. 

SUBJUNTIVO. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO»         :  ^ 

Nir^hiffo-'zkia  6  ni-^hwcHzkiaya,  yo  hiciera»  etc. 


IM  Mi  If  KMAWb  ' 

26.  Explicación  del  VESMO^r^^^lni^^ijMmo 
punto  de  comparación  el  presente.  4a  Illdiy4tíyci,  re- 
sulta que  este  tiempo  se  forma  cpi}.#Qla.)a^44j|líoii  de 
los  prefijos  nt ,  ^  an ;  las  terceras  personas  no  tienen 
prefijos ;  pero  pueden  suplirse  con  la  partícula  tfH  de 
que  trataré  en  su  l^gaf  ,  y  ademas  et^nü:  üéOMKiento 
salto,  que  no  d^  cenftinAr  la  primera  perjona  de 

plural  con  la  segunda  de  singular,  m  té»  dos  tíNceíaf 

■  ■     ■ .    ■■  •. 

personas,  que  también  pueden  disttngiiltise  pora  pío- , 
nombre  personal  El  pretérito  imperfecto  ea  ti  pn^ , 
senté  con  la  terminación  yo,  ó  solo  se  agregit  á  enande , 
el  verbo  acaba  en  i.  El  pf>ffipQt»»ntepone  ^  á  los  prefi- . 
jos,  cuya  o  suelo,  aunque.  XBjyk  vez;  ponerse  al  impar*: 
fecto ;  pero  al  perfecto  lo  mejor  ;  común  es  ponéradib.', 
aunque  su  uso  no  es  forzoso,  siendo  en  este  jr.  en  el. 
siguiente  tiempo  donde  con  toda  claridad  se  ve  la 
del  verbo  cki:  el  presente  de  todo  verbo  qué  no 
irregular  acaba  en  vocal,  y  es  regla  que  se  omita  para 
la  formación  del  perfecto;  pero  esta  regla  tiene  bat- 
tantes  excepciones  ó  irregularidades,  entre  las  cualos, 
se  comprende  la  «Le  que  los  terminados  en  va  (hua) 
mudan  en  uk,  como  en  el  «jemplo  puesto :  ei  plural 
de  este  tiempo  se  forma  con  Ia  terminación  ki^  J  al-' 
gunas  veces  las  personas  del  singular  suelen  recibir 
la  terminación  ki.    Para  formar  el  pluscuamperfecto 
se  afiade  la  terminación  ka^  anterior,  del  modo  que  sé 
^fa9k  el  ^üopUk  Ei  futuro  es  el  presente  couia  ter* 
minacion  z  ^ra  «íagular,  y  zk$  p^ra  pUial  aunque 


Al  al, HMtiacjHto  dfe imfentíffo  wemM  k  pitfiícAk 
ífUÉám^ma,  locíptéfijoBm^  .01^  H^f\B^i¡onoimaion  Im» 
s  ]n  personas  del  plural,  perdiendo  su  a  fisaíL  <0MÍ 
lias  It»  tamniíisdps  en  4^  y  ea  os/  fla  pauÜsolá' ina 
hada  «mitma  rea 'las  iegsndb^iiMHnBanM,  jeiímií 
n^.laieado  aailndo  se.inftiida:^^  ia^iio»  poAiiia 
» denote eiartS'SfidñUdsd^  gf  tnamáM^ila^oin farv 
Bslaique  ae  suele  mar  teiid)iaa  'oott  al  ribipaniti^^ 
■tente  de  la  que  «wnqianaré  al  hablar  del  ^esbo^ao^ 
¡■BU  £1  fatnroesaldeiadicaturo oanJapirtíitulaiiiM^ 
t^tísmpo  ño  tiaaeimdMooiaa  propia^aa'  m»tellailoi 
bméía  m»  alfhturo  pueda  servir  deiiiDpenlmK  iBlmtñ 
mimtMsaa  elinufieraáivo,  ae  usa  juater^üagatioo  amú 
DOD  mo»  por  medio  de  la  .partícula  eompoueoio  A  liga* 
laia  Áa,  es  decir,  makamo,  ó  moAo^por  apácope,!lo  cual 
simia  oración  y  no  un  tiempo.  También  se  .usa. mo* 
iaR0  eon  el  optativo.  Garoohi  y  Aldamai  e^plieani  ade* 
M8  otro  inlperativo- que  llaman  vetdtito,  conel  ad* 
IS1U0  numen^  "mirad- que  no;*'  peroisegun  8«ndoval, 
"^  Láperativo  cor  manea  ni-se  UMni-seentieode." 

£1  pre^nte  de  optativo  ae  -suple  óou  el  dein^pejeia* 
tifo,*/^^ entiende  por  lél  contexto  de  la  oFMÍQn<óipor 
clltooo  óaoento'de  la  voz»  en <uiyo<oaao  maecpiíivfiLe 
i  ojalá.  El  pretérito  imperfecto  es  ali  presea^  d^.^ip- 
tisstivo  eenila  termÍAacipaaisy)k?part(Qu]aí4!#»ns£j<> 


j 


«Ven las ngonda» personas.  ElpeiítMstofniadeMPjA 
mismo  «nterior  siá  aüerarle^  6  coh  o  antepnestaí ; 
mejor  como  en  el  ejemplo,  qiie  es  el  de  indioattmi 
ma.  Elplwoaamperfeoto  sesnpfeeonelimparfiíttsi}! 
con  üf  antepuesta  6  sin  ella,  y  el  fatnro  con  elidsüifiíP 
peíalivoL  '  ;•:;:  :■•;:•■•:.•  ^i?l  mí^ 

£1  presente  de  sobjuntivo  se  suple  con  el  fíitai«IIÍlP>) 
indioBitivo,  precedido  de tsó  Mt%,  que  eqtrivaleiáMlli^ 
eoQJnncion  g^e  casteHána;  ▼.  g.,  nikmekiin  fíAfaÍHfH|l^^ 
"^qmero  qne  comerás;  *'  pero  aun  sin  expresar mdtti 
se  dicen  estas  oraciones:  otras  veces  se  suple 
presente  de  imperativo.  £1  pretérito  imperfedUilrili, 
forma  del fbturo  de  indicativo,  añadiendo  Jtía  6kiagáti¡^ 
El  pretérito  perfecto  se  suple  con  el  de  indi«ti«op 
pluscuamperfecto  con  el  imperfecto  de  este  snbj 
tivo^  pudiendo  anteponer  o ;  pero  no  la  necesita»  jr 
bien  se  suple  con  el  perfecto  de  indicativo.  El  futnio  \ 
se  suple  con  el  pretérito  perfecto,  ó  con  el  futuro  áÉ», 
indicativo.  Pero  ademas  es  de  advertir  que,  como  difl0^^ 
Garochi,  los  tiempos  de  optativo  pueden  suplir  al  siririNi 
juntivo,  usando  la  conjunción  intla,  si,  en  lugar  de  sMPá 

27.  Infinitivo. — Hemos  visto  que  no  hay  infiñili)^^ 
vo  en  la  conjugación,  y  se  suple  con  el  futuro,  diciesdAl- 
"yo  quiero  haré,"  por  *'yo  quiero  hacer."  Pero  cótaEMir 
la  gramática  mexicana  permite  usar  un  tiempo  pd^ 
otro,  según  veremos,  se  suele  poner  el  presente  por  SMI 
cho  futuro,  resultando  ""yo  quiero  hago."* 

Cuando  se  muestra  deseo,  se  suple  el  infinitivo 


MéafíjOL  óáanoA .  CÉfl 

'(kam<inikontíáAe  ilíffittHátc^  en  k§  cmdedm 
íH^<M¿lénMAd:lu'iiartíci^  de  j^  ie  ei^ 

|liiiiieii'iitMÍM^  «jpoMtMif 

éñUñtlú^'  Me  Üeg» de.verteí  eliúfinttáto  regido  e» 
nMlMá  de  jMM'tf  jMirtf -^  ie  traíliiee  cód^  mft 

%ligD  ^peM'CCmfiaianná.-  • 

^'tlüjiíln  íil  tirfÍBitti^  tm  ngíd&úe  nek%  qüÍGicjM 

Aépwrlo  eMomn  de  esta  maoém:  «9  aflaAd  «i^ 

■■D  áel  i^flM^  re^o,  potiiendé  á  estd  las  wnm* 

IfüiiuitiBt  pártfeuh»  y  arf  #e  ooínjiigaf 

^Ikm  infinitivo  pnnvíy  ée*  nñ  el  fntttro  de  eite  Vos. 

^^Bn  fitt¿  loé  Terbaléi  éá'  Sxtíi  íiadeír  ttiplir  id  infi- 


iV-     - 


28.  GEBUirDio. — El  gerondio  castellano  en  do  se 
■piresa,  como  Timos  al  tratar  de  la  composición  de 
H  verbo  con  otro,  mediante  la  partícula  H;  v.  g.,  úlen 
9títíMiika^  *'(qaé  estás  haciendo  1"  También  sé  ex* 
|fiea  anteponiendo  inik  al  verbo,  en  significación  de 
"«a  eoanto  qae;*'  v.  g.,  "descansas  en  cnanto  qne 
heRnea»*^  por  *' descansas  durmiendo."' 

29. .  Participio. — El  participio  se  suple  eon  las 
kemeraa  personas  de  cada  tiempo,  anteponiendo  in; 
hkk^Mmoa,  el  que  trabaja;  inidrípimóájf€í,  el  que  tra- 
ijrim»  etc.  También  con  los  nombres  en  Hztíi  y  la 
lepoaicion  ka. 


kMto,v4  «a:eiéiit9  iw^Acto  0A»4iM4«ffri.  wM«|i 
afiadiendo  al  presente  de  4n4M4rfÁilQ  Jaft^iwyM^I 

él  ]^8afa£Wtotimpei^GM^<?.y  4v»|wta  cAfAiWP 

yo  fuera  hechp;  ^nicJkivalo^  ¡^(^  sMÁikfiohfft  i?^ 

.  JP«io  larfSgU  dfi  que  h  tcjnmm¡¥^fh  Mtti 
q)«iíit»€i}idWtintivQ.d:e4aw9p»^^       Wlt&f^i 
que  no  tenga  sus  excepciones,  como  lo  pruel^ 
fligmentes  observacüoiies:  casiitodos  Jk^  taimi 

en  ia  ly  eo.cia  pierden  Ja  a  para.tomar.la.tera^AM| 
4pj  los  Qfí  ney.ni  toman .¿9,  j6 .cambian  ^-nos^t/^ 
Jsfl  yii  bBíien  en  kafitía,  ^iCr,  liace  «^/a&  ^iftoA^li 
aikb^r»  y  los  en  a7iií>^¿,^udan  /¿  en  cft^;  .I09  ^n  f^^MÍ 
iA»a  y  r  /:¿flm(,  haceni^zo/^  kS  ¿Aro»',  tiazalo  á.tlaw^;  4  ^É 
seis  ai  kai,  i,  atli,jkf,,kfími,  »e  laf&adíe  f?ih^QU7aaf(f^ 
&  su  .v^z,  tienen  acunas  .pocas  .e^oepciiHM^  fmffSH 
««anafla  0Tamárti{:)a.  ..mi 

,31.  {li5Fi««:y^v:Q4  --^Xta  nuswn^  rm  4A^tíAciyr^l|| 
nirve  :|M«a  reflexiva'  oon.  solo  ca^bíff  jprefijop,  mmI 
los  de  verbo  reflexivo  los  siguientes : .      .  ,^ 
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MM^^iie  ioorrefponde.á  tne. 


;/.  HU^  no*» 

aíLbí  eMliwy  como  «e  ve,  son  compuestoe  de  los  pre-^ 
m^-tít  mm»  J  lu  tíÍMbu  no^  mo^to;  a8Íe8qae»por 
da  ídAipaioa^  yo  limpio,  wíXe  ninochipofoo^  yo 
En  algUMNi  logares  se  dice  nimo  y  timo^ 
nimú  y  <ste.  En  los  casos  en  qae  el  verbo 
el  prefijo  xi^  se  conTÍerte  en  zimo  para  el 
fva 

j^uu»  yerbos  activos  y  neutros  que  guardan 

ion,  aunqae  IliBvan  los  prefijos  de  refleni- 

lo  cnal  los  llama  Aldama»  y  los  llamaré  yo»  re- 


;Q  verbo  reflexivo,  aun  aparente,  tiene  su  corres- 
^Miente  voz  pasiva,  la  cual  se  forma  con  lo,  de  la 

tra  que  antes  vimos  para  activa,  y  tomando  ne  en 
de  las  sflabas  no^  mo,  to,  de  sus  prefijos;  v.  g.,  yo 
amo,  ninatlazoila ;  yo  soy  amado  por  mt  ninetla- 


Impersonal. — El  impersonal  de  verbo  activo 

la  de  su  voz  pasiva  con  solo  anteponerle  las  par- 

teótla^ó  ^/¿t  juntas:  si  la  acción  del  verbo  se 

á  personas,  se  usa  te^  si  á  cosas  tía  (con  algu- 

excepciones),  y  si  es  pasiva  de  verbo  que  usa  te- 

A^  en  activa  (por  lo  que  mas  adelante  diré),  así  se 
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pone  en  impOTSonal ;  r.  g^,  ««ckfMik  yo  hago;  niMmA 
007  hecho;  tlachivalo^  se  hace  una  caok  . 

La  voz  pasiya,  compuesta  con  su  pastante»  ea  f||||| 
bien  impersonal;  v.  g.,  de  tlaxkahhivB,  jo  hagaji| 
sale  tlaxkalchivalo,  el  pan  es  hecho»  qpa  ■ignifica: 
haca  pan:"  coasáoi  se  usa  esta^mui'iK^hsgnte^ 

£1  verbo  aati¥0,.  sifi  nkignna  do:  lasr. 
<me  Teteauta  indíoa  su  aociai^  atn^taiahiÉin* 
personal  con  solb^  antapanasla  ttiii^  ir.  gi» 
hko»  da  oGkiukf  aqual  hko,  4  cujBa..fiirBUki>^ 
algonee  como  vos  pasúra^ 
.    Para  formar  impersonal  de  refiezivo 
aa  paae  ie  éi  tía,  despaes  dé  la  partfcnfab 
stva:  si  ea  r^bmivo  éipanmte.  mmUrOi  sa^ 
V.  g,,  MilakdQp  se  corra. 

Los  neutros  forman  impersonal  nmdandoipaa 
nación,  según  las  reglas  que  da  la  Graoiátioa;  n 
tekipanaa,  tekipanoh,  se  trabaja;  de  temo, 
buya,  y  algunos  con  solo  anteponer  la  partículaiilaíil 

El  impersonal  de  verdadero  refiexit^Or  qua  lasaid 
se  usa*  es  su  pasiva  quitándole  tos  pn^jda  aíi  alí 
V.  g.,  de  ninetlazotlaloy  yo  soy  amado  por  mí,  salaMl 
tlax&tlala,  hay  amor  propio.  .'rM 

Todo  lo  dicho  sobre  la  formación  de  las.  ii 
señales»  se  refiere  al  presente  de  iodioatívo: 
pretérito  perfecto  se  atiade  k  al  presente*  j 
demás  tiempos  las  terminaeiones  y  partículaa 
de  pasiva. 


ISi  ChnmmsnioiL — LMTerBoseovj^diífMflpe^ft]^ 
I  mudando  la  terminación  del  aotívo^  da  ^aÜsif^^m 
^t0teía8abnfan»<w;  pareJ6ffi|)la,de'dk«Aii^li)^^ 
kaoér  üanrt  de  bmc^  oomar;  Üaúkíu,  dar 
;^  eplM  loa«  étudM-  nlgunoa  lia  tíeom  tradnc* 
ufilanl  éB  oútaDana;  ▼;  g.,  dar  Apsb;  oaáitír;  k» 
mftblSMr;^  da  pb^  ntsñifiaiay  liAcer  saiWF  á 
1^  es  decir»  curar;  de  mati,  sabeií;  maohtia^  hacer 
trá^oCrai  ^eea  easMar. 

hj  dganée  Terboa  qoé^  anaipia  tienen  la  termií^- 
ím;  ée  esmpalfiTDa  no  la  figmAcabion;  por  lo  cnel^ 
Bma  lááMOüt  aparente$r  y  m  mgnificticion  ea  la 

iea  eompobÍTai  salan  Ib-miiMio  da  aetiro  que  de 
iMv^  eegna  eonsta  de  lea  efemploa  puestos»  tODMmdo 
ÉMwosí  stgaifieHcioir  setSw,  6»  mea  claro,  vúl^iéit* 
é  a^vcMi  los  neutros  por  medio  de  la  forma  oom- 


3ea  la  partfeula  ne^  antepuesta,  Se  forman  comptil- 
tiadíe  fefleitíTo. 

Mk  ÉSPvtc&tiroB  (5  DATIVOS.  -—Hay  ^tra  especie  dé 
iboe  en  mexicano  á  loseaales;  loe  autores  que  han 
vito  ée  erta  lengua,  llama»  apiicafihoSi  y  que  pndié- 
l&flaavee  taniñeuf  dativoé,  pon]pBie  se  usaa  euandie 
teiba  aetito'  llera  dativo  &  mas^  de  s«  aousatito  6 
■éo  iMf  neutro  con  aeusatiTO.  F^raM»se  iñúdande 
temámaion  dd  activo,  acabaifdó  casi  todos  en  Há 
Igunos  en  via ;  v.  g.,  en  ''  hago  pan  para  tus  hijos;^ 


ge  usa  chivilia,  y  no  chiva;  en  "lioro  mi»  pél 
chokilia,  y  no  dtok/i. 

Algunos  de  estos  verbos  iio  tienen  traduccioa 
en  castellano;  por  ejemplo,  de  pojtoloa,  que.  i^ 
borrar,  míe  popolvin.  perdonar.  Otros  hay  api 
68  decir,  tienen  forma;  pero  no  significación  i 
cativo,  sino  de  reverenciales,  y  lo  son  casi  toí 
que  salen  de  neutro. 

No  solo  salen  aplicativos  de  los  activos  ó  a 
sino  también  de  los  compulsivos,  como  depatii 
lia,  y  lo  mismo  de  los  reflexivos,  siendo  común 
á  estos  en  ne,  las  partículas  no,  mo,  lo;  v.  g,,  it 
tlatia,  me  escondo,  sale  ninetlatUm. 

35.  ItEVEfiEXCiALES.  —  Paro  expresar  en  il 
no  respeto  ó  cortesía,  se  usan  los  verbos  Ui 
reverencifües,  con  los  cuales  van  siempre  los  ' 
de  verbo  reflexivo.  Los  mas  de  los  verbos  acti 
man  reverencial  usando  de  sus  aplicativos,  y  [ 
sQB  compalsivos.  Los  neutros  generalmente  t 
compulsivo,  y  algunos  su  aplicativo.    Loa  r 
Terdaderos  y  aparentes  afiaden  la  partícula  t 
pretéiito  perfecto,  omitíeodo  la  o  antepue 
compuleivoa  y  aplicativos  verdaderos,  agre 
BQ  terminación,  aun  &  la  de  los  compulsivos  < 
tales,  terminan  en  Ha,  quedando  lUia,  por  sí 
(aparentes  compttüivos  y  aplicativos  solo  tomi 
fijos  de  reflexivo,  propios  de  todo  reverán 
ya  dije. 
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IUm  los  reyereneiales  qoe  he  mencionado  pae- 
ahicerae  bireverenciales  agregando  la  tenninacion 


I  aIA 


[43jfi  de  Terbo  impersonal  ni  de  pasivo  sale  revé* 


'Mu  FBKCUEBnrATiTOS.*— Los  Terbos  frecuentativos 
duplicando  la  primera  sílaba»  j  algunos  aun 
rta^caa;  t.  g^  de  niehoha,  lloro,  sale  nichochoka, 
mocho.'' 
f^'^Hay  otros  frecuentativos»  dice  Carochi,  que  acá- 
en  ÍE»  y  en  iza ;  fórmanse  de  neutros  en  nt,  mu* 
jUsado  el  nt  en  Aay  en  txa,  y  doblando  la  primera  sí-» 
^Uml  El  frecuentativo,  en  Ao»  es  neutro,  y  el  en  tza. 
Otro  verbo  activo  se  suele  formar  de  estos 
en  «i,  que  acaba  en  na  ó  mo,  el  cual  no  es 
|É|eaeatattvo;  pero  lo  puede  ser  si  se  dobla  la  pri- 
"^'■eim  sílaba." 

¥  Tsmbien  creo  que  se  debe  considerar  como  fre- 
Sasntativo  el  tiempo  de  que  habla  Aldama  en  su  Su* 
|kmento,  diciendo:  ^Hajr  un  tiempo  en  ni  que  es 
^Pfiesente  de  indicativo:  se  forma  afiadiendo  ni  al  ver- 
'^bo;  j  de  él  se  usa  (aunque  es  poco  usado)  para  sig- 
'^■ificar  lo  que  es  acostumbrar  ó  soler  ejercitar  can 
'^éguna  frecuencia  lo  que  el  verbo  significa." 

37.  Verbos  con  ir  y  venir. — Aun  hay  en  mexi- 
MM  otra  modificación  del  verbo,  y  es  que*cualquiera 
de  elloe,  regido  de  tr  ó  venir^  se  expresa  con  un  solo 
Yerbo,  ó  voz,  y  no  con  dos,  como  sucede  en  las  demás 


UnffQM;  por  e^siofio,  jro  ¥0]r  á  lacdr,  46  mnakékM 
QnSm,  «te.  (12) 

Dichos  yerbos  se  forman  asi.  Páralos  tinmpnjij^ü 
se  AfiadoB  al  yerbo  activo  oitas  tennfaiiidmiM:.<0^||to 
pretérito  perfecto  de  indicatiyo,  en  las  tres  páalMH 
4e  süagalir,  y  adamas  acento  nho  «n  las  4é  jdMi 
v«  M'f  yo  fní  á  baow,  mMmúéo¡  nosotens  iaímosiMN 
eer,  ótiMmté:  tit^  para  |»esentet6  fatnre  ea  iMjpl 
sonas  de  singular,  y  Hvi  en  plural ;  v.  g.,  f  0  ^Of  éíi|| 
haoeri  iMcMtMifiítA;  nosotms  yamos^lseMM^UIM^ 
íiMvaíimi:  ü.  pam  iiiqpemtíyóide  «ngolai;  jr «desÉJ 
sidto  6  tín  para  {teral;  v.  g.,  H  tú  4  haceib««j 
floñí;  id  vos0tros  á  hacer,  ma  xichmMt  ó 
pan  las  tres  pemmsa  de  singular  idel  ii 
basta  poner  saLtoalverbo^inafladir^».  Paaa^ 
pM  de  nenir^  jr  en  k  miama  farmai  ae  «lliAi 
presente  de  indicativo,  kiuh  para  futuro»  ki 
pemtivo :  hiuh  se  moda  en  hivi  para  plural,  y  it¿^ 
Uevaa  salto  para  expresar  el  mismo  aámero.  Coa  mA| 
tiempos  se  expresan  el  optativo  y  el  8ubjuittífV)»4| 
modo  que  se  ve  en  k  vos  activa.  La  pawra4e^Ml|l 
verbos  se  forma  intercakndo  lo  antes  de  sus  tasa^ 
naciones  distintivas.  Los  tiempos  de  que  O8reoe8i4 
suplen  con  los  verbos  yauh,  ir,  y  vaüauh,  venir,  yM 
el  futuro  del  verbo  que  rigen.  .^ 

38.  Ibréoulábes. — Los  verbos  irregukres  aonám 
pocos  en  mexicano,  que,  según  parece,  no  pasan  daU 
siguientes: 
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estar,  liaber  6  ser. 

i  estar. 

;  estar  en  pié. 

fc,  estar  ecliado  Ó  acostado. 

i*  ir. 

tmh.  Teñir. 

,  Teñir,  el  cual  es  también  defectiTo. 

evaüi,  mereciér  6  alcanzar  algún  beneficio. 

fñith  ló  tnismo  significa. 

fi,  lo  mismo.  (l3) 

ras  éitímM  Tert>ái  itfuáia  ooom  pnifijos  hm 
ires  posesiTos. 

femcüuji  Bmii  Inono  A»a:Vo.-^lsm  Tetbos 
|r«0tíTw  tmien  ornÉüsno  modo  detmJtigEir^ 
wfcoa  usan  vtro  diithitiTiai  segín  se  usan  6& 
m,  con  psfoíeate  ó  sin  ál«  de  lo  cual  resulta  ^ue 
aedeb  omifimdirse  con  aqudÜKMi,  j  queda  bieá 
I  t^ue  io^  wmplemeato  en  la  oración,  tácito  6 

lo  hay  complemento  etpreso,  toma  el  verba 
Sealás  k,  ki,  ko,  kin,  kim :  k^  si  el  paciente  es 
1  ki,  para  terceras  personas  de  singlar  ó  plu^ 
pmda  de  plural  cuando  el  rerbo  empelare  por 
ate;  ihf ,  si  el  verbo  empieza  con  «  ó  t»  en  ks 
senas,  7  si  empieza  con  a  ó  con  o,  se  pone  k 
i;  kin^  va  en  las  seis  personas,  si  el  pacieMta 
1 ;  pero  si  el  verbo  empieza  con  vocal,  se  pone 
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kim;  ▼.  g.,  yo  hago  pan,  nikehiva  in  tlaxkatti;  W  i 
jerhace  pan,  in  zipail  kichiva  in  tlaa^eoBi^  ®^  j( 
Pero  es  de  advertir  que  dichas  particiilaa  «olo  m9i 
cuando  el  acusativo  va  separado  del  verbo^  pueip 
composición  basta  la  unión  de  las  palabras  para  h 
carie,  como  vimos  en  niilazhakhwa,  70  hago  pai 
tratar  del  caso. 

Guando  el  acusativo  ó  dativo  no  es  nombra  1 
pronombre,  se  usan,  en  lugar  de  las  partículas  ^ 
nech,  me,  á  mí;  mitz,  te,  á  tí;  tech,  nos,  á  nosol 
amJich,  os,  á  vosotros;  v.  g.,  70  te  limpio,  nimihk 
pana;  nimitzmaka  tlaxkalli,  te  do7  pan,  ó  doj . 
para  tí. 

Cuando  se  calla  el  paciente,  se  usa  la  paztfcub 
si  lo  tácito  es  persona;  ^,  si  es  cosa,  7  tetla^  si  es: 
7  otra;  v.  g.,  70  curo,  nitepaüa;  70  como,  ntíJUfcM 
cuyos  ejemplos,  así  como  en  las  oraciones  con  pac¡ 
te,  van  las  partículas  entre  los  prefijos  7  el  verbo:  p 
decir  ''yo  castigo,"  traduciré  en  mexicano  niieüat 
kuütia,  usando  tetla,  porque  el  castigar  supone  dos  ce 
plementos,  una  persona  á  quien  se  castiga,  represen 
da  por  tCy  y  una  culpa  que  se  castiga,  representada  ] 
tía,  como  quien  dice, ''  yo  castigo  á  Pedro  el  pecada 

Aquí  notará  el  lector  que  los  verbos  reflexivos  a 
rentes  activos,  se  distinguen  de  los  verdaderos  en  < 
aquellos  usan  las  partículas  de  los  activos,  7  taml 
debe  advertirse  que  los  derivados  de  activo,  aun  n< 
bres  verbales,  también  las  usan. 
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17  algmuw  excepciones  á  Jo  dicho,  ó  sean  irre* 
ídades;  ▼.  g.,  al  yerbo  actiyo  o»,  liacer»  no  se  le 
B  laa  partCcuIaa  A,  etc.;  tekipanoa^  trabajar»  nnas 
I  ym  oon  tia^  j  otras  no;  maehtia;  enseflar,  pide 
y  nio  osa  terete 

,  Q&jkdOHES  DB  yxRBO  PAgiya«*-Las  oradonea 
írbo  paaiyo  en  qné  se  expresa  el  agente  ño  se 
en  mexicano,  sino  que  se  expresan  con  el  yerbo 
>;  así  es  que  para  decir  ^70  soy  enseñado  por 
D^''  diré,  ''Pedro  me  ensefla.'*  Pero  las  oraciones 
¡rbo  pasiyo,  sin  expresar  el  agente,  son  tan  nsa- 
|ae  mnchas  no  se  paeden  traducir  propiamente 
itellano;  y.  g^  nUuUHo^  literalmente,  ''soy  hecho 
mT  por  "me  hacen  gnerra:"  en  este  caso  y  se* 
ntes,  como  8ÍemiH*e  se  expresa  el  paciente,  no  hay 
qa¿  usar  las  partícolas  te^  tía,  correspondientes  al 
3  actiyo;  pero  sí  se  ponen  con  yerbo  pasiyo  cuyo 
o  nsa  tetla,  es  decir,  que  sea  de  aquellos  que  tie- 
los  pacientes,  usándose  del  mismo  modo  que  en 
e  actiya  sin  paciente,  á  saber :  cuando  no  se  calla, 
isa  ni  persona  Be  omiten;  y  g.,  nipopolvilo  in  tkh 
¿K,  literalmente,  "yo  soy  perdonado  el  pecado," 
ruándose  que  en  estos  casos  el  yerbo  en  mexica- 
oncuerda  con  el  paciente  y  no  con  el  nominatiyo; 
is  que  debe  decirse  en  plural  *^j/o  9oy  perdonado 
ecados,"  y  no  como  en  castellano, "  Xo^pecadoz  me 
perdonados : "  si  solo  se  expresa  la  cosa,  se  pone 
si  la  persona,  tía ;  y.  g.,  nitlapopohnh,  yo  soy  per- 
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donado:  m  ee  leaUan  persona  7  cosa,  entonces  «e  un 
Uila»  resBltando  el  Terbo  6  tos  inipecsonal,  ixnwii 
mee  en  sn  logar;  v.  g^  Mlapopohfíh^  Ée  fverdoaik  -  • 

41.  YxBBO  süsxAjmvo.*— Qacece  ol  Tnrbe  «nslsa 
tÍTo  de  tal  significación  en  presente  de  indicatifc^  ^ 
lo  cnal  se  snpile  agregando  al  nombre  4f»  4eíbe  étkm 
de  predicado  en  la  proposición  loe  prefijos  del  TftHi 
actiTo;  como  nt/tefatoeiti,  70  o<^  pecador.  > 

42.  IfoiMBicos  DBL  TXBao. -^Ouando  la  aecíoiJMI 
verbo  ae  ejecuta  por  teroera  persona  7  ademas  pÉfe 
primera  6  nefanda»  se  omiten  estas  7  solo  iiymHllfc 
expíese;  pero  el  Terbo  se  pone  en  plural  con  A  ftt^ 
^  oorrespondieete  á  noMOtres  si  se  caUa  mimld^'iik 
90$oirm  u  se  calla  tnail;  w.  ^^  ""70  7^  Joan  lo  bsav 
moa»**  «a  Joám  iickivazke.  .  n^ 

Entre  la  paitloala  ma  de  imperativo  7  optatifOifli^ 
de  pretérito,  se  paeden  poner  otras  palabras ;  t.  g^  cei 
kim.  despues»dir¿  me  kin  tichivazon^  harás  eso  despm 

Se  asan  unos  tiempos  por  otros,  como  presente  pal 
pret«rilo;  por  ejemplo,  '*  antes  que  tmpieza  el  mandi 
soK)  ha7  Dios,**  en  lugar  de  empezara^  siendo  casi  ga 
ueral  poner  presente  en  aquellos  casos  en  que  se  antoA 
cía  algo  que  aun  actualmente  se  verifica,  como  ^ 
kara  Dios:  pero  aun  fuera  de  estos  casos  se  preses 
tan  semejantes  ejem[4os;  r.  g.,  ''está  bueno  cuando s 
acostvV  por  ^^e^aba  buemo^  El  pretérito  perfecto  I 
wa  por  pluscuamperfecta  como  ''  yo  7a  canú  cuand 
él  Tinix'^  por  *\t|^  kabiú  comido.** 
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ti.  BoflXPOfiiCiOiififi.  —  AbjUBda  el  m&áouao  en 
ynllUMikitHüB  (onya  fiarte  4e  ¡a  oracian  haoedmis- 
iDifieb  qoe  la  prepoaíeien)  (15),  como  lo  praehaa 
iafigoientea  q^eH^lm : 


Tal,  pampa. 

por. 

Aa»^, 

detrás. 

V 

con,  ó  en  compafiía. 

n». 

junto,  perteneciente  á. 

&,*. 

en,  dentro,  de,  por,  á. 

i    fa,kopei. 

en,  de,  con. 

tkiao,nál, 

1 

del  otro  lado. 

Tm, 

en,  sobre,  por,  en  tiempo. 

Th», 

junto,  entre,  debajo,  per- 

teneciente á. 

Ka, 

con,  de. 

Tech, 

en,  á,  de. 

ytk. 

bacía,  de. 

Tzalan, 

entre. 

Hepantla, 

en  medio. 

Naoaky 

junto,  ó  en  compañía. 

Ikpak, 

sobre,  encima. 

hko,  ixpan,  ixtlan, 

en  presencia,  ante,  delan- 

ixtla. 

te,  en  la  superficie,  en 

la  baz. 

M,  iíek. 

en  lo  interior. 

Tzintlan, 

debajo,  abajo. 

Tepotzko,  kuitlapan, 

detrás,  4  la  espalda. 

Lafl  ol>servaciuDo8  particulares  que  ee  ai^eu  e^^^B 

cadfl  lina  de  estas  postposiciones,  y  algunas  gener-r 

creo  que  serón  bastantes  para  dar  &  conocer  el  "t-  |i    i 
esta  parte  de  la  oración  en  mexicano. 

Las  primeras  hasta  f/o/t  ee  componen  con  pron:^* 
bres  posesivos  y  no  con  nombre;  pero  pueden  ^^■^ 
rirse  á  este  separadamente,  aunque  juntándose 
la  partícula  i.  si  se  trata  de  singular,  y  con  in,  de  Z^^i^f 
ral ;  por  ejemplo,  ikanipa  in  jñfzotl,  detrás  del  ce:^^^^ 
iniMmjHi  in  pifzome,  detrás  de  los  cerdos.  El  in  ^^9 
va  en  medio  tiene  otro  significado,  como  veremos  ^ 
su  lugar:  como  ejemplos  de  dichas  postposiciones,  C^* 
pronombre  pondr¿  nopal,  por  mf;  inovan,  contigo, 3^ 
cuyo  caso  y  semejantes  vimos,  desde  que  se  trató d*' 
pronombre  posesivo,  que  este  signitica  como  pcrsool 

Las  siguientes  basta  nal  solo  con  nombre  se  c 
ponen,  y  nunca  van  separadas,  aunque  nai,  seguaQ 
rochi  y  Sandoval,  se  junta  también  con  verbo;  v,  g»' 
con  üankizHi,  dirá üankizho, en  la  plaza;  hoy  k nuiía 
se  usan  con  monosílabos,  excepto  thü,  fuego. 

Desde /íon  basta  Oqiah,  se  componen  con  prouom- 
bree  posesivos  ó  con  nombres,  y  también  pueden  ir 
separadas  de  estos,  todo  en  la  forma  dicha.  Entre  '/m 
y  los  nombres  con  que  se  junta,  generalmente  se  pon* 
la  ligadura  ti',  v.  g..  con  teped,  monte,  se  dice  teptíxr 
ílan:  lo  mismo  sucede  con  ka  y  otras:  á  vtk  y  otras 
es  común  aOadir^n  ó  fe/xi,  como  tovikpa  ó  tovikopa, 
hacia  nosotros,  perdiendo  kopa  su  signi6cacion. 


rsoia^ 
:  V, ft^ 
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Izko,  upas,  ixtlan,  ixtla,  se  derivan  de  ixtü,  rostro 
i  cara:  se  componea  con  pronombres  posesivos  y 
eon  pocos  nombres,  aunque  pueden  referirse  á  cual- 
^iera  giu  componerse,  según  Aldania;  pues  Sando- 
nl  dice  que  estas  postposiciones  siempre  van  com- 

ItiK  ikk.  salen  de  ititl  6  Ueti,  vientre,  y  se  coui- 

Ipoflen  con  nombres  y  pronombres  posesivos. 

Hay  algunos  nombres  terminados  en  tli  que  antes 

f«ía  terminación  tienen  de  por  sí  las  postposi- 

oes  i^k.  teck.  pan.  tlan.  por  lo  cual,  cuando  se 

picrc  ^ue  8¡gDÍfíquen  con  dichas  postposiciones,  no 

necesidad  de  piuerlas,  bastando  quitar  la  termi- 

Ofl  tli;  V.  g.,con  (eopantli.  templo,  diré  teopan,i\}XQ 

tfica  en  el  t«mplo,  de  lo  cual  resulta  que  cuando 
iKHubres  se  componen  con  posesivo,  su  signifí- 
do  es  equívoco,  pues  signilicaD  con  y  sin  postposi- 
lB,pon|oe  el  pronombre  posesivo,  como  en  su  lugar 
Mw,  basta  para  alterar  la  final,  y  así  el  sentido  de- 
nde  del  contexto  de  la  oración. 
De  loe  nomb  res  rerbaleí  solo  los  en  tli,  ii,  liztH,  kii 
'^á,  paeden  componerse  coa  postposiciones,  aunque 
pnden  referírseles  separadamente ;  t.  g.,  itik  in  tla- 
wkkivaloyan,  dentro  de  la  cocina:  para  este  nom- 
%.j  otros  verbtdes  que  signifiean  lugar,  no  se  Usan 
^teúcano  las  postposicioues  cotrespondientes  á  de, 
Wtpar;  y.  g^  motíh  tlaktu^hinxUoyan,  literalmente 
"Toy  cocina." 


fu  Kt  VEXICAKO, 

Ccm  nombre  ptural  nunca  se  junta  lapogtpoii 
nno  que  en  tal  craso  se  pone  separada  con  in. 

Para  unir  la  postposición  con  el  nombre  9&M 
la  fínal  de  este,  lo  mismo  que  cuando  ge  compom 
poscBivo.  excepto  que  no  forma  terminacioneB  e 
de  modo  que  un  nombre  compuesto  con  postpoal 
como  alterado  ya  por  esta,  no  se  altera  aunque/ 
junte  posesivo. 

Con  el  mienin  posesivo  siempre  va  unida.  1*  ( 
posición,  y  nunca  separada,  como  suele  BUcedfM 
M  nombres. 

Siempre  en  composición  la  postposición  »«  poi 
á  la  palabra  que  sigue,  como  se  habrá  notado  enl 
los  ejemplos  puestos,  de  lo  cual  viene  que  se  1* 
sombre  de  iK>9tpomcion  y  no  de  preposición. 

El  pronombre  ^e.compuesto  con  postposición;* 
Td»ü  persHHW,  gvBtei  etra  ú  otnw. 

ODawdo  u»  se  e]q)reM  V02' fUguna  á  la  ewd  s 
fiera'  fo-  portposioioa,  se  uini  con  la  psrtftolfrMt ; 
cuando  ae  me  preganta-  {dónde  lo  pengoT-y  qi 
responder,  detr¿s^  diré  t&dAwttpa,  de  Ib  cn^'n) 
qu^iimnía  ta  toio'  /it  ppstposieüm  emeidigetm^ 
perk»m«n(tt  8e  jauta  oon  estA  partícula  tlit;  6 

Bn-  fio,  6S¿e«d*eitír  que  tas  postposieieiiM  ti 
]ai»TmÍDaA<m-exinico,  para  expreur  rerrereiHii&i; 
terminación  suele  también  signti6cvr  dlmibiidoi 
mo  en  Toüantzinko,  lugarcito  de  junooft 


4á  Jkavnuai-^iteadvwUoset^riqi^^ 

|{PB«hi4m  mnmaUm  áek  ocatellnc^  y  loa  siiplé  oott 

|ind^p0n■i^  «oftliippina;:  tpmUanaeBspleapoo 
ft flipi  firffi  d'at^etiwe;  AMaOh.  fafono^  AmhK  «4^  cooi 


^  4fc  €kNUii»fi»MBB&^?-E»  oaanta  á  eonjiMittiana» 

¡ifclMy  en  meiiiMwi  Bntqoe  víbí  «mi»;  peFo^wton» 
•  dnta»  ocHDO  lo  pivebfaií  estos  ejempl«: 

Oibi^iiia^  ó  MMiii^        ami. 

fyampa,  porque. 

Kuixamo,  pues  no. 

Yukkinimai  como. 

Totoaa  qoe  se  ven  etk  d  diocionario,  avfiqmi  n^  se 
eieiientra  la  correspondiente  A  ^  de  modo  qne  eMa 
jiemaa qae&Hen  ea preciso aapfirlásccm idgnn ad« 
ftáño  é  otra  coDJnncion. 

¥t.  PABTICÜLA0W— ^Hajr  ciertas  partíenlsa  en  la 
loigaa  Bseaieana,  eQjo>  uso  es  intevessnte  conocer,  7 
fie  no  deben  confiíndívse  con  las  otras  partes  de  la 
«aeion  per  ser  vario  sn  ñgnifieado^  6  porqne  sab  sig^ 
úfican  con  otra  palabra,  7  son  in,  ka,  on,  pofha,  po. 
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La  partícula  ¿n,  puesta  antes  de  los  iiit«;rrog; 
a/(in,  6  ak,  quí^n;  tlein.  tle,  tlen,  tlei,  qué,  Íes  qo 
sentido  interrogativo,  y  equivalen  al  relativo  que 
«Ai»,  avalla,  \  quién  vino !  in  akin  oka/ka  yaiva  % 
el  que  estuvo  ayer  aquf :  cualquier  adverbju  iir 
gativo  deja  de  serlo  si  se  le  antepone  in ;  v,  g,,  j  m 
vas  I  ktimpa  (iauh ;  adonde  soy  enviado,  in  ka//^ 
titlanih:  antepuesta  al  pretérito  perfecto  equi- 
euajuh,  y  al  pretérito  de  subjuntivo  á  dfspimx  qt 
cuyo  caso  ea  común  poner  ye,  ya,  después  de  in 
siempre  se  usa  ante*  de  los  pacientes  y  agentes 
oración,  signifícando  €omo  artículo;  y,  en  fín,  id 
veces  no  tiene  sentido  ni  traducción  en  castellaní 
reciendo  como  puramente  expletiva. 

Ka  suele  significar^rji/e,  cauííal,  y  otras  vccí 
nifica  que;  pero  su  oficio  mas  común  es  dar  fm 
loque  se  afirma  i  no  debe  confundirse  coi]  el  veri 
estar,  ni  con  la  ligadura  ka. 

On  puede  unirse  á  cualquier  verbo,  y  lo  n 
BÍgnífica  coQ  esta  partícula  que  sin  ella;  pero 
gura  mucho  los  prefijos;  t.  g.,  de  ninemi,  yo  viv 
aulta  nonnemi.  Sin  embargo,  hay  uno  que  otro  ' 
qae  llevando  on  cambia  de  significado;  v.  g.,  aya 
xitta,iiadie  te  ve;  ajfok  nitzonitta,  nadie  te  visita: 
saber,  con  dicha  partícula  significa  sentir  6  gustai 
interiormente.  También,  según  Garochi,  alguní 
ees  significa  "distancia  de  lugar  en  la  cual  se  ej* 
"el  verbo." 
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Poioa  es  poco  usada,  y  aunque  no  tiene  traducción 
Jujtia,  indica  abatimiento  6  desprecio :  se  usa  añadida 
Itprettfríto  perfecto  de  loa  verbos  en  iwreoua  singu- 
|¡  conjugados  seguu  la  regla  geticinl,  por  lo  cual 
ijieraconsiflerarse  como  una  mo(lÍ6cacian  mág  del 
;éo  raexicano:  para  decir  ¿quú  buces?  como  des- 
iciando  el  acto  que  se  ejecuta,  se  dice  (kin  f-uhiuH' 
ha,  en  vez  de  tleia  tichiva. 

iiPo  significa  igualdad  ú  Bemcjatiza,  y  debe  uairee 
Ife  posesivo,  menos  te:  entre  una  y  otro  se  puede 
liwr  nombre;  v.  g„  con  Icoko^ki,  curermo,  diré  in 
Mo  nokokoxkapo,  que  significa  "  Pedro  enfermo  co- 
tfo." 
!  47.  Poesía. — 'Respecto  á  la  poesía  mexicana,  be 

EId  que  dice  Clavijero:  "En  eus  vcrsoij  cuidaban 
metro  y  de  la  cadencia.  En  loa  restos  que  nos 
^^.ilan  de  su  poesía  hay  algunos  veraus,  en  los  cua- 
''Icí.  entre  las  palabras  significativas,  se  ven  entreme- 
i'ítilafr  ciertat  intecjeocioQes  ó  s&ibas  que  careoea  ide 
^Ua-Hgni&caeísn,  y  stdamente  usadoB'por  lo  qoe  pa- 
''noc,  para  a^tutarse  al  metroi  pero  eso  tal  vex'era 
'llndHuo  de  ama  poetastros.  El  lenguaje  de  su  jpoea^ 
V^inr^  ameoo^  briUaote,  ñgurado:  y  sdornado  fie 
''iwcacBtes  cotaparscioñes  tomadas  de  laa  cosas  mas 
lliridahlea  de  I»  natunüaza^  como  flores,  aTea,  onv- 
"^yirioa,  «te.  !£n  la  poeafa-era  donde  mas  tisabati  de 
ílB>coa^sÍc*oD  d&laS'Vooes,  las  caales. llegaban  á  ser  • 
frecac»tomeote>  tan  largas^  qne^ona  solafaaoia'Un 


"Terso  de  los  maj'ore».  El  asunlo  de  sus  composicio 
"nes  poéticos  era  variu.  Componían  himnos  eo  aüa- 
"  banza  de  sus  dioses,  y  para  alcanzar  de  ellos  los  bi'e- 
"  Des  qae  necesitaljan,  los  cuales  cantaban  en  los  tem- 
"plo6  y  en  sus  bailes  sagrados.  Otros  eran  poemM; 
"  históricos,  que  contotiinn  los  acontecimientos  de  Is 
"nación  y  las  acciones  gloriu^ai'  de  sus  héroes,  bq 
"cuales  cantaban  en  sus  bailes  protanos.  Otros  eran 
"  odas,  que  contenian  alguna  moralidad  ó  instrncdúll 
"útil  á  la  vida.  Otros,  finalmente,  eran  poesías  ara»*' 
"torias,  ó  sobre  algún  otro  a^iunto  agradable,  comi^ 
"  la  caza," 

48.  Metaforí.  —  La  metáfora  no  solo  se  nsaenl», 
poesía  sino  también  en  prosa,  con  mucha  frecuencia. 

49.  Dialectos.  —  La  lengua  mexicana  tiene  na 
dialecto  que  se  habla  en  el  obispado  de  Guadalajais, 
sobre  el  que  dice  Cortds  y  Zedeílo:  "En  este  Obis- 
"pado  de  Guadalajara  está  el  idioma  mexicano  muy 
"viciado,  y  no  con  aquella  puridad  que  conserva  aún 

"en  algunos  lugares  vecinos  á  Mt-xico Estalen- 

"  ga&,/a¿3eatia  ó  aUiiiftroda,  llámase  así  por  faltarle  la 
"pronunciación  de  la  legítima  y  mera  mexicana,  por- 
'*  que  aunque  articula  sus  términos,  no  es  con  aqudU 
"  naturtUeza  que  el  término  pide,  aunque  en  la  sigoifi- 
"'  cacion  no  falta,  sino  que  va  muy  contbrme ;  v.  g.,  ^ 
"  la  legítima  mexicana  dicen  tlazoktla,  y  en  la  falseada 
"ó  adulterada  dicen  tazolda,  sin  las  eht,  y  en  unoj 
"otro  término  significa  lo  mismo,  que  es  amar." 
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nisnio  autor  duda  si  tales  variedades  han  sido 
adas  por  la  comunicación  con  los  espafloles,  ó. 
ian  desde  antes;  pero  lo  inas  cifirto  es  que  una 
árcunstancia  han  ocurrido.  Por  una  parte,  no 
BÍmil  que  solo  en  una  provincia  se  viciara  el 
E  por  el  trato  con  extranjeros,  y  no  soccdiera  lo 
sn  todas  las  que  se  hallaban  en  el  mismo  caso, 
ft  parte,  la  misma  Gramática  del  autor  nos  da 

pruebas  de  la  influencia  del  castellano,  como 
nestra,  por  ejemplo,  la  lectura  del  siguiente 
:  ■■  Las  oraciones  que  traen  romance  el,  la,  lo, 
penden  por  los  tiempos  de  donde  hablaren,  po- 
li la  partícula  hua/en  lugar  de  el,  la,  lo,  porque 
trtícula  signiñca giii,giifB,qtíod,é  Ule,  illa,  iUud, 
in  el  caso  que  señalare  el,  la,  lo,  ó  qui,  qua, 

en  este  caso  se  pone  la  persona  que  bace  y 
¡padece  en  acusativo.  Ejemplos:  Nominativo: 
¡llora,  hualoclióka.  Genitivo:  del  que  llura,  de- 
•Jtoca.  Dativo:  para  el  que  \\ov%parahrmlcho- 
cosativo:  al  que  llora,  AwíiiocAoAti.  Vocativo;  ó 
!  llora,  ohualchoka.  Ablativo:  con  el  que  llora, 
lalehoka." 

bien  en  Sinaloa  presenta  algunas  variedades 
na  mexicBDO. 

EllOlFLO  DE  LA  ORACIOK  DOUINICAL.: — GoQ- 

ion  hacer  la  análisis  del  Padre  ouestro. 

Totatzine  in       ilvikak      timo- 

D  padre  reverendado         que       délo  en  es- 


yetztika    ma  yeitenevalo    tu    moUkatmn^^  nu 

valhuh    in     thatlatokayatzin     ma  cfdpaJo.    ü 
ga.        (  )  tardno  sealie^lui.      ( 

thltií^ak    in .  motlaneküitzin    in    ymh.  cki 
tkmtobrg    (  )  isToluitad        (  )     mi       w 

valo     in     üviMc     In       Mlaxkal         ma 

heoh*      (  )       ciéloai^      (  )       niieetiopan       (de)Qi 

moztlae         totech  maneki         tha  aoASíú 

dia  á  nosotros       ee  neoesarlo  ahoM 

'  xiUchfnonudciU   toan    ma  xitechmapopobnH^  n 
danos  y  penl&iaiioB  -(v 

totlatlakol        in        yuh       Hkintlapopotím 

nuestros  pecados   •  (  )  as(  perdonamos 

intechtlatlakalvia      ivan     makamo    xitechmo- 
(á)  los  que  nos  ofenden        y  no  nos 

makaniii      iniJc      amo      ipan     tivetzizke    ü 
dc|}es  para         no  en  caeremos      ( 

teneyeyekoltüiztli       zanye       ma  xitechmama 

tentación  empero  Ubra* 

kiztili    in    ivikpa      in      amo  kuaüi. 

nos       (  )      contra       (  )     (lo)  no    bueno  (lo  mili 
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^1.  Análisis. -i —  Toiaizine:  compuesto  de  iatli,  pa- 
dre; perdida  la  terminación  li  por  estar  unido  con  el 
itsesÍTo  tOy  nuestro;  ízin,  partícula  reverencial ;  e  ter- 
imacion  ^e  vocativo. 

In:  partícula,  significando  aquí  el  relativo  que. 

Hüikak :  de  ilvikatl,  cielo,  perdida  ti  por  estar  en 
omposicion  con  la  postposición  k,  en. 

Timoyetztika :  segunda  persona  del  singular  de  in- 
Bcativo  presente,  del  verbo  irregular  Ara,  estar,  en  la 
bnna  reverencial,  la  cual  se  expresa  anteponiendo 
^zti  á  cualquiera  de  sus  tiempos ;  timo,  es  prefijo  de 
leganda  persona  del  singular  de  verbo  reflexivo,  usado 
iquí  por  ser  verbo  reverencial. 

Ma  yektenevalo:  tercera  persona  del  singular  de 
presente  de  imperativo,  voz  pasiva,  del  verbo  yekte- 
ww,  como  lo  indican  la  partícula  ma  de  imperativo, 
Interminación  lo  de  pasiva  y  la  falta  de  prefijo  que  se 
▼e  en  las  terceras  personas. 

In :  partícula. 

Motokatzin:  de  tokaitl,  nombre,  alterada  la  final 
por  entrar  en  composición  con  el  posesivo  mo,  tuyo; 
^zin,  partícula  reverencial. 

Ma  vallauh :  tercera  personal  del  singular  de  pre- 
leote  de  imperativo,  de  un  verbo  compuesto  de  val, 
iiácia  acá,  y  yauh,  ir:  ma,  ya  se  explicó. 

In:  partícula. 

Motlatokayotzin :  de  tlatokayotl,  reino,  perdida  la 
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final  por  estar  coa  el  posesivo  jtio,  tuyo;  ixin, 
cula  reverencial. 

Ma  chívalo:  tercera  persona  del  singular  de 
rativo,  voz  pasiva,  del  verbo  chiva,  que  sirvió  at 
ejeuiplo. 

ín:  partícula. 

Tlaliikpak:  de  tlalU,  tierra,  perdiendo  li;  t 
tlcula  corapouente  6  ligadura:  ilipak.  sobre,  poi 
cion  que  pierde  la  i  por  sinalefa. 

In :  partícula. 

Moílanekiliízin :  de  tlaneküizfli,  voluntad, 
en  liztli,  perdida  la  final  por  su  composición  c 
tuyo;  tzin,  reverencial. 

In:  partícula. 

Yuh:  adverbio. 

Chívalo:  tercera  persona  del  siugular  de  pr 
de  indicativo,  voz  pasiva,  del  verbo  chiva. 

In:  partícula. 

llvikak:  (véase  antee.) 

In:  partícula. 

Tatlaxkal:  de  tlaxhalli,  pan,  perdiendo  la  fin 
ir  con  to,  nuestro. 

Motnoztlae:  adverbio. 

Totech:  de  íech,  prepoBÍcion,  que  significa  a 
posesivo  ío,  que  por  estar  con  preposición  si| 
como  persouaL 

Moneki:  adverbio  ó  modo  adverbial  que  8Í| 
conviene,  es  necesario. 
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Ma:  partícula  del  verbo  eigniente. 
ÁxkaH :  adverbio  interpuesto  entre  ma  y  el  verbo. 
Xiteehmomaküi :  imperativo  de  makilia,  aplicativo 
moka  para  expresar  reverencia,  con  ximo  prefijo  de 
exivo,  y  tech  pronombre  de  verbo  activo,  interca- 
0  entre  el  prefijo. 

^va»:  coDJancion.  '  > 

Ha xitechmopopolvili:  imperativo  de7íopo/('iViíi,aplí- 
)vo  para  expresar  reverencia  de  pojjohia,  acompa- 
lo  del  prefijo  ximo,  reflexivo,  propio  de  reverencial, 
le  tecfi,  pronombre  de  activo. 
/«:  partícula. 

Totlathkol:  de  tlatlakotli,  pecado,  y  to.  nuestro. 
h :  partícula. 
Yuh:  adverbio. 

TikintUipojwhña :  primera  persona  del  plural  de 
«ente  de  indicativo  de  popoívia;  ti,  prefijo  corre»- 
ndieote;  Ann,  partfcola  de  aetivo,  usada  porqae  si- 
e  paciente  plural;  ila,  partícula  de  activo,  usada 
oí  porque  es  verbo  que  se  refiere  á  cosa  y  persona, 
ando  tácita  ia  palabra,  pecados,  ú  ofensas. 
htechtlatlakalvia :  tlatlakalvia  es  el  verbo  ofender, 
oliendo  aquí  al  participio,  aconipáaado  de  la  par- 
ola m;  tech,  es  el  pronombre  componente  aeasa- 
D  nos.  . 

Ivan:  conjunción. 

Ki&amo:  de  amo,  no,  y  de  ma,  partícula  del  verbo 
Diente. 


Xitechmomakoüili:  imperativo  de  maktivit 
«ativo  para  expresar  reverencia,  por  lo  que  yi 
mo,  prefijo  de  reflexivo;  teck,  pronombre  d 
activo. 

Inik:  conjunción, 

Ipan:  compuesto  de  la  preposición  pan, 
partícula  i  que  la  acoinpaCa,  por  no  ir  junta  o 
-Ubra  que  sigue. 

Tivetzizke:  futuro  de  indicativo  en  prim 
Bona  de  plural  del  verbo  vetzi,  en  cuyo  caso 
infinitivo  castellano  caer. 

In:  partícula. 

Teneyetfekoltilizíli:  íerbftl  de  los  que  tero 
liztli. 

Zanye:  conjunción. 

Ma  xifechmomakirtiH:  imperativo  de  ver 
-eaUvo.pacft  ej^presar  revereBCia,  de  makixiia, 
-otro ;  ^onximo,  prefijo  de  re^exÍTo,  y  itch,  pn 
lie  verbo  activo. 

^■In :  partíoHla. 

Ivikpa :  adverbio. 

la:  iporUcnla. 

Amo:  aáiahio. 

Kuaili :  adjetivo. 


w 


NOTAS. 


I  i|l)  Todoa  lee  gTBmáttcoa  mexicanoe,  cuyas  obras  fae 
l&saltado,  ijicen  que  ea  la  lengua  aeteca  hay  alguuaa  pa- 
ikns  eo  \a3  cuales  udob  autores  usan  u  y  otros  o,  porque 
NpronuDciBCion  de  esas  letras  no  es  bastante  clara,  baa- 
pte  marcaiJa.  La  coosecuencia  que  rectamente  se  des- 
mide de  esto  es  que  hay  iiaa  letra  en  mexicano  la  cual 
pÉBikHB'flomdo nedíDefttre la  o  jh/Ut-YV" oaa^Dotivo 
»  fOMto  «na;  Touli  ifiteMal  «liMadsno,  ^ne  he^éMíg- 
ada  «on  él  noinlbre  de  <»  osmra.  Cohmi  Lobi  eBOrkorea;  bd 
■I  tcDÍdo  cuidada  de  expresar  cóoAid  signapArtículariesa  ' 
iba,  es  dif1fiit'8aber'«n  qtié  palabras ^be  «aooiinir,.y 
«1»  ¿«ito  me  M^eato  con  la  observación'  Hecha. 
iDicétesbieD,  reipeoto  al^Ifitbtito,  qod  algRDaa'antoreB 
nsAtien  lugar  de  ti;peroya  preSevonuaÉ  eB(ft'ietia,[ex- 
faaadoMt  prooiuiciacioo,  como  LtoibaDéa^otn»  AátMes, 
«n|Baaal  «ftaborraiDoi  mrsigDO  imUfil. 
i^^-filprantade  imitar  la>g>8inátíea}atíaa,'^'4aei«e:ob- 
üTa  en  noeetivsigratnátieei,  letfiMKe'diTiFliryjntbdh'idh 
neghadelinteien)  eumMkJec&weiiMw^  iiibit^tíéo  eo 
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ellas  erradamente  muchas  explicacioaes  reUtíras  i  * 
puntos  (le  la  gramática,  de  lo  cual  no  solo  resulta  c( 
siou  sino  tambieu  consecuencias  falsas.  Por  ejemplo 
dama  (^.  G3)  asienta  que  el  nombre  pitzoll,  cerdo,  perte 
&  varias  declinaciones  (y  otros  nombres  respectivame 
y  quiere  probarlo  haciendo  ver  la  variedad  de  termia 
ues  de  que  tal  palabra  es  susceptible:  el  resultado  et 
esamioadas  esas  terminaciones,  ee  ve  que  una  ca  da' 
ral,  otra  de  diminutivo,  otra  de  compuesto  con  posa 
y  otra  de  esto  mismo  y  á  la  vez  de  diminutivo. 

(3)  No  á  todos  los  en  otl  conviene,  sin  embargo,  estl 
defínicion  du  Sandoval,  que  él  parece  dar  como  gen< 
pues  hay  muchos  que  son  simplemente  abstractos,  co* 
ejemplo  citado  kualloll,  etc.  { 

(4)  El  P.  Molina,  en  su  Prólogo,  aviso  10,  explics 
no  todos  los  verbos  tienen  verbales,  en  cuyo  caso  se  su 
con  el  verbo  mismo,  como  se  ve  del  ejemplo  que  po 
sacado  de  Aldama  (^.  404),  por  lo  cual  parece  que 
autor  se  equivoca  al  deoir  (^.  430) :  "  En  el  mexicanc 
."iontoi  verbales  cuantos  yerbos."  Por  esto  es  que  yi 
teríormente  restringí  esta  aserción  con  la  palabra  ota 

(6)  Ni  Carochi  ni  Áldama  conceden  reverencial  al 
nombre  nevad,  por  parecerles  impropio  que  uno  m 
hable  de  sí  oon  respeto,  de  modo  que  el  segundo  exii 
"  aunque  el  P.  Pérez  afirma  que  oyó  decir  neoatzi»,  I 
"  que  fué  donde  no  hablan  bien :  yo  digo,  que  quizá  lot 
"  lo  decían  estaban  bufoneando."  Nada  de  esto  me  ps 
á  mf ,  pues  muy  I>ien  podría  usarse  con  reverencia  «1 
ilombre  de  la  primera  persomi,  sin  faltar  &  la  pt^ic 
en' el  sentido  que  vemOs  se  usa'eo  mixteco. 
:i ,  (0)  Tambiéa  como  demostrativo  se  usa  dé  laa  ^li 
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ia,  all!  está;  pero  esta  ea  una  oración  supletorúty 

roQombre. 

aalquíera  que  lea  sin  otros  antecedeQtea  &  Sando- 

rá  que  en  la  conjugación  mexicana  hay  partícípiofl; 

que  e»te  autor  pone  como  tales  no  son  sino  loB 
t  verbales  de  que  be  dado  cuenta,  j  que  minucio- 

explican  Caroctti  y  Atdama. 
i  barán  algunas  observaciones  en  la  parte  critica 
)  formas  de  las  lenguas  iadfgenas,  que  parecen  ex- 
!Ouo  la  de  que  el  imperativo  tenga  dos  tiempos, 
)  á  u)í  no  me  parece  fuera  de  razón,  por  lo  cual 

eBta  parte,  á  Carochi  y  Aldania,  y  no  á  Sandoval, 
I  concede  un  tiempo  al  imperativo.  (Véase  á  Al- 
,  1S4  y  siguientes.) 

t  presente  de  optativo  es  el  miina  qu«  el  de  tnjMro- 
I  Curoclii  (pAg.  2G,  vuelta) ;  luego  no  bay  maa  que 
po  para  los  dos  modos,  y  no  bay  razón  para  dar 

al  optativo,  como  hacen  Aldama  y  Sandoval,  basr 
:plicar  que  en  este  modo  se  »uple  con  el  de  impera- 
i  entiende  por  el  contexto  de  la  oración,  ó  el  tono, 
o. 

SI  presente  de  Bubjuhtivo  que  pone  Sandoval  no 
¡mpo,  sino  una  oración  formada  de  la  conjunción 
y  del  optativo,  como  explico  en  su  lugar :  es,  pues» 
torio  que  no  debe  6gurar  en  la  conjugación,  sino 
se  por  separado. 

En  la  nota  8  ofrecí  explicar  en  otra  parte  las  for- 
rañas  de  las  lenguas  indígenas,  y  aqut  cabalmente 
B  la  de  que  el  imperativo  tiene  primeras  personas, 
JS,  como  no  tienen  traducción  propia  en  castellano, 
een  por  el  subjuntivo :  de  esto  viene  qae  Sandoval 
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tssapUqoe  4«ate  modo,  tiempo  prnetite,  qae'bmia 

no  hay  en  mexicano. 

(13)  A  esta  llaman  conjugación  gerundita  6deg¡ 
los  autores  mexioAnoe,  porque  el  verbo  rogíilo  que  o 
se  expresa  correspunde  al  gentndio  acueativo  eu  d 
latiu;  pero  hablando  en  castellano  y  con  gentes  qne' 
castellano  ese  nombre  es  impropio,  pues  eo  este  ¡di 
que  result»  es  una  oración  de  infinitivo  en  la  que  ri] 
Terboa  ir  6  vtnir. 

(13)  Aldama,  en  eu  Suplemento  (^.  353),  no  coi 
eemo  verbo  (i  tlatcHJii/r,  citado  como  tal  entre  los  i 

-¡•'<l>t)í  'ft'<ae  «dveiFtlrí4«e'«tf4M'«íMái^tM^lttltéH(n 
puestos  en  mexicano,  donde  ha  concurrido  verbo 
no  he  puesto  las  partfcnlas  correspondientes,  por 
lector  no  las  hubiera  comprendido, 

(15)  AlgnnoB  autores  las  llaman  ■prepoiicioitf.a,  ] 
'poitpoñcímtca ;  yo^ádmíto  el  segundo  nombre,  como  i 
gico,  puesto  que  siempre  ran  después  de  la  paUl 
'qué  «e  JBDtvi. 
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NOnCIAS  PRELIHmARE& 

El  totonaco  se  habla  en  el  Norte  del  Estado  de 
hehky  en  la  parte  del  de  Veracruz,  al  mismo  rum- 
k  que  confína  con  el  pais  de  los  huaxtecos  y  con  el 
mío  de  México,  desde  la  barra  de  Tuxpan  hasta  la 
\k  Chachalacas. 
Según  lo  que  dice  Torquemada  (lib.  3,  cap.  18), 
totonacos  llegaron  4  Anáhuac  antes  que  los  chi- 
lecas,  viniendo  del  mismo  rumbo,  es  decir,  del 
íorte,  divididos  en  veinte  parcialidades  ó  familias. 
B  primer  punto  donde  se  establecieron  fué  Teoti- 
fcttcan,  y  allí,  según  afirma|^an,  construyeron  dos  fa- 
mosos templos  dedicados  al  Sol  y  á  la  Luna,  cuyas 
ninifi  aun  existen ;  pero  que,  según  otras  relaciones, 
lo  fueron  obra  suya  smo  de  los  olmecas,  reedificados 
leqNies  por  los  toltecas.  De  Teotihuacan  se  pasaron 
i  Tenamitic,  y  de  allí  á  los  lugares  donde  ahora  se 
QDservan. 


La  capital  de  los  totonacos  fué  Mixquihuac 
ademas  tenían  otras  varias  ciudades  muy  pob! 
como  la  de  Ceinpoala.  sol) re  k  coBta  del  Golfo,  1 
mera  adonde  entraron  los  españoles. 

Fuerou  gobernados  jior  reyes,  cuyos  nombre 

UéieacaiU 

Xatontan. 

Tenitzíti. 

Panin. 

Nahvactiíl. 

hhualtzinteeuhtli. 

TfmvchuatenitztK. 

Caloxean. 

Nahuncatl  é  Ixcohuiti 

El  primero  de  estos  reyes  futí  el  (jue  los  tote 
tn^eroQ  por.  caudillo  de  los  paiseaiBept^ntríoni 
gobenió  ea  paz;  p«Fo  »li  w/tlempoiupailiAabie 
pMte.  terñbjes  ac«J^roD  oott  la  majrOr  pwrte  de 
blftdon. 

Ed  [tiempo  del  segundo  rey  Uttg&roaJiMcdMi 
caCb  establaeiéadoa»  ea  NepMko,  á:aaisilégiiai 
capitai  totoiiaca. 

KaIm  otroB: tres  reinados  huba:UimftyDr«Í)ai^ 
tMwtoteciódeoataUe;  peeoItkualtDnteoabtlirton 
gfwmiCOD  los  de  TeapaaquimiobÜan^eiiiqqe!) 
T«ooedar  y  dejó  bienetcarmentailosiBuateiui 

Loa  reyes  7?  y  89  gobernaron  en  paz,  dqn 
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Último  dividido  el  reino  entre  sus  dos  hijos  Nahua- 
mtl  é  Lccahuiil^  que  en  breve  se  enemistaron,  y  divi- 
diándose  el  pueblo  en  bandos  comenzó  una  lucha,  de 
k  cual  resultó  que  los  dos  reyes  se  ausentaron.  Vien- 
do esto  los  chichimecas  dieron  sobre  los  totonacos, 
quedando  estos  vencidos  y  al  mando  de  un  gefe  de 
aqaella  nación,  llamado  Xihuitlpopoca^  al  cual  succe- 
üeron  Motecuhzuma  y  Quauhtlaebana. 

Mas  adelante,  la  provincia  de  los  totonacos  fué  con- 
yiutada  por  los  mexicanos,  cuyos  tributarios  eran  á 
la  llegada  de  los  españoles,  y  cuya  cirtninstancia  hizo 
^e  se  ligaran,  los  primeros,  con  Cortés  para  hacer  la 
perra  á  Moctezuma. 

Respecto  á  las  costumbres,  civilización,  etc.  de  los 
totonacos,  me  parece  curioso  copiar  lo  que  dice  el 
P.  Sahaguu:  **  Estos  totonacos  tienen  la  cara  larga  y 

"ks  cabezas  chatas viven  en  policía,  porque  traen 

*rii^  buenas  los  hombres  y  maxtles,  andan  calzados 

*y  traen  joyas  y  sartales  al  cuello  y  se  ponen  pluma- 

■  *jes,  y  traen  aventaderos,  y  se  ponen  otros  dijes,  an- 

""dan  ropados  curiosamente;  míransc  en  espejos,  y  las 

^mojeres  se  ponen  enaguas  pintadas,  galanas  camisas 

*ni  mas  ni  menos:  son  pulidas  y  curiosas  en  todo,  y 

*ioIian  traer  las  enaguas  ametaladas  de  colores,  y  lo 

'mismo  las  camisas,  y  algunas  de  ellas  traian  un  ves- 

"toario  que  se  llama  camitl,  que  es  hulpii,  como  de 

"red,  y  esto  que  está  dicho  traian  los  principales  y  sus 

"mojeres.  Toda  la  demás  gente  traen  otro  traje  dife- 


íé 
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"  íéfííe,  porqué  las  müjérés  plébíe^  ^riíiáfa  el 
"  dtíieftalaítas  Áé  azul  y  blahcó,  y  las  itííniíáiaé 
"'((üé  usaban  para  tocar  \ok  cdbéTlo^  értfh'dfe  difí 
"  colores  y  torcidas  cóíi  -píiíniá.  Cuiíiiflb  iban  a 
"cá3o  sé  ponían  imiy  planas,  y  é^ti  ^lidés  1 
"ras  dé  labores:  todos  hombres  y  ín&jeíés  sbt 
"  eos,  de  buenos  rostros,  bien  dilspues/Üb^  de  1 
"  facciones,  su  lenguaje  iríüy  diferente  dé  iífto! 
"  que  algunos  dé  ellos  Vabldti  el  othúñtf  y  oitos 
"  dé  los  ndhoas  ó  inéxicánds.  Otf-ds  hay  qué  ent 
"  la  lérigüá  huaxtétí^  y  síon  cuHóéós  y  büehos  o) 
•*  de  cantores,  bailan  con  gfácm  y  lindos  mené 
**E1  manlenimiento  principal  era  el  ctxi  (pHni 
"en  el  cuál,  después  dé  haber  rfdo  molido,  ití 
"las  tortilhs  calientes  ( pan  fle  maíz)  y  cómfíitih 
•*  junto." 

A  eÍ5to  debe  afiadirse  que,  en  cuanto  Arelígií 
rece  que  adoptaron  la  mexicana  con  sus  horrib 
crificios  humanos:  de  tres  en  tres  años,  inatabr 
ñiños,  cuy.n  sangre,  mezclada  con  cierta  goma, 
daban  como  cosa  sagrada.  Sin  embargo,  en  üi 
sierra  habia  un  c<?lebre  tem])lo  dedicado  ¿i  la  di 
las  micses,  la  cual,  según  ilecian,  no  quería  sací 
de  hombres  sino  de  animales.  Es  notable  qtie, 
Torquemada,  los  totonacos  usáí^én  la  circuncis 

La  etimología  que  trae  Buschmann,  en  su  ob 
nombres  de  lugares  azfeahs,  de  la  palabra  tofon 
es  exacta,  porque  este  autor  la  tomó  como  me 


ido  nlñ  tetrao^  <A>dio](>aeiiedita:D.  frabeisco 

r 

9gaes^Q  flri  ^oeiriná  de  NaoKngo,  di€iéa4fo: 
iwMtf  i^ffftifioa  á  k'  letras  treá  c^fasonés  en  dii 
do,  7  ttaay^iiales  ^n  otro;'*  y  en  efeeto,  #Mb, 
K  f  noo^  etettEóti.  Siu  embdfgo,  «ea  ffed  acción 
no  ñba  addta  el  «entido  qñe  debe  'encerrar  k 
ra,  tomada  ><f?íteiitebieDté  etl  iin  sentido  meta- 
.  Ello  08  qbe  el  húmero  tres  )>bF6dé  habet  te- 
ilgo  de  misterioso  entre  los  totonacos,  pues  uo 
e  aplicaban  á  su  lengua,  sino  también,  según  vi- 
cada  trex  aflea  faaoían  iin  sacrificio  solemne  de 
iflos. 

Kbto  que  he  usado  para  describir  el  idioma  es 
te  por  D.  José  Zambrano  Bonilla,  con  una  doc- 
en  k  leDgua  de  Naolingo,  por  D  Francisco  Do- 
jez.  (México,  1752.)  El  Arte  está  lleno  de  de- 
I  ea  el  método  y  en  las  explicaciones,  porque 
DO  como  «u  autor  seempefió  en  imitar  la  Gra- 
a  ktina,  de  msdo  que  su  libro  empieza  por  el 
lo  titulo  de  ''Arte  de  lengua  totonaca  conforme 
e  Atitónio  de  Nebrija,*'  como  si  este  gramático 
níforitiado  un' molde<para  tollas  las  leaguaB.  Por 
liaa^  k  obra  contiene  ks  regks  bastantes  para 
er  ^  idioma^  así  es  que  no  obstante  sus  defectos 
ireee  4prtoiable. 

amas  tde  ese  Arte,  Zaimb^anib  uaéndoila  los  de 
:>  j  Zurita,  'respecto á los  cuales  diee :  ''No  nos 
larecido  aeguirlos  por  llevar  nosotros  =  distinto 
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H  nimbo.'-  OiaT^cm»  citaá  An¿»<»<^i^<llM¡iÉy^ 
M^'Dliurde  Atia^«aáá  ttéi»^  kw  iiMhllwglihifI 
Gfamátíoa'y  DiedoÉüTib}  ISd  ttbiir^ilílift  MmMÍI 
tiAt»  úvk  Gtam^iica^etorito  ^'VdMl<  'WMrf'jpill 
con  D.  Eagmi&itobttrtf;%n€MaiihiimH^fit^^ 
Áritf  pOT  AnUmno  fhmti^  y  'tttfiA^  jT^dMAMl 
pord  Illioo;'D.  Fr.  FraaeiMo  lAylM»]  rM''*:f  init^ 
Bu  el  'MithtitUrte»^  eMi  jnddao  «I:  tdtofltfji.'  «tÜÍ 
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2.  Pronunciación. — Las  vocales  son  dañ(&'' 
se  pronuncia  como  en  ga,  gue,  pero  fuértéraenté'í' 
'*  la  pronunciación  de  la  /A,  dice  Zambra^,  isie 
"  lengua  tocando  con  la  punta  el  paladat,  di 
"  labios  sobre  los  dientes  4  medio  abrir  la  \hhs¿í 
''iundiendo  la  voz'á  modo  áé  silbo  poi*  IdB  dm 
'*  de  los  labios  que  se  muevctp  y  isuenan,  80guiilK* 
^^á  que  se  juntan;  para  la'prónanciacioft  ¿e'itf' 
''  pegan  los  dientes  llegando  á  ellos  ln  itefij 
''  tocando  á  abrir  la  boca  para  dÍBspedtr  la^ 

3.  dóMBWAOIOK  DE  '  ikvBja.  —  Eb  pHÍ] 

generalmente  la  combinación  ¿e  Tócales  y 
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tes»  como  podremos  observar  en  las  palabras  totonacas 
olidas  en  adelante.  Las  figuras  de  dicciou,  que  son 
k  mocho  uso,  evitan  la  reunión  de  consonantes  que 
frodacirían  mal  sonido;  v.  g.,  en  lugar  de  ikgalhaz- 
ÍMi  ae  dice  igalhuzkin^  aunque  en  lo  escrito  no  hacen 
Wintores  la  omisión  de  la  letra.  No  hay  ninguna  voz 
fie  acabe  en  /.  (2) 

4.  Silabas.  —  Es  polisilábico  el  totouaco. 

5.  CoiiPOSiciON. — La  composición  de  las  palabras 
«de  mucho  uso,  cometiéndose  las  figuras  de  dicción. 
ÜÉrtf  algunos  ejemplos: 

Makalikan^  herradura;  de  viakan^  mano,  y  likan^ 

Cerro,  perdiendo  una  ii  la  primera  voz. 

TakamalachixcOy  noble  hombre;  de  chixco,  hombre, 
1  takamal,  noble,  añadiendo  una  a. 

Kiogzpon^  encima  de  mí,  compuesto  del  pronombre 
jjhn,  posesivo,  perdida  una  n,  y  de  ogzpon^  encimo. 
1^  ilakanitlahuany  ó  makaniatlahuan,  andar  con  las 
panos;  de  makan,  mano,  y  (lahuan,  andar,  agregada  i 
j|tf  á  la  primera  voz. 

Las  letras  que  se  agregan  en  composición,  y  que 
^ambrauo  llama  ligaduraSy  son  ¿,  a,  ia;  pero  es  de 
Invertir  que,  al  menos  algunas  veces,  según  parece, 
|Dn  significativas,  expresando  la  relación  de  las  pala- 
)nA  compuestas. 

Hay,  ademas,  muchas  partículas  componentes  de 
pe  se  irá  tratando  en  su  lugar. 

De  los  ejemplos  anteriores  consta  que  se  puede 


eomponer  un  sa^tj^ntiro  oon  otro,  wat  soalQitvrc^  M 
adjetivo,  pronombre  posesivo'  eoa  advwbio  y  non 
brQ  con  verbo;  pero  ademas  «e  haGen  otttu»  mwiil 
combioiKñoues  de  anas  partes  de  la  opmiob  oon-oisai 
como  verbo  con  verbo,  i^verbio  é  preqposieioir-  cq 
verbo,  etc. :  á  .veces  no  solo  se  jimtan  éo$  6  mas  wm 
bos,  sino  varias  partes  de  la  oración»  de  todas  lasMuA 
se  hace  aa  solo  verbo,  conjugándosi  el  quetii^  {Bt 
mo;  lioaiilhmagatlakachalikihuin,  v^nááv  ^rúlétímnSli 
es  un  compuesto  de  la  partícula  li,  el  rerbo  asnñOi  $ 
adverbio  inagat,  el  nombre  lakatit^  y  íqs  verbo»  cima 
y  likitmin,  siendo  este  último  el  que  se  eonjoga. 

6.  HoMONiMOS.--^Hay  ayunos  homónimos  bfuMl 
notables,  porque  en  los  mas  no  tienen  relación  «ittg 
sí  sus  varios  significados,  y  suelen  ser  partea  au^^ljiír 
tíntas  de  la,  oración.  No  creo  sin  embaiffo  qpe  áUfli 
dan.  (3)  V 

Chan,  llegar,  hormiga,  cosa  6ocida,  maduro.      ^ 

Chaajij  sembrar,  llegar  allá. 

Ckilh,  amarró,  llegó.  ■*/ 

Chichi,  perro  (4),  caliente. 

Chiten  ordeñar,  llegaste.  -i 

■ 

Huan,  decir,  ser.  ^'j 

Huaya,  comes,  gavilán.  -^ 

Lapanit,  tigre,  admiración. 

Lihua,  muy,  carne. 

Makniy,  acerca,  matar.  \ 

Min,  venir,  tuyo. 


rf'j snfllRiu.WMUiiW^Afr.  ■!  ;íí.í':i  •  m  .-:■■  i*?! 

K  '*i4Mi^fMfc^wMi"4v\Wft  *  <'*•'■      .■■■'■)  ;      :«"i;(M"'0;!nTi  • 

ZinteN,  pkgo^  Venado.      :,:>:,,u -«l.'T  .'•.■,^  ,..,;, 5^. 

7.  Pabtbs  db  la  OBiMMlir,tRdUtt4V«M8,^lAr9ra- 
ipi  PWWMB  .qíí«í  te.  yfivm  m  »»^XWW»9-  (  Y^asfr.)  ' 

icaciop  fffip  mmúvfmi^  ím^jm^.t  M«íríHWK.4 
mííp9¡fk9ti»  Ir  Iwmliw.  ¡Biíos  do*  «9wfeTp8'fti!íe- 

estos  á  otros  sirven  para  distüpgnlr.flllffT^iC^fni'^^ 
>ano8  que  para  los  ^a^9^mfl>xm^^W9liÁm'M^m/é^ 
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sido  ocasionado  }>or  el  influjo  de  la  lengna  espa 
En  los  nombres  de  animados  se  forma  el  numere 
ral  del  singular  por  medio  de  una  de  éstas  cincc 
minaciones:  n ;  in,  ó  vin ;  itni,  6  nitni;  an;  nOy 
ni,  no,  nu.  Ejemplos: 

Oxga,  mancebo;  oxgan,  mancebos. 

Agapon,  cielo;  agapanin,  los  cielos. 

Fulana,  el  capitán ;  puí<man%n,  los  capitanes 

Makan,  mano;  makanitni,  manos. 

Ztako,  estrella;  ztakanitni,  estrellas. 

Pixchogoy,  ^efíSL;  pixcfiogoyan,  pellas. 

Xanat,  flor;  xanatna,  flores. 

Las  terminaciones  in  é  itni  se  usan  cuando  el 
guiar  acaba  en  consonante,  y  nin  nitni  cuando 
mina  en  vocal,  de  cuyo  modo  se  evita  la  cacofonía 
resultaría,  por  ejemplo,  en  agapon-nin,  ina-kan-n 
repetida  la  n.  Para  el  uso  de  las  terminaciones  m 
ni,  no.  nu,  se  tiene  presente  la  vocal  última  del  si 
lar,  para  hacer  que  concuerde  la  de  la  terminal 
así  vimos  que  xanat,  hace  xanat-na,  y  vemos  qu< 
nok,  hace  xonok^no;  chihuix,  chihuix''7n,  etc. 

Hay  nombres  que  usan  indiferentemente  de 
de  dos  terminaciones. 

Sospecho  que  itni  6  nitni  expresan  generalm 
número  dual,  y,  en  efecto,  se  usan  por  lo  común 
nombres  de  las  partes  del  cuerpo  que  son  dos  po 
turaleza,  como  ojos,  manos,  etc. 

Encuentro  dos  nombres  (y  acaso  haya  más) 


■L  totoHaoo  239 

no  gnudaH  regalaridad  ixm  las  terminacioiies  dicfaas, 
dkUb,  qmt  baee  id-  plural  ckixlkh4mn,  y  óhichi,  que 

*Lo0  Terbalm  en  /,  dice  Zambrano»  pluralizan  con 
"k  partícula  lak,  ñnte^íiestA;  wJ  g.;  hbliokxilhiiij  6 
"wlto el  iii  engata  HokxUhgat,  j mas  galano  con  una 
V  <ytra  particiala,  como  lákilollmlkgot.  Sxeeptúanse 
*<Uhtft  j'tzamáhaf^  con  algunos  otros  qne  pluralizan 
*0n  la  partícula  lakf  antepuesta,  y  Yplnendo  la  t  en 
'fK finalizan  en  »;  ¿iteAaAaiv,  las  viejas;  laktzoha^ 
'ka,  las  doncellas." 

Pero  no  solo  en  el  caso  anterior  se  ven  usadas  las 
ivtfcalas  antepuestas  para  formar  plural;  los  nom** 
km  de  parentesco  anteponen  na ;  tata,  hermano ;  na- 
Üm,  hermanos,  usando  su  terminación  respectiva. 
Ld  mismo  sucede  con  los  colectivos  de  persona,  los 
fH  expresan  edad,  y  algunos  adjetivos,  cuya  partí- 
ak  es  lak.  En  fin,  dice  ÍZambrano:  'Mos  colectivos 
*Je  cosa,  los  posesivos  absolutos  que  dicen  ó  denotan 
*lBss  ó  menos,  pluralizan .  solo  con  la  partícula  lak 
'latepuesta.*'  Si  el  nombre  con  que  se  junta  lak  co- 
miza por  g,  se  convierte  en  lag,  -como  laggohn. 

No  obstante  lo  dicho  respecto  á  los  nombres  de 
k  animados,  es  de  advertir  que  no  todos  los  de  esta 
tienen  .plural ;  el  uso  excluye  algunos,  en  cuya 
súplenle  con  el  adverbio  lhahñ¿t,  mucho,  con  el 
ciil  forman  también  plural  los  nombres  de  inanima- 
*»•  (6) 


vos-reetben  y  conaei^vaa  U  terminacioa  <i^  |>l>friil  cuMr 
cortlaiitl"  cotí  el  sustantivo ;  de  go¡o,  viejo,  y  magaeÜifi 
íaJeiíogaaita,  tiiaeiilru,  cüücn  laggoien  magatmaftitasof' 
noihin,  umostroB  viejos. 

11.  CA.ijO.-r-El  iioii^ro.varecA(le4cicluiaoÍQn:  sol» 
pam  Vorniar  el  vwaUvo  cuoibe  el  uouüottivo  Uia  tfi^ 
lainaciunuíi  0,  t',  ú  Ju  particoU  autcpue»t,a  a,  ciwkÍo  el^ , 
B(Miibrcvuac(Miipaíia<lu(lei>roiH>(tiljru,ciftuveise.dÍ>(KH  \ 
;oli  tú,  Pedro '.  El  nuwiutttivü  sv  ¡luotic  marcar  con  U 
partícula  an,  ttü  aigiiificjícioii  de  el,  Í4t,lo.6  coü  el  pcp-  ■ 
witahttÉ  huahb,  é\  ói  aquel.  Elgoiiitivo  se  exfv'ea»iiou 
el  proaombce  posesivo  da  tercer»  pecsuu»  Ú4a.  óúfj  I 
ó  con  la  partícula  x¡i,  todo  lo  cual  áigiiiÜiw  «v,  óm)v>' 
ix  y  £a  se  wma  caiapucsUnf  y  ^M^tepueg^  al  i)(>ifÚDiv 
kivo ;  pero  irh  va  separado,  y  m  ra&ore  al  gaTÚIiNl' 
i-CcbiJc  ó  Xfichik  Pedro,  cutía  de  Pedro,  6  Itterft^uKDÍíi^ 
"8U  cat»  Pedro."  (7).  "IJl  dativo,  seguu  ZftnabWH 
"(pág.  úO).  irc  lunoia  cou  el  ronutuce  {^(ua  k  <\mifi 
"wrrospoodp  en  muchaé  iMwtee  de  la  uracimí  lapaí" 
*'iícalA  m¿i.  ó  Ufs  pruHombroa  ( pQfie^ivoa)  sej^j^^ 
"¿i¿i.  mi¿<t,  ¡Mtí,  püfitue  á  etitu»  mÁ^  que  ji  otroA  íIm 
"  oouvieiio  el  romance  ó  tot«uaco  de  dativo : "  taaiJ>Íon 
se  sefiala  rato  cmo  cuii  los  varitas  UaiuadiM  Aplioith 
VQ3.  Kl  aouaativo  ae  marca  por  su  posicioiB  ea  el  dua 
earao,  ó  por  medk)  de  ciettoB  partículas  que  ae  jantHlij 
al  recbo  activo,  como  veremos  ni  hablar  de  Mei  jblM 
ablativo  coa  preposicione»  6  partículas.  1  <     -'^ 


,_¡ 


Enpgem  iiaj  ncni  ea  ^paJoBMt^i  Ut  pMfttefK)/ucíon 
fchu  pjhhnni  pMft  expiieaiir>BU  rekoÍQ|i;'  a^üifn^^; 
^gnflcft  pápHR>:.de  púinte^  aia^que  sé  escfiBese  efe ;  s^ 
hgKkam^  mano  de  fierro  (herradura),  tambien^  siii  aft. 

lor semejante  á  vwk««i»«m«  %MA^fanp  g9<q(»!fn49:4: 

ütúrven  para  formar  abstractos ;  jie  0|^  j^nrep^  <vr^. 
W,  joTentud ;  de  ztakmga,  claro;  ztalangatai,  claridad; 
it  zagaga,  blanca;  hzagaga  6  zttgagatati  blancurou 

Los  colectÍTos  se  fonoaa  por  medí»  de  ^  6  po; 
^  tlan^  Iwímo;  kfktkum^  lügotfr  d^  coma  buepas,  ó 
Aneé  iiay  com  buen^;  ptdmhÁa^  logar  dand^  hay 
presos,  etc. 

La'  terminación  iluy  ó  Ai,  indica  que  el  de.iivado 
tieoeí  por  cualidM  lo  que  exfiresa  el  pidmiÜTo ;  de 
dmkoi^  agua;  chochotla,  aguado;  á^potiau,  lodo;  jt^^- 
tkmUa^  lodoso.  El  mismo  si^ifícado  da  á  algunos 
lombres  la  terminación  hitah ;  de  tzotzoko,  colorado; 
^Mzckohuahy  cosa  colorada,  pues  no  tiene  traducción 
KieriL  Tan,  significa  lo  mismo  que  h ;  paro  ion  se 
Miepone,  y  significa  la- cualidad  en  el  todo,  y  la  en 
Uo^  ó  en  parte ;  ▼.  g.,  de  galhñi,  sangre ;  galhmh,  en- 
ttngrentado,  en  todo  ó  én  parte;-  y  iangalkni,  todo 
ensangrentado.  *  ^ 


vr 
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Ma,  antepuesta,  iodica  pogcsion  de  lo  que  ex] 
el  primitivo,  puesto  el  derivado  en  plural;  de  tamt 
riqueza;  nuUamokono,  rico,  6  "el  poseedor  de  It 
"quezas."  i 

Carece  el  t«tonaco  de  signos  para  expresar  coi 
rativo  y  superlativo,  así  es  que  tiene  que  saplirsf 
adverbios  que  significan  mas  ó  muy. 

Abunda  en  verbales,  ó  derivados  de  verbo,  i 
lo  prueban  los  siguientes  ejemplos,  en  los  que  á 
servará  el  uso  de  partículas  prepositivas  ó  termia 
nes  para  su  formación. 

Del  verbo  akmonoy,  bautizar,  salen:       «"l^m 
Ahnonnno,  el  que  bautiza.  -'«'  *\ 

Tuakmañon,  el  bautizado  ó  cosa  bautizada. 
'  •      Liakmonon,  el  instrumento  con  que  se  bantil 
Taakmonot,  el  bautismo. 
'    Líaimonot,  el  bautizáble. 
'  Akntotum^  el  bsotíeinQ  con  «pie  ha  -de  aer 
-';'...' bbutíiado.'''  ■'n;;: 

j     Poa/Mumtm,  el^bautisteríu. 


-     -.íaiaithviiniifA  barbero.:  , 

<.i  i, : iirtf<riigg*w¿&»¿^  afíiJíable. ' 
Polakazkuiimi,  bfurberfa. 
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De  taUahmman,  mirar,  se  deriTan : 
Lakahuana^  el  qae  mira. 
Talakahuan,  la  vista. 
Lüakahuan,  los  anteojos. 
Pohkahuan^  el  vigía. 
Lakahu4iruínka^  cosa  visible. 

13.  PsoNOMBBE  PERSONAL. — Los  pronombres  per- 
«nales  son: 


JMtt, 

yo. 

■**»*™t 

'  me. 

Huix^ 

tú. 

Amah  6  huala,     ^  aquel. 

Akinj 

nosotros. 

Kila  ó  kinka,         nos. 

Huixin^ 

vosotros. 

Huatonin, 

aquellos. 

14.  Demostrativos.  - 

-Los  demostrativos: 

Oyamah  ú  omaK 

este,  esta,  esto. 

Oyamagoh  ú  amagoh. 

estos,  estas,  estos. 

Amah, 

ese  ó  aquel,  esa  ó  aque- 

lla, eso  ó  aquello. 

Amakoh. 

esos  ó  aquellos,   esas  ó 

aquellas,  esos  ó  aque- 

llos. 

AniU 

él  ó  aquel,  ella  ó  aquella, 

ellos  ó  aquellos. 

Anio, 

ellas  ó  aquellas,  etc. 

■\ 
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1 5.  Posesivos.  —  Los  poseá'vos : 


Kila  6  kin, 
MUa  6  min, 
Txla  ó  iot, 
Kihikan, 
MilakúU. 
íxiatkdjh 


tuyo, 
«tiyb. 
hüeí^ó. 

■ 

VUfeStW). 

de  elkiB. 

solo  se  usan  ^en 


Kin,  min^  />, 

posición,  y  su  plural  se  marca  por  mchiio  de  la  termi- 
nacion  kan,  interpuesto  el  nombre,  en  esta  forma: 


Kintlat, 
Kintíatkan, 
Mintzi, 
Min/zikan, 


mi  padre, 
nuestro  padre, 
tu  madre, 
vué^tfa  madre. 


Guando  í.\stoíí  i)r()U()mbres  se  juntan  con  sustanti* 
vos  tienen,  como  vemos,  signilicacion  de  posesivos; 
pero  cuando  se  juntan  con  preposiciones,  advcfrbid8,y 
aun  algunos  adjetivos,  significan  como  personaléé. 


Mlntazfon, 
M¡utazfonl»(Ui. 
íxogzport, 
Ixogzponkan, 


tú  solo, 
aquellos  solos, 
encima  de  él. 
encima  de  ellos. 


16.  CoNJUGAciONKS  UK  LOS  VEKBos.  —  '*Las  conja- 
"  gaciones  de  los  verbos,  según  Zambrano,  sitei  ^treí, 
"  en  y,  a,  n.  La  primera  en  y,  que  bace  la  segunda 
"  persona  de  indicativo  del  número  singular  eñ  d  y  el 


*^iiiiiié-«é-'MM;»1Milhi^^MI»M  ''.  ■••'  ''^''       - 

17.  PsaaovAs,  modos  t  iÚdk^<3i6Í>^£jÉ«  ^MWbittl 

'  l8l4tMá»kflfilítíMiMtofértlk!«V9'lti¿bj^^ 

men  mM  bien  saplidWfkrtr'éi:  ^áetíkít»>piM!Ít)tít»tf<kL 

fie  igdatttiiMté'ftatfedb  Mti  titttoBÍtiéttifyMé  ^éBt(M«d«- 
Itdté:  El  iÁi)>én!ltí:t«  édlo  tiene  im  ^éinpo.  Bn  sobi- 
iMMhto  iky  pñré#éM«!,  el  «aal  piát«de  'É!Dt>Udo  por  tíl 
ÍtapéiHt6T6,  Ó  t>K«ff  MJMa,  ¿Dinópodlrá  éínt^mtir  el  lds1»r; 

j^Élréte  Mplifld  'pW  (fl  átttdritMr  tíéttípd  J  ¡k:  páitlettbt 
lüÉoft  ;  fiíütm  '^úé,'  éh  >i]iíl:bdllbépM,'tíiíi»bi»ii  estar  sn- 
fHb  pórél  ^érfé^iCtf  if JH<M(ti^ :  «rédpieatp^este  tíend- 
^■kdta  ^ZkÁMtéáú  "c^áeWlA'iqiié'g^Milittetette'M  <Ma 
Íl'ftltitt>  liftj^tfódtt»' «de'idíKétttiltb  «ti  sa  Ipgw; 
'  Ift.  lEbDttTdldi01^s:->-^£is  ^kM»'  «si  «vev)»  én  'moAI- 
Kifei(inte8^rK'éx^i^eÉar  em'  un»  w»Iiirraii>mubhM  tb- 
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lociones,  podiendo  numerarse  las  sígaientes:  accio! 
pasión,  reflexión,  compulsión,  dafio  ó  provecho,  fn 
cuencía,  voluntad,  repetición,  actualidad,  indetermini 
cion,  demora,  compañía,  arrepentimiento,  movimienti 
conclusión,  y  acaso  alguna  más  cuyo  conocimiento  a 
me  haya  escapado.  (10) 

19.  Mecanismo. — En  cuanto  á  su  mecanismo,  i 
comprenderá  leyendo  la  siguiente  explicación»  j  i 
ejemplo  á  que  se  refiere,  que  se  pone  después:  en  im 
y  en  otro,  tomo  por  punto  de  comparación  la  segunil 
persona  del  singular  del  pretérito  perfecto,  que  eélL 
forma  mas  simple,  la  mas  pura. 

LidicaXivo.  El  presente  se  forma  de  la  partícula i^ 
y  las  terminaciones  tf,  a,  yauK  yatit;síoy.  El  pretárifei 
imperfecto  lleva  las  partículas  xak  é  ix  (siendo  twV 
bien  ix  signo  de  posesión  ó  pronombre  posesivo,  copii 
vimos  en  su  lugar,  de  modo  que  es  un  prefijo),  y.lp 
terminaciones  diel  |)re^Jente.  El  perfecto  tiene  la  pac 
tícula  ih  de  presente  y  las  terminaciones /A,  wA, /¡il 
golh:  la  segunda  persona  del  singular  es  el  verbo  ei 
su  mayor  pureza,  en  el  ejemplo  que  vamos  á  ver,  qik 
es  de  la  primera  conjugación:  pero  no  se  observa  1 
misma  circunstancia  en  las  otras  dos  conjugacionflf 
El  segundo  perfecto  tiene  también  ik  y  las  termina 
cienes  ttií,  nita,  nUauh,  nitatit  ó  niíaiUit^  y  gonU.  E 
pluscuamperfecto  lleva  las  mismas  terminaciones  qü 
el  anterior  y  las  partículas  del  pretérito  imperfecta 
de  modo  que  es  una  comliinacion  de  los  dos.  El  futida 
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fecto  uürlaa  partículas  nak  y  ao^  y  las  termina- 
I  del  pramite  y  pretérito  imperfecto:  el  primer 
>  perfecto  es  el  primer  pretérito  péifbctoconla 
mía  ó  adyerbio  nahuan :  ^1  segundo  futuro  per- 
es el  segon^  pretérito  perfecto  con  nahuan. 
w^f^eraHvo  lleva  la  partícula  ¿a  y  las  terminacio- 
i^  Hi^  golh  del  pretérito  perfecto  de  iudicafávo. 
\bjwUivo :  en  el  presente,  la  primera  persona  del 
lar  se  distingue  por  la  partícula  kak  y  la  termi- 
»n  ¿&;  la  primera  del  plural  también  por  kqJc  y  la 
ínacion  «A ;  las  otras  son  iguales  á  las  del  impe- 
),  aunque  la  tercera  del  plural  acaba  en  agolh  y 
1  golh:  el  pretérito  impeirfecto  tiene  las  partícu- 
ú  indicativo  y  las  terminaciones  del  perfecto :  el 
frito  perfecto  las  partículas  xakti,  ixti,  y  las  ter- 
ciones  del  pretérito  perfecto  de  indicativo,  anu- 
la tercera  persona  del  plural  es  agolh  y  no  golh: 
Nurtícula  ti,  según  Zambrano,  acompaña  y  adorna 
leralmente  al  pretérito  pluscuamperfecto  y  futuro 
subjuntivo,  y  no  le  descuadra  al  perfecto  de  in- 
ativo,  aunque  le  es  mas  propia  al  perfecto  de  sub- 
itivo : "  el  pluscuamperfecto  es  el  anterior  con  ha- 
^  aunque  la  tercera  persona  de  plural  acaba  en 
:  el  futuro  es  el  anterior  con  nahuan. 
}.  Ejemplo  de  conjugación. — Resulta,  pues,  que 
srbo  totonaco  se  forma  por  medio  de  terminacio- 
partículas  y  el  prefijo  ¿r,  pues  las  demás  partí- 
B  6  sílabas  antepuestas  no  son  iguales  á  los  pro- 
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nombres,  aanque  ik  es  muy  semejante  i  ix.  ( 
el  hiiaxteco.  nota  4.)  He  aquí  el  ejemplo  qu( 
prueba  todo  lo  dicho: 

IKDIGATJVO.   PBBSSMTS.  « 

Ik-paxfíi-j/,  yo  amo,  etc. 

Paxhi-a. 

Pnxki~y. 

Ik-pa3:ki-yauh. 

Paxki~yatif. 

Paxki-goy. 

PHETERTTO  IMPERFECTO. 

Xa/c-paxki-y,  yo  amaba,  etc.  ,, 

Ix-paxkir-a.  ,j 

Iz-}>axhi~y.  -^  ,     .,..'_■: 

XakrfoaJd-ymth. 
Jxr-paidtif^atit. 

PSETEBTTQ   PERFECTO. 

ik'-paíBki-ñ,  y«  amé,  ete. 

PaxM. 

PáÉxM^. 


^  OTBO  PBETEJtrrO, 

^  ignuD  ai  realmente  sig^nifii»  la  misnto  qae  al  Mtaríor, 
ó  si  es  una  modificación  suya. 

l!í~poxki-nii. 

Paikinnita. 

Paxki-nit. 

¡k-paxki-nilauh. 

Paxki-nitatit,  ó  pazki-nitantU. 

Paxki-gonit. 

Vi 

PRETEBITO  PLDSCDáMPBBPBCTO.  ,^\ 

Xak-paxki-nit,  yo  había  amado,  etc.     '^ 

Ix-paxki-^tía. 

h-paxki-nil.  ,,-,.«.  «tt»,.^ 

Xak-paxki-nitauh.  ,    .i^,„_-j 

Ii-pazkv-nitatit,  6  pcixici—nitaiUit. 

h-^>axki-gon  it. 

•SOttBQ  ntMSnCTO* 

Nak~paxki-t/,  jo  aioM4  «tg? 

Ndrfaxkir-a. 

ífa-paxki-y, 

Nak-paxki-yauh, 

Na-paxhi-yaíit. 

Na-paxki-got/. 

Ml/UMUO  pj|iuwcno> 
J^)ICE¿¿-M  tM^Mmt  ^lta1tt¿'lLKUKU)t.4tC- 
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Paxki-lh  nahuan. 
Ik-pazki-uh  nakitan. 
Paxki~tit  nahuan. 
Paxki-golh  nahuan. 

EL  MISMO  DE  OTRO  UODO. 

Ik-paxki-nit  náhuatl. 
Paxki~niCa  nahuan. 
Paxki-nit  nahuan. 
Ik~paxk¡r-nitauh  nahuan. 
Paxki-^ilatit,  6 paxktr-niíantit  rtahuan. 
Paxki—gottü  naíiuan. 

IMPEBATIVO. 

Ka-paxki,  ama  tú,  etc. 
Ka~paxki-~¿h. 
Ka~paxki~tit . 
Ka-paxJii—golh . 

soBJOirnvo.  pRBSKirrE. 
Kak-paxkir^,  yo  anle,  etc. 
Ka-^axki. 
Ka-paxJñ-lh. 
Kak-paxki-^h. 
Kor-paxki-tü. 
Ka-paxktF^golh. 

PKETEEriO  IHPBBFBCTO. 

Xax-p(aM-4h,  yo  amara,  etc. 
Ix-foxki. 
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LiHpazki-lk. 


PRETTEIUTO  PERFECTO. 

Xakti^-pazkir^j  yo  haya  amado,  etc. 
Ixtír-paxki. 

XalUir-paockir^. 

Ixtir-pazkir^golh. 

PRETEIUTO  PLUSCUAMPERFECTO. 

Xakti-'pazki'-lh  kahuak.  yo  hubiera  amado,  etc. 

Ixti-paxki  kahuah. 

Ixti-^xki-lh  kaktiah. 

Xaktir^axkir-^h  kahuah, 

Ixti-paxki'-ti  kahuah. 

Ixti-paxki-golh  kahuah. 

FUTURO. 

Xaktir-foxkir'lh  nahuan,  yo  amare,  etc. 
Ixtírfozki  nahuan. 
Iztirpaxki-^h  nahuan. 
Xaktp-paxki'-^h  nahuan. 
lzti^axki*-t¿  nahuan. 
Izti-pazki-golh  nahuan. 


i 

i 
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21.  Veebos  de  la  segunda  y  tbeobha  col 
cíos.  —  Los  verbos  ríe  la  segiioda  y  tercera  •< 
gacion  se  conjugan  lo  mismo  que  los  de  la  pflj 
usando  de  iguales  partículas,  y  sin  mas  diferea^ 
la  variedad  de  terminacioaes  cou  que  se  distingí 


Ik-okxUh-^, 

yo  veo. 

Ik-okxilhr-auk, 

DMOkros  vénos. 

Xak-oJcxilh-a, 

yo  veia.                      •- 

Ix-okxiüí-goy, 

aquellos  Temn.          ' 

Okxilh^ti, 

tú  viste. 

Okzilk-nila, 

tú  viste. 

Ik-zki-n, 

yo  pido. 

Ik-zki~nauh^ 

nosotros  pedimos. 

Xah-zkÍ~n, 

yo  pedia. 

Ix-zkir^nagoy, 

aquellos  pedian. 

Zki~nti, 

tú  pediste. 

22.  Veebos  derivados.*- El  verbo  pasivo  « 

ma  del  activo  agregando  la  partícula  kan-  6  Jct^ 

intercalar  6  terminacioo 

;  pero  oo  tsD  seacillu 

que  la  voz  activa  deje  de  perder  á  veces  algunas  1 

yo  soy  amado. 

Paxki-kaK-a, 

tá  eres  Smado.     ' 

Ix-paxki~kan~atie, 

vosotroi  erais  -fuMdi 

Ix-paxkir-go-kan, 

aquellos  enm^Aiac 

Kak-paxki-ka-lh, 

yo  Sea  amatla       * 

Kar-paxki-ka, 

tú  teas  sanado.      ' 

Ka-paxU-go-ka-~lh, 

aqu^IosMW«itt«Í< 
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fil  vtrbo  raflnii%  se  forma  del  pasÍTo  por  medio 
4b  Iw  ¡MfCíimlM  €ígMtaHy  agzt&maknij  moñy  que  suplen 
i  ]o0  pronombres  me,  /l^,  «e,  aunque  mas  bien  eíignifi* 
M  JO  iniMBio,  tú  miamo^  él  mismo,  las  coales  se  in- 
eradaa  antm  la  partíeola  y  el  verbo ;  tkagztanckóh 
¡uekan,  yo  me  lavo. 

El  iFerbo  oompulñvo  se  forma  agregando  al  aeti- 
m,  6  neutro,  la  partícula  ma,  antepuesta»  y  suíHendo 
li  fiaal  algasas  ligeras  Taríaeiones,  á  veces,  según  las 
N(^  qúiñ  da  la  Gramática;  de  pulay,  sale  mapuHy: 
nnqae  empieoen  los  vefrbos  con  ma,  reciben  dicha 
Cutícula»  como  mamagtmiy,  que  sale  de  mogón.  Mu- 
Ekos  verbos,  principalmente  neutros,  afiad^i  fnc^ga 
i  lagar  de  nuk  Los  que  empiesan  por  ta^  la  pierden 
ira  hacerse  compulsivos  ó  la  mudan  en  ma;  tmun^ 
Me  mtmay.  Muchos  no  tienen  traducción  literal ;  por 
¡emplo  de  tanoy,  entrar;  numoy,  entrar  á  otro,  es  de- 
ir,  meter;  de  nty,  morir;  maknij/,  hacer  morir  á  otro, 
I  decir,  matar,  etc. 

Hay  en  totonaco  cierta  modificación  del  verbo  que, 
I  tratar  de  otros  idiomas,  designamos  con  el  nombre 
ie  verbo  aplicó^vo  (11),  y  se  forma  por  medio  de  la 
erminacion  nii/,  agregada  al  activo,  ó  neutro ;  tnaxkv- 
ty,  significa  dio  á  él,  ó ''  le  dio!*  A  los  neutros  niy  les 
s,  á  veces,  significación  de  ablativo  ikzitziniyy  me 
Bojé  con  é\ :  my,  por  contracción,  suele  quedar  en  ni. 

Con  las  partículas  Hkihuin,  tühay,  tlahuany  y  otras 
ittfculas  y  verbos,  se  expresan  los  fírecuentativoa  usa- 
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dos  á  modo  de  la  partícula  ka  de  pasiva;  de 
amar;  paxkilikihuina,  andas  amando;  paxkUx 
aquel  va,  ó  anda  amando.  (12) 

La  terminación  poton  indica  que  se  quiere 
lo  que  el  verbo  significa;  ikpaxkipoton,  quiero  a 
tengo  voluntad  de  amar. 

Con  palay  se  indica  que  ae  repite  la  acción  d 
bo:  paxkipa/agoi/,  aquellos  suelen  amar. 

£1  verbo  tnah,  por  sí  solo,  significa  estar  act 
pero  compuesto  cou  otros  les  da  la  signi&cac 
actualidad;  ikpaxkimah,  yo  estoy  amando. 

Kl  verbo  indeterminado  se  forma  cou  solo 
las  terminaciones  an,  en,  in,  <m,  un ;  de  ¿kpax 
paxkinan  (con  una  n  eufónica),  yo  amo  á  alga 
blando  indeterminadamente  sin  decir  á  quién, 
sivo  forma  tambiea  indeterminado,  como  Aepai 
paxkikanan.  Los  indeterminados  pueden  toi 
particola  ma  para  exprraar  compulsión.  Estos 
los  llama  Zambrano  absolutos. 

La  partícula  gaey  da  al  verbo  la  signiñcac 
tardanza  ó  demora,  y  lo  mismo  la  terminacira 
cual,  así  como  otras,  modifican  no  solo  el  veri 
otras  partes  de  la  oración. 

La,  antepuesta  á  los  verbos,  indica  que  la  ac 
ejecuta  en  compaflia;  laozilhgolh,  Ip  vieron  jui 

Para  que  el  verbo  indique  falta  de  volunta 
repentimíento,  se  le  antepone  la  partícula  Aoc 

££,  antepuesta  á  loa  verbos,  ó  la  tenninacioj 
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loe  de  mofnmiaatc^  exproMutub  qué  el  sógeto  va  6 
me  á  ejercer  su  acción;  ▼.  g.^  ¡totípitízat  (qué  fi- 
■keábuecer! 

La  nnanm  partácnla  H  pospuesta  puede  tradubiráe 
fer  yaindicaado  conckuáoii;  iktUAuayki^  ya  lo  hice, 
caal  ae  expresa  también  con  las  terminaciones  ta, 
ib  o.  Lo  miaiBo  indica  la  palabra  Utkiy^  según  {tare- 
\  pues  aunque  por  sí  significa  ieeantane,  observa 
Mbnao  que  con  otros  yerbos  quieiie  decir  f^dcgar 
ksdko  lo  que  el  verbo  significa." 

23.  Vebbo  ausTiKTxyo.  —  El  yerbo  ¿íiy  significa 
fe;  estar  j  poder:  baj.  pues,  una  palabra  que  equi- 
MIb  ó  suple  al  viarbo  sustantivo ;  así  para  deciiy  yo  soy 
WtOf  td  eres  santo,  aquel  es  santo,  diré :  santo  iklay^ 
mt»  laya^  sanio  lay.  Este  verbo  puede  ir  en  compo- 
ieion  eon  otros.  Ademas,  tiene  el  totonaco  el  verbo 
soa  que  aunque  á  veces  significa  decir,  también  ser, 
ser  hecho.  Empero  mucbas  veces  se  hace  elipsis  del 
erbo  sustantivo;  akit  santo,  yo  santo,  por  "yo  soy 
santo.'* 

24.  Defectivos  é  irregulares. — No  faltan  en 
otonaco  verbos  defectivos,  y  los  irregulares  abundan. 

25.  Activos. — Pero  lo  que  hay  de  mas  curioso  én 
i  verbo  totonaco  es  el  modo  con  que  el  activo  se  da  á 
«iioeer,  como  tal,  indicando  que  hay  paciente  en  la 
neion.  Es  necesaria  alguna  proligidad  para  dar  á 
omprender  esta  forma  de  la  lengua  totonaca. 

Cuando  el  acusativo  está,  en  singular,  no  hay  signo 
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queleiadifiie;  btitalapaiioin  d»btpiUbim;  n.  §;,i 
«no  i  Duw,  «i^p«sniiy  ZMml  j 

Cuando  el  paciente  está  en  plural,  skBoÉa  «siwfi 
iicnik  Jbi;  intemalada  e^  el  Tcvbd^  «B^ 
oula  oo^gathra;  fo  Mu>  á  loáluNnlnMi 
€ki3ck€kmn.  O  bien  le  usa,  can  el  mi^aa 
paitfeola  go,  a|pregada  al  wvbo  (la  caál  ¡nali 
donde  el  Terbo  tiene  giv  soma  aucieda  aa  U: 
peraona  del  ^ufai  ¡de  indicatiTo),  iritiáp  jbaai 
las  segundas  personas  ét  üngoiaF  da 
tárito  imperfecto  de  indicativa  E|)enpÍM:  ^/ 

IfyaoMr-go-y  chizkóhmh^  jo  amó  a  loa 

Ik-jpaaMr-gay-a  ehixkohmin^  tá  amaa  Á 
hombres. 

Paxki-gay  chizkohuiñ,  aquéllos  aman  á 
hombres. 

Pazki-go  chixkohuin,  tú  amaste  á  los  hom- 
bres (13).  Observa  Zamhrano  que  "algu- 
nos acompañan  go  con  ka" 

Cuando  el  acosativo  es  el  prooombra  del  aáiifi^ 
de  primera  persona  me,  se  expresa  por  medio  4Mfl 
antepuesto ;  ^jpoz^  me  amas.  Cuando  ^p^jl-iniíd 
pronombre  en  plural*  no$^  entonces  h9¡y  que  aíMNM 
que  puede  concurrir  en  una  de  estas  cuatro  oimí^ím 

1?,  tú  nos  amas.  *  * 

m,  TOBOtroe  TKfs  emMM.  '     * 
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4&I  cUoiiior 

.^^J^  Ia|iriiBeia  y  segunda»  nos  se  taradace  por  el  pro- 
|iHibre  kila,  antepaesto  al  Yerbo,  yendo  este  en  pri- 
pen  persona  de  plnral  del  tiétilpo  de  que  se  habla; 
\faaMyauht  tñ.  taM  aoiáA;  tWOltros  nos  amáis.  En 
itsroeFa  oración  se  usa' dé  kifAa,  poniendo  el^etbo 
segunda  persona  de  éihgtilár  del  tiempo  corres- 
tte»  poqponiándole  una  n;  küika  padsian^wm 
L%  cuarta  oncion  es  cómo  la  tercera ;  pero  4gre- 
al  verbo  la  partícula  go^  de  que  ja  he  hablado; 
\  paackigajfpn^  nes  aman. 
CsBiido  el  acusatiTo  os  el  pronombre  de  angular 
la  segunda  práoMi  te^  pueden  fimnarae  también 
mnacícMies: 

1*  yo  te  amo. 

2^  nosotros  te  amamos. 

3^  A  te  ama. 

4^  ellos  te  aman. 

Bim  la  primera  y  tercera,  se  pospone  una  n  al  yerbo 
bi  iegmda  persona  de  singular  del  tíefmpo  respectí- 
tbgjMtAátii,  te  amo;  juttetfe'n,  te  amó.  La  segunda  ora- 
ftMEi  fee  foñ¡na  torúo  fat  anterior;  pero  potíiendo  al  verbo 
B[lartlcula  ik  6  la  que  corresponde  al. tiempo,  y  ka; 
.  g.,  fXp4o-fM2rAta»,  te  amamos.  En  el  cuarto  caso  se 
Mpoiie  la  letra  n  á  la  seguida  persona  de  singvdar 


tst 

del  verbo  y  la  partícula  go.  que  ya  conocemos ; 
kigoyan,  te  amau ;  kapaxkigon,  te  amaron. 

Otras  cuatro  coiubinactones  resultan  cuando  e 
sativo  es  la  segunda  persona  del  pronombre,  en  p 

1?,  yo  ttí  amo. 

2?,  nosotros  os  amamos. 

3?,  é\  os  ama. 

4?.  ellos  os  aman. 

Para  la  primera  y  tercera,  se  usa  lo  mismo  qd 
el  singular  te ;  pero  marcándose  el  número  plun 
la  partícula  ka.  de  que  ya  tenemos  conocimientc 
paxkian,  yo  os  amo.  La  segunda  y  cuarta  oracioi 
nada  se  distinguen  de  las  del  singular  te ;  pero  pi 
evitarse  toda  equivocación  usando  del  pronombre 
sonal  en  nominativo  como  paciente,  á  falta  de  ac 
tivo,  es  decir,  huixi/i.  vosotros,  significando  os. 

También  en  la  primera  y  segunda  oración  del 
ral  nos,  puede  resultar  anfibología,  porque  una  mi 
oracioo  sirve  para  agentes  diversos  en  número, 
vosotros;  pero  es  fácil  de  evitarla  usando  los  non 
tivoB  huix,  tú,  ó  huixint  rosotroB.  Lo  mismo  digp 
peotivamente.de  la  primera  y  tercera  oraoioa  « 
y  os,  bastando  expresar-el  agente  oAií,  yo,  ¿.Attof 
'  CDn.lo  que  ae  sabe  si  se  trata  de  primera  ó  tpi 
peifwna,  que  es  en  lo  que  podia  baber  ambjgttisdfl 
£1  acusativo  de  la  tercera  persona  de -Angola 
pronombre  es  su  nominativo,  conociéndose  pocli 
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Tcl  plar&l  se  designa  con  go,  en  cuyo  caso  no 
lie  otro  acusativo,  porque  el  pronombre  le  re- 
ita;  paxkigoy,  "yo  los  amo,"  "yo  amo  á  ellos." 
Neutros. —  Loe  verbos  neutros,  en  el  pretérito 
derivados  toman  la  partícula  lag,  stgniñcando 
ablativo;  ik-lag-kalhhuan.  yo  lloré  por  tí.  (14) 
Preposiciones, — No  se  usan  las  preposicio- 
ilas,  sino  compuestas  entre  ef,  6  con  las  otras 
ide  la  oración,  anteponi (endose,  menos  vak  que 
sde  posponer  á  los  numerales:  esta  misma  pre- 
on  nak y po  (y  acaso  alguna  otra )  se  ven  usadas 
de  composición.  Como  ejemplo  de  preposicio- 
nsentaré  á: 

Chatón,  por. 

Paxton,  con,  hacia. 

Lakatin,  ante. 

Lanti.  desde. 

Ogzpon,  en,  sobre. 

Mahni,  en,  por,  hácia- 

simple  yuxtapoeícion  basta,-  á  veces,  para  ex- 
t  lo  qae  la  preposición,  como  vimos  al  tratar 
aso.  < 

.  Adverbios. — Abunda  en  adverbios  el  totona- 
odos  loa  verbos  y  nombres  qne  pueden  formar 
tío  de  modo,  lo  hacen  anteponiendo  cha,  per- 
lo  la  final  una  sílaba,  ó  convirtiéndola  en  h,  como 
tíkhuat,  llanto;  chakalhkuat,  llorosamente.  Para 
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dar  idea  de  loa  adverbios  y  de  flU  abatldMkei4» 
ftl^QOB  de  tiempo. 

Chio,  nhora. 

Xogzponomankilhtmnako,  hoy,  en  este  dio.' 

Chatio  mañana. 

Toxama,  pasado  tuanaoa. 

Mixtoto,  mixta/i,  jn.Íxkitsiz,  de  aquí  á  tresi 

híkataniatna,  k  «ii  tiempo,  a)  ano. 

Gotana,  ayer.  u 

Toxama,  toxtiiiuita,  aQt«8  de  ayer.  -i 

Liaha,  ¡Hjco  há,  " 

Tonhan,  zogionkan,  luego,  al  punto.  f 

ChalichalichaUan,  cada  dia.  i 

TVizu,  por  la  mafiana. 

Pontziza,  6  lUimipontziza,  muy  de  maflana. 

Áknizpalkalhn  akuaimn,  A  la  aurora. 

A&xnitonkohui,  6  tangaetzaz,  en  amanecisD 

Kakuini,  de  dia. 

Taztonot,  á  medio  día. 

Kagotanonon,  sobre  tarde. 

KohMiniy,  tarde  por  la  nasfiana. 

j4i!:;íniVzifAte(m«i,  en  anocheciendo. 

Zmalankan,  al  entrar  la  noche. 

Tbtt&anof,  ¿  media  noche. 

7>t¿iz<0¿ay,  ítilizahiéonan,  txilixa  hmtáat^h 
lishua,  nakixtziliztat  teitni,  «o  el  a 
la  noche. 

ToiMaUAa,  toda  la  noche. 


tíako,  ícahuixkakay,  todo  el  liia. 

R,  aunque  nanea 

maghuata,  ixogzpona,  ya  es  hora. 

alÍ7notont  ea  un  momento, 

ataíií,  luego,  al  punto. 

ankilhíavuiko,  ixlimahua,  á.  bueo  tiempo. 

gtom&impxnit,  en  un  abrir  y  cerrar  da  ojos. 

tonta/tíitfta,  cada  tréa  días,  etc. 

'oía,  akiotnakat-a,  bá  un  aflo. 

Ifd,  aminachakata,  de  aquí  k  un  a&o. 

amaina,  cada  año. 

^»^ni,  eo  ningún  tiempo- 

}oKtihi,  amagtoittihi,  en  otra  ocasión. 

tonkilh  ¿a/nako,  en  otro  tiempo. 

apaíat.  entre  aCo. 

upakidka,  entre  gemana,  año  6  dio,  dia  vedado. 

%pon¿hoim.  ¡kU^fztndiiih  (ouéníí?  «üeiniío  M> 

Mo,  A  mat^tfitch  wtiar. 

^offa.  >n«í<ifta,  amitffftZi  mp^biOB  4ú#  ^4. 

ii^  WÜ4 ,4¿(!,  d^  nqHÍ  4  ufi  T^to. 

ConJUNCipNES. — He  aquí  algunos  ejeitoplíis  de 
oj;i(>nes: 


Ha, 

Chima, 

IjOnchcia,  6  ü 

Jfuataeht, 

KachoHO, 

Piaaaehoaa,  w^  taaifci^ 

50.  FAKTicin.AiL— Haj  eo  totooaeo  ■■■  pailiMl 
an,  U  cual  significa  cY.  la.  h.  j  Acompafia  el  «fUA 
Ati  Ib  oración :  otras  veces  es  demortratin.  iaterragl 
ilvo,  dubílatÍTa,  etc. 

Otra  partícula  li,  «írre  para  demostrar  qoe  la  pal 
Hona  dü  rjUA  rr  trata  es  de  cierto  lagar;  /»  México,a 
tno  quien  dice  "vecino  de  México:"  acompafiaado 
loH  adjtitivüs  los  hace  sustantívüs;  liaan.  bueno;  i 
ttaan,  lu  ^mcia:  sirve  también  para  formar  partitiva 
/*  profeta,  sijínifica  "uno  de  los  profetas." 

Ln  partícula  ¡ti,  antepuesta,  significa  qve ;  otra»* 
cea  suele  aignificar  que  aquello  que  se  dice  se  \¡ai 
en  balde,  sin  provecho,  sin  objeto,  de  mala  gana  ó  ni 
llera;  también  significa  solo:  suple  al  verbo  ser  6  eslll 
pues,  por  ejemplo,  ¡ntlaan  significa  ya  está  bueno.  T* 
dos  cstaa  partículas  se  nsan  en  conaposicion.  (15) 

31.  Dialectos.  —  Los  totonacos  se  divideo  en  col 
tro  clasefi,  que  se  distinguen  por  las  variaciones  4 
idioma:  los  de  la  Sierra  alta,  llamados  l€tikilhaii;\ 
de  Xalpan  y  Pontepec,  ckakahuaxli ;  otros  ipapana', 
loi  de  Naotingo,  tatimoío.  D.  Fnuvúsoo  Domingoi 
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tne  ejemplos  de  tres  dialectos  que  reproduciré,  en 
ptrte,  para  dar  idea  de  sus  notables  diferencias. 


Gomun. 

nalco. 

alkemako. 

lakatzin. 

Mundo, 

kiltamako. 

kataxahuat. 

tankilatzon. 

Lmuu 

malkoyOf 

papa^ 

laxkipap. 

Mtíi, 

koxU 

tapaxni. 

kizpa. 

Ningimo, 

iitUi, 

intini. 

lakati. 

Ahort, 

chohua. 

chiyo, 

yanohue. 

Cuerpo, 

maknif 

pakM, 

takatalat. 

Semina, 

ftnif 

lichanaty 

tazH, 

DQ€BN>« 

tzey. 

ilaant 

kMana, 

Verdad, 

ztoñkua. 

lolakOf 

HA-xüana, 

Ver. 

laklzilAa, 

okxilhoj 

leken. 

Crwr. 

akaeniy. 

kanalay, 

katayah^ay 

32.  Ejemplo  i>e  la  oración  dominical.  —  Con- 
diiré,  como  en  las  otras  lenguas,  con  la  análisis  del 
ndre  uuestro,  usando  del  que  escribió  D.  Francisco 
kmioguez  en  el  dialecto  de  la  Sierra  baja  de  Nao- 
j^,  aunque  no  me  será  posible  hacer  esa  análisis 
íq  perfección  por  falta  de  diccionario. 


Kintkítkane  nak 

Hnentro  Padre  (qne)        en  (el) 


Huyan 
cielo 


huil 
está 


takúllaiihtiakahuanli     ó     mimaokxot 
santificado  sea  (  )      tu  nombre 


ven- 


nanin     ó     mintakakchi 
ga        (  )         tu  reino 


tacholakáliuanla     ó 
sea  lieoha  (  ) 


«d 


1 


* 


SSS  SL  TOTOSACO 

minpakwU      chalet  kaknititt         ckakhút 

tu  vnlnntail  nsf  {m  t4)  mmdo 

nak       tiayan.       O       Icinchoukhan       láhiIUya 
en  (el)         uieto.  (  )  iiiieüiro  pau  ciiulídlaDO 

nikilaixkiuh       yanohne       kakUamalzanhanivik  ' 
doDos  hoy  perdiloMioa 

kinfakaüUkan       chonleí      ó      kitiian       ¡amat- 
nuextros  pwtdos        así  ooiao     (  )     nosotros         p 

zankaniíjauh      ó      kintalahiltaittyttn      ka 
Damos  (  }        niioittros  deudoras  y 

kilwnaktaxtoyauh  na¿¿  i/oi/au/i  i 

nos  d^es  pan  que        estemos 

/ti/ogni.     Chon     tachoiakahuanla. 
tfiotwion.        Así  sea  beobo. 

33.  Análisis. — Kintlatkane:  hinhm  es  el  pronq 
bre  posesivo  de  la  primera  persona  de  plaral,  enf 
cual  va  intercalado  tl^,  padre;  e  lo.  termioacion  pN 
pia  de  vocativo.  { 

Nak:  preposición. 


I 


Tiayan:  nombre  sustantivo, 

Hail,  ó  mas  bien  huUh:  tercera  persona  del  «í 
guiar  de  presente  de  indicativo  del  verbo  defectii 
huih,  yo  estoy. ■  •    _  _  .•."'.■'ii". 


multar  erróneas:  que  sea  an  verbo  póiíivo 
no  solo  por  su  correspotíáee<!Í&  ¿on  tñrátra 
QO  por  la  sflaba  intercalar  Jbl. 
i  es  VDK  iiriibrjeccioB  qne,  fiegeh  ijice  Shim- 
iíg.  81  )t  tímk  para  fonnar  Toeatívo;  fMffo 
e  DO  es  una  forma  pitifria  de  la  lengilAt  ^QO 
el  cBsteUsno.  Bin  emb&r^,  éñ  éste  y  <^b 
Ter^moé  HiMairté  nt>  tiene  tr&daceÍM  piavft 


kBot:  maakxot,  signtflca  nmibrt,  •)  mi  m^ 

lt¡  la  Béguncl»  ^«nenaii  de  shigttlftr  MfA  j^ 

final  (graiia  eé^piumix). 

inoMm  T  ffi^  ««  el  Véfbd  ilefMtíVo  ««Mírí  iK 

la  {Artíeal*  qne  sé  jutttft  A  ibfi  vbri»dff  ^ftt 

»en  movimiento. 

ilioadE  JW 


I 
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Minpafiuat:  min  es  el  posesivo  ¿ayo,'  pahuai  m 
tantiTo. 

Cholei:  oonjuncioa. 

Kaknitiet :  nombre  sustantiva 

Chalchix:  coojuncioa. 

Nak:  preposición- 

Tia^n :  sustantivo. 

O:  interjección, 

Kinchouhkan:  kinkim  posesivo  de  la  primen  pfl 
fiona  (le  plural;  cfimth  es  el  sustantivo />an,  iatercahn 

LakaÜiya:  adverbio.  ^j 

Nikilaixkiuh :  kikt  es  el  pronombre  nos,  el  ould 
usa  cuando  ni  agente  es  de  segunda  persona  del  é 
guiar  y  el  paciente  está  en  plural,  puesto  el  verbof 
primera  persona  de  este  numero,  según  el  usO  I 
la  lengua  que  minuctoBamente  expliqué  en  su  ia|i 
ixkivh  es  primera  persona  del  plural  de  pret¿rito8 
verbo  ixkiy,  dar,  la  cual  se  usa  aquí  seguramente po 
que  el  imperativo  carece  de  primeras  personas,  t 
Yanohve:  adverbio.  H 

Kak'damatzankaniuh :  matzankay  es  el  verbofl 
donar ;  kilo  significa  nos.  usado  en  la  forma  qOfi  l 
acaba  de  explicar;  la  partícula  ni  no  perteneced 
terminación,  que  es  uk,  sino  que  indica  dativo,  en  ea¡ 
caso  está  kil(i.  En  este  ejemplo  vemos,  pues,  qoei 
usa  la  partícula  correspondiente,  á  mas  de  küa.  fN 
indicar  dativo;  pero  no  sucede  así  en  el  ejemplo  i( 
terior  en  que  también  kila  es  dativo  y  va  solo,  de  m 


lei:  conjunción. 

iterjeccioD. 

m:  pronombre  de  la  primera  persona  del 

tzankaniyauh:  maizanUay  ea  el  -i&tho  perdo- 

signo  de  verbo  dativo  ó  aplicativo. 

iterjeccion. 

eonjancion. 

adverbio. 

•uiktaxtoyauh:  es  el  verbo  jnaktaxtoy,  dejar, 

ironombre  hila,  en  la  forma  ya  explicada. 

'  conjunción. 

uh :  del  verbo  yak,  estar. 

[,  6  lutk:  preposición. 

^t;  austantÍTo. 

:  conjnncion. 

ilakíümaiiUa:  verbo  pasivo,  explicado  anterior- 


NOTAS 


(})  Según  Zambrano,  íahan  ¿t  ¿t/t  t  ( pág.  2 ) ;  pero  des- 
agrega que  no  hay  ü  ni  IL  En  la  página  1?  asienta 
la  A  se  usa  en  lagar  de  g^  j  en  la  página  2  que  esta 
letra  no  se  usa  en  lo  escrito ;  pero  en  las  páginas  3  y  4  ex- 
au  pronunciación,  y  sn  obora  está  llena  de  gg,  por 
motÍTDs  no  la  omito,  siendo  asi  que  la  A  no  basta 
|m  expresar  su  sonido.  Lay  sí  la  omitOr  porque  se  sople 
hisD  con  la  h  aspirada,  y,  en  efectos  Zarabrano  dice  ( pági- 
lil?)  que  usan  la  h  por  y.  También  omito  la  »,  porque  el 
o  autor  dice  que  la  expresan  con  z.  En  cuanta  á  la  tr, 
ae  inanifiesta  en  la  página  3  que  no  la  hay,  en  las  pá- 
2  y  127  as^^ura  que  los  aut<»ies  totonacos  la  usaron. 

(2)  Tampoco  hay  dicción  que  acabe  en  ^,  según  Zara* 
;  pero  no  bago  mención  de  esta  letra,  porque  no  la 

conforme  á  lo  explicado  en  la  introducción. 

(3)  La  lista  de  los  homónimos  que  se  ve  en  la  obra  de 
bmbraAO  pasa  de  ciento  treinta;  pero  de  ellos-  hay  (jae 
nbqar  muchos  que  no  lo  son,  pues  se  distinguen  por  cA 
Mato,  6  las  diferentes  letras  con  que  se  escriben  y  pro^ 


o  poli 
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nuacinn.  Pov ejemplo :kahua>j,  tnojavBe,  y gaJiuay,  regañai 

chana,  con;  chana,  sembrador. 

(4)  La  pntabra  chic/U  también  U  hallamos  ea  iiiexicAOi 
y  se  traduce  al  español  por  perr»;  peto  debe  advertirse  qiii 
no  se  refiere  al  animal  de  ese  nombre  traido  por  los  eapi 
ñoies,  sino  á  otro  que  se  le  parecía  indígena  de  Méxitio. 

(5)  Según  Zanibrnno,  también  hay  participio;  pero 
probar  lo  contrario,  no  tengo  necesidad  de  refutarle,  {HM|{ 
él  ijuismo  confiesa  (pág.  64)  que  "el  que  llamamos  pwtí 
"  cipio  de  presente  m  el  verbal  (latino)  en  tor,  como  W 
"  mismo  el  participio  de  pretérito  es  nombre  sustaniivo;  psa| 
"  en  estfl  lengua  se  usa  de  uno  y  otro,  para  una  y  otraiu 
"  nificacion ;  porque  2wxkina,  signiñca  el  amador,  y  el 

"  una  6  amaba,  y  ¿aimjíia,  el  amoFt  6  pi  ama<)o."  Del 
pues,  decirse,  que  el  totoiíaco  suple  los  participios  de 
carece  con  los  nombres  verbales. 

Otro  modo  hay  de  suplir  los  participios,  que  el  i 
autor  explica  así:  "  El  totonaco  correspondiente  al 
"cipto  de  presente  son  las  terceras  personas  de  todos  1M 
"  tiempos  en  uno  y  otro  número,  regidas  del  seniipor^ 
"  pió  (partícula)  anti;  y  el  participio  de  preti^ritoconlM 
"mismas  terceras  personas,  antepuesta  la  partícula  MI 
"  V.  g.,  el  que  ama,  ó  amaba  ó  amó,  aníipaxkiy,  oHti  úpM^ 
"  kiy,  anti  jiaa^&ilh,  etc. ;  el  de  pretérito  lapazkiy,  ixiapuJilj^ 
"  tapaa-kil/i," 

(6)  Ue  observado  ya  varias  veces  lasequivocaoionesM 
que  han  caido  nuestros  gramáticos  por  querer  amoldaraMi 
la  gramática  latina,  y  lo  indiqué  respecto  &  Zambrano.  B 
primer  punto  de  imitación  de  este  es  querer  reducir  laa  M 
glasdo  los  plurales  á  tres  decliuacioues;  la  primera  delM 
nombres  acabados  en  a,  e,  i,  o,  u;  la  segunda  de  los  ontH 


Meúgtk{e,  Begua  el  autor),  Xjnjlk.  No  podieodo 
ree  esto  al  gramático,  da  la  siguiente  regla:  ''Lo» 
brea  de  las  otras  termiDacioDes,  que  Uamaniot  ezíro- 
miot  pluralizan  coa  el  adverbio  Ihokua,  y,  lot  que  tif 
ttitrai,  se  redueeu  &  laa  trea  declinacioaes,  6  á  las  ex- 
ioDes."  Pero  ¿cuáles  aoa  las  reglas  para  reduciré»» 
'88  extraeagaiUa  á  cada  una  de  las  tres  declinacioDes! 
or  lo  calla,  y  de  consiguieate  de  nada  sirve  todo  lo 
sdo  aobre  los  tres  deoliDacioDes,  resultando  falso  el 
pío  en  qae  funda  sus  reglas  é  inconipletas  las  que 
e.  No  por  eso  creo  que  la  fbrmacioa  del  número  en 
««  deje  de  estar  sujeta  á  reglas;  pero  ellas  deben  ser 
mea  al  genio  particular  de  la  lengua.  Yo  me  limito 
r  lo  que  mi  plan  exige. 

Los  genitivos  de  que  habla  Zarabrano  ( pág.  60)  de 
mbrea  de  reinos,  provincias,  etc.,  no  son  uno  ablar 
j  asf  laa  partículas  que  allf  menciona  deben  refenree 
caso:  en  efecto,  cuando  digo,  por  ejemplo,  "loaán- 
t  del  cielo,"  no  quiero  decir  "  los  ángeles  de  que  es 
Metano  e)  cielo,"  sino  "que  habitan  en  el  cielo." 


Sfi6 

vooKetoii  ni  deoír  qu«,  eu  totoiioco,  el  surtuntivo  y  el  «d 
j«tivu  "  oonciei'tau  es  género,  DÚiuero  y  caso."  Bea]>e«ti 
áloseguudo,  he  dicho  ya  lo  conaenieute;  ea  «u&nto  al  gá 
noro  no  puede  haber  aeiiiejante  concordancis  eu  ana  leitga; 
que  carece  de  signoa  para  expresarle,  y  en  cuanto  &  la  con 
cordatiieia  de  caao  oo  )a  liay  en  las  lenguas  que  cai-ecea  4 
deeliaaeion,  por  okm  que  por  rutina  lo  digaa  «Igunoa  ^ 
■uUicoi.  ' 

(9)  Tratamlo  Zambrano  de  igualar  la  conjugación  toto 
noca  eoD  la  latina,  concede  ¡ndRtttvo  al  verbo;  pero  cana 
realmente  uo  lo  hay,  dice  {jtág.  13)  <]tie  se  Ibrraa  poran 
die  del  semivorbo  poto»  ú  otro  semejante :  diré,  pues,  ^dc 
como  veremos  luego,  fioton  ni  es  verbo  ul  semiverbo,  sím 
uno  de  los  muchos  aígnoe  ó  voces  que  modifican  e)  v<vM 
totonaeo,  y  cuya  significación  no  es  la  de  infinitivo,  flínffW 
de  wAwuad,  y  si  junto  con  el  verbo  se  traduce  pnr  infinfíl 
tiro,  es  porque  &  nosotros  dos  stieDa  mejor  de  este  meétt 
DO  teniendo  una  propia  traducción  literal.  Digo  lo  minn^ 
respecto  á  las  demás  palabras  6  signos  semejantes  ájMM^ 
cuya  explicación,  que  veremos  eu  su  lugar,  dará á  conodlF 
mejor  el  error  de  Zainbrano.  En  cuanto  &  los  participio^ 
de  este  autor,  ya  se  habló  en  la  nota  5,  y  respecto  á  ■* 
gerundios  basta  leerle  para  ver  que  no  los  hay,  si  no  el  fté. 
m«d¡o  de  perífrasis  y  supletorios,  ' 

{10)  Del  verbo  activo,  según  Zambrano,  "se  compoMM 
"  sois  diferencias  de  verbos"  (pág.  CO);  pero  yo  coBÜdM 
oomo  formas  del  verbo  totonaco.  Primero,  la  voa  actÍKl 
segundo,  las  que  se  forman  por  medio  de  particulas  &tM) 
minacioutia  que  no  tienen  sentido  fuera  de  la  coajugaeioB 
tercerot  las  que  se  forman  por  medio  de  palabras  que,  aon 
que  tionen  sentido  separados  del  verbo,  le  comunicao  otr 
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4i&l0jitoilLjimteiefte  ^qn  é).  £r  efecto,  UQ  k&j  razón,  pairea 
eonnderar  solo  omio  nMidUicacioaes  del  rerbo  Im  que  m 
imam  oea  1m  p«rticiila«  6  terminaeieaoi  oorvospoqáien- 
t«  i  lai  seis  diferencian  de  verbos  de  que  habla  ZajBbrano^ 
}  mc\w  Iw  q«e  vepuUw^  por  la  «nina  da  otraa  gaálogas. 
litcMQWiiafsioiieiiqBe  di^a  osittírae  ana  Im  que  Keaaliaa 
fm  la  mwMQR  de.  viece«  qw  tieaea  «eatído^'o,  de  lo  eual. 
H  foona»  pftlabraa  y  ua^^^u^taa,  qite  qo  tienen  nada  quei 
explicar,  y  su  afintído  ea  clarea  Tal  snoade,  piar  <!)e«ipU>». 
M  jaotar  i  an  verbo  cualquiera,.  choatK^  que  oigt^ca  Ue- 
|»aU6t  d  cita«  llegar  ae^  de  que  baUa  Zaoabra^o:  (pAr 
8¡aa»7). 

I      (11)  Crea.  Zambrano^  qvhe  el  apUcaikiyo  ,rige  doa  aáiusai^ 

[    tbaa;  pwa  aunque  tal  aea».  6,  vectei^  la  cemusí  es  que  uno 

iH^dativoi:  por  qjenaplo,  cuando  digo  "Pedro  le  dió>'*  ln^. 

QadaÜTa  q«ie  ea  2e  y  un  acusativo  tácito  6  exprés  "Fedca 

^ladíé  dioero»  un  consejoy  un  abrazo,  ete.'^ 

(19)  Hablando  Zambranio  de  Ips  frecuentativos  (pág.  70) 
dice:  ''Los  mas  ordinarios  y  frecuentes,  son  los  que  le  bar 
"cen  con  los  semiverbos,  likihuin,  tilhay^  palay ^  mah^  En 
coanto  á  lUcihuin  y  tilfuiy,  estoy  conforme ;  pero  respecto  á 
los  otros  dos,  consta  de  su  mismo  libro  ( pág.  44,  45  y  46 ) 
que  dan  otra  significación  á  los  verbos :  palay  y  indica  "  vol- 
"ver  á  hacer,"  es  decir,  repetir  la  acción  del  verbo,  y  mah, 
"estar  haciendo,"  es  decir,  actualidad.  Que  estas  dos  sig- 
oificactOQes  no  deben  confundirse  con  los  verbos  frecuen- 
tativos, se  nota  cuando  consideramos  que  estoa  pueden 
recibir  aquellas:  el  verbo  azotar^  por  ejemplo,  es  frecuen- 
tetivo,  y  sin  embargo  puede  modificarse  diciendo  "yo 
"vuelvo  á  azotar,"  "  tú  estás  azotando : "  en  el  primer  caso 
se  repite  la  acción,  en  el  segundo  se  ejecuta  actualmente. 
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En  cuanto  al  nombre  de  íemiteibat  que  Zambrano  da  & 
partícula  modificativas,  ya  dije  en  la  nota  9. 

(13)  A  la  conjugación  que  resulta  coa  la  partícula  ^ 
llama  Zambraao  "verbo  compuesto." 

(14)  Por  decir  Zambrano  (p%.  9C)  qne  algunos  m 
tros  llevan  nota  de  acusativo,  parece  que  los  signos  q 
marcan  e«te  caso  no  son  pociiliares  del  verbo  activo,  air 
también  de  neutro,  cuando  concurre  con  acusativo,  lo  cu. 
muy  bien  puede  ser.  (Véase  ol  mexicano.) 

(15)  Zambrano,  con  el  nombre  de  partículas,  explii 
otra« ;  pero  yo  solo  he  encontrado  1m  referidas  que  mere 
can  mencionarse.  Laa  demás  pueden  dividirse  en  tres  el 
ses:  primera,  unas  que  no  son  mas  queng-nojdelosverlK 
derivados,  etc.,  como  /t,  partícula  generalmente  de  Btibjn 
tÍTO;  ka,  signo  de  colectivo,  etc.;  segunda,  partículas  qi 
■frvcn  para  señalar  las  diferentes  modilicactones  del  verb 
ú  otriis  partp.s  del  discurso :  tercera,  muchas  que  claramen 
paeden  reducirse  ¿  determinada  clase  de  la  oración,  pu 
BU  sentido  es  obvio;  v.  g.: 

Yo,  yi,  fif,  así  (conjunción). 

Cho,  como  (conjunción). 

Lah,  ante  (preposición). 

xa,  6  zií,  mas  (adverbio). 

£n  coaMcueacia,  cada  una  de  estas  partículas  tieoei 
lugar  propio  donde  explicarse,  sin  necesidad  de  formar  k 
tfculo  separado. 


EL  TARASCO. 


EL  TARASCO. 


•  •  • 


KOnCIA^  PREIMNAfiES. 


El  tarasco  se  habla  en  el  Estado  de  Miehoacáil» 
tteeptoando  la  parte  Sur-Oeste  qae  Hnda  con  d  Pa-^ 
tffico  donde  se  habla  el  mexicano,  una  pequeíla  parte 
il  Nor-Este,  donde  se  acostumbra  el  othomi  ó  el  ma« 
xahna,  y  otra  parte  donde  se  usa  el  matlatzinca.  Tam- 
bién se  habla  en  el  Estado  de  Guanajuato,  en  la  parte 
^e  linda  con  Michoacan  y  Guadalajara,  limitada  al 
Oriente  por  una  línea  que  puede  comentar  en  Acám^ 
karo,  seguir  á  Irapuato  y  terminar  en  San  Felipe,  es 
áecir,  en  los  límites  con  San  Luis  Potosí,  todo  lo  cual 
Msta  en  el  mapa  ethnográfíco  de  D.  Manuel  Orózco 
y  Berra- 

El  antiguo  reino  de  Michoacan  solo  comprendia 
ODS  extensión  de  cosa  de  tres  grládos  de  longitud  por 
ioB  de  latitud,  siendo  su  capital  Tcñntzontan,  &  \%  oú-^ 
h  del  lago  de  Pátzcuaro. 


Se  igaora  el  orfgen  de  sus  habitantes,  sob 
punto  el  P.  Acostó,  on  su  Histona  de  Indias 
una  fábula  insulsa  tomada,  sin  duda,  del  P 
(  Historia  de  M¿xico,  M3.).  la  cual  ha  refutai 
factoriamente  Clavijero,  Dice  Acosta  que  ' 
los  mexicanos  hacía  el  valle  de  Mííxico.  part« 
tuvieron  un  motivo  de  enojo  con  los  otros,  po 
no  solo  dejaron  de  seguirlos,  sino  que  ^  aun  at' 
idioma  diferente  que  fué  el  tarasco  I  El  P. 
en  su  Crónica,  aunque  no  hace  mérito  de  es. 
también  cree  que  los  jiobladoreá  de  Michoaca 
mexicanos;  pero  de  todos  modos  esto  es  falso 
diferencia  que  hay  entre  el  taraeco  y  el  mcxii 
muestra  que  los  hombres  que  hablan  esas  lenj 
de  iiacitm  diferente.  £]ste  e»  uno  de  los  casa 
la  filología  puede  con  seguridad  iluMiar  la  hi£ 

Los  tnrasros  cstuvierun  iiide|)(?ndientes  dp 
xicanos,  no  obstante-  que  estos  trataron  de  < 
tarloB,  ooDservándose  principalmente  el  recu 
la  derrota  que  dieron  á  Ajcayacatl,  sesto  rey 
xtco,  según  sa  ve  de  Queatros  anüguos  orotüata 
y  Tozozoraoc  (  MS- ) 

A  l8  Uegadi  de  Qortéa,  reinaba  eo  Michoa* 
zicha,  llamado  Caltzontzin  por  los  mexicanoí 
se  rindió  voluntaríaioente  r1  gefe  «astetlaoo,  i 
que  mas  adelante  fué  ocupado  ¡su  reino  .sin  i 
citk  p!9f  Grístób^  de  Olid. 

La  mitología  de  los  tarasciog  no  enitatt  con 


bombles  BBcriñcios  hitmuws. 
o  demsB,  lo  qae  sabemos  scerca  de  las  coatam- 
nfltitaobones  de  los  tarascos  demuestra  que,  ai 
.  un  pueblo  del  todo  civilizado,  al  meooe  do 

llamarse  bárbaros. 

ibieroo  se  componia  de  un  rey  absoluto  y  de 
•ecie  de  subdelegados  suyos  en  las  proTÍnciaB. 
ÍDcioD  de  clases  estaba  reconocida  y  las  leyes 
rerfsiaato.  Por  esto  Herrera  dice:  "Noliabia 
o  sentado  para  el  homicidio,  porque  poír  el 
niedo  DO  se  cometía." 

icriturageroglifícaes  aao  de  los  conocimientos 
^o  par«ce,  idcanzaron  los  tarascos:  el  P.  La- 

DoUcia  de  an  lienzo,  ea  el  cual  se  decía  que 
'aban  parte  de  su  historia. 
e  SQS  costumbres-ea  notable  el  uso  de  la  poli- 
que  era  uno  de  los  premios  conífedidos  á  los 
w  pues,  como  en  todos  los  pueblos  mal  civili- 
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el  Arte  y  Diccionario  del  P.  Juan  Bautista  Lagun 
(México,  1574. )  Este  autor  es  bastante  oscuro.  Tai 
bien  he  consultado  el  Diccionario  <lel  P.  Maturi: 
Gilberti  (  México,  1 559  ),  y  el  Arte  de  Fr.  Diego  B 
Balenque.  (México,  1714.)  Este  último  es  un  coi 
pendió  de  la  gramática  de  Lagunas  y  de  la  que  e 
cribió  Gilberti,  que  no  conozco,  siendo  recomendat 
por  su  claridad:  algunos  puntos  oscuros  de  Lagon 
me  ha  aclarado  Basalenque,  Entre  todos  estos  auA 
res  ee  observan  diferencias  notables  de  ortagrafía.  ^ 
Fuera  de  las  dichas  obras  no  aé  mas  que  de  II 
siguientes: 

Gramática  y  Diccionario,  por  Ángel  Sierra.       i 

Arte  y  Vocabulario,  por  el  Illrao.  Juan  Ayora.  i 

Arte  y  Scrmünes,  por  el  P.  Tomas  Chacón.       | 

Sermones  y  otros  escritos,  por  Fr.  Juan  Medina.  ( 

Doctrina  cristiana,  por  Fr.  Pedro  Pila.  1 

Varios  escritos  religiosos  por  I^agunas,  G-ilbertí 

Basalenque,  á  mas  de  sus  Grramáticas  y  Dicdl 

narios.  i 

En  el  Mithridatcs  no  se  da  mus  noticia  del  tarssol 

que  la  inserción  del  Padre  nuestro,  copiado  de  Hemí 

y  la  explicación  de  una  que  otra  palabra  adivinada.  ' 
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DESCRIPCIÓN. 

1.  Alfabeto. — El  alfabeto  tarasco  consta  de  vein- 
inete  letras : 

a.  b.  c.  ch.  d.  e.  g.  h.  i.  k.  m.  n.  o.  p.  r.  s.  ú,  u. 
z.  y.  z.  kh.  ph.  rh,  th.  ts.  tz.  (1) 

2.  Pronunciación. — La  c  nunca  suena  como  s  6  zt 
90  como  k;  pero  esta  se  distingue  en  que  se  pro- 
ncia  con  mas  fuerza,  de  modo  que  siendo  dos  letras 
rersas  en  la  pronunciación  y  en  la  escritura,  basta 
ir  de  una  ú  otra  para  que  cambie  el  sentido  de  las 
labras;  la  h  es  nota  de  aspiración;  entre  la ^a'  y  la  s, 
ms  compuestas,  hay  la  misma  diferencia  que  en 
en  castellano;  \^  ph  no  e%f,  sino  que  la  p  guarda 
sonido  y  la  A  es  una  aspiración,  sucediendo  lo  mis- 
)  en  la  kh  y  th ;  la  rh  suena  entre  /  y  r,  es  decir,  es 
la  r  muy  suave.  En  cuanto  á  las  vocales  la  a  es  mar- 
da;  pero  no  deben  serlo  las  otras,  pues,  según  ex- 
ica  Lagunas,  se  usan  indiferentemente  la  ¿>  y  la  w, 
algunas  veces  la  ^  y  la  i. 

3.  Combinación  de  letras.  —  Ninguna  palabra 
Dpieza  por  i,  d,  g,  r:  esta  última  no  se  junta  en 
la  sílaba  con  otra  consonante,  como  se  ve  en  libro, 
10  solo  con  vocal,  ra,  re,  etc.  No  hay  generalmente 
'gazon  de  consonantes  en  las  palabras,  siendo  las 
s  duras  como  pampzkua,  amigo.  La  aspiración  es 
mncho  uso,  y  puede  decirse  que  domina. 
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4.  Silabas.  —  Es  polisilábico  el  tarasco,  aunque  c 
faltan  algunos  monosílabos,  como  lo  deniaestran  lo 
siguientes  ejemplos: 

Ches,  corteza. 
Yu-mtt,  cinco. 
Ue-ra-ni,  Uorar. 
Yun-ta-ni-mu,  ocho. 
Ui-nga-nga-ri-ni,  velar. 
The^}a-ilie-pantz  -ca-ni,  derramar  cosa  líqi 
Te-ru-rek-pe-ra-ma-kva,  arremetida. 
Ueh-co-ueh-co-ma-nk-pe-ni-,  rogar  por  ote 
Te-ru-fi ga-ñ-tah-^ie-ya-ror-ni,  poner  a 

lante  de  otros  en  llegando. 
Ue-ca-f2e~ú-Ta-ui-pa-men-cha-^i,ca.eTeii^ 

ve  enfermedad. 
I{u~c(i-nga-ha-ti-xu-ku-pa-rha-7iga~ni,\ioÍ.(»\ 

se  visten. 

\ 

5.  Acento.  —  Kncuentro  palabras  graves  y  estó 
julas,  dependiendo  machas  veces  de  solo  el  acentn 
diverso  significado;  aiidáni,  nombre  de  una  plal| 
ántUmi,  guiar;  áxame,  el  sacriBcador;  axáme,\iottllí 
uarháni,  bailar;  uárhani,  cazar.  ■ 

6.  Composición.  —  La  composición  es  ano  de  I 
caracteres  del  tarasco,  usándose  generalmente  luí 
guras  de  dicción;  de  ekuncahaca,  yo  quiero,  y ^tam 
cani,  amar,  &úe  phampzkuacaliaca,  quiero  amar,  pe 
diendo  el  primer  verbo  la  c  y  el  segundo  las  dos  i 
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timas  rfbbafl;  pok^tmhaaeti^  ''es  cosa  digaa  de  ser 
lefada»**  es  un  compuesto  de  pani^  lle?ar,  perdida  la 
;  fcnnitisciQO  n»,  que  es  propia  de  infinitivo;  la  particala 
hm,  qne  es  oaa  de  machas  componentes  qne  hay  en 
tnisco,  y  de  qne  hablaré  en  su  lugar;  el  adverbio  haSf 
«mvertida  la  «  en  o:;  y  ei^i,  perdida  una  s^  tercera per- 
lona  del  singular  de  presente  de  indicativo  del  verbo 
festantivo  eni^  ser.  Del  uso  de  la  composición  resiüta 
|Be  una  sola  voz  en  tarasco  dice  lo  que  machas  en 
■aestraa  lenguas :  en  el  ^jem{^  que  acabamos  de  ver, 
le  nota  que  necesitamos  seis  palabras  para  traducir 
pna  sola.  También  hay  en  tarasco  palabras  simples 
fK  nosotros  do  podemos  traducir  sino  por  circun- 
iofoios.  Como  ejemplo  de  voces  yuxtapuestas  que 
pida  pierden,  pondré  temhentziman^  que  significa  do- 
1^  de  tembenj  diez,  y  tziman^  dos.  Las  partículas  com- 
ponentes abundan,  como  he  indicado  antes ;  é  iremos 
.  viendo  que  la  intercalación  es  de  mucho  uso. 

7.  Onomatopeyas.  —  El  P.*  Lagunas  observó,  con 

ID,  "que  en  esta  lengua  se  derivan  muchas  voces 

"del  sonido  que  hacen,"  con  lo  cual  quiere  decir  que 

ondan  las  onomatopeyas:  empero  para  conocerlas 
ci  preciso  atender  á  la  radical  de  las  palabras.  Pon- 
¿é,  paes,  generalmente  ejemplos  de  solo  radicales 
con  sa  significado  genérico. 

Cacz^  derramar  de  golpe  cosa  polvorosa. 
Cha$j  dar  golpe  con  palo  ó  piedra. 
Komhz^  echar  algo  al  agua. 
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Thiitcz,  sonido  <le  dinero  ó  cosa  BemejantC; 
Kuicz,  sucudir  algo  cotí  una  rarílla. 
Chop»,  hacer  ruido  la  piedra  ó  cosa  semejante. 
Ehe-ehe-meñi,  reírse  mucho  las  mujeres. 
Phe-tani,  regoldar. 
Poes,  dar  cou  la  mano  encogida. 
Kua-ki,  el  cuervo. 
Ki-^i-ki,  el  cernícalo. 
Tancz,  hacer  ruido  con-  una  cosa  redonda. 
Thumps,  echar  al  suplo  una  carga  ó  cosa  de 
carne. 

8.  Voces  metafísicas.  —  Daré  algunos  ejempioa 4 
voces  metafísicas,  y  obsíírvese  cómo  algunas  tieott 
un  origen  en  cosas  puramente  matcrialeí;,  nu  habiq 
dome  sido  posible  conocer  el  origen  de  las  otras. 

Curhungit^ni,  quemarse  en  lo  interior;  abor- 
recer. 

Pihhuarhtrakua,  entendimiento  ó  sentido,  de 
pUikuariierani,  tener  tiento  ¿  sentido  en  toilo 
el  cuerpo.  \ 

Heifakun,  ó  uekua,  voluntad.  'I 

Miuanskua,memoñfi,;  la  radical  min  escomua    * 
á  las  palabras  que  significan  contar,  conapu- 
lar,  saber,  acordarse, 

Mirincheni,  olvidar,  el  camino. 

Hurhepenguekua,  calor  dentro  del  pecho ;  de- 
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Ihirapenguákuat  frialdad  del  pecho  6  co»- 
fon;  inderocioiu 
&it  ser,  estar. 
I    Kururaxekma^  ira. 
J^penAua^  envidia. 

9.  Geheho. — No  liaj  signos  para  pxpresardgúie- 
%jwd  el  adjetivo  es  inyariable  en  esto:  lo  mismo  £«4 
ir  ejemplo,  María  amiaket%  qne  Peáro  amhduti^  es 
ñr,  Marfá  baeno,  Pedro  baeno,  literslmeote.  Em- 
fo  algunos  nombres  de  parentesco  son  difeientoi^ 
pm  el  sexo  del  qne  habla;  mcze^  hermano  ó  her- 
nia menor  dice  la  majer;  hera^  dice  el  vann. 
10.  Numero  t  caso. — Los  nombres  unstsHlimaJc 
íM  racionales  y  los  adjetiTos  qne  loo 
n  declinación  que  con 
\  genitivo,  dativo,  acusatiro  y  Tocatiro.  El  ñ( 
emplo  dará  á  conocer  las  terminaciones  qne  íñutoA^ 
len  cada  caso,  usándolas  sobre  un  nombre  casUjlaot 
DI  mas  claridad. 

SIX6ULAK. 

Nom.  Angei. 

Gen-  Angei'-eMerL 

Dat.  y  Acusat  Angel—ni. 

Vocat.  Ajkget-^» 

PLURAL. 

Nom. 
Gen. 


\\\  0^ 


Dat.  y  Acnsat.     Angd~eeha-^i. 
Vocat.  Angel-echa-e. 

Distingüese  el  <lat¡  vo  del  acusativo  por  cieil 
tfculas  que  acompañan  el  verbo  que  rige  á  aqoe 
veremos  en  su  lugar.  El  aljlativoec  expresa  p 
dio  de  cierlae  parlículaa  qae  conoceremos  al 
del  verbo,  y  algunas  Je  sus  relacioues  se  exphf 
©tro  caso  de  que  ^oy  ¿  hablar. 

Los  nombres  de  seres  irracionales  no  tiea 
que  nominativo,  en  ambos  números,  y  adenai 
caso  que  algunos  gramáticos  tarascos  llaman  é 
el  cual  expresa,  scguu  Lagunas,  "adonde  6  eut 
"  cemos  algo,"  debien<l<i  agregarse  "  con  lo  qtu 
"  roos  algo,  6  el  instrumento  de  que  nos  sen 
Eñe  caso  se  marca  con  k  partícula  kiinbo;  t 
himho,  en  el  caballo. 

Empero  himho  puede  también  usarse  con  m 
de  aerea  racionales  y  pronombres.  £q  significa 
genitivo  se  ve  en  casos  como  este :  tata  himbo  ei 
arikni,  literalmente  "  padre  de  es  misa  decir,"  <] 
nifica  "del  padre  es  decir  misa,"  6  "escosaífc 
decir  misa."  En  los  demás  casos  en  que  himbo, 
hotakua  va  con  nombres  de  racionales,  creo  qi 
considerarse  como  una  preposición  que  rige  c 
acusativo  como  se  ve  en  estos  ejemplos:  tatan 
terunchexaka,  estoy  destinade  para  el  padre, 
tado  para  su  servicio ;  Pedfonhimbo,  propter  I 
has  vanda  imtdeni  himbo,  do  hables  de  mí.  {2) 
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Lm  nombres  de  seres  ísaniíaados  no  tieo^i  mas 
|ie  iioBikiatiTo  y  efeotivo  de  singular;  izacapuhimho 
üUsMtm,  tiróle  con  nua  piedra.  Suplen  el  plural 
M  sáYerbios  que  significan  muchedumbre ;  tzaatpu^ 
fíiáim;  uatUzacag^^  mucho-piedra,  literalokente,  pues 
asi  significa  mucha  Por  excepción  se  ^e  uno  que 
aro  nombre  de  inanimados,  muy  raro,  en  plural,  pero 
■B  Tariacion  de  casos;  kuuata/echa^  los  montes;  am- 
khuaeeha,  las  calles.  (3) 

u  Ademas  debe  advertirse,  req|)ecto  al  número,  que 
hv  partículas,  como  veremos  al  tratar  del  verbo,  que 
iidican  singular,  plural  y  multitud. 

Otras  partículas,  de  que  hablaré  luego,  expresan 
Im  relaciones  de  las  ideas,  de  modo  que  con  ellas  se 
l^le  la  &lta  de  declinación,  en  los  nombres  que  ca- 
neen de  ella,  y  lo  mismo  sucede  con  la  yuxtapo8Íci<m 
ie  las  voces ;  v.  g.,  de  chukcari,  árbol,  y  ches^  corteza* 
irie  ckuhcariches,  corteea  de  árbol,  sin  necesidad  de  la 
peposidon  de  que  expresa  el  caso,  ni  menos  de  ter- 
nación  alguna. 

11.  CoKCOBDANCiA. — Respccto  á  concordancia  do 
lámero  entre  sustantivo  y  adjetivo  suele  haberla;  pero 
iqpm  Basalenque,  hay  algunos  autores  que  dicen  ser 
hitante  que  vaya  el  sustantivo  en  plural  Muchas 
vsees  también  sucede  lo  contrario,  pues,  observa  La- 
gañas, "que  por  elegancia  pierde  el  sustantivo  la  ter- 
'minacion  plural  cuando  queda  determinada  en  el 
'adjetivo." 
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12.  Colectivos. — La  termiimcion  6  partículaa 

sirve  para  formar  colectivos,  6  expresar  el  lugar  tloD 
abunda  lo  que  significa  el  primitivo;  tzacapu,  piedl 
tzacapendo,  pedregal,  ó  lugar  donde  abundan  piedn 
á  veces  hasta  o,  contracción  de  ndo ;  como  de  tata 
chti,  loe  padres;  taiaechao,  tugar  donde  ha^  padres,c 
decir,  el  luonníterio  ó  convento. 

Lo  mismo  significan  las  terminaciones  to,  rho,  n 
htarho,  y  auu  algunas  oirás,  por  excepción,  comoÑ 
tm ; phitnguarhuato,  lugar  de  plumas;  thzinapeknarh 
tugur  dé  obsidiana;  keténáarho,  lugar  de  pefiaSrd 
kerenda,  peña.  I 

13-  AitóTüAtTos.  —  Los  abstractos,  dice  I*agana 
(  pAg.  81 ).  acaban  en  fcua  6  ta;  teparakua,  soberhil 
Xfprkma,  purCEa;  phmnpzperata,  amor,  amistad.  Sil 
embargo,  bay  mucbus  en  kua  ó  la  que  no  son  abstrxc 
toa.  como  veremos  al  tratar  de  los  verbales- 

IJ.  Comparativo.  —  No  hay  comparativos,  de  mo 
do  que  es  preciso  suplirlos  con  verbos  ó  adverbios  q» 
indiquen  comparación,  6  exceso;  v,  g.,  Pedro  hucama 
cuhati  Juanoni  mÍmÍJXH-Í,  literalmente  "  Pedro  exced 
á  Juan  ser  sabio,"  es  decir,  ">»  ser  sabio,"  pues  mi 
mixfni  es  verbo  que  significa  ser  sabio  ó  saber ;  tam 
bien  puede  decirse  Pedro  hucamacuhati  Juanoni  M 
mixekua  kimbo,  "Fedro  excede  á  Jnan  sabiduría  e* 
conforme  á  la  construcción  de  la  lengua,  es  decir,  "e 
sabiduría,"  traduciendo  kimbo  por  en. 

15.  Sm>BBLATlvo. — El  superlativo  se  forma  du|d 
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mió  ha  primeiBS  sílabas  del  positivo  y  poniendo  s 
» lagar  de  sub  últimas  sflabas ;  charapeti^  colorado; 
Sorocharas^  muy  colorado;  urapetij  blanco  ó  cosa  blan* 
i;  wrauras^  cosa  muy  blanca.  Sin  embargo,  estos 
imbres  mas  bien  j)arecen  aumentativos  porque,  se* 
in  Basalenque,  se  usan  "sin  hacer  comparación." 

16.  DnaNUTivo. — El  diminutivo  se  forma  del  su- 
irlativo  poniendo  en  lugar  de  su  final,  cax  6  cas ;  cha- 
eharacaXj  coloradillo :  la  terminación  eti  6  esti  que  los 
itores  agregan  á  los  diminutivos  no  es  propia  de  ellos, 
DO  que  es  la  tercera  persona  del  singular  de  presente 
5  indicativo  del  verbo  ser,  de  modo  que  chara^chara- 
)x-tti,  significa  "coloradillo  es."  "  Otro  modo  se  usa» 
dice  Basalenque,  y  es  con  este  adverbio  zan,  que  de- 
nota poquedad,  y  luego  el  verbo,  como  zan  hticamati^ 
es  mayorcillo." 

17.  Verbales. — El  infinitivo  de  los  verbos  acaba 
finí,  y  con  solo  mudar  esta  terminación  en  otras,  se 
)nnan  verbales,  de  esta  manera:  los  acabados  en  ri 

ti  significan  el  que  ejecuta  la  acción  del  verbo,  y 
on  ellos  se  suple  el  participio  de  presente;  los  en 
^  ó  ta  tienen  varias  significaciones,  entre  ellas  la 
le  abstractos,  según  vimos  antes ;  los  en  caía  expre- 
sa la  persona  ó  cosa  que  recibe  la  acción  del  verbo, 
írfesque  su  significado  es  pasivo,  y  suplen  al  partici- 
pio de  pretérito;  los  en  kuarho  el  lugar  donde  abunda 
w  que  el  primitivo  significa,  según  vimos  al  tratar  de 
w)8  colectivos,  y  también  el  tiempo  ó  lugar  en  que  se 


ejecuta  la  acción  del  vcrU>,  como  HfFekuarhoetHt  "le 

gar  ee  Je  comer,"  ó  bien  "  llora  es  ile  comer,"  eo  cujo 
caso  esti  ea  tercera  persuau  del  singular  del  preécute 
de  indicativo  del  verbo  ser.  Veauíoa  ejemplos  de  cada 
termiiiacíon: 

Tsipeti,  el  que  vive;  de  tzipeni,  vivir. 
Pari,  el  llevailor,  el  que  llena;  de /«mi.  llevar. 
Pireri,  el  cautor.  el  que  canta;  do  pircní,  cantar. 
Casirhekua,  revereucta.  6  revereucialde;  de  ca- 

sirheni,  reverenciar.  I 

Tarhekua,  el  instrumento  con  que  se  cava  ó  la- 
bra la  sementera;  de  fark^ni.  cavar  6  labrar  d 
campo.  j 

Ezkua,  la  vista:  de  t^kani.  mirar.  ' 

PoJcua,  la  obra  de  llevar;  de  j/ani,  llevar. 
Üan<Utht.iÍcuhperakua.  ó  ua/nluh/sicuhperaía,  el 

Bcnnon. 
Tarheía,  sementera,  ó  lo  que  se  cava;  de  tarhmi, 

cavar  ó  labrar  el  campo.  ' 

UhcJutkuntcaia,  cosa  ben<lita, 
Pampxatta,  amado,  según  Laguna^!,  aunque  Ba- 

ealenque  usa  pamjiz/cua. 
Pakuariio,  el  lugar  donde  se  lleva;  depasi,  llevar, 
Phazkuarho,Gi\  donde 8C  tiñe  de  prieto;  Áephas- 

kauí,  teñir  de  prieto. 
Para  «ajor  claridad  veamos  los  derivados  de  x«v 
kuarheni,  emnarafiar,  ó  hacer  nidoe. 
Xerekium-ri,  el  que  hace  nidoe. 
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Ier$-4ua^  el  nido. 

Xerdnumrimit  la  obra  de  hacer  nidos. 

lerekiumra-kua^  el  instrumento  para  hacer  los 

nidos,  como  el  pico  del  pájaro. 
Xen-'eata^  enmaraliado,  ó  cosa  que  es  enmara- 

fiada»  ó  á  modo  de  nido. 
Xiare'4nutrho^  lagar  de  nidos. 

Segnn  Basalenque,  los  verbos  acabados  en  meni  6 
jad  hacen  Yerbales  quitando  ni  solamente ;  comb  de 
áhamenij  catapeni;  sikuame,  caiape;  los  verbos  lla- 
gados reiterativos,  que  terminan  en  nstani,  los  forman 
fiitBDdo  tani;  como  de  tirenstani ;  tirens,  el  dormilón; 
it  aarinstani ;  ourins,  el  que  come  mucho. 

De  la  abundancia  de  verbales  resulta  que  ellos  su- 

^  á  los  adjetivos  puras,  de  los  cuales  parece  casi 

f  cirecer  el  tarasco,  exceptuando  los  numerales  y  los 

;  que  pueden  pasar  por  adverbios,  como  todo,  fnucho, 

foco,  etc.  (  Véase  sobre  esto  la  nota  3  del  zapoteco  y 

b  parte  crítica.) 

18.  Pronombre  personal. — El  pronombre  per- 
lonal  tiene  declinación. 

1?  persona,  singular. 

Nom.  Hiy  yo. 

Gen.  Hucheu€y  ó  hucheui,  de  mí, 

ó  mió. 
Dat.  y  Acusat.     ERndem,  6  hintsini,  para 

mi,  á  mí^  me. 


^rT"^ 

^H 

^^^^^^^B 

sm 

PLCRAI..        '^^^^^^^^ 

Nurn. 

Huella.  6  laicluifoMif. 

Ocn. 

Hiichaeueri. 

D«t.  y 

Acusat. 

HuchanUini. 

2?  PERSONA.  SIKOOIMIt. 

Nom. 

Tk«.  tú.                               \ 

Gen. 

Thuehehueli.  de  ti,  á  tojro.  | 

Dat.  y 

Adusat. 

Thungitiai,  6  Ihuaxani,    \ 
para  tí.  4  tt  te. 

Vocnt. 

nu.  tú. 

Nom. 

Thuclui.                                   . 

Goii. 

Thuchatueri. 
T/iuchanxsÍTíi.                    . 

Daty 

Acusat. 

ViK'ftt. 

3?  PERSONA.   SINGULAR. 

Nom.  Hinde,  ó  ima,  él,  ó  aquel. 

Gen.  Hindeueri,  6  hickeuirem- 

ha,  de  él,  ó  soyo. 
Dat.  y  Acusat    Hindeni,  hin  ó  vnani,  para 

él,  á  él,  le. 


Nom.  Hihcha. 

Gten.  Hihckaeueri. 

Dat  7  Acusat     Hihchani. 
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ño»  decir  es  de  1m  noestros»  es  de  los  Yuestros, 
«lie  aqoelloSk  se  usa  el  nominativo  de  plural  del  pro- 
f  mmhte  correspondiente  agregándole  la  terminación 
k  ploral  eckái,  j  luego  el  verbo  ser;  hucha^echohetíi, 
áMa-echa-esU^  hihcha^^cha-esH.  Las  parlícolas  em- 
Jb  7  /e,  osadas  principalmente  con  nombres  de  paren- 
tesco, indican  también  posesión;  la  primera  qniere 
iedr  suyo,  y  la  segunda  tuyo;  nanoremba^  su  madre; 
escale»  tu  abuela;  nmranxo  xahcuri  emba,  literalmente 
"vuranjo  baja  suya»"  es  decir,  ""hoja  de  naranjo :*"  el 
fliinl  con  la  acostumbrada  terminación  echa  agregada 
iemba;  hurendakua  embaecha^  sus  discípulos. 

19.  Demostrativos. — Los  demostrativos  son: 

F,  este;  ¿r,  estos. 

Inde^  ese ;  indez,  thfimi^  esos  que  están  cerca. 

IvMiy  aquel;  inuiXy  thsima^  aquellos,  hablando 

de  los  que  se  ven  lejos. 
Hinde,  aquel;  hihcha,  aquellos,  hablando  de 

los  que  no  se  ven. 

£1  acusativo  de  hinde,  es  hini,  y  no  hindeni ;  j  el 
¿e  imoj  in  6  ini,  j  no  imani,  para  evitar  equivocacio- 
^  con  el  personal  de  primera  ó  tercera  persona. 

20.  Relativo. — El  pronombre  relativo  se  forma 
íe  los  personales  y  la  terminación  ki  en  todos  los  casos: 

Hi  esca  hiki,  yo  soy  el  qué. 
Thu  esca  thuki,  tú  eres  el  qué. 

esti  hindékij  aquel  es  el  qué. 


SS8  u.  TUAsco 

Eo  el  Mgundo  caao  el  Yerhi»  está  en  primer 
flona  por  uu  modismo,  que  verr-tuos  al  tmtnr  détf 

El  aciiBatWo  /iiii4ekt  deh'm  slt.  segvn  Ih  regt 
dejúiá,  6  UíhI'i  ;  pero  no  es  sino  hiniiettgui,  6  h 
porque  en  «s4n  lengua,  y  sirrs  (ie  ai|vert«ncia  gi 
es  comunísimo  el  metnpLastno.  usánduse  entre 
ligaras  la  de  converlirsc  U  ¿  en  £*  en  ciertos  cas 
enseña  la  enouiíticn.  £)  plural  itc  Alndek'i,  del 
kihchaki ;  peco  no  es  8Íno  ¡ñhchaK-U,  ngregada  n 

Naki,  KÍgiti6eR  cuál,  tratAndosc  de  irrarioni 
■c,  qui^D.  de  racionales. 

Una  s  puesta  ni  tin  del  pronombre  significa  < 
flu»*;  his,  yo  mimio:  ittdes.  aquel  mismo. 

21.  CONJUGACIHX  DE  LOS  VEKBOS^ — Ulia  SU 

Jugaciuii  ticDcu  los  verbos. 

22.  Personas,  modos  y  tiempos. — Las  pe 
so»  tres  de  singular _v  tres  de  phira!.  Los  iiiud 
dicativo,  imperativo,  subjuntivo  é  ínñnitivo  (^ 
indicativo  hay  tiempo  presente,  dos  pretéritos 
fectos  (5),  pretérito  perfecto,  pluscuamperfect 
turo  imperfecto  (6).  El  imperativo  solo  tiene  ui 
po  (7).  El  subjuntivo  no  tiene  mas  que  pretér 
perfecto  (8).  El  infinitivo,  presente  y  pretérito 

23.  Mecahismo. — El  artificio  de  la  conjuga* 
de  esta  manera. 

Fórmase  el  índicatin»  por  medio  de  tenuini 
afiadidas  á  la  segunda  persona  del  singnlar  de 
rativo,  que  es  la  forma  mas  pura  del  verbo,  y 


iBwderaiae  eomo  la  rmz:  k»  primeiM  personas  de 

aoabao  ea  eo»  menoa  la  del  segundo  impar- 

que  hace  ga ;  las  segundas  personaa  acabaa  ea 

i;ly  tevoeíaa  ea  ti,  meaos  en  el  segundo  imperfecto 

km  ^:  las  terminaciones  de  f^aral  son  cuhehe, 

liMprímems  personas;  A<«  ea  las  seg;.iida8.jr  tix  tu 

terceras,  excepto  en  el  segundo  pretérito  imper- 

que  hace  dix. 

El  imperativo  se  forma  también  con  terminaciones, 

la  segunda  persona  del  singular  que  es  la  forma 

pora,  como  se  ba  dicho. 

El  subjuntivo  se  expresa  con  la  terminación  pirin- 

7  cuando  va  acompañado  de  un  adverbio  de  los 

marcan  el  sentido  propio  de  subjuntivo,  se  ha  de 

ler  al  uso  de  una  forma  común  á  todos  los  ad- 

y  es  que  estos,  compuestos  con  el  verbo,  reci- 

las  terminaciones  que  sefialan  las  personas,  cuyas 

aciones  son : 

Para  1^  persona  del  singular,    ni. 
2»  re. 

1^  del  plural,  cuhche. 


2» 
3? 


htsL 

X. 


Es  marcada  la  analogía  de  estas  terminaciones  con 
lálabas  finales  de  las  del  indicativo,  que  he  mencio- 
no habiendo  diferencia  mas  que  en  la  termina- 
de  la  primera  persona  del  singular,  que  en  lugar 
ea  es  ni,  y  en  que  no  hay  terminación  para  la  ter- 
fien  persona  del  singular. 
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Loa  adverbios  propios  de  subjuntivo  son  ik¿, 
como;  himahcangui,  cuando;  iski,  asi  como,  de  la 
ñera  que,  etc. 

El  infinitivo  se  marca  con  teroiinacionee. 

24.  Ejemplo  de  conjugación. — El  siguiente  ej 
^«chrná  todo  todicfao.  ■'_'■■■■ 

INDICATIVO.  FBBBEHtS.  ^    '    ' 

Pit-haca,  yo  lleTo,  etc. 
Pa-haeare. 
'  Pa-hati,  cuya  termiitacioo  suele  madarse 
en  ndi;  pa-mü. 
Pa-ñacacuhche. 
Pa-heicahtsi. 
Pa-hatix. 

'  Segim  Basaleoque,  "la  partícula  de  presestn 

"  haca,  mas  hay  otras  dos  que  se  le  juntan  con  gi 
"  sira  y  singa.  Aquella  dice  pasirahaca,  pasirahatt 
"  asi  en  el  plural.  La  otra  dice pasinga,pañngare,_ 
"  stndi,  y  así  en  el  plural.  Esta  sirre  también  al  p 
"térito  imperfecto,  mas  no  la  primera." 

PRETESITO  IHPEBFECTO. 

Por-hambibca,  yo  llevaba,  etc. 

Pa-hamJñhcare. 

Pa-^amhihti. 

Pa~hambicacuhche. 

Por-kamhihcahtsi. 

Pa~hambihtix. 


*9% 


OTRO  «DK-HimCá  TBMPaiUS  AHTERIOB. 

Pch-hmga. 

•'■     •    "J  J    <   V    .-,    .'-.,% 

Pch-hangare. 

Pa^kMdi. 

.*'■'..  ■     ••^'\ 

Pa-hangaeuhehe. 

^^   •^■■■-    .•   ••\      -V\. 

Pcnhangahin. 

» ■ 

P(h4u¡ndix. 

. . .    •    ■  • 

PRETÉRITO  PERFECTO. 

« 

Pa-ca,  yo  llevé,  etc. 

Pa-care. 

Pa-ti. 

Pa-^acuhche. 

Pa-<ahtsL 

Pa-tix. 

i: 

píioomden.  como  elegante  la  interposición  de  un$ 
iilos  pretéritos,  comopa-s-ca,  en  logar  de  jpo-ca;  en 
ifhíscnamperfecto,  paspihca^  por  papihca,  etc. 

PLUSCUAMPERFECTO. 

Pa-pihca,  yo  había  llevadoi,  etc. 

Pa-pihcare. 

Pa-pihH. 

Pa-pihcacuhche. 

Pa-pihcaht9Í. 

Pa-píhtix. 


Pa-^yaca^  yo  llevaré,  etc. 
Púh-Mocare. 
Pa-uaii. 
Pa-uacacuhche. 


.T' 


Pa-uatix. 

IMPSRÁTiyO. 

Pa-pa^  lleve  yo,  etc. 

Pa. 

Pa-'ue. 

Pch-pacuhche. 

Pa-he 

Pa-uez. 

Para  vedar  con  el  imperativo  se  usa  el  ad^ 
has,  no*;  pero  con  los  otros  modos  se  mcostomb 
qne  significa  como  en  castellaQO. 

SUBJUNTIVO. 

PRBTRSrrO  IMPESFECTO. 

Por-piringOy  yo  Uevara,  etc. 

Por-piringare. 

Por-pirindi. 

Por^ringacuhche. 

Por-piringahtsi. 

Por-pirindix. 


XL  MlSIfO  OOÍH  UH  ADYKRBIO. 


BU  má^pa  piruga^m  jm'lknMtí^  «ta 


nrviKiTiyo.  vsossestr. 


Pí»-fi¿,  Uevw. 


FBRSSirob 


Pa-rini,  haber  Uerado,  ó  habiendo  Herado. 


GSBUNDIO. 


in,  llevando. 


S5.  Gebundio. — Otra  forma  tiene  el  tarasco  que 
tradaoirse  por  el  gerundio  de  nuestra  lengua,  y 
explica  Lagunas  con  estas  palabras:  ''Para  decir 
'oloy  llevando,  etc.,  quedará  formado  si  la  A  de  la 
'irimera  persona  singular  de  indicativo,  en  el  pre- 
siente, se  vuelve  en  x,  como  thirehaec^  yo  cómo ;  fhi- 
'fQacei,  estoy  comiendo.  Pero  en  lo  que  requiere 
^lOTiiniento  compondráse  de  la  raiz,  ó  primera  posi- 
Qon  del  verbo,  y  de  este  verbo  hanumi,  como  paaca- 

ando  llevando."* 
M.  Conjugación  del  ádterbio  y  otras  partes 
u  ORACIÓN. — Al  tratar  del  subjuntivo  dije  que 


S9i  SL  TARASCO 

los  adverbios  que  se  componen  con  verbo  reciben  , 
terminaciones  que  señalan  las  personas,  y  vimos 
ejemplo  con  ilei,  adverbio  que  acompaña  el  subjun 
To;  pero  es  de  advertir,  en  primer  lugar,  que  de 
misma  manera  se  juntan  también  los  adverbios  a 
los  otros  modos  y  tiempos;  en  segunda,  que  no  solo  ]| 
adverbios,  sino  también  otras  partes  de  la  oración  tií 
nen  esa  propiedad,  como  la  conjunción  cupulativaM 
el  pronombre  relativo,  el  personal,  etc. ;  y  por  últimd 
que  tal  forma  ó  artificio  se  reduce  á  una  descompori 
cion  de  la  terminación  del  verbo,  ó  á  una  divisioní 
ella,  quedando  una  parte  con  el  verbo  y  pasando  oft 
k  Juntarse  con  el  adverbio,  excepto  en  la  tercera  pe( 
sona  del  singular. 

Podremos  observar  y  ampliar  esto  en  el  siguió 
ejemplo  del  presente  de  indicativo.  ' 

Iki—nir-pa-haca,  si  yo  llevo,  por  iki-pa^acanitg 
agregada  ni  á  la  terminación  común  para  dÍ9*,4 
tinguir,  en  esta  especie  de  conjugación,  la  pri, 
mera  persona,  (le  la  tercera  de  singular.  , 

lki-re~pa~haca,  eii  lugar  de  iki—pa— ¡tacare.         , 

Ikir-jm-haca,  por  Íki~pa~hacati,  abreviada  la  ter- 
minación en  el  primer  caso. 

Iki-cti/ic/ie~pa-haca,  por  iki~i¡ahacacultche. 

Iki-fit.<íi-pa~haai,  por  iki-pahacahtsi. 

Iki-x—pa-haca,  por  íki—pahncaüx,  perdida  ti  en 
el  primer  caso.  , 
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De  esta  manera  resalta  una  conjugación,  con  la  cual 
«¡den  los  gramáticos  (véase  la  nota  8)  los  tiempos 
fK  fidtan  al  subjantÍYO  asando  los  adverbios  corres- 
y— dientes;  y  aan  el  optatiyo,  por  medio  de  la  inter- 
\¿fmi¡anamdiiUi^  ojeiá;  mmduUir^ir^porfiringa^  ojalá 
iftt  JO  llevara;  nondiatír^&'^far'uaca^  ojalá  que  tú  lle- 
\m,  etc.  (10) 

8b  embargo  de  lo  dicho,  se  observa  que  los  ad- 

:iabios  pueden  figurar  también  en  la  oración  sin  re- 

\én  Iss  terminaciones  del  verbo;  v.  g.,  con  el  ad- 

^  antes,  diré  thumpauaca^  yo  antes  Ue- 

|«é;  7  con  iyanan^  después,  papaiyanan^  lleve  70 

fapues. 

No  (alta  ejemplo  de  palabra,  como  nochuhca^  en  la 
\mú  86  intercalan  los  signos  de  las  personas ;  no-^e^ 
áMkca^  no-Hnüíche-chuhca^  etc. 

27.  Verbos  derivados. -=- La  voz  pasiva  se  forma 
Intercalando  en  la  activa  las  partículas  ngc^  me  ó  ke^ 
tibe  la  rais  y  la  terminación;  pahaca,  70  llevo;  par" 
^lhh¡ca^  yo  soy  llevado.  Usase  solamente  cuando 
ttt4el  agente  tácito,  como  en  phampzngakaca,  70  soy 
Mudo,  sin  decir  por  quién ;  pero  cuando  se  expresa 
tlagente  se  usa  el  verbo  activo;  "Juan  me  ama,"  y  no 
*ioy  amado  por  Juan." 
£1  impersonal  es  la  tercera  persona  de  activa  ó  pa- 
tTi  de  cada  tiempo. 

La  partícula  hpera^  indica  reciprocidad  como  se  ve 
01  el  siguiente  ejemplo:  j^aA^K^ocuAcA^,  nosotros  lleva- 
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mos;  por^vpera-hacncuhche-,  nosotros  dos  lleTamos  i 

mnú  al  utro.  ú  los  un<je  i  los  otros. 

Con  kpe  He  expresa.  indetcrmiiMcion  ó  genernlidM 
aal  m  q\iepa/Mca,  yo  Itevo,  tendríi  lag»r  ei  ex(>reiKo  ) 
qae  llevo,  y  cuanrln  se  csUa,  Riitnncee  ctirt!  pa-Jtp^ 
haca,  yo  llevo,  sin  decir  qné  cus»,  infletermtnadRmea 
te:  en  otros  términos,  paluica  sirve  cuando  se  exprM 
'  el  coiDplemcato  del  verbo,  y  jHfhf/ehttca,  cuando  esb 
tácito,  de  modo  que  hpe  os  nota  de  término  ocalto. 

La  partícula  mi  (ó  hua),  dice  Basalenque,  "expraii 
"pluralidad  determinando  á  muchos,  como  i>»iM)H 
"  Cu,  significa  ano."  Esto  quiero  decir  que  hay  pw 
tículas  para  significar  número  plural  ó  singulitr;  [MU 
adornas  el  mismo  autor  enseña  que  hay  otra  partJeolf 
íspe,  la  cual  "  es  más  que  cualquier  plural,  porque  día 
"■multitud,  como  tatú  etsperi,  ser  padre  de  gran  & 
"  milia." 

Ouaiido  un  verbo  rige  dativo,  se  anuncia  este  intev 
calando  las  partículas  che.  6  kw.  "También  serán  ver 
"bos  dativos,  dice  Lagunas,  los  que  trajeren  eetat» 
"terposicion  huoj-he,  que  signífíca  hacerse  la  persoM 
"algo  parnsí;"/Janf,  llevar; /júv-AmíítAc-wí,  llevarse k 
cosa  para  sí.  Sin  embargo,  estos  verbos  mas  bien  mn 
reflexivos.  La  partícula  me,  en  los  verbos  pasivos,^ 
Be  el  mismo  oficio  que  ku  y  che  en  los  activos;  ftaai 
llevar;  pangani,  ser  llevado;  pa~me—ngaim,  HeTaim 
■IgaBaooea. 

Si  se  quiere  significar  deseo,  ó  gana  de  hacer  eSgii 
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intamla  en  el  verbo  la  partícula  ngnéh^ 
;  ihm-^nguehcha^hacm^  tengo  gana  de 


Ommóo  te  i|BÍere  expfeaar  reítentcíon,  ó  repeficioa 
4e  la  mcmm  éA  Tetbo,  ae  aaa  oomunmente  la  particn- 
la  juto»  como  en  tzmffBrhiiahfeniiQ'-^iy  Tolver  á  áim- 
forkini,  aignífica  decir,  j  de  aquí  Tiene  átrhi- 
iaer,  eflto  ea^  ^voiTcr  á  decir»"  porque  lo  eik- 
anpone»  con  rason,  como  cosa  ya  dicIuL  Estoa 
mbua,  aegun  Bnsalenqoe, "  aon  loa  que  sin  pasar  tíem* 
«fo  están  badeodo  k  obra  siempre;"  pero  prefiero 
la-de&DÍcion  dada  antes,  por  ser  conforme  á  los  ejem- 
qoe  trae  Lagunas. 
La  íat^-cabir  siru  da  al  verbo  el  significado  de  te- 
oestambre  de  ejercitar  sa  acción,  ó  de  hacerla  ¿ 
■eirado,  aatepoiñendo  el  adverbio  ü,  así;  i»-<ara^ 
mm  kuoíM,  así  tengo  costambre  de  escribir. 

Los  verbos  frecuentativos  son  los  que  tienen  dupU- 
cida  la  radical,  como  aro-aro-meni,  gritar  ó  dar  voces. 
Bú,  6  ta,j  á  veces  las  dos  juntas,  sirven  para  for- 
Mr  verbos  compulsivos,  y  de  consiguiente  hacer  ac- 
fims  los  neutros ;  pañi,  llevar ;  pa-rata-ni,  hacer  á 
lugano  llevar  algp;  tarheni^  cavar;  úarhe^ra-ni,  hacer 
Mar  á  otro. 

Las  partículas  ca  y  men,  antepuestas,  indican,  la 
frímera  pregunta,  y  la  segunda  respuesta,  sufriendo 
d  verbo  en  las  finales  ciertas  alteraciones  que  ensefla 
k  Gramática;  thireni,  comer;  thirehacare,  tú  comes; 


ea-re-thire/tíiA'i,  i  corucs  tú  1  advirliéndose  (¡oe,  en  este  ^ 
caso,  Be  ponen  después  de  ca  los  signos  que  marcan  las  { 
personas,  cuya  forma  hemos  visto  en  otra  parte:  ade-  ', 
mas  de  ca  hay  otras  partículas  interrogativas,  con  las  , 
cuales  t^ambién  se  altera  la  fínal  del  verbo,  recibiendo 
igualmente  los  signos  de  las  personas. 

28.  Othas  kelaciones  del  vehbo. — ■Sabemoi^^ 
pues,  hasta  aquí,  cómo  espresa  el  verbo  tarasco  ao-L 
cion,  pasión,  impersonal,  indeterminación,   número ' 
singular  ó  plural,  multitud,  dailo  ó  provecho,  deseo^  L 
repetición,  costumbre,  frecuencia,  compulsioD,  pre- 
gunta y  respuesta;  pero  está  muj  lejos  de  reduclrsa 
á  estas  relaciones:  hay  muchas  partículas  con  lascoA*! 
les  se  expresan  tantas  otras  que  solo  una  gramática< 
prolija  puede  enumerarlas.    Sin  embargo,  para  du^ 
idea  de  la  clase  de  relaciones  que  puede  expresar  eli 
verbo  tarasco,  sin  mas  que  el  agregado  de  partícula^ 
pondrá  algunos  ejemplos. 

La  partícula  hfsi,  es  una  de  varias  que  hay  para 
expresar  relación  de  lugar,  é  indica  altura,  así 
es  que  de  jV¡fl!;/ie«i,  doler,  sale  phaine-hísi-ni,  * 
doler  la  cabeza;  de  vaxacani,  sentarse,  tuix¿tca- 
htsi-ni,  sentarse  en  un  cerro  ó  lugar  alto, 

Uina,  es  una  de  las  que  indican  relación  de  tiem- 
po, y  signi&ca  "todo  el  día,"  como  en  cara- 
uina-ni,  escribir  todo  el  dia. 


34 

1 


Tzca,  da  á  entender  "  volverse  luego  de  un  lugar"  ' 
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ihir&^zeo'^irasinga,  voy  á  comer  y  volveré 

luego. 
Ckapam^  significa  ^  hacer  la  cosa  como  de  burla»" 

chana^ekap€m''iihcarakaeaf  escribir  como  de 

burla. 
J2a,  se  aplica  al  camino  ó  cosa  frontera;  hapor^h' 

ni^  lavarse  la  frente. 
Grue,  se  usa  tratando  del  pecho  y  cosas  huecas. 
Tza^  da  á  entender  que  la  acción  del  verbo  se 

ejecuta  á  prisa  ó  de  repente,  curir^zih^akere' 

nif  quemarse  de  repente. 
No  ñiltan  algunas  de  estas  partículas  que  son  sinó- 
como  chapan  y  hez,  que  significan  "hacer  la 
de  burla;"  varias  hay  homónimas,  y  algunas 

propias  de  los  verbos,  no  intercaladas,  de  modo 
qaenada  significan;  v.  g.,  hiringani,  que  quiere  decir 
bascar,  no  es  pasivo,  aunque  tiene  nga:  en  este  caso 
7  en  los  semejantes,  se  agrega  nga  para  formar  pasi- 
n;  hiringanganiy  ser  buscado. 

29.  Pahticulas  que  van  no  solo  con  el  verbo. — 
Algunas  partículas  como  las  que  he  explicado,  ú  otras 
lemejantes,  se  usan  con  varias  partes  de  la  oración; 
T.  g.,  ngate^  significa  lástima  ó  lenidad,  así  es  que  hin- 
fote,  quiere  decir  yo  pobrecillo  ó  cuitadíUo;  marhi, 
apresa  multitud,  como  en  hangamarhitihítriptiecha, 
unltitud  de  personas,  etc. 

30.  Verbos  cuyos  primitivos  no  se  usan. — Hay 
ilgunos  verbos  cuyos  primitivos  no  tienen  significado, 
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no  se  iiaari:  pero  sí  su  nulical,  (joe  expresa  una  idea 
geni^ríca,  acompañada  áe  una  de  las  partículas  qne 
la  modifican.  Por  ejemplo,  la  radical  aparhe  indica  la  < 
idea  ¿Qsudar,  tener  calor,  de  donde  debía  salir  apar-  i 
heni,  con  afladír  la  terminación  de  infinitivo;  pero  tal  < 
verbo  nada  significa  si  no  se  le  agrega  una  partícula,  \ 
resultando  aparhe— h(si--tii,  tener  calor  en  la  cabeza,  J 
usando  la  partícula  ht^,  la  cual  ya  sabemos  que  sig-  I 
DÍBca  encima;  aparfie-htsi-ta-ni,  bacer  á  otro  tener  \ 
color  en  la  cabezo,  pues  ta  eirve  para  tbrniar  compul-  ^ 
bÍvos,  como  expliqué  ya,  etc.  (11)  ', 

3L  Verbos  arani  y  harani. — Es  curioso  ob&enrar  ^ 
que  hay  nn  verbo,  arani,  que  iiaiila  dice  por  sí;  pcfQ  l 
rigiendo  á  otro  signiñca  lo  que  t-1,  puesto  el  regid»  ^ 
en  infinitivo,  y  arani  en  el  niotlo  y  tiempo  correspotw  ' 
gentes :  t.  g.,  aruhaca  tireni,  yo  cómo,  ó  eíitoy  comíeih  .,j 
do.  Harani,  con  h,  signi5ca  estar  á  gusto,  y  se  usa  cas  ' , 
iofinitivD  lo  mismo  que  arani ;  hurahaca  tireni,  cómo 
á  gusto,  6  estoy  comiendo  á  gusto. 

32.  Vehbo  sustantivo. — El  verbo  sustantivo  eni, 
■er,  es  regular:  de  él  y  un  nombre  se  forman  mucfaoa 
verbos;  mimis,  sabio;  mimixui,  ser  cabio,  es  decir,     | 
uber.   Por  un  modismo  propio  de  la  lengua  se  asi    j 
frecaeutemeate  en  pretérito  perfecto  por  presente.        ' 

33.  Modismos  del  veero  tjbasco.  —  Otro  modi*-  I 
mo  hay,  y  consiste  en  que  el  verbo  regido  por  r»»  I 
latÍTo  de  segunda  ¡>ersona  se  pone  en  priroeraí  "tlS.  "* 
"que  me  nienoeprecias,"  tiaekireni  eoMKtanxsa,  en  i^ 
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gmr  de  ammtoMomre.  Iguabnento  observa  Laguán 
^  q«e  la  tereem  peiBona  de  ambw  números  del  pro- 
**  mombre  ralali^o  liaoe  al  verbo  de  ijuieii  se  rige  da 
*^  piimeiB  penoaa»  que  babia  de  ser  de  tercera;  t.  g^ 
**  veo  á  Pedro  á  qaien  el  maestro  WBOk^exehaca  Pedn^ 

■ 

**  ni  hingui  hmrhemdahpeHphampzeahaea^  ^rphampz^ 
**  cahatL*'  Y  aon  sin  relativo  se  ve  tma  persona  por 
otra ;  iki  P^áío  ihirenmsa^  cuando  Pedro  come,  debien- 
do ser  ihirenaii :  esto  es  común  con  el  adverbio  notero. 
También  se  ven  caaos  en  que  el  verbo  no  concuerda 
en  número  con  el  nominativo;  huchaxsini  hurenda- 
kacoj  nosotros  te  ensefio,  literalmente. 

34.  Construcción  del  pronombre  con  el  yerbo. 
— Cuando  el  complemento  del  verbo  es  el  pronom- 
bre, se  junta  este  con  el  verbo,  como  afijo,  poniendo 
primero  el  agente,  luego  el  paciente  abreviado  y  des- 
pués el  verbo;  v.  g.,  hikiniphampzcahaca^  70  te  amo, 
deAf,  yo;  kiniy  contracción,  de  thunguini  (mudada 
\h  g  en  k^  por  figura  de  dicción  muy  común  en  taras- 
co, como  dije  en  otro  lugar)  y phampzcahaca^  amo. 

También  puede  decirse  pleonásticamente  hikini- 
fkampzcahaca  thunguini,  "yo  te  amo  á  tí."    Sin  em- 
iNirgo,  el  P.  Lagunas  dice:  ''de  primeras  y  segundas 
"personas  á  terceras  de  singular  y  plural  siempre  se 
"interpone  el  verbo;"  hiphampzcahacaimani,  yo  amo 
4  aquel,  aunque  Basalenque  traduce  la  misma  oración 
^T  hihinipha7npzcahaca. 
35.  Yerbos  irregulares. — Diré  por  conclusión. 
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respecto  al  verbo  tarasco,  que  hay  muchos  irregu 
36.  Adveiíiíio.  —  Pueden  suplirse  algunos  a 
bios  Ciiu  las  partícutiis  componentes,  de  que  ya 
■nos  conocimienlo,  principalmente  las  que  exp 
lagar;  v.  g.,  la  particula  /Usi,  signiBea  encima,  ó 
idl»reilw>éi«siiv  «b«J9p«r4«,  «ie'dte4«l^«v'  etc. 

'"  "■'  "liíi,' USfidl'  ■''■'  I ''■''"■"'  ■*'"'-'-••  »"''^ 

■■' 'mmit^tñiiáiAme-tínsái''  '  - 

■'■■"'-    BÍtiía,aiáityññe>^mi^wA.'  ■ 

Naheahi,  itíoiMbñ  ..■.!  >-  i  ■  -■>  mi,  ' 
■'    '  '    Iki,  si,  eotno.    '  i''  ^'■¡■■■í  ;:■  ■ ' : 

'  Mi{  ni  tíónm:         :-,,■,...;--;   ■■    . 
'"''   '  \H1»,  sblamCBt*.  ' 
^ez,  bien. 
No,  no. 

Zanikco,  poco. 
Can,  mucho. 

Cttrhembas,  medianameote. 
Mario,  juntamente. 
Thuin,  antes. 
Jyanan,  deapnes. 
Is,  así. 
Chemendq,  cerniendo,  ehekuamendo,  muy 

macho. 
lyaHhe,  6  iyati,  helo  aqal 
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37.  PBKFOfiiciOEiB& — Tui  raras  son  las  palabras 
eqoinJentea  á  nuestras  preposiciones,  que  70  me  in- 
diño  á  creer  que  no  hay  propiamente  sino  una,  himbok 
de  la  cual  ya  tenemos  conocimiento  (12).  Empero  las 
paiticulaa  componentes  ó  interpasicümest  como  las  lla- 
ma Lagunas,  hacen  su  oficio,  no  porque  esas  partículas 
tan  literalmente  preposiciones,  sino  porque  su  sen- 
tido incluye  6  encierra  las  relaciones  que  nosotros  ex- 
fresamos con  aquella  parte  de  la  oración;  y.g.,  la  par- 
veóla ngueh^  significa  lo  que  nosotros  decimos  con  las 
lilibTas  *' tener  gana  de  algo^"  en  que  va  la  preposi- 
QOD  <fe ;  la  partícula  fne^  de  verbo  dativo  pasivo,  sig- 
v&ca  lo  que  nuestra  preposición  para,  y  así  sucede 
tóalas  demás:  observémoslo  en  los  siguientes  ejem- 
plos, donde  marcaré  la  partícula  tarasca  y  la  prepo- 
iásm  nuestra  que  incluye,  explicando  el  sentido  com- 
pleto de  alguna  partícula  que  no  conozca  el  lector. 

Pa^peror-hacacuhche,  nos  llevamos  los  unos  á 

los  otros. 
Pih-me-^gahaca  curhida,  llevar  pan  para  mí. 
Hühire-^gtteh-'haca,  tengo  gana  ik  comer. 
Vaxa-'htnr^ani,  sentarse  en  una  altura. 
Vanapor^urkir^ij  cruzarse  una  cosa  can  otra, 

pues  curJd  significa  "  uno  con  otro." 
üra^uatarnij  poner  cosas  redondas  en  el  suelo, 

pues  ktuUa  significa  '*  en  el  suelo." 
Kirorhtmr^tani,  poner  cosas  redondas  encima 
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Las  iermi  naciones  de  colectivo  wh,  ra,  y  acaso  \ai 
dciius,  gigntfícan  pro[Hament«  "(tonde  abunda  algo;' 
ó  "fin  doiuit:  hay  al;;»;"  {H'fu  también  sirven  pan  ex- 
preBHr  la  prit|H)mdon  en. 

88.  CoNjUKciOfí.  —  No  hay  cosa  notable  que  decir 
i«s|>ecto  á  la  conjunción,  m  no  es  que  ta  partícula  m. 
interrogativa.  He  que  \m\é  en  el  rerho.  es  Utnibieab 
copulativa;/,  teniendo  siempre  la  propiedad,  aun  con» 
conjunción,  <le  que  el  verbo  que  ta  wgiie  altera  m  te^ 
tninacion.  conforme  á  las  reglas  de  la  gramática;  '.gi 
yo  cómo  y  llevo,  (hire/uica  ra  itaimahnki,  cu  lugartk 
iísima/iara,  cuyo  uso  acaso  tenga  por  caiiAa  la  cutonfa 
tratándose  de  evitar  la  repetición  de  *"«  tres  veces. 

39.  Ejemplo  de  la  oracios  iwminical.  —  He  aquí 
el  Padre  uuestro  en  lengua  tarasca. 

7  a/a        hucfiartirri       /hule  ¿rehaga        avándaro 
Piuiru  iiiifsl.ro  tú  i¡iit-  wl4s  cielo  en 

santo        arikeue        thucheupti        luicangurOcva 

Hiiritu  acut  dichü  tu  nombre 

vuehfsini      andarenoni      thuchei0i_   irfc^dff^ 
higíinos  llegar     _         _  _   to^_,  _^  ^  -J^S^H 

ukeue     tkucJieueti     uekua,      taíiire     avanaan 
8«a  hecha  tu  voluntad,     u^  coma       cielo  en 

umengahaca     istu     umengaue    ixu    eeftervndó. 
eres  beulia  así        se&  hecha       aquí       ttwrawL 


-:■'•?»  •'*  :íii^m  ^-isojío  í'^'iti:'.»  ji"  ,i;fíyM-,1  j.:  --¡i  /air.í»!  /•! 
Mt  I107  y  anos    .•■,s*us'v'M\>PWÍW>t-í:       ¡íin/ 

,  .Merttms  drada  asíoomo    nosotoos 

mpouacmMantstahaca    ^  hucnaeuen     Munuga" 

!  -S       "•    -   »'»•:    ítl»rnTV'i;>    |¡[    'iji      »-,'':|P.i   :.,íj    1   ri,    (iV    til! 

kniMgutahperakua     kimho.     Euahpent$tat9k^f^\[*^, 

* '  *  ■  *  ■  I 

caru     casingurita     himbo. 
tlmbien  mal  de.  .    . 


'  . » »  I  » '  "i 


40.  Aiiidii(Bi8w;-r-*  Taia :  «uateotivo.    :     • 
iEfatAoewtff» ;  pr(wambF«  ^  4e  plurat  de  la  priiíaMii 
■fBHü  en  geiiittve. 

TMkii^ehacií;^  pam  analáaar  e^te.  pftláWa  l6«lmf)i4 
■linei  e  Agai/y  veremw  ^ue  lilUK:  ee  el  mtaiir 
dbeeglinda  peftona  formado  da  K^.  fcóf  jriJbk  tei^ 
Mhoh  kp;  e  la.  mis  del  verbo  8uertantilif0>  ^»  9er  ó> 

fmidá  pentona  4el  eingalfir.  d:tf)ftminMiámÍ9Íioit\ 
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tivo:  esa  terminación  hiicnre  la  vemos  descoi 
re  va.  con  el  relativo  y  haca  con  el  verbo,  pa 
la  forma  de  la  lengua,  en  estos  casos,  según' 
cado  en  el  párrafo  '2{i.  En  la  coiiiposicion  b 
una  e,  gratin  euiihon'ue. 

Avtindaro :  mianfiíi,  significa  cielo;  ro  es  il 
terminaciones  de  colpctivo  que  también  srf 
por  lii  preposición  en. 

Artkeue:  aríue,  tercera  persona  del  singnlt 
perativo  del  verbo  armi  6  arani.  como  lo  d< 
la  terminación  up;  la  partícula  intercalar  Aí 
de  latt  formas  del  pasivo. 

Tkudurue.fi:  significa  tayo,  tú  é  de  1í.  pu 
nitivo  del  [irüiiumbre  de  Ift  segunda  persona 
gulAÍ-  .■■-■> 

Haeañ^HkUa  :  verbal  de  los  que  terminal 
del  verbo  hacangurirani,  nombrar. 

Uuehtsini:  un'i,  es  hacer,  y  wue  la  tercera 
del  singular  de  imperativo;  fUsini  el  prononr 
el  verbo  está  en  tétcétlt  péPsóítái'^  mreft  BtsglJ 
uHt)'<^"to»^nit:idídtiHttiex'plicad<i8"«mi¡el  párm 

Andarenani:  este  es  uno  de  aqtt'éílbtr  ttei"! 
smiple'iói^tiiitivo'-nD  m  'ovaj  dtfplica^B''«R 
raifb  80:  k  raditikl'Wfib  ¡bietie-el 'significado  d 
rrieé  mxt  pat-tietiia'que'qaieré  átxkt  Uegfvé 
séguit  elvverbüíeüo'quéBe  juntih'así>«s  qne 
Acaiiló<prwieTO;i»  e8»tm  partícola^ita  ctwtt 
qifeikti>ewbioliii<lel«teTbbj)peEmBnebe,<'quedaj 


leí  verbo  uni,  hacer;  /ce,  uno  de  [os  signos  de 
paí!Íva. 

xheueti:  pronombre  explicado, 
ua:  sustantivo^ 

Te:  tub',  adverbio;  re  es  parte.de  la  terminación 
rbo  sigaiente,  la  cual  va  con  el  adverbio  según 
na  ya  expliciida,  y  no  obstante  haber  entre  el~ 
7  el  adverbio  otra  palabra. 
índaro':  ae  explicó  ya. 

mgahaca:  uhacare  es  segunda  persona  del  sin- 
lel  presente  de  indicativo  del  verbo  uni,  hacer, 
Dnque  aquf  solo  se  ve  la  terminación  Juko,  ya. 
re  con  el  adverbio;  tne  j  nga,  son  partícolas 
vo,  de  "moda  que,  según  este  ejemplo,  pueden 
dos  de  un  stgiíifioado. '  £1  verbo  debía  estar  en : 
persona;  pero  se  usa  la*  segunda,  por  uoo  de 
ilismos  explicados  en  el  párrafo  33> 
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lo»  t«mirt(iC!one«  de  cfileotivo  con  que  tambícn  se  ei 

presa  In  preposición  e/i. 

Hucha^ueri:  prommibre  pxplicado' ja. 

Curitida:  sustantivo. 

Attgartnrijfojtun:  iiilj(!l¡vo  Tertíal. 

Insitufitsini :  insfni  e»  el  verbu  dar,  qtie  sqaf  va  m 
ninguna  terminaciiin  por  spi-  seginnia  i>ei«mA  del  ilD 
perativo;  m,  signo  Ho  «iativo,  en  cuyo  cuso  catA  el  pK 
nomlire  woa  ex|»res!i(!o  ]»or  el  afijo  ktsini, 

/yo:  «uatHiltivfi, 
•'  Oánñnükit  en,  t-n  la  oonjuncion  J/;  nhtúni,  el  aG 

Vehjwvachc/xjista:  vefiji&uafjmsítmi,  jicnfonar;  pW 
en  el  presente  (mso  ni»  lleva  ni  verho  ninguna  terni 
nación  por  S(t  ácgiilitla  persona  de)  ftingular  d«  ín 
pénitivo;  ehe,  [inrldmla  de  datito.  «n  cuyo  casu  «etA<l 
pron<imbrtí  anterior  ww. 

ííucfttteueri :  pronmiiUre  explicado  antes. 

Hitísiugakufnela:  siwíanffvoen  singular,  puesaac 
que  dehia  eptav  en  plural  no  se  halia  en  este  núaiM 
por  carecer  do  é\  tos  inanimados. 

Iski:  adverbio. 

Huella:  pnmombrede  ia  primera  persona  de  plata 
en  nomioalivit. 

Uefipouacuktianíxns/tifiacfi :  «fihpouatsnstakfica,  pr 
mera  persona  de  KÍni;ular  del  presente  de  indicati^ 
del  verbo  uehpouaisnttani,  |ierdonar;.«at  p«ttlculBV 
datí  Wt  «ifeuyo^taMt^estAiel  i|miiittnibpe'vig«Í«Dteé«M 
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rerbo  debia  estar  en  plural ;  pero  se  ve  en  singular  por 
100  de  los  modismos  explicados  en  el  párrafo  33. 

Huchaeueri:  pronombre  del  plural  de  la  primera 
persona,  en  dativo,  cuyo  ca^o  va  marcado  con  la  ter- 
minación y  la  partícula  cu  del  verbo  anterior. 

Hatsingakuaechani :  sustantivo  en  plural  marcado 
d  número  por  la  terminación  echa;  ni  es  la  termi- 
Mcion  de  dativo,  concordando  con  el  pronombre  an- 
terior. 

Ca:  conjunción. 

Hastsini:  has^  negación  de  imperativo;  tHni,  el 

Teruhtaizenumi :  teruhtzemani,  proseguir;  ta,  el  sig- 
»de  compulsión,  de  modo  que  el  verbo  literalmente 
liqoe  significa  es  ''hacer  proseguir." 
Terungutahperakua :  sustantivo  verbal  en  kua. 
Efimbo:  preposición  de  efectivo. 
Eudhpentstatsini:  la  falta  de  terminación  indica  que 
Terbo  es  segunda  persona  del  singular  de  impe- 
lo, de  euahpenUtani^  librar  ó  redimir;  tdni^  es  el 

Omi:  adverbio. 
Cañngurita:  verbal  en  ta, 
Bimbo:  Drenosicion. 


1m  fÁMii*  ,«tyti4vt^ti^.^^  jfiijitjpumr  /■"■■' 


¿ii>\  :aSi» 


.i'üjii  u«Ví  *Jii\a  y*j5ií  oí  oíi  ,OYÍJi;!iJifi  hi  iiOD  lUiO 
í    i:  ..iiruftbéiTii  is'^i^H  *ib  üMi>lMia]irit  Mitiuítinloa  ^ 

^úxmiy  ^amasia'  ^  mMi|N9  tMiAoiosd :  4U  .rh)Uk  aoifMqk 
)  en  latiágii&»'ibdb)(iá(ta'^.]!cj}a);;j^  ádfi»- 

lg«  í)^ioojaJÍtoéfaa  omito JBataleqqiitt4P%'^)^^ 
»  f  pofque<  iá'A'  lapMfdaitJoiMámpaoi^Jfti  t^dj^oniiip 

se  we  én*ék^Q\std^Bkeénmihtiguj^ 
npre  esíToeatu^^Bii  Ib  dcÁbasiágo  :|(eBcimliaifntoíIa 
Ka  dé  «ate  aator^i]^  na  ltt4a€^ilberti'>7jBéiilc(i4ue. 
laáalenqiie't&  -áblatírai  A'la  JdricfeiUKáo»  d»  ^?noii^ 
leraaráoioiiále»  (^p&^'i  ^S)  iDéidiapite^l4>¡krtieiHa  Maf- 
ia es  iaapro^o^^í  fiD^mm^erittgavf  hiinlb0i^^^nmf9»' 
epamdaíj  (iiKrnaaf  jpieñfaencnaviparíila'C^^  panfte 
m  Ja{«dáeliaaoioaii:^n  áagoadó  iu9acyiayid^)iiia 
k  separada,  y  yendo  sobre  la  termioacioD  ñí  iimmmír 
Sdatirp/ea  olafioíqiíe  rig6[iestas  flos'feasi»!  j^ieipiffec- 
)k%a$^giÍbU^hünbor  FeitMi  himbo^  ate.  (Qiae  fiirWlik 
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forma  se  traduzcH  kimbo  por  alguna  de  nuestras  preposicio- 
nes du  ablativo,  tiene  dos  contestaciones;  ln  uua,  que  taiD'  j 
bien  algunas  de  esas  preposiciones,  en  costolluao,  pueden  il 
regir  acusativo,  uomo  sucede  cun  [>or,  que  es  la  traducñoa  | 
que  da  Busulenque  por  lo  común  4  hirnho:  y  luego  t|ue,  ' 
como  observa  Lagunas  (pág.  107):  "lo  que  no  es  natural  4 
"  en  su  lengua  queremos  regularles  según  la  nuestr»."  El 
mismo  Basalenqui?  no  mienta  para  nada  el  e/ecliro,  iocli 
yéodole  eu  el  ablatiro  (pág.  7á),  sobre  lo  cual  diri!  que,' 
ftunque  el  efectivo  viene  á  expresar  relaciones  que  se  mar- 
can con  el  ablativo,  do  lo  hace  sino  cou  algunas  apeciúía, 
y  solamente  tratltudose  de  seres  irracionales,  por  locuilt^ 
.tDQntcfi  un  uombre  tantbien  t»¡)ecUU,  coiuO  el  que  lubu  ., 
>dad«  Launas  y  Üiiberti.  Seria  un  error  creer  tjiie  do  [Hwdí; 
llftberam*  casos  que  los  que  tiene  el  latió,  pues  taiiUitfU^I^ 
J«ti  ser  cuantas  sean  las  reUuüent»  de  nucsti'Jia  ideas;  y  <V  ^ 
fHaeba  de  ello  la  encontramos  en  ei  8s>iiscrit«>  que  tteoe  ^ 
-ocho  caaos.  Tampoco  es  propio  decir,  como  lo  bMet.il- ,. 
i^nos  auton!«,  que  no  bay  auo  domle  no  hny  deciinnam,  ^ 
pues  los  cuso»  son  los  n^lacioiioe  del  nombre,  que  m  ni^  ^ 
^una  lengua  faltan  ai  pueilen  faltar,  y  la  declinaeioa  VQlt  L 
jnas  que  uno  de  los  medios  de  expresar  el  otuo.  I 

(3)  Véase  en  el  totouaeo  y  el  mexicano  cómo  esta  oh*  f 
-óe  exocpcíones,  6  es  introducción  de  los  españoles,  ó  tieii*  \ 
-por  origen  el  que  aquellos  ^meblos  creían  animadas  slgunv  ^ 
-«osas  que  no  lo  son.  Según  Basalenque,  uo  hay  mas  qi>  i 
eioco  oombres  de  inauimados  que  osan  plural.  i 

(4)  Respecto  i  la  omisión  que  hago  del  o}rtiaíivOi  i<»  \ 
la  nota  6.  ] 

No  admito  los  partioipiotí  de  presente  y  de  protéritai 
fHKS'para  mf  no  saUAÍno  adjetivos  verboka,  couo  «ípii> ' 


auto  4  gerucidMJV  ■«  hay  sino  al  ^ue  oorre^poude  al 
«  «ft^J^t-  el  .^uetTMa  loa  autoret,  corraipondMilte 
ne  eivdít  M4IBI1  oraoioii  foruada  del  verbal  en  /enfrio 
irarbo  Mtrj  v.  g.,  puAwari» «Ut,  "lugar  ótiempo^eile 
:-"  eli|u«  quMnw  hae«r«4uival«r  al  latino. «b  Am», 
■  oraoioa  Cúiniwda  ^btl  verbo  i:«gente,  y  idel  .regidoi  w 
iwoi nomo  miraJuiMi ptími,  voy  álUvar.  T  n  qiin T\ift» 
)  <f  ^-  i6i«  »úiu.  4» )  Iknia  participio,  le  pii«4e bwi 
raducir  p(ir,geri*Báio,  a»H<lua  no  aea  pn^io,,;  lo.«Xr 
sq^Mi  iMgftr.  con  la«i  r»ñBUM  palabras  del  P.  I^^gww. 
Baaalenque  y  Laguaai  aolo  poneu  uo  ftotéñto  ÍBk- 
to4  pero.eate  úJtÍNto  .la.4a.dQR  tergiioacÚMM*  y  doa 
qado^  y  aw  Mplie»  <pAgi  14  dnl  Arte.)  ^u«  la  w- 
.t«nninBoion  **ide(H>Cftinaa  tiempo:"  eatii  pues/bÍMi 
loe.kay  doRjimpeEfeeitQh  6.  <«  ee  -qMeiiet'Bl  a^uodp 
dámele  lOtreaembre. 

Segué  Legnnaa  y  BaaaIaBqfle«  teaiUen  haif  futuro 
io;  pero  no  es  exacto,  pues  el  que  poaep  soqKi  A^l 
nai.q«e  *¡o  M^letorio  Sormido  deliñltune  Huperiecto 
ad*erbieiAem)i,  que  mgnifioa  antea. 
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co  nj  1 1  giu;  ion  que  traen  Lagunns  y  Itasalünqu?, 
«I  subjuntivo  tiene  eiis  tiempos  oompletos,  por<) 
en  (ilion  cierto  artiGcio  que  puede  creorso  peool 
jiintivo,  y  consiste  principalmPiite  en  (jne  o)  ñá 
Ib  acompaña  recibe  las  terminaciones  que  marc 
eonas.  Sin  embargo,  eo  fácil  convencerse  de  ( 
inexacto  8Í  ae  reflexiona.  PrinTcro,  qne  las  ton 
do  \m  tictiipoe  del  subjuntiva  («xct^to  e)  \\nté 
fecto)  son  las  mismas  que  las  del  indicativoí  fli 
estar  daieomjivt»ta*  dt;  lu  manera  que  explicaré  « 
segundo,  que  esa  íiescomposicion,  6  artificio,  no 
roa  peculiar  del  subjuntivo,  sino  de  todos  los  a 
aun  de  otras  partes  de  \a  oración,  resultando 
rszon  hay  para  eonnedof  subjuntivo  como  otros 
áos  cuantos  so  pueden  expresar  con  todos  los  i 
-demás  palabras  que  tienen  )a  misma  propied 
Inegd  se  conoce  que  es  impropio. 

El  pretérito  imperfecto  si  lo  tiene  ol  subjuntr 
pOse«  para'ello  una  te/rininaoitin  propieptrÍN^, 
^l'Pj  LiagunBB'(}' e4  lamejor^raebade  lodich 
'que  '>el  subjuntivo  tiene  ira  ttemrpo  que  es  pi 
"perfecto;  los  demás  tiempos 'nuMr^ft  del  i 
'(pég.  Sl'-del  Arte),  ylV' mismo  riene  á  decir  i 

fíígi-a«>.  ■■"   ■  y. n  : 

*>'  iPorrHBonei  tgdate»m>  iMhrñto  el  o/)raan>,  pi 
tirito  imperfecto  está  suplido  con  U  inteijeéoit 

^«Jtatfc  7  la  tertnínscíon  de  sabjuntivo  fiñnga; 

tieibpÓB'tsmbien  -ooi»  noitdiaii,  y  las  termin&cio 

■«sativo.  '  Biwslénque*  eon6a8&  que  "es^  modo 
"  subjuntivo  son  una  misma  cosa  en  los  tiem| 

(«Mif^ntjiilii  en  las  partículas.'^  Si  el:afr^i;«d< 


■"  (pig>  87  del  Arte).  Lo  mismo  paede  verse  e'x^ 

0  é  Bawtenque  <pág.  3S). 

Para  qae  80  conozca  mejor  lo  dicho  en  la  nota  8, 
i  inexsctítad  de  conceder  todos  los  tiempos  hI  snb- 
,  y  de  suponer  optatiro,  obsérvese  que  ni  con  los 
os  de  snbjuntiro  ni  con  tum^aii,  puede  resnltarpro^ 
teral  traducción  r  cuando  con  el  presente  deíndioa- 
•p  iiictihckepahaea,  ó  iki  pahaeaevhcAe,  no  se  puede 
r  propiamente  "como  nosotros  amemoi,"  sino  "co- 
otros  amimoi"  y  lo  mismo  respectiraments  én  los 
Msos;  asf  esque  nOTi<ÍMUinjNiiia«a,  que  pongo  como 
3  de  optatho,  tiene  por  verdadera  traducción  ■*  cjaM 
ró»,"  y  no'  "ojalá  que, tú'  lleeet." 
A  esto  se  reduce,  en  mí  concepto,  lo  qtie  Según  los 

1  es  una  délas  principales  dificultadeis  del  tarasco, 
íonarío  del  P.  Lagunas,  casi  se  contrae  &  ñplioar  el 
«do  de  esta  especie  de  verbos,  y  Gilberti  los  pone 
larado. ,  Respecto  al  nombre  de  '^preposiciones  vw- 
que  Lagunas  y  Basalenque  dan  á  las  radicales,  véase 
,  siguiente. 


.SliG  EL  TAiuau) 

aervar  que  la  prepoMcion  u  no  tiane  tradaccutn  si  I 
Aomíilera  iot^uida  «u  aJguiui  partícula  compunaa' 
lanfr  asta  JnulufO'  eii  verbos,  «odio  oMiiungaricuApoi 
ante  algunos ;  quu  fiinguH,  m  «1  aiíverbio  ó  conjuiKñ 
'büw,  y  UA  Ift  pro  posición  cvMiy  que  lietde,  iu>  tiene  trat 
oiiiguiia  &u  «1  (lÍu£Íuuarío i  quo  vi  adverbio  ithi,  aa 
«uple  ijtr^^iut)  que  jiejruhcani  ao  es  [iroftiitintuitflla 
BÍvion  troí,  «iiio  el  adverbio  sktrán  lo  m»iao  creo: 
.luIUria  Con  \m  otT&a  palabras  que  pasan  porpraposi 
bivii  aualízadaf*,  y  bien  cijnoci4o  nú  origen. 

J£v«))euto  jt  lo  que  dicü  Laguoas,  iio  ba;  más  qu 
Müo  refutarle  cou  é\  laisuho,  pues  en  la  págiua  2  d 
«ionario  opina,  uo  que  absolutaiueute  deje  ile  hab 
pMÍcjoQtw,  8ÍtK>  qu«  "en  e«ta  Icnguu  hay  muy  poca 
"  tuiiguiuit,"  y  en  la  p¿giua  102  del  Arte  confíeea  qi) 
«s  prepoalüíoii  causal  tiB  acusativo. 

Lo»  miamos  graiii¿ticoB  llaniau  "  {M'«posicioDe«r«i 
ú  las  rudicaltíís  de  ciertos  verbos  ( que  expliqué  ea  el 
comparándolas  con  la«  fiontpHeatBa  del  Utin  on,  coi 
io  (Hul  es  tMiip^xactotí  como  que  la  radica,!  de  los 
t^hESscos.  esipraw  |a  ídea£-d«mca,  modiñcada  por  Jai 
iOiUm.  niieatEM  «lUe  lae  prQposioUuits  oompuesta»  de 
-OfAtelUipo  y  ^rixas  ieng«tw,  girv«fi  para  indicar  .uaa 
■moimáfíí  verbo,  es  decir,  lo  coi)trftri«. 


EL  ZAPOTECO. 


,(V)ÍÍT0'1/.S  .1^ 
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ngaa  zapoteoa  oe  habla  ^n  u&a  jiftite  del  Es- 
de  Oajaca,  limiiada  at  Sarpoír  él'Paeífico^  éxe€l|>- 
ina  pequella  fniooioii<  de^  tekretaa  obupadá  por 
ehontales.  j  •  I-.  ■  »  .■■    .:-.í  ;•■•■    ';:'•>■ 

Bespecto  al  origen  é  historia  de  lo6  zapotecos  nada 
^ngo  que  añadir  á  lo  dicho  sobre  los  mixtéeos,  pues 
li  tradición  presenta  á  unos  y  otro»  como  dos  tribus 
4  naciones  hermanas.  En  la  parte'  comparativa  vere- 
voa  si  esto  lo  cónfirnia  ó  desmiente  ia  filok>gía..  ' 

T2í^^aiect^  6  ízapatea»  es  nombre  inacionali  derivado 
de  la  palabra  mexicana  tzapótlun;  que  sigtiifica  ''lagUr 
"de  loe  zapatea^''  nombre  castellaiiixádo  de<  nm  frdta 
DDj  conocida,  que  se  da  etí  varios  lugares  dé  lat  Re- 
pública mexicana,  'i         :  '.  r,)      «rii,   ';   .  ['  { 

Mi  guia  para  la  descrijicion  del  Eapoteoola  sido  leí 
P.  Fr.  Juan  de  Córdova,  autor  del  Arte  de- ése  idioma, 


jdo  de  la  -Doctrina  cM 
■  Lennto  (Puebla,  inHl 
%) 
IflOticift  lie  tua  ñgeieiitec  aubiret. 
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f  Poio:  Arte. 

\.  Jacinto  Vilcheg;  HéhiHo  Af-  rezar  el 

^iVicseoteVilInmicvu:  l)r¡ijii;is  li.*  Ii.-;  j.riitciimtó 

t'IÜRteTios'de  In  tv,  en  vcViO  ziiptiu-fn:  li 

terios  del  rosariu,  en  itieiii. 

i-Sln  Cátbáimi  Agüero:  Mitweliínea  espiritual  (M 

^■■y  xi(»^  1666);  DioiñeiMnu.  (MS.) 

'<IIIincxBernanli>Alltun{«erque]  Lhwrlrtiiitrrii 

-Humo.-  QtTéfftv'w  Bcteta:  idaiu.  ■■■"  I 

Fr.  AÍHMo<QamBchii:  Tratuitii  ^de  lut*  üiete^Sicnii 

nKtttoK,  y  un  Discurso  Mibre  1h  phIhIitb  ftiviitü 
Ffv  LaiiíGaDcer:  Cntiuione»'^ en  rm».;  la 

£t.  Juan  de  Górdova,-  autor  áe¡  lii  G  runiAtivii  Hwtqill 
me  he  «ervido!  Vucebularin.  (Mt^xíiui,  1571.).'i 
Fr.  Pedro  Cueva:  Arte.  (México,  1re6>.)        .  [.-í 
lUfno.  Pedro  Feria:  Vocal talari»,.  ^-nf(  ijiu..Llf 
Doctrina.  .     j.  ,-; 


<{o  Gríjelmo:  Sermones  y  Versioofis  de 
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^8  no  se  da  ninguna  notici(k  del 
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DESCRIPCIÓN.  v\ 

BETO.  —  Las  letras  del  alfabetp  iiA|>oteGO 
lientes : 

i 

h,  e.  g,  h,  i.  k.  L  m,  n.  fi.  o.  p.  r.  t.  u, 
X.  u.  z.  úK  (ly 

7iioiiteijoii.«^LM  TQc^defi  80»  tan.poaQioaT- 
TeoaeB  temante  66  coú&ujAesi  la  dt  y  isMili^e 
'  ia  4í,  y  aqn  ^le  mipina  aooede  oea  dlgBXMf. 
8, 4x>ino  i  eon  p4  t  con  r,  etc.  Pe  esto  yy&ae 
ilfabeto  zapoteco  parece  haber  letras  q^ 
RO  hay,  'Cocpo  la  ¿Z  confundida  con  la  t,  itíic. 
la  aspivacÍQn. 

íkaciok  de  LETiKAS.rrTrHay  cinco  diptoii- 
eiy  ie,  ou.  Es  bastante  frecuente  encontriar 
tes  letras  duplicadas: 

a,  ^,  t,  o^  /,  w,  A,  /?,  /. 

ifS.^r-íJl  atimerp  de  aíl^bas  que  h,e  vijto 
t>ra,s^  pppstft  de  Ips  sigvicpte.s  ejpflapjpsj:, 

tverMo  ^  varias  signiíieaoioaes* 


n  Eáronoo' 


'^ 


Ki~go,  rio. 
Pir-chi—na,  ciervo. 
Pe-ni-gon-na,  miijei 
Kal~-le-hi-xo-no,  veintiocho. 
Ti—yoo-ki-rhna-la-fhin,  entrar  sospecha. 
To-ni—ke—za—ku—la-chia,  contentar  á  otro. 
Ha-ni-ka-na-ci-kar-ia^ya.,  %\  yo  cavase. 
Ta—ka^e-ni—ko-fn—kr-lfí—'ifn,  ser  hecho  za- 
patero. 

6.  Acentos. — "Es  de  uotar,  dice  el  P.  Córdom 
"que  hay  muchos  vocablos  en  esta  lengua  que  coa 
"  solo  la  diferencia  ¿  mudanza  del  acento,  ó  unn  aspi- 
"  ración  en  el  mod»  de  pronunciar  protAyendu  la  voi^ 
"ó  acnrtándola.  signitican  distintas  cosas."'  Ejcmpldd 
guiie,  significa  la  ni.sa  6  piedra;  pero  cu  este  tiegundú 
caso  la  I  se  pronuncia  con  tul  suavidad,  que  parece 
quedar  ^mi>.  „ 

6.  Composición.  —  La  yuxtaposición  de  las  íflOfl* 
y  su  composición  por  medio  de  p>artículas  son  deouH 
cho  uso,  como  veremos  principalmente  al  tratar  ilfl 
los  verbos  compuestos,  por  lo  cual  excuso  poner  aqoi 
ejemplos.  .i 

7.  Figuras  de  nicciON.  —  Las  figuras  de  diccioB 
se  cometen  cou  mucha  frecuencia. 

8.  Riqueza.  —  Parece  rico  en  número  de  voces,  lo 
cual  c^infirma  el  P.  Córdova  cuando  dice:  "Es  des*' 
"  ber  que  eata  lengua  tiene  muchos  ma»  verbos  qne 
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'k  Doestra,  por  los  muchos  modos  que  los  indios  tie- 

"neo  de  hablar/' 

9.  Homónimos. — Sin  embargo,  por  muy  rico  que 
M  no  deja  de  tener  homónimos,  aunque  el  citado 
iBtordice:  ''Si  no  hny  mudanza  de  acento,  letra  ó  sí- 
'kim  no  puede  una  voz  significar  distintas  cosas." 
bto  68  igual  á  decir  que  el  zapoteco  carece  absoluta- 
vente  de  homónimos,  lo  que  sería  sin  ejemplo  en  las 
hgnas;  pero  el  hecho  es  que  en  la  misma  Gramática 
ÜP.Córdova  se  ven  varios,  bastando  citar  por  ejem- 

ibloque  dice  (pág.  34)  respecto  al  verbo  taka: 

*•  Tiene  cuatro  significados,  el  primero,  >?<?,^í,  ser 

*Wcho  algo;  el  segundo,  posmmy  polesy  poder;  el  ter- 

'cero,  sirVe  de  sum^  es,  fui;  y  el  cuarto,  darse  ó  ha- 

'ecwe  algo  en  alguna  parte,  ó  pasar,  como  cuando 

aprontarnos  ¿qué  pasa  en  México? Háse  em- 

*pero  de  notar  aquí  una  cosa,  y  es  que  para  conocer 
^cuando  este  verbo  significa  una  cosa  y  cuando  otra, 
"no  hay  otra  claridad  sino  ex  adjunctisy  (2) 

Por  el  contrario,  respecto  á  las  partículas  que  hay 
ta  zapoteco  para  formar  derivados  ó  expresar  las  di- 
tolas  modificaciones  del  verbo,  nombre,  etc.,  pudiera 
^Menderse,  de  algunas  explicaciones  del  mismo  Cór- 
^bm,  que  son  homónimas;  pero  bien  observadas  se 
te  que,  la  mayor  parte,  no  pueden  considerarse  talesi 
Iwqpe  aunque  tengan  varios  significados  es  cambian- 
ii  de  lugar,  ó  usando  de  algún  otro  recurso,  con  lo 
BmI  ya  DO  pueden  pasar  por  perfectamente  homóni- 


B  mas,  es  decir,  qae  no  tengnn  para  distinguir  m  ñ. 

H  ca<lo  otru  medio  que  los  antecedentes  j  conaecni 

H  Bastarfl  un  ejemplo  para  nn  ser  demasiado  <1ifaso 

H    .  "  partícula  /a,  dice  el  autor  citado,  tiene  tantos 

I  "  fícados,  qne  no  sé  fñ  los  podremos  hallar  ó  expl 

I  y,  en  electo,  agrega  que  puede  significar:  prí 

B  nombre:  segundo,  conjunción  copulativa:  tercer 

H  yuntiva:  cuarto,  sirve  para  forniar  nombres  coa 

■  tivos:  quinto,  forma  adverbio:  sesto,  es  pnrtfci 

I  pluBcuam perfecta.  Nada  ]»xret;e.  pues,  mascón: 

H  equívoco  qne  lu  partícula  /a;  pero  no  sucede  a 

I  servando  lo  siguiente. 

'  Coando  significa  nomhrr^  se  intercala  entre 

tcrrogativo  xií  y  el  pronombre;  v.  g.,  xülnlo,  ¡ 
te  llamas,  ó  cuál  ee  tu  vomhre?  pero  ademas  ú 
Tecéfl  88  áisting^  porque  es  Aw  y  ad  Ai,  «otaw 
moB  en  ei  Padre  nuestro.  Coando  es  tjoíojiíofflí 
pivlatira  se  pospone  al  noniVre  ein  jtmtarse,  y  c 
es  disyuntiva  se  anteponed! misino  modo;  v.  \ 
dro  y  Juan,  Pedro  la  Juan ;  Pedro  6  JxtM,  lá 
la  Juan.  Cuando  es  partícula  de  MmparatiW  » 
'  pone;  pero  juntándose  como  terminacioQ.  CViU 
atrefrbio  es  Ioa,  y  se  antepone  juhtAndoae.  £ 
caando  es  signe  de  pluscnannperfbcto  tb  ÍDttfti 
en  €d  verbo. 

No  fm  esto  nre^^  ^e  deje  de  bKbét  i^fCMil 
tfbnlas  rígi>nMiime»te homónimas, y áeirtárltM! 
el  •iaoa^Q  '«pe  i  lis  ptlrinaS  de  lA  ttdsHU  «Ij 
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\  el  0entMb  da  kw  a9teoedentes  y  coiifiecueRtes» 
;  pmeba,  oitaré  la  partícctk  leie,  que  pospuesta 
psra  ezpreMur  doa  ideas  bien  diferentes,  la  de 
iucÍ€Hi  y  la  de  grado  superlativo,  pues  del  P.  Oór* 
consta,  por  ejemplo  (  fojas  4. ),  <}ue  nahuinitete 
*e  decir  chiquitilk),  y  zito/otetey  malísimo  (  pág.  5.) 
L  Pabtxs  xke  la  oración.  -^  Las  partes  de  la  ora- 
son:  nombre  sustantivo,  pronombre,  verbo,  ad-- 
io,  preposirám,  conjunción  é  intelección.  Como 
ávos  verdaderos  no  pueden  considerarse  acaso 
que  los  numerales;  los  demás  que  hay  en  zapo- 
,  no  son  sino  derivados  de  verbo,  sustantiva,  ó  ad- 
ifie,  aegun  iremos  viendo,  en  su  lugar  (3).  Tara^^ 
I  hay  participio;  pero  sí  sustantivos  verbales  que 
Eeaan  tiempo,  como  veremos  adelante.  (4) 
ieapecto  á  los  adjetivos  numerales  observa  Cór*^ 
ft,  que  los  zapotecos  "guardan  en  su  modo  de  con- 
r  el  orden  de  presente,  pretérito  y  futuro  con  quitar 
ifladir  alguna  letra  ó  sílaba."  Por  ejemplo:  kaayo 
iifica  ciHCOy  hablando  de  cosas  que  se  están  contan-  * 
presentes;  pero  si  son  cosas  que  se  cantaron  antes» 
üce  kooyo. 

También  hay  diferencia  en  la  forma  de  los  numc- 
s,  según  el  sustantivo  á  que  se  aplican,  como  ve- 
I  en  mexicano  y  otros  idiomas. 
1.  Gevero.  —  No  hay  signos  para  marcar  el  sexo, 
aeres  que  realmente  le  tienen,  ó  poseen  nom- 
I  diferentes,  ó  le  marcan  posponiendo  la  palabra 
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gonna  á  las  de  hembras,  y  nig:uiio  á  loa  de  mochus.  Ai 
es  (jue,  por  ejcm|ilu.  peni  significa  el  humbre  in  geni 
re ; peniniguiio,  el  varón,  y  penigonna.  la  mnjer;  tnatt, 
niguiio,  animal  macho,  y  mauigonna,  animal  hembr 

12.  NuMKRO.  —  Tampoco  hay  signos  para  exprea 
el  número,  de  modo  que  es  preciso  señalar  el  plun 
por  medio  de  numerales,  ó  ile  ol^uii  adverbio  que  el 
prese  pluralidad;  pichinn,  siguifica  ciervo,  y  paratk 
cir  ciervos,  diré  ziani  picfúna,  muchos  ciervo,  Ittcni 
mente,  pues  siani  es  un  adverbio  que  sí^iifíca  nM 
cñoí.  (5)  4 

13.  Cabo.  —  Carece  el  nombre  de  declinación  pM 
eupresnr  el  caso.  Súplese  el  genitivo  como  verenwi 
al  tratar  del  pronombre.  El  dativo  y  el  acusativo  ^ 
conocen  por  8olo  In  jHuiidon,  jKini^ndolos  di-üpue»  di¡ 
verbo,  y  elacnsiitivo  antes  del  dativo  cuando  coacoft 
Ten  loa  dos  casos;  v.  g.,peea  keta pichhm,  litcralmeüMi 
"da  pan  ciervo,"  Sin  embargo,  respecto  al  aru»itl(| 
hayqncobfierrarquc  cuando  significa  el  tugar  adunM 
ee  va,  puede  usarse  la  prejiosicion  lao ;  rjiaono  üioiU^ 
xieo,  vamos  A  México.  Para  el  vocativo  se  antepoae|| 
nominativo  a/i,  ó  f-e  le  pospone  eh  ú  he,  interjeccioMÉ 
Ei  ablativo  se  marca  con  las  pre|)oaiciones  ¿  se  Ó 
noce  también,  como  el  acusativo  y  el  dativo,  por  li 
aicion  y  por  el  contexto  del  diacnr.so:  v,  g,.  para  d 
huyes  del  templo,  se  dice  toxonela  yohokw,  huyes  tenl 
pío,  KÍn  preposición  de;  para  decir  "comer  con  labt) 
ca,"  diré  "come  boca,"  con  !o  que  se  evita  la  prep0 


se  ófc 
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ctm:  ^^aquel  dio  con  el  palo/'  se  traduce  por 
ni  yaga^  aquel  dio  palo. 
Debitaixm).— No  hay  nombres  colectivos,  si 
por  medio  de  eircunloquios:  por  ejemplo,  para 
wboleda^  se  dice  ''donde  haj  árboles."  Lo  mis- 
cede  respecto  á  los  nombres  qae  en  español  y 
sngnas  hay  para  expresar  el  lugar  donde  se  hace 
r.  g.,  cocina  que,  en  zapoteco,  es  preciso  peri- 
r  diciendo  ''lugar  donde  se  hace  la  comida." 
nombres  adjetivos  que  significan  tener  por  cua- 
o  que  indica  el  primitivo,  se  forman  anteponien- 
a  al  sustantivo,  ó  volviendo  en  hiia  su  primera 
;  penne^  lodo;  kuapenne^  lodoso.  Estos  nombres 
íuentran  también  traducidos  á  modo  de  colec- 
como  en  lugar  de  lodoso,  '"lodazal" 
ay  también  en  esta  lengua  nombres  diminuti- 
dice  el  P.  Córdova,  aunque  no  al  modo  de  la 
tra,  que  decimos  reyecillo,  periquillo,  mucha- 
jIo,  sino  tómase  el  nombre  y  pospónesele  un  ad- 
ió cantitativo,  y  así  le  forman ;  v.  g.,  para  decir 
uitillo,  dicen  nahuinitete;  muchachuelo,  peni-- 
üete;  ó  nahuinitoto,  etc." 
manse  los  comparativos  añadiendo  al  positivo 
minaciones  zi,  ti  6  la;  y.  g.,  huazaka^  bien ;  hiui- 
,  ó  huazakazi,  mas  bien;  zitao^  mucho;  zitaok^ 
\  mas.  La  partícula  hua  forma,  según  vimo^ 
es  de  cualidad,  antepuesta  al  sustantivo ;  pero 
ntepone  al  adjetivo  verbal  indica  comparación; 
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nasii,  nBoesHadu;  htttutazti,  mas  iiccesíladn;  / 

reverendo;  huiuKhi,  mas  rcvurí-ndo.  (6) 

Kl  «nperístim  ne  fnrma  |)»r  iiiutlio  do  la  pai 
ó  adverbio  teJc,  a^rngntlo  al  vi>rl>al.  verbo  6  *Ay 
zitofí,  miichit;  siíejetíaíe.  muchísimo.  La  tennñ 
/(W  también  Hwma  superlativos,  y  con  los  susta 
ñdicu  nbumlaiiüia;  a/sa,  agvaí;  nisíitao,  mucha 
6  lugar  donde  abunda.  También  tve.  Ibrmuii  sd 
tivos  H»and(»  1«  palabra  kotuhK  qne  parece'  aig 
muy,  ó  muy  bien.  En  fin,  la  r^petickm  do  la  ]] 
indica  grado  «uperljitivo;  <r.  g„  tiionrM  tizoochi 
borntchfsimo. 

15.  PuoNaiti iiRKs  peusoxALBs.  —  Los  (iroDo 
persotiales  son : 

Naa,  ya,  fl,  jo. 
Lohui,  loy  ó  ioay,  lo,  Ltí. 
'  !f«íráa;  lu  meread  4  usted,  para  hablar  co 
loa  Boperiorea. 
NiJcMíi,  mJte  «i  nike»,  m,  Jet,  aqael  6  a<|>KeIloi 
Yoiñni  6  yobina,  aiiuel,  hablando  de  perso 

ñas  de  reapeto. 
TaoTio,  tono  ó  tonoo,  tona,  no,  nse,  nosotree 
Lato,  to,  vosotros. 
¥ay  m  no  son  mas  que  anfieootneciuttA^ 
ttmide  nao,  así -cornea  de  Mm,  etc.,  c«7eBl>r 
eres  abrevisdoB  se  Bsan  corno  fififos^  prmeipal 
|«r»  imrenr  las  personas  tW  ¥ert»,  oomo'^í 
negé. 


A48IM8  haj  el  m^  na^  que  quiere  decir  rntuoirot; 
pero  flB  phnvljdad  estén  verte  que  iniicAiodín;  t.  g:, 
Rrfd^geini^  eomiioos  todoe  Dosetiros:  tangen  te  uea 
oomo  poeeeivo. 

YaUmK  qAe  ee  ei  prenombre  rarerenciai  de  fat  ter- 
onn  pemuBi  ee  «e  temUeo  como  ám  la  segunde. 

Yabi  no  eolo  ae  ^e  eo  yeMu,  uated,.  aiuo  que  se 
juta  con  los  afijoe  a,  io,  etc.,  y  significa  aaí:  jfobia^  yo 
wsmo;  90Mb,  té  mismo,  etc.;  pero  esto  cuando  se  tra- 
t^éB  aeres  emouMlos,  pues  si  son  inanimados  se  asan 
keio,  ¿m;  v.  g.,  iaaka  foaga,  et  mismo  palo,  y  no  yoM 
yaaga. 

IS.  Posesivo. — Pronombre  posesivo  no  hay  pro- 
piamente; pero  se  suple  con  la  palabra  riúeni^  perte- 
neciente, lo  que  pertenece,  agregándole  les  personales 
lijes,  de  este  modo: 


Jíjleniaf 

mió. 

Xüenilo, 

tuyo. 

Xüenini, 

suya 

Xitenitono,  ó  zítenind, 

nuestro. 

Xitenito, 

vuestro. 

Por  figura  de  dicción  snele  decirse  xUni  6  mtini. 

Para  decir,  pnes,  por  «gemplo,  ••  mi  manta,"  diré  xor 
tseifem'íi,  pees  xaha^  significa  manta.  También  pmede 
lapiimarse  posesión  con  solo  xi,  primera  sílaba  de  xi- 
tame,  sntepaesta  al  nombre,  y  posponiendo  el  afijé 
eerreeponiMente,  según  la  persona;  xixahaym^  mi  man- 


ta;  xixabalo,  tu  manta.  Cuando  ie  habla  de  tei 
[ier8ut)iL,  y  su  expresa  esta,  hasta  aDte¡)onerle  la  a 
xi,  y  así  queila-siiplido  el  genitivo:  v,  g„  tí  Pédr 
Pedro. 

Pero  la  furuia  mas  sencilla,  y  acaso  la  mas  ca 
que  tiene  el  zapoteco  para  expresar  posesioo,  k 
duce  á  agregar  el  afijo  al  nombre;  xtihaya,  mi  m 
Xahalo,  tu  matita;  raimni,  su  manta. 

Kii  fin,  la  partícula  htia,  antepuesta,  equivale  á 
ó  de  quién-,  y  así  es  que  con  ella  también  se  ex( 
posesión;  v.  g.,  petii  huaxabani.  el  hombre  de  o 
es  la  manta. 

17.  Démoste  A  XIV03.  —  El  pronombre  demosí 
vo  es  nüii,  ó  iiü,  que  significa  t:ste  jmra  todos  lot 
meros  y  géneros. 

Laakaant,  kanni,  l/mni,  quiere  decir  esc  <5  ese 
mo,  también  para  toilos  los  ni'imcros  y  géneros. 

18.  Relativo  é  interkoqativos. — El  relati' 
ni,  que  se  junta  y  antepone  al  verbo;  v.  g.,  kota 
significa  comió,  y  así  nikotagoni  será  "el'que  eoc 

Tuxa  ó  tuia,  tu  ó  chu,  significan  ^qué?  ¿quiéal 
animados.  Xiikaxa,  xiixa,  xii,  iquét  para  inaa 
doa.  Koota,  j  cuál  I  para  animados  é  inaDimados 

Id.  CoNJuoACioKES.. —  LoB  verbos  tieoen  ct 
coDJugacioues,  que  se  disttoguen  por  las  parttculat 
que  comienzan  (7).  Loa  de  la  prioiers  cpojogs 
osan  en  el  presente  ta,  en  el  pretérito  io  y  en  el  fv 
ka;  loa  de  la  segunda  te,  pe,  ke¡  los  de  la  iercei 
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ki,  y  si  8on  pasivoB  iif  pi^  ¿j«  ó  th  ko,  ka ;  y  los  de 
coarta  to,  jie»  ko. 

!0.  Personas,  tiempos  t  modos  del  verbo. — Las 
-sonas  son  tres  de  singular  y  dos  de  plural,  como 
el  pronombre.  Los  modos  indicativo,  imperativo, 
»tro  que  sirve  para  subjuntivo  ú  optativo  (8).  Los 
mpos  en  indicativo  son :  presente,  pretérito  imper- 
ito, tres  pretéritos  perfectos,  pluscuamperfecto  y  fu- 
co imperfecto.  En  imperativo  solo  hay  un  tiempo. 
D  subjuntivo,  pretérito  imperfecto,  perfecto  y  futu- 
1(9) 

21.  Mecanismo  del.  verbo. — Las  personas  se  mar- 
ncon  afijos,  y  los  modos  y  tiempos  con  partículas. 

22.  Ejemplo  de  conjugación. — El  siguiente  ejem- 
>lo  y  la  subsecuente  explicación,  darán  una  idea  exac- 
idel  verbo  zApoteco. 

INDICATIVO.   PRESENTE. 

Ta-na-ya^  yo  cavo,  etc. 

Ta-nor-lo. 

Ta-^a-ni,  aquel  ó  aquellos  cavau. 

Tiee-na-^o. 

Ta-na-to. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Ta-na-ti-üy  yo  cavaba,  etc. 
Ta-nor-ti-lo. 
Ta-na-ti-ni. 
Tiee-na-ti-no. 
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v.t.  MISMO  i>K  írrno  MODO-  "* 
Ko-ta-ti-a. 
Kff-na~ti-lo. 
Ko-na-ti-ni. 

Pií/a-na-ti-no,  6  piee-na-íi-no. 
Ko-na-ti-to. 

PR1H£«  PSeTEBJTO  Ve.WtBCCQ,  6  PEPUItDa 

Ko-na-ya,  yo  cavé,  eto. 

Ko~na~lo. 

Ko-na~ni. 

Piya-na~rw,  6  piec-na-no. 

Ko-ntt--ío. 

mwimQ  rn^Tt^siTo  pssfbcto,  ó  astejuqi 
Huaya~na-ya,  yo  hulie  cavado,  etc. 

TERCER  PfeETERITO  PERFECTO,  6  INDEFINIDi 

Zia-na-ya,  yo  he  cavado,  etc. 

PLUSCUAMPERFECTO. 

K.o-na-k(üa-ya,  yo  había  cavado,  etc. 

Ko-na-~k<dar-lo. 

Ko-na-kala-ni. 

Huaya  6  hueyn-na-kala-tono. 

Ko-na-kala-to. 

EL  MISMO  DB  OTRO  MODQ. 

Muaya-^norkola-ya,  etc. 
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DB  OTRO  MODO. 

Zia-na-kalor-ya,  etc. 

FUTURO  IMPERFECTO. 

KoHMi-ya^  yo  cavaré,  etc. 

Kia  ó  kie-^na-no. 
Ka-na-to. 

IMPERATIVO. 

K(h-na,  cava  tú. 

Lakeyor^a  -nOy  6  kolalMe-na--no,  cavemos 

nosotros. 
Kolaka-^ay  cavad  vosotros. 

SUBJUNTIVO  C  OPTATIVO. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Nia-na-la-ya-niakaj  yo  cavara,  etc. 
Nia-na-la-lo-niaka. 

Nia-^nor^ono-^ialca,  ó  viee-nor-la-tono-nmha, 
Nlor-nch-lar-tO'  niaka. 

PRETÉRITO   PERFECTO* 

Zia-nd-tila-ya,  yo  haya  cavado,  etc. 
Zia-fui-tilch^lo, 

á 
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Zia  6  ziee-na-tila-tono. 
Zia  -na-tiln~to. 

NUtU-na-ija,  yo  cavare,  f;t4*~ 

Nika^na-/o. 

^i/ca-na-ni. 

Ntka-mi-fo. 
23.  Explicación  del  verbo. — El  presente 
dicaiivo  Bc  fornm  de  la  raíz,  Io8  afijus  i/n,  lo.  eU 
parUeiilii  prepositiva  ta  para  todas  las  personas,  i 
la  primera  de  plural  que  hace  tiee  (10).  El  pre 
imperfecto  es  el  anterior,  con  la  sílaba  intereald 
el  primer  pretdrito  perfectucon  la  niísma/t.  El] 
rito  perfecto  se  tlistíngue  por  la  partícula  pit/a ' 
en  la  primera  persona  de  plural  y  ko  en  las  otr 
segundo  perfecl"  lleva  hunya,  y  p\  tercero  sin,  a 
bios  <\ae  significan  t/a,  por  lo  cual  estos  tiemp 
BOU  propios  sino  suplidos  (11).  El  pluscuampe; 
es  el  perfecto  con  la  partícula  intercalar  kala,  á 
guiándose  ademas  la  primera  persona  de  plural 
partícula  huaya  ó  hueya:  del  segundo  y  tercei 
fecto  puede  salir  también  el  pluscuamperfecto, 
ae  ve  en  el  ejemplo.  El  futuro  se  marca  con  lí 
tícula  prepositiva  hia  Ó  He,  para  la  primera  pe 
de  plural,  y  ka  para  las  otras. 

En  el  imperativo  no  se  ve  afijo  en, las  segunda 
sonas,  llevando  la  de  singular  la  partícula  ib?,  7 
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plural  bflaka:  la  primera  persona  de  plural  lleva  el 
afijo  7  sa  partícula.  Las  personas  que  faltan  al  im- 
pentivo  se  soplen  con  el  futuro. 

£1  pretérito  imperfecto  de  sobjantivo  ú  optativo  se 
iitíngQe  por  la  partícula  nia,  que  en  la  primera  per- 
«tta  de  plural  puede  ser  niee^  j  la  intercalar  la :  la 
phbra  niaka.qtie  se  ve  después  de  los  afijos,  viene  del 
^táH)taia^  ser  hecho,  y  el  significado  que  comunica  al 
^con  que  se  junta  es  que  se  dejó  de  hacer  lo  que 
significa.  Tal  explicación,  que  es  del  P.  Cor- 
no aclara  mucho  la  verdadera  naturaleza  de  esa 
innadel  verbo.  Puede  interponert^e  también  al  im- 
to  de  subjuntivo  la  partícula  ti.  El  pretdríto  per* 
lleva  la  partícula,  ó  mas  bien  el  adverbio,  zia,  ó 
en  la  primera  persona  de  plural  y  la  intercalar 
El  futuro  en  la  primera  persona  de  plural  tiene 
partícula  nikiaj  la  intercalara^;  pcrp  en  las  de- 
personas solo  nilca.. 
La  forma  explicada  del  subjuntivo  ú  optativo  es  la 
•imple ;  pero  es  de  advertir  que  la  partícula  la^  del 
rito  imperfecto  y  del  perfecto,  también  puede 
en  el  futuro,  y  que  en  los  tres  tiempos  pueden 
J¿hi  ó  zikalíh  de  modo  que,  por  ejemplo,  nikanaya 
ca  yo  cavare,  según  el  ejemplo;  pero  también 
le  decirse  nikanalaya,  níkanazikaya  ó  nikanazi- 
lya, 

Coando  se  quiere  expresar  optativo  se  antepone  al- 
interjeccion  que  indique  deseo,  como  hd.  kooba 
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¿  kocpa,  takooba,  etc:,  y  coando  ubjantivo  un  a 

l»io  pmpio  del  iiioiln  aiomlu  íehda,  cómo,  el  m»  k 
taiiiliieii  HH  ve  en  el  uptatÍTO  eisLe  ailTerbui  prtw 
de  ak,  c8  decir  akíebela,  y  aun  soto. 

24.  CíÍMO  SB  .SUFLB  V.l.  INFINIITVO.  K1C. Kl  i 

tivo  se  suple  con  el  futuro.  An  looflo  (pie  eu  lug 
decir,  por  ejemplo,  ■'(¡uiem  cotinír,"  se  dice  "e 
coinert:."  (12) 

Kl  gcruiiiiío  rjuc  t:ii  cfutdlaii»  acuba  cti  OMtio  6 
y  en  fratices  en  nnt  se  suple  |Kjr  nicttíu  de  verbo* 
puestos  en  el  tiempo  ile  que  nc  httbla;  v.  g.,  OODJ 
yo  cómo,  y  tatia,  ya  muero,  d\r¿  ingotntút,  ffoe  U 
mente  en  como-matro,  a  decir,  comienilo  muta 
SK  tratara  de  tiempo  pasiulu  dirianuM  "comió  y  m 
y  si  de  futuro  ■'comuní  y  moriré."  es  decir,  "coifl 
murió"  y  "comiendo  moririí," 

IjDS  gerundios  UitinoHde  genitivo  y  ju-usiitivo 
píen  con  et  futuro,  lo  mismo  que  el  infiDitÍTo;  v. 
lagmr  de  "voy  á  comer,"  "voy  comeré."  Si«  ei 
go,  los  de  acnsatiTo  también  se  pueden  aupUr  o 
de  los  verbales;  v.  g.,  de  kockim,  mensajero,  j 
yo  T«)gu,'8ale  kochinaxelea,  mensajero  vengo,  es 
"vengo  por'meDs^ere"'ó  como  mensajaro,  que  et 
á  "vengo  &  traer  un  mensaje;"  con  kona,  e.l  ci 
dor,  resulta  km%aaeiea,  vengoDorao  cnltivador,  ce 
vengo  á  cultivar. 

Iiofl  participios  'poeden  supliree  con  loe  vei 
6  con  el  relativo  ni  y  el  (lempo  correspondien 


na,  el  que  cava,  en  cuyo  ejemplu  y  otros  no 
▼e  afijo. 

togo,  el  coriado  ó  el  que  fué  cortado,  de  pi- 
',OJii,  aquel  fué  cortado,  pretérito  del  verbo 
bíto  titogoa,  soy  cortado. 
ti,  el  que  murió,  derivado  del  pretérito  del 
rbo  taíia,  yo  muero. 

goni,  el  que  ha  de  comer:  kagoni,  es  la  tér- 
ra persona  de  futuro  de  indicativo  del  verbo 
^oa,  yo  c6mt). 

bien  hay  participios  compuestos;  v.  g.,  con  to- 
yo  barro,  y  con  el  verbal  noo,  el  que  está,  re- 
•ofíobani,  el  que  está  barriendo, 
'crbo  tonta,  hacer.  Bale  el  verbal  nonia,  el  que 
compuesto  con  otros  verbales  hace  de  parti- 
.  g.,  nonipeani,  el  que  conoce. 
do  álos  participios,  así  como  á  los  verbos,  se  les 
i  partícula  ti  indican  que  actualmente  se  ejecu- 
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te,  pasado  ó  futuro,  y  se  forman  anteponiendo  al  te 
bo  la  partícula  A-e/ií,  y  quitándole  el  afijo;  de  tagoa,} 
cómo;  ke(atago,c<im\á&  presente;  Aekotagoa,yoc(m. 
kelakotago,  comida  pasada;  y  de  kagoa,  yo  comer 
helakago,  comida  futura. 

El  nombre  comida,  úa  expresar  tiempo,  será  /og) 
de  modo  que  en  zapoteco  pueden  formarse  sustanti 
vos,  del  verbo,  sin  mas  que  quitar  á  ¿ste  c!  afijo. 

Hay  otros  verbales  sustantivos  cuya  formación  coq; 
siete  en  agregar  -S  la  rsiz  del  verbo  una  de  estas  pUi 
tículaa  1  xtle.  xili,  xilo,  xi ;  v.  ¡j, :  " 

Xillaa,  calor;  de  t.iUaa,  estar  caliente. 
Xitoxoni,  ira  6  furor;  de  titoxoya,  estar  nirado. 
Xilixoñe,  carrera ;  de  toxoüea,  correr. 
Xilina,  6  xiliana,  cavadura;  Aetanaya,  cavar. 

Para  algunos  de  estos  noml)rcs  no  tenemos  traduft 
cion  propia;  v,  g.,  de  tepania,  despertar,  Xítepani,4 
acto  de  despertar. 

Otros  verbales  se  derivan  del  pretérito  perfecto 
los  verbos  (1 3),  cuyo  significado  generalmente  con 

ponde  al  de  los  latinos  terminados  en  or  y  osv 

■i 
Komi,  cultivador  6  cavador;  de  konayn,  yo  cavé,  j 
Iíiiago,é\  que  come;  de  huayagoa,yo  lie  comido.  ^ 
Kolo,  el  que  se  cubre;  de  kotoya,  me  cubrí. 
Huenilachi,  mentiroso;  de  hueyonilachta.  yo  he 
mentido.  ,      .       i  ■  -v^ 


•a,  el  hiirtailor  ó  ladrón;  de  kobanaya,  yo 

\4-. 

tros  adjetivos  verbales  r^ue  se  forman  gene- 
qnitaado  al  verbo  el  afijo,  y  poniendo  na,  n¿, 
;  6  ze,  en  lugar  de  su  partícula  (14) ;v.g.: 

n,  hábil ;  de  íiziila¡/ii,  ser  hábil. 

'>i,  redondu;  de  tiyobi,  ser  redondo. 

\aa,  colorado ;  de  tixíMaya,  ser  colorado. 

la,  mezclado;  ¿etoochaya,  mezclarse. 

x3.  chico;  de  titopaya,  ser  chico. 

el  que  va;  de  tizaya,  ir. 

fl  que  viene ;  de  teka,  venir. 

imposición,  los  adjetivos  verbales  comienzaH 
DO  8¿  si  siempre  ) ;  v.  g.,  de  itagazi,  negro,  j 
tahre,peniyaei,  en  lugar  de peninagazi. 
m  adjetivos  verbales  salen  unos  nombres  bi- 
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con  solo  quitarles  la  partícula  y  el  afijo;  v.  g., 
hui  6  chahtíi,  el  que  está  bien ;  de  tichahut,  esti 
chiba,  el  que  está  encima;  de  üchiba,  estar  encin 
fuerte;  áeüfipia,  ser  6  estar  fuerte.  (15)  ~. 
26.  VEimos  PASIVOS  y  óteos. — No  hay  ei 
teco  voz  pasiva ;  pero  sí  verbos  que  poeecn  ef 
nifícacion,  los  cuales  tienen  muchas  veces  susí 
pendientes  activos;  v.  g.,  íotia,  hacer;  taJía,  ser 
Cuando  á  algún  activo  le  falta  pasivo  que  le  i 
ponda  se  suple  con  ese  mismo  íaka,  ser  hecl 
también  suple  al  verbo  sustantivo,  y  sirve  de  lal 
veremos  adelante. 

Los  verbos  pasivos  comienzan  generalmente 

"Hay  también  en  esta  lengua,  dice  Córdova,, 
"  comunes  que  en  una  voz  signiGcan  acción  y  pt 
"loa  cuales  difieren  en  loa  pretéritos  y  plurali 
modo  que  en  esto  se  conoce  el  significado  qui 
dárseles. 

Del  mismo  modo  que  hay  verbos  indepenr 
de  significación  pasiva,  los  hay  que  la  tienen  r^ 
T.  g.,  tozetea,  ensefiarse.  Cuando  no  ee  encuentt 
se  suplen  posponiendo  al  verbo  el  pronombre  < 
pondiente;  v.  g.,  tanackiia,  yo  amo;  íattaehiiyo 
me  atno. 

Los  reiterativos  se  forman  intercalando  al 
una  partícula;  v.  g.,  de  tagoa,  yo  cómo;  ta-ziy 
volver  á  comer:  las  partículas  de  reiterativo  p. 
«er  ziya,  ze,  zi,  koze,  kozi,  ko.  e,  yo,  ht.  Tambie 


is  partículas  propias  de  la  conjugación  cambia 
e  tagoya,  yo  cómo;  tokagoya,  tloy  de  comer  ó 
mer  á  otro,  y  de  aquí  puede  salir  el  reitera- 
okagoya,  volver  á  hacer  comer  á  otro.  Las 
aa  de  compulsivo  aoD,  aegun  parece,  ka,  h>, 
.yo. 

ilabraAd¿(  significa  momenlo  6  instante,  y  re- 
ís como  sí  dijiísemos  "  de  momento  en  momen- 
suya  manera  se  intercala  6  antepone  al  verbo 
presar  frecuencia;  v.  g.,  de  tagoa,  comer;  ta- 
tíia,  comer  con  frecuencia.  Lo  mismo  sucede 
del  adverbio  nayapa  ó  kayapa,  que  significa  á 
ó  de  otras  voces  6  partículas  análogas,  así 
ipitiendo  el  verbo. 

expresar  respeto  hay  una  terminación  ó  par- 
ue  se  pospone  al  verbo,  y  es  zUca. 
w,  pues,  que  las  modificaciones  6  ideas  acceso- 
verbo  se  expresan  por  medio  de  partículas; 
smas  de  las  explicadas  liay  otras  que  le  comu- 
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mu;  estimable;  tagoya, comen  t/tgoj>aaya,  com 
pléudidamente. 

La  pattíonla  ei,  Aú  el  sígnificade  de  «etuatit 
estarse  Iweieúdo  algO',  taia^,  ll^r;  íalaH,  esb 
gando. 

Xee,  6  x«,  pospoeataB  hI  verbo,  quieren  decir  í 
consuma  au  acción;  tollohayn,  barrer;  peUobaret 
re  basta  que  quede  bien  barrillo. 

Xex^,  siguifica  hacer  resistencia. 

Za,  ze-,  6  so,  nntepueslíis  al  futuro  impcrfec 
indicativo,  dan  la  significación  de  posibilidad. 

Zea,  antepuesta,  sígniñca  "algunas  Teces;"  l 
lea,  algunas  veces  vengo :  pospuesta,  significa  peí 
rancia,  asistencia,  que  se  está  ha^-iendo  aquell 
expresa  el  verbo;  koyaazea,  me  iuí  pam  siem 
para  no  volver :  tiigoeea,  estoy  todavía  comiendo 
bien  quiero  decir  "liária  abajo." 

Gaa,  significa  préstela,  continuación,  adieioi 

Lii,  quiere  decir  hacer  bien  ó  rectaibeatti  lo  ( 
verbo  significa,  aeí  como  acabarse  6  haceree  de 
aquello  que  dice  el  *erbo. 

Ademas  de  estas  partículas  acaso  habrá. otrtí 
yo  no  conozca. 

27.  VeITBO  süSTASTivo.  —  El  Verbo  taH  tiei 
ríos  significados,  según  vimos  al  tratar  de  \m  1 
Qimos,  j  con  él  se  aup^  el  verbo  sustantiva  ei 
taka  significa  ser  hecho.  (16) 

Sin  embarco,  bay  otn>  medio  de  erapUrlo,  tsa 


noe  al  geab  de  k  lenga«»  y  eft  el  de  conjugAií  el 
ituititQp  6  ibI  adjeÜTo  yerbal,  sin  mae  que  agre^- 
I  el  afija  de  la  péraona  cDrreapondiente,  y  con  eafli 
■A  se  flogkiificB  el  terbo  suatantivo ;  v.  g.,  tUixUlaa, 
orado ;  naxiñaalo,  tú  eres  colorado ;  Pedr&ya\  yo  my 

hmbieii  puede  ^taarae,  coii  el  miamo  significad,  el 
^tivo  yerbal  de  taka^^úe  es  noA^  coi^ogádo,  acóm- 
¡ando  á  otro  yerbal  ó  á  un  sastebtiyo ;  y.  ig.^  nagasi, 
[lo;  kíikajfa  Hagari^  soy  négro^  ó  intercalando  y 
eviando  ñúka;  y.  g«»  kápechekayuh  soy  oficial.  (17} 
t8.  IfiftBGULABES  T  BEFSGTryos. — ^No  faltan  verbos 
ÜMtíyoSi  aanqne  son  pocos,  y  también  los  hay  irre- 
hiea.  Sin  embargue,  tampoco  estoá  pueden  ser  mu- 
úk  jorque  todod  los  que  comienzan  por  te  y  todos 
pasiyoe  por  ti  son  regulares,  y  lo  mismo  casi  to- 
I  los  de  la  cuarta  conjuga<iion.  Generalmente  la 
aguladdad  de  los  Verbos  zapotecos  tiene  pot  causa 
Üar  la  cacofonía.  Para  que  se  forme  el  lector  idefc 
>dlbB  daré  algunos  ejemplos. 
Takoa^  cubrirse,  hace  el  pretérito  kotoa  y  no 

kokoa. 
Tígúba^  yo  trabo ;  kotobaj/a,  yo  trabé,  y  no  ko- 

gotn^. 
Ihaya^  cargar;  pnaya,  yo  cargué,  eki  lugar  de 

Tiziia^  tomar;  koxiia,  yo  tomé. 
TizéickdOt  cortar;  koxiükiaf  yo  corté. 


/ 


3tí 

may  estimable;  íagtfjftivQóttMn^gf^     p 

pléadidamente.  ^  -^       jf^ 

La  pattíottld  H,tmA'-^//  f^ 

gwidd.  ---.^  ^^ 

eoüMiwaiblloíhf/^    .uBcrtríitóp»^^ 

re  hajia  ítM?'/       ,    ^    ,i-i-,-V '  ■:. 

-.       ^^         ^dramas  Tana' '^'  ^a 

'  ^.fist-'.  primeramBiitei  iflKn-tonF*^ 

'"' '"/''«f«'í>¿ífl,  que  ae"ooií¡dgi'*diw 

^  Otras  veces  ooD  la'J^tfiérs  peiwm»  ^ 
jeliuturo  impetfflGtoJeliidiettniOt  nillie' 

^decir,  quiero  ir.  Lm  Verixn que índiosn mo 
Ui  frecaentemente  ee  componen  con  el  futuro 
awra  persona  de  plural;  v.  g.,  de  Haaya,  voy 
iMyfi,  dejo;  tiaketonaya,  voy  dejaré,  es  deci 
dejar. 

Zaaya,  yu  voy,  y  zelea.  Tengo,  se  usan  m- 
composición,  siendo  uno  de  los  casos  en  qm 
duccion  puede  hacerse  con  nuestro  gerundi 
huazaayagoa,  voy  cÓmo,  es  decir,  voy  coroiei 

De  adjetivos  verbales  compuestos  con  veri 
por  ejemplo,  A  tízenihuagoa,  yo  llamo  á  come 
tenia,  yo  llanio,  y  hitago,  adjetivo  verbal  de  t 
cómo.   ' 

También  se  componen  los  adjetivos  verba 
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MI  otoo^  y  ie  conjoga  el  último :  nooy  es  el  adjetivo 
^101090,  estar,  y  yago  6  kuaga  de  tagoa,  comer,  y  así 
mialti  naojfagoa^  yo  estoy  cómo,  es  decir,  estoy  co- 
■ienda 

Con  nombres  sastantiTos  igualmente  se  componen 
Joi  TerboB ;  t.  g.»  tatinizaya^  muero  de  sed ;  de  tatiya, 
Bvero,  y-  niza,  sed»  intercalado. 

En  fin,  aun  con  adyerbios  y  preposiciones  se  com- 
pmen  los  verbos ;  v.  g.,  tapachichia,  guardo  fuertemen- 
%  siendo  chichi  el  adverbio  intercalado. 

El  verbo  tania^  hacer,  y  sus  derivados  se  usan  mu* 
dio  en  toda  clase  de  composiciones.  Generalmente 
kma  da  á  la  palabra  con  que  se  junta  la  significación 
de  ** hacer  muchas  veces"  lo  que  ella  expresa. 

También  se  componen  con  mucha  frecuencia  taka 
j  BU  verbal  naka. 

30.  Modismos  del  V£rbo. — Concluiré  la  explica- 
don  del  verbo  diciendo  que  se  usa  tomar  unos  tiem- 
pos por  otros,  como  pretérito  por  presente,  futuro  por 
pretérito,  etc. 

31.  Adverbios. — De  la  primera  persona  de  presen- 
te de  indicativo  se  forman  adverbios  de  modo,  vuelta 
k partícula  en  htuif  hue  6  ka,  y  quitando  el  afijo;  tüop- 
fea^  estar  junto;  huaiappe  6  katoppe,  juntamente:  mu- 
dios  no  tienen  traducción  literal ;  v.  g.,  de  tatia,  morir; 
huUi;  de  teala,  olvidar;  htieala. 

En  particular  de  algunos  adverbios,  lo  iónico  que 
hay  digno  de  observar  es  lo  siguiente. 


M6 

£1  R4lverbio  kaia,  ó  ke¡a,  cuando,  solu  ge  u 
futuro,  y  koltí,  de  igual  signiticado,  con  pret^ril 
que  quiere  decir  no,  se  usa  antepuesto  al  fut 
indicativo.  Yaka,  que  significa  también  no  6  no 
fio  está,  antepuesto  al  futuro,  le  hace  significa 
pretérito. 

De  algUQos  adverbios  se  forman  nombres  8 
BÍendo  hua;  v.  g..  de  nrUa,  antes;  huaniiia,  el 
tero  ó  primeto. 

32.  PEErosícioíí.— Estas  aotí  las  palabras 
P.  Córdova  [»ooe  como  preposiciouea. 

Kaiaoti,  knlao,  kaUi,  hasta. 

Laoni,  loo.  loa,  ante. 

Xichoo,  ó  hkheo,  de  la  otra  parte. 

Kabii,  huabii,  en  derredor. 

Nee,  loo,  rélatif  ameate  á  (  erga). 

Ij^e,  lahui,  entre. 

hao,  ckü,  mientras. 

Liyoo,  lanini,  dentro,  debajo. 

Kete,  xoTia,  abajo. 

Kcute,  kuala,  etti..  oerci^  janto. 

Ziiiá,  segnn,  como. 

Lanüemi,  ionüa/tani,  por  U>  «uAl,  pt>r  (pr 

pter). 
Xicheni,  detras. 
NHohí,  niiaiéni,  por,  para. 
Züo,  ziiot«t  huapóto,  kvayatH»,  do  léjost 


ifcu*i<¿»  Mwribi^  <iea|Riés. 

Kiaa^  kayaa^  arriba^ 

Zíka^  zHumi,  respecto  á^  aúeitem  de. 

Kachee^  etc.,  de  otra  manjsnu 

LanOj  idanOf  hualaa^  hitmgmché^  esobndidJS 

mente,  (diiiL) 
Nii^  6  xii,  con  qué. 

m 

A 

Algunas  de  estfts  pálábfafi  ftvas  bien  doú  aáté^bíds 
eoiíjimütóües. 

53.  CoÑJUNCiON. — ''Lá8  conjunciones  en  esta  léñ- 
ptt,  dice  el  F.  O^rdova,  son  menos  qtie  las  ótrás 
partes  de  la  oración,  lo  uno  porque  eílas  son  pocas 
SQ  8Í,  y  lo  otro  porque  el  modo  de  hablar  de  los  iñ- 
liofi  es  con  txtí¿&  sentencias  tf  uncádas  y  desatadas  7 
le  ligadas  con  conjunciones  ni  partículas,  sino  dirán 
ma  docena  de  sentencias  sin  conjunción  alguna,  lo 
'oal  en  nosotros  pareciera  bárbarismo." 
He  aquí  las  conjunciones  que  trae  el  misnió  autor: 

Chein,  6  la  ( pospuesta),  significa  y. 

Ckekmee,  también. 

Kani,  kakmi  (antepuestas),  peros  mas. 

La  (antepuesta),  es  o. 

LakUani  kelani,  etc.,  supuesto  que,  por  esta 

rasoti. 
Loúkamis  ímÍím,  así  q«e,  pned  que. 
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¿üwíííMy/wí, /«íiiíaní,  etc.,  porlocual,  pon 
Kota,  ate,  te,  son  dubitativaB,  como  qaie 

dice  i  acaso! 
Za  (antepuesta),  si,  aunque. 
Kani,  al  menos. 
Zayo,  de  esta  manera. 
Ni.  (antepuesta),  que.  mas  que. 

Otras  conjunciones  pone  el  P.  Córdoba  eu' 
adverbios;  otras  se  suplen  con  estos. 

34.  Interjección.  —  Entre  las  interjeccioni 
una  notable  pe,  la  cual  significa  confirmacioi 
aquello  de  que  se  trata  es  tal  como  se  dice;  v. 
bipelo,  tú  mismo  y  no  otro ;  yohipe,  é\  mismo,  sin 
sin  falta. 

35.  Dialectos.  —  "  Es  agora  de  notar,  dice  e, 
"  varias  veces  citado,  que  entre  todos  los  puebl 
"  hablan  csta-lengua,  digo  aun  los  que  son  meros 
"  tecos,  ningún  pueblo  hay  que  no  difiera  del  otn 
"  ó  mucho,  lo  uno  en  poner  unas  letras  por  otra 
"otro  en  que  aunque  hablan  unos  mesmos  voc 
"  unos  los  toman  por  una  cosa,  y  otros  por  otra." 
de  ejemplo  la  palabra  nz^;  en  Zaachiilla  es  ¿oí 
Ocotlan  metho;  en  Ella  bínniíoi  en  la  Sierra 
y  en  tierra  caliente  bato. 

36.  Ejemplo  del  Pabbe  huesteo.— Har¿  1 
lisis  del  Padre  nuestro,  sirviéndome  del  ejemp 
trae  Fr.  Leonardo  Levanto  en  su  Catecismo  de  < 
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trina  cridiana  y  del  vocabulario  liíanuacñto,  qae  cité 
enelliigarrospectím 

Bixoozetonoohe,         kiiebaa         núchiihalo 
Padre  nuestro,  (del)  cielo    tú  que  estás  encima 

nazüao  ziikani  laaloy  keUakookii 

grande  ha  sido  hedió     tu  nombre,  (el)  reino 

tíennilo    .  kita      ziika    ruarii    nitizigueelalo 
tuyo       será  venido     (  )  acá  tu  voluntad 

ziika        raka        kiaa        kii^haa        laaniziika 
wí        es  hecha      arriba      (en  el)  cielo  como 

gaka     ruarii        layoo,  Xiko- 

Mrá  hecha     acá       (en  la)  tierra.      El  sustento  de  todos 

nÍ7ui         hixee         Jcixee       ¡^eneche,         ziiha 
KMotros       mañana        mañana  da,  también 

(Oina,     chela    a     kozaanañaaziihah       tonoo 
ahonu         y        no  dejarás  (á)  nosotros 

nüani     ya         kezihuina:       pez  Hila       zika 
para         no      pecaremos  (pecar) :        libra        también 

tonco        niiaxtenni     kiraa     ke/lahuechii^. 
(i)  nosotros  de  toda  maldad. 

Gaga         ziiga     ziika. 
Será  hecho  así  así. 


3.50  Ki.  EiTwret»! 

37.  Análisis. — B'txootef<mo»hé::  hí'yoog^jMf 
Hoo  pronombre  afijo  de  la  primera  pcFMna  de 
expresando  itosu^ion,  Regiiii  ta  Turma  de  la  lenj 
interjección  con  que  se  marca  el  vocativo. 

Kiiehaa  6  kirpa/i:  euslanlivo  en  ablativo;  p 
ningún  «gao  que  ladiqíie  el  caso. 

Nachübalo  ó  nackihalo:  lichiba  es  un  verbo <( 
nifica  "eslar  encima,"  de  donde  se  deriva  el  ver 
chiha,  "el  que  está  encima."  el  cual  se  conjugí 
todos  los  verbales;  lo  es  el  afijo  déla  segunda  p 
de  BÍDguIar. 

IVazifoo:  adjetívii  verbal  quu  significa  f"^  ¡ 
ó  engranikr.ifh. 

Ziihmi,  2Ík¿¡ni.  6  ziakani:  tercera  |>ersuna  i 
guiar  del  tercer  prt't^rito  perfecto  del  vpr>M> 
taka,,  ser  liecho. 

l.iuilfi:  /í7f7  sígnifirn  nombre:  fo  es  el  afijo  i 
pondiente  k  tú  6  tuyo. 

Keliu&ookii:  gustantivo  derivado,  de  los  que 
man  por  medio  de  la  partícula  keia  6  kella. 

Xtennih :  posesivo  de  la  segunda  persona  < 
guiar,  cuya  formación  se  explicó  en  ^  lugt 
pectivo. 

Kita:  en  el  diccionario  que  tengo  A  la  vista 
cüentro  este  verbo;  pero  por  un  ejemplo  del  1 
dova  infiero  que  hay  el  pasivo  titaya  que  signil 
venido.  En  kUa  se  ve  la  raíz  ta  y  la  partícula 
de  futuro  con  que  se  sople  el  imperativo  tente 


mm  idtVlft^aftJ0  wÍMq^diMte  ni  q«e  no  m  pone 
nando  se  expresa  la  persona  mismo,  pues.  eMences 
to  hay  lugar  á  eqnitocacion,  com0  snoede  én  el  pre- 
«rte  caso^'dkmdb  se  expreM  lo  qac'há  de  venir  que 
ñteiká.-.-  '^  '•'  '■  ''■:■■■ 

Zitkúít  tíitth>iidTéi!bitf  Ó  partiera  de  V^  fngñür 
feilós,  yMjgnti'€^M<>i^  '«muehiÉrtecéS  sé  pospone 
i  la  dicción  por  ornato:**  As!  debemos  ciónisiderarfá 
■qnf.  es  decir,  como  expletiva,  p«el>  -tío  tieii¿  «lOac- 
ckm  ni  sentido.  - 

Jfe^i\*  ád^eAro  de  Itigir. 

IfiHitiguééMtñ  übencúérítro  está  palabra  éH  e!  Hic- 
étaario;  j^éi^pof  sú'Mrtiéspondéntia  (^  él  eastéDh- 
ioy  el  afijo  ¿9  tú,  ó  tuyo,  pbrece  qué  significa  tu  v&- 

iSISiat  sHvetbicr^é  que  aóftes  áe  !táb1á 
Raka:  según  la  ortografía  de  Córdova,  que  es  la 
loe  he  seguido  en  la  descripción  anterior  (salvo  las 
Correcciones  de  que  hablé  en  la  introducción),  debe 
^rse  taküy  cuya  variación  es  consiguiente  alxambio 
le  letras  explicado  efn  el  párrafo  2.  En  el  dicciona- 
io  también  se  ve  r  en  lugar  de  t,  de  modo  que  las 
lariiculas  de  los  verbos  son  allí  ra,  re,  ri,  ro,  y  no  ta, 
le,  /i,  to.  Esto  supuesto  diré  que  taka  6  raka  es  ter- 
M&  persona  del  singtilar  de^  indicativo  presente  del 
lerbb  pasivo  túknya,  ser  hecho:  falta  el  afijoní  por  lo 
ikpHeádo  en  )a  palabra  kita. 
KiM  r  adverbio  de  lugar. 


Küfthíui:  sustantivo  en  ablativo  ¡jin  ningún 
que  indique  el  casu. 

Laanuiika:  conjunciuu, 

Giika:  según  la  ortografía  de  Córdova  es 
(kaka),  |>i>r  igual  mutivu,  al  explicado  respect 
palabra  raka.  Ks,  puco,  futuro,  tercera  persona  d 
guiar  del  pasiv u  íit/ca,  ser  lieuhu,  faltando  ni  porli 
inn  razón  que  en  ki/a  y  raka. 

Ruarü:  adverbio. 

Layoo:  sustantivo. 

Xikonhia:  xUioni  íiiguilicn  místente),-  na  e»  e 
de  primera  perüoua  del  plural,  que  slgniñca  toa 
sotros,  6  de  todos  uosotia»  cuando  se  usa  como 
sivo.  ( Véase  el  párrafo  15.) 

Kixee:  la  repetición  de  esta  palabra,  que  eifj 
inañana.  equivale  á  "todos  los  diua."  ú  "cada  dií 
mo  venios  en  mixteco. 

Peneche:  segunda  persona  de  ilii])erativo,  df 
f/a,  dar;  la  falta  de  afijo  es  propia  de  tai  pers 
modo. 

Ziika;  adverbio  de  varios  significados.     ^|_ 

Ahím:  adverbio  de  tiempo,  .^  __  _  -liiíi* 

auüt:  conjunción.  „,,^  ,„^„,  ^,|  .,(,  ,„^ 
.,A:  adverbio.  ''.nin    u'-M     •.; 

Kozoíinailaazíiktilo:  kozfuinaio  es  segunda  pf 
ílel  singular  de  futuro  del  verbo  lozaanaya,  dej 
la  cuarta  declinación :  ziika  es  partícula  de  vari* 
nificaciones:  pero  aquí  parece  indicar  respeto 
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ramúá,  segiui  lo  explicado.  (§.  26.)  El  rerbo  está 
ai  ñitaro^  sopliendoal  presente  de  subjuntivo  de  que, 
«rece  la  lengua. 

Tanao:  pronombre. 

Nüémi:  preposición. 

la:  adverbio. 

Kízikuina:  no  he  encontrado  esta  palftbra  ni  en 
d diccionario  ni  en  la  gramática;  pero  infiero  que  es 
ittiuo  del  Yerbo  pecar^  supliendo  al  infinitivo,  por  el 
Bontexto  de  la  oración,  por  la  partícula  ke,  y  porque 
rib*  6  xihui  significan  pecado. 

PeziiUa:  segunda  persona  del  imperativo  de  sin- 
plir  del  verbo  fozüUajfa,  librar,  defender  ó  amparar. 
i  ZhOf  6  zikaa:  explicado  ya. 
b  Arm;  pronombra 

[  'ÍRkaaenni:  según  el  diccionario  esta  voz  significa 
^for  6 porqtie. 

Kifoa :  adjetivo. 

KeUahuaechiie :  abstracto  formado  por  medio  de 
^6  kela. 

Gagd,  ó  Tcaka^  según  la  diferencia  de  ortografía  ya 
aplicada.  Véase  lo  dicho  antes  sobre  esta  palabra. 

Ziig€^  ó  ziika  ( según  la  diferente  ortografía  de  que 
te  dado  explicación  al  tratar  de  otras  palabras).  Véase 
^  dicho  antes  sobre  esta  partícula  ó  adverbio. 


r 


NOTAS. 


(i)  No  trae  el  P.  Oór-dova  el  alfabeto  zapoteoOt  ^^  nni" 
*>i  que  le  he  formado  examioando  las  palabras  qae  se 
Centran  en  su  gramática;  pero  esto  no  obstante  temo 
fKhaya  alguna  falta.  He  suprimido  la  c  y  la  q,  como  en 
k demás  lenguas,  por  lo  explicado  en  la  introducción.  La 
'parece  que  la  hay ;  pero  no  es  sino  At/a,  hue,  etc.,  por  lo 
<>il  también  la  he  omitido. 
>  (2)  Esto  lo  confirma  una  Oramática  MS.,  que  ha  venido 
I  imi  poder  después  de  tener  concluida  la  descripción  del 
'^teco,  pues  en  ella  se  lee:  ''Muchas  veces  solo  se  en- 
cuende lo  que  dicen,  cuando  hay  equivocaciones  en  los 
'^tfrminos,  por  el  antecedente  y  consiguiente/'  En  la  mis- 
il gramática  se  agrega  que  los  homónimos  suelen  acia- 
Ane  juntándoles  otras  palabras;  v.  g.,  bela  significa  carne 
'pescado;  si  quiero  decir  lo  segundo,  diré  belaniza^  carne  de 
igoa,  porque  niza  significa  agua. 

(3)  La  diferencia  que  hay  entre  el  adjetivo  puro  y  el 
lerivado  es  la  que  existe  entre  una  cosa  independiente, 
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que  subsiste  por  sf  misma,  y  otra  que  tiene  un  ascendien- 
te que  le  <la  el  ser.  El  adjetivo  puro  se  cuenta,  pu@4,  entre 
las  partes  primitivas  áe  la  oración ;  el  derivado  no  tiene  ese 
derecho,  como  no  le  tíeui?  el  diminutivo  ni  iiinguiia  otra 
clase  de  derivadoB. 

(4)  Los  que  el  P.  Córdovu  liamu  purlicípius  iiit  son  sino 
HUpletorios,  según  sn  explicará. 

£1  misciio  autor,  después  de  tratar  de  las  partes  de  la 
oración,  explica  (pflg.  di  y  siguieatt^s)  ulguuus  palabrai 
y  partículas  que  acajso  pudieran  tomarse  como  otrapart* 
más  del  discurso ;  pero  no  es  osf,  porqoe.  si  bien  se  ubwr- 
van,  6  pueden  incluirse  eu  las  otras,  ó  no  son  sino  partícu- 
las que  sirven  para  formar  derivados  y  cxpri-sar  las  divenu 
modificHciouea  del  nombre,  verbo,  et«.,  y.  en  couseonen* 
eía,  al  tratar  de  estos  pueden  explicarse,  sin  nei-esídiiiJ  de 
formar  artículo  separado;  v.  g.: 

Xihtii,  significa  jKcWd,  que  es  uu  nombre  sustantivo. 

Au^i.*  también  es  un  sustantivo,  pues  significa  mo- 
mento 6  instante. 

Chiba:  do  es  mas  que  un  adjetivo  verbal  "trl  que  estí 
encima,"  y  viene  del  verbo  lichiba,  "  estar  encima," 
ó  "salir  h&cia  arriba." 

Ka :  6  es  el  verbo  KiAa,  ser  hecho,  sin  la  particula  la;   . 
ó  el  verbal  ru(¿r;,  sin  na;  ó  es  partícula  de  pluscuam- 
perfecto; ó  pronombre  demostrativo. 

Lene,  6  hualene:  es  un  adverbio  que  significa  imiÁnn- 
larinmcnte,  6  el  adjetivo  latino  invil-Ui. 

Tiiii,  6  i'-ni :  puede  considerarse  como  un  sustantivo, 
pues  sigDifica  "diferencia  ó  distinción." 

Xee,6xe:^  unaparttculaquejuntaconel  verbo  le  da 
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cierta  seepciotí,  7  así  está  en  el  caso  de  las  que  se 
deben  ezplieár  al  tratar  del  verbo. 
Ti:  se  eneaentra  en  el  caso  de  la  partícula  anterior 
eon  el  rerbo  7  adjetivo,  6  usada  con  negación  es  un 
adverbio»  pues  significa /omá^. 

S)  £1 P.  CArdova  agrega,  que  para  decir  hombres,  oier- 
p  ete^  en  pUiraI« "  dan  un  cierto  sonido  que  se  distingue 
en  de  cuando  lo  dicen  por  uno  solo."  Parece,  pues,  que 
icento  de  la  vos  basta  pan  expresar  la  diferencia  del 
aero ;  pero  creo  que  esto  necesita  confirmación,  pues 
atraño  que,  teniendo  el  xapoteco  un  medio  tan  senci- 
lecurra  al  uso  de  numerales  ú  otras  palabras  que  ex- 
lan  muchedumbre* 

t)  En  la  gramática  MS.,  citada  en  la  nota  S,  se  dice: 
os  comparativos  se  forman  anteponiendo  al  positivo  la 
utícula  zdaazi,  6  bien  posponiendo  noo^  6  roo.^^ 

7)  Según  lo  que  dice  el  P.  Córdova  ( pág.  17 ),  ha7  ver- 
que  empiezan  por  na,  ne^  nt,  no^  za^  ze;  pero  estos  no 
sino  adjetivos  verbales,  como  él  mismo  confiesa  mas 

liante. 

8)  En  los  ejemplos  del  P.  Córdova  está  separado  el  op- 
i?o  del  subjuntivo;  pero  un  examen  atento  hace  ver  que 
hay  otra  diferencia,  entre  ellos,  sino  la  que  yo  explico 
alante. 

[9)  £1  P.  Córdova  pone  ademas  presente  y  pluscuam- 
rfecto ;  pero  respecto  á  este  él  mismo  confiesa  ( pág.  76 ) 
B,  6  es  el  imperfecto  del  mismo  modo,  ó  el  pluscuam- 
fecto  de  indicativo  '*  antepuesto  oA."  Esta  ah  vemos  que 
es  mas  que  una  inteijeccion,  y  no  un  signo  propio  del 
bo,  de  manera  que  pluscuamperfecto  no  hay  sino  su- 


piído.  Respecto  al  presente  no  es  sino  futuro,  f* 
mayporBUBigniScado.  Lo<jue  puede  hacetcreei 
mas  tiempos  de  los  i|ue  tualmeaUt  axittea,  ea  bi 
ú  Qptutivo,  es  que  este  modo  tiene  varÍAs  partica 
vemos  ea  su  lugar;  asf  ei  que  si  «a  dos  UompoB, 
tneute  son  uno  solo,  se  usao  para  cada  cual  divi 
tionlaa,  parecerán  diferentes  uo  siéndolo,  pues  ti 
oula«  tienen  un  míinio  aigniücado  y  se  usan  en 
tÍBQLpofl ;  DO  son  i'l  di^tintiTO  de  tino  toio.  Eftto  mi 
de  linoer  creer  que  el  optativo  f  «4  «obJUDÜVO  i 
rentes  (véaso  la  nota  S). 

(10)  EIP.  CórdoTadice(pAg.  IB)qu«  "Bolol 
"  nu  personas  de  toa  plarulua  ditiereii  en  la  voa  y  1 
"  de  todas  las  demás."  Esto  ea  cierta,  en  cuanto 
tfoulu  prepoailiva;  peroelafijo  marca  perfecbíme 
gunda  pevsona  de  plural,  d«  modo  que  roIo  la  t 
tieue  itiaaer»  á»  ámüagaimé, 

{lí)  Lft  grunátioa  USk,  citada  ea  li  nota  9,  n 
mn  en  que  estos  tiempos  son  tuplidotí  pues  die« 
**san  uaadofl  ni  los  entienden  loi  isdioe."  Pareo 
una  de  las  formas  malamente  introducidas  por  le 
ticos  «spafioles  en  las  lenguas  indias. 

(IS)  Segan  la  gramittoa  M8.,  que  he  citado 
aa  poedc  luplir  también  con  el  presente  6  con  lot 
toa  de  que  hablo  en  el  párrafo  26. 

(18)  SaguQ  el  P.  Oórdova,  fómianse  estos  verb 
gína  6)  del  presente  de  Indioativo  dambiando  1* 
y  quitando  el  afijo :  sobre  esto  Segundo  B»  hay  du 
•obra  lo  primero  se  observa  qne  la  derivaeion  ei 
mente  del  pivtdritO)  paes  Ue  partículas  de  esta  «• 
«•MBTvaa  loa  verbales. 
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tLi^  mV.QManipág.  11 )  díoe que kw ftdjatírai  oo« 
witmm  f&t  Ém^  im^  4^  f«N  latii  5P0>  huu  Reipeoto  i  k»  cb 
ry iat-loa  puM  tetve  los  Terhika  de  pt^térho.  Bkfo 
>  bi^^  putas •! miniío Mitoff  dice  (pág.  16)  queasteyuée 
m  en  oomposícíon :  los  en  za  j  ze,  que  le  faltíiD»  I«i  ea» 
te  6B  la  pigiM  17. 

(Lfi)  Dafca  advertir  qoé  el  PbCMírdovagtoenliiietiteoaiH 
liA  loa  verbalee  comadatiTado»  de  Verbos  psmalgiiMl 
MI  diaa  lo  oontrario,  ce  decir,  que  de  loa  nefB^rai  ae 
Mdeii  fotaftár  verbos»  Ftea  aaber  coál  es  lo  cierto,  ata 
lecieo  apelar  á  une  de  Um  ráteonequesupoiMn  tmafiív» 
iOM  pfogregrra  al  leii§^e»  i  flti  da  ooaecer  ai  priíaard 
litfielrerbaydesptteaelnotnbre^ówcetvrK»;  peroaeto 
afaeda  kaaecae,  porque,  eeguü  lo  demaestra  la  oieiieia# 
UBagaajé  ae  formó  de  an  aolo  golpe.  En  oonaeGuenoiát  ai 
iMOnñdeiádo  aiempre  el  notabre  terbel  como  fritado 
Utarbo»  ha  eido  por  segmr  un  sistenia  fijo,  j  porque  al 
Pb  he  adoptado  ee  el  mto  conforme  á  las  explicadónea 
Iriaa  por  loa  gramátioos. 

(16)  De  lo  que  dice  el  P.  Górdova  pudiera  creerse  que 
ly  verbo  sustantivo  propio ;  pero  para  mí  no  le  hay  sino 
iplido  con  taka,  cuando  significa  ser  hecho,  como  sucede 
I  mixteco.  Para  creerlo  así  tengo  varias  razones.  En  pri-i 
er  lugar,  en  las  más  de  las  lenguas  antiguas  escasean  mu- 
lo las  palabras  metafísicas  puras,  y  el  zapoieco  no  pro- 
nta ejemplos  para  que  se  le  considere  fuera  de  la  regla 
fneraL  En  segundo  lugar,  entre  las  palabras  metafísicas, 
%  aeparada  de  todo  atributo,  expresa  una  idea  tan  ele- 
da,  que  aun  en  idiomas  como  el  griego,  el  latin,  el  fran- 
B,  el  inglés  y  otros  se  encuentra  significando  también 
eir,  hacer j  etc.  En  tercer  lugar,  el  zapoteco  tiene  variaa 
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formas  mpletorias  para  exproxnr  el  verbo  suetantivo,  caj 
exÍBtcncia  no  Be  puede  comprender  habiendo  una  palab' 
propia  para  ello.  ¿So  echa  mano,  en  algún  caco,  de  un  a 
pUiorio,  cuando  Be  tiene  lo  maa  propio  para  el  objeto 
que  se  trata? 

(17)  Kl  P.  Córdova  (pfig.  12)  dice:  "Cuando  se  anfe 
"  pone  /lua,  es  ya  casi  como  significación  de  verbo,  li  quien 
"decir  cosa  ya  hecha,  como  huaziña,  el  que  ya  ea  bibi 
"{áenaxiña,  hábil)....  hvakaiiui,  lo  que  está  oscuro."  IM 
esto  parece  que  poniendo  la  partícula  hi/a  al  adjetivo  vaP 
bal  en  lugar  de  bu  primera  sfluba,  se  significa  el  verboM 
6  arar.  La  gramática  MS.  citada  (nota  2),  dice  que  M 
da  ft  los  nombres  ó  verbos  la  significación  áe  acitialidaJ,U 
cual  se  concitia  fácilmente  con  lo  dicho  antes;  pero  no  H 
cede  así  con  un  ejemplo  que  pone,  y  es  /moyann  naiagM 
biicha,  que  significa  claro  está  el  sol :  kuayanii  viene  d4iM 
jffljiíí,  claro;  niikn  es  el  verbal  de  ser  /techo,  que  sople ^ 
verbo  sustantivo ;  goubiicha  es  el  nombre  »o/,  y  aat  resott 
que  hua  (al  menos  en  este  ejemplo)  no  basta  para  expti 
UF  »er  6  atar,  puea  va  acompañado  do  naAa- 
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EL  TARAHUMAR 


NOTICtAB  PRfeLBtnARESi 

£1  idioma  tarahumar  se  habla  en  la  parte  occiden- 
ttáel  Estado  de  Chihuahua,  cooocida  ooq  el  nombre 
ieTarahomara,  que  se  dÍTide  en  alta  y  baja  Confina^ 
(Reí  Oeste,  con  Sonora;  por  el  Este  con  Nuevo-^Mé- 
^  sirriéndole  de  límite  el  río  Orande ;  y  por  el  Sar 
M^  con  Sinaloa.  También  se  usa  en  una  parte  de 
k  Estados  de  Sonora  y  Duranga 
I  La  nación  tarahumara  fué  descubierta  en  1614  por 
djesaita  Juan  de  Fonte,  natural  de  Cataluña. 
>  Lis  habitaciones  de  los  tarahumares  eran  las  cue- 
h  de  los  montes ;  sus  vestidos,  toscas  telas  de  pitá 
^idas  por  las  mujeres;  su  religión,  la  idolatría;  en 
tas,  estaban  en  el  estado  salri^  Empero»  su  ca* 
bter  suave,  permitió  que  se  les  redujera  íácihiieiiífce^ 
qae  vivieran  quietos  bi^o  el  dominio  da  los  espai** 
lies. 
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Consumada  la  independencia  de  México,  lo 
humares  fueron  considerados  como  ciudadanoE 
no  por  esto  han  adelantoilo  en  civilización:  coa 
BUS  antiguas  costumbres,  y  no  se  mezclan  con  lo 
eos,  aunque  viven  en  paz  con  ellos.  Su  número 
se  computa  de  veinticinco  á  treinta  mil 

Según  parece,  Ja  palabra  tidahumali  é  farrú 
signiCca  "corredor  de  á  p¡¿;'"  de  tala  6  taro, 
huma,  correr.  Este  nombre  alude  k  cierta  cost 
de  log  tarahumares,  que  es  la  de  correr  parej 
mucha  ligereza,  tirando,  al  correr,  con  el  pi¿,  ui 
de  madera. 

Solo  dos  obras  hay  impresas  sobre  eí  taral 
La  una  es  el  Compendio  gramatical,  Oraciones 
trina  y  Pláticas  del  P.  Fr.  Miguel  Tcllechea.  ( 
co,  1826.)  La  otra  es  un  Vocabulario  escrito 
P.  SteíTc!,  qiic  De  Miirr  incluyó  en  sus  Noticio 
varios  vaises  de  las  Américas  españolas,  y  en  ■ 
están  inclusas  la  Oración  Dominical,  una  E: 
cion  de  la  Aritmética,  y  aun  algunas  noticias  se 
idioma. 

Clavijero  (Disertación  6?)  y  Beristaia  citi 
Gramática  y  un  Diccionario  por  Gerónimo  Fi^ 
j  una  Gramática  por  Agustín  Roa:  Beristain  un 
mática  y  un  Diccionario  por  Fr.  José  Victorianí 
estas  obras,  sí  en  efecto  existieron,  fueron  ma: 
tas,- y  hoy  no  hay  noticiada  ellas,  habiéndose 
blemente  extraviado.  Una  prueba  de  esto  es  q 
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éÍMceoBores  del  P.Tellecfaea  dice:  "Hasta  ahora 
'10  liabia  habido  de  Itw  naestros  quien  rerlnjese  4 
'ttgÍMel  idioma  tarahumar,  ni  mucho  menos  quien 
ocríbiese  pláticas  6  sermones  para  instrucción  de 
ht  almas  en  esta  difícil  lengua,  por  cojo  motivo  han 
[•decido  mil  trabajos  nuestros  misioneros  en  aquella 
lierra,  valiéndose,  por  lo  común,  solo  de  intérpretes." 
Esto  supuesto,  nadie  puede  poner  en  duda  la  ntili- 
i  del  Arte  escrito  por  Tellecbea,  j  que  s a  trabajo 
idigno  de  elogio.  Empero,  una  crítica  severa  eo- 
*tni¿  que  esa  obra,  no  obstante  lo  ailelantndo  de  la 
Mea  en  que  se  escribió,  tiene  los  mismos  defectos 
rIos  escritos  de  igual  clase  de  los  mas  antiguos  mi- 
poeros,  es  decir,  falta  de  método  /  prurito  de  amol- 
|neá  la  Gramática  española,  y  mas  que  todo  á  la 
1^  Ademas  de  esto  es  tan  breve,  que  se  echan 
I»»  algunas  explicaciones  /  mas  ejemplos. 

D  cuanto  al  diccionario  de  SteiTel,  no  he  tenido 
tuna  de  verle,  y  solo  conozco  su  exiiftencia  |ior- 
k  le  cita  Vater  en  el  Mithridates.  Este  autor,  coa 
bese  diccionario,  procuró  conocer  el  tanihumnry 
biobre  él  algunas  noticias. 


•t.  MMawn 


DESCRIPCIÓN. 

1.  Alfabeto. — Solo  diez  y  nueve  letras  ti 
alfabeto  tarabumar. 

a.  b.  ch.  e.  g.  i.  J.  k.  /,  wi.   n.  o.  p.  r. 
1.  a,  p.  y. 

Sin  embargo,  debe  advertirse  que  est«  alfaM 
responde  al  dialecto  de  la  Baja  Tarahuraara  S 
pas,  que  es  del  que  especialmente  se  ocupa  Tel 
en  otros  dialectos  se  ve  h  en  lugar  áej  6  r,  i 
y  li  que  parece  ser  una  sola  letra  y  no  dos.  (1 

2.  ProncsciacIon.  —  La  e  y  la  i  son  tan  poÁ 
cadas,  que  frecuentemente  se  conlunden ;  la  r  d 
en  principio  de  dicción  y  fuerte  en  medio;  la  / 
la^  y  la  ^  son  proniisciins;  pero  lo  cnnum  y  m 
recto  es  usar  r  y  b:  asimisrao  son  promiscnai 
letras  en  la  pronunciación  ó  escritura,  comoy  qi 
le  usarse  por  y;  v.  g.,_;e  en  lugar  de  ye;  g  poi 
por  g,  etc. 

Hablando  en  general,  y  según  las  propias  pi 
del  P.  Tellechea,  "para  pronunciar  al  uso  tara 
"las  letras,  se  ha  de  retirar  bácia  dentro  y  afi 
"  labio  de  arriba  ó  abajo:  cuando  se  pronuncii 
"  tongos,  se  pone  la  lengua  como  para  proniiii 
"que  comienza,  y  al  echar  el  resuello,  se  pro 
"la  otra;  v.  g.,  Ingiie,  limpiar. 


K|  esdrAjoIaB  7  aan  con  el  wfíit»  m  1«  «WHte  aOalMN 

Nard,  el  hijo. 

Kufíki,  vara. 

Parámugo,  teoer  sed. 

Kuágmneke,  los  qae  manejan  batiton. 

]m  fwtebnii  oovpvwtos  «w^en  coiuervtr  Iqs  ya- 

r  bantúar. 

'Haj  Taiiofl  Tocablos,  dice  Tellechea,  que  aunqae 
'tengan  en  ona  misma  vocal  el  acento  (  aunque  son 
'focos),  significan  diferentes  cosas,  por  pronnnciarBe 
«1  acento,  ó  suavemente,  ó  por  las  nances,  ó  llana- 
b;  V.  g.,  rana,  llanamente  significa  parir,  y  pro- 
■Bci&ndolo  con  admiración  6  ganga,  significa  tronar 
íflitallar." 

:i  Gombuiacioii  db  leiuab.  ~~  En  st  dialecto  i  jque 
■dpalmente  se  refiere  Tellechea  no  se  encuentraik 
■ODuiies  juntas,  sino  que  cada  ana  tiene  ca  cor- 
^■Di5ent«  vocal,  lo  cnal  hace  m^xj  mare  el  idioma. 
!e>  que  al  adoptar,  por  ejemplo,  la  palabra  espoSo!» 
%  M  Telvió  cuma.  Todas  las  palabras  acaban  en 
exceptuando  una  que  otra  que  termina  en  k: 
9  es  que  se  díoe  curuñ,  y  no  cwrua. 
embargo,  estos  obsemciones  encuentran  ex- 
tioe  ca  algunos  dialectos:  en  sno  de  ellos  se  ve, 
vrs^enplo,  breguegalqae  termina  en  consonante  y 
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tiene  by  r  juntas.  Esto  parece  propio  dd  dtit 
dialectos  de  la  parte  alta. 

En  el  segundo  ejemplo  del  Padre  nuestro,  qi 
iante  veremos,  tomado  del  Mithridates,  se  eni 
rán  varias  consonantes  juntas;  pero  en  este  ca 
bien  parecen  nu  defecto  de  la  ortografía  alema 
no  del  idioma. 

5.  Silabas. — El  tarahamar  es  poUsUábico,  a 
no  por  eso  deja  de  tener  monosílabos.  Ejeinp 

Ne,  yo. 

Nono,  pudre. 

Itarií,  contar. 

Resignara,  tener  pena. 

Rameckiokorá,  estar  enfermo  de  los  dicnt© 

Rorobutégamek,  ojos  de  toro. 

Tchgati gameke,  el  diablo. 

En  lo  que  yo  be  i>odido  observar,  las  palabn 
largas  son  de  siete  sílabas. 

6.  COHFOSICION  DE  LAS  PALABRAS.  —  Es  de  fa 
te  usóla  composición  de  las  palabras;  T*g.,  de 
maiz,  y  nigiie,  tener;  sunúgiie,  tener  maíz. 

El  uso  de  partículas  componentes  podremos 
varíe  en  adelante. 

7.  Figuras  DE  DiCQioN. — Las  figuras  de  dici 
cometen  no  solo  componiendo,  como  se  ve  del 
pío  anterior,  sino  aun  fiíera  de  composicicm,  i 
P.  Tellechea  dice;  "  Por  lo  regular  los  indios  ti 


''Im  úitimBM  tíuieBf  j  también  en  e\  prhyeipio  del 
"tármioo  ó  diMkm  omiten  algunas  letra»  ó.  sflabaa, 
'fie  folo  lis  hidücBíi  con  cierta  tonor  fuerzag  ó  de^ 
"fm  que  no  aoB  £iciIeB  el  escríbitae  7  solo  la  práeti^ 
te  ios  ensenará."  £1  mismo  gramático  agrega  mas 
te:  ''Aquí  se  advierte  que  acostumbran  los 
Mtios,  en  los  mas  de  estos  pueblos,  psirtír  todos 
1m  Tocables,  y  tomar  algunas  partículas  de  ellos,  ^1 
hgB  de  toda  el  Tocablo,  conforme  á  tes  cii^cuns- 
tuicias  en  que  hablan,  y  con  tanta  velocidad  que 
tob  los  entiende  el  que  est4  muy  instruido  en  este 
ifioma." 
8.  Pastes  de  la  oración. — No  están  bien  deter- 

en  tarahumar  tes  categorías  gramaticales, 
según  el  autor  citado,  "cualquier  vocablo  de 
Uta  lengua  puede  ser  nombre,  verbo  ó  adverbio  ú 
parte  de  te  oración,  aunque  muchos  por  su  prin- 
aso  son  nombres  6  verbos."  Ejemplo :  rurayé 
vns  patebra  compuesta  de  rura  y  la  partícula  ye^  la 
paede  ser  signo  de  verbo  ó  preposición.  &i  lo 
rurayé  significará  tener  frió;  si  lo  segundo, 
^fm^e%  decir,  que  te  misma  palabra  puede  ser  ver- 
¿  aoflibre.  Inagñi  significa  enfermo  ó'  enferme-^ 
;pagariki^  bautismo  ó  bautizada,  y  lo  misma  su- 
eon  todas  tes  demás  palabras  de  ésta  clase,  es 
ífúte  el  sustantivo  abstracto  hace  de  adjetiva 
ft»€hcirBRO. — No  se  encuentran  signos  ningunos 
expresar  el  género. 
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10.  Numero.  —  Hay  número  singular  y  plural:  Fe 
mase  este  de  aíjuel,  duplicando  una  sílaba;  miif¿i.mi 
jer;  mumuhi,  mujeres,  ó  bien  juntando  al  singularu 
adverbio  ú  otra  palabra  que  indique  pluralidad,  entr 
las  cuales  se  encuentran  ciertos  verbos  que  expresa 
plural,  de  que  adelante  hablaré. 

Los  nombres  patronímicos  forman  plural  dobland 
la  última  silaba. 

Entre  las  partículas  componentes  se  encuentra  ^ifc 
que  indica  pluralidad. 

11.  Caso.  —  El  genitivo  se  expresa  con  la  termÍM 
cioQ  ra,  agregada  al  nombre  de  la  cosa  po.'seida:  v,  g 
Pedro  bukúra,  casa  de  Pedro,  ó  por  medio  de  la  yuxti 
^úcioii: rorohmégamek.  ojos  de  toro.  El  acusalivoil 
gunas  veces  no  tiene  seflal  de  ninguna  especie  (¡ue 
indique,  si  no  es  el  contexto  del  discurso;  otras  sev 
noce  por  la  posición  poniendo  primero  el  acusatñi 
después  el  nominativo  y  luego  el  verbo;  v.  g..  P«J 
Jvan  mea,  Juan  mata  ú  Pedro;  y,  en  fin,  hay  una  pa 
tícula.  h..  la  cual  antepuesta  al  paciente  le  niarcA,  siff 
do  esta  forma  la  mas  clara  que  presenta  la  lengua:  tac 
bien  puede  evitarse  cualquiera  equivocación  ponien^ 
la  oración  por  pasiva.  El  dativo  se  indica  por  medio  ' 
ciertos  verbos,  como  veremos  en  su  lugar.  El  ablsti 
con  preposiciones  Ó  partículas,  y  algunas  de  sus  rfel 
clones  por  medio  de  la  yuxtaposición  ó  simpleracO 
de  la  jTOsicion:  en  uno  y  otro  caso  se  pone  primer» 
consecuente,  y  luego  el  antecedente;  v.  g.,  güenoi 
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knchara^  cuchara  de  hierro ;  mooróhagúi,  entrar  de  ca- 
léoif  sin  qae  en  ningono  de  los  dos  ejemplos  haya 
necesidad  de  la  preposición  de. 

12.  Abjstivos  numerales. — Añadiendo  á  los  nu- 
nerales  la  partícula  na^  significan  división ;  hiré,  uno; 
lirtna^  en  una  parte.  Si  se  les  afiade  nika^  significan 
concomitancia;  oka^  dos;  okanikay  entrambos.  (2) 

13.  Comparativo  y  superlativo. — El  compara- 
fiTo  7  el  superlativo  se  pueden  expresar  por  medio  de 
Terbos  ó  adverbios  que  signifiquen  comparación  ó  ex- 
ceso; pero  hay  formas  mas  propias.  El  comparativo  se 
egresa  por  medio  de  la  terminación  he ;  gara^  bueno; 
gmAé^  mejor.  El  superlativo  alargando  la  pronuncia- 
ción del  comparativo;  rere,  abajo;  rerehé,  mas  abajo; 
mébeéf  muy  abajo. 

14  Otro§  derivados. — Tellechea  dice  (pág.  39) 
Jue  la  partícula  gtia,  entre  otros  usos,  tiene  el  de  for- 
Qar  abstractos.  En  otro  lugar  (  pág.  6  )  pone  el  ejem- 
do  de  kusírere,  que  significa  lugar  de  muchos  palos, 
lerivado  de  hmki,  palo  ó  vara,  por  lo  cual  parece  co- 
eetivo  ( aunque  el  autor  equivocadamente  le  llama 
ibstracto  ). 

Por  estas  explicaciones  parece  que  el  t'arahumar 
íene  nombres  abstractos  y  colectivos  derivados,  y  aun 
icaso  de  alguna  otra  significación,  lo  cual  se  confirma 
observando  que  hay  nombres  con  terminaciones  uni- 
¡mnefi,  como  la  que  se  ve,  por  ejemplo,  en  semarari^ 
«rmosura,  -que  parece  derivarse  de  sema,  hermoso. 
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Sin  embargo,  el  P.  Tellechea  do  hace  bastan 

plicaciones  para  aclarar  este  punto. 

15.  Pronombre  personal. — He  aqoí  el  p 
bre  personal  r\ne,  según  se  ve,  tiene  algana  é 
cion. 

Nejé,  yo. 

Nechi,  me.  á  mí.  para  ral,  por  mi. 

Afujé,  tú. 

Mi,  á  tí,  para  tí,  por  tí. 

Me,  te,  &  tí. 

Senú,  aquel. 

Ta?nuj¿  ó  ramujé,  nosotros. 

Tamijé,  nos,  á  uosotros,  para  nosotros.  p> 

nosotros. 
Efítejt,  ó  enu;  vosotros. 
E/fflí.  os.  k  vosotros,  para  vosotros,  por'  ▼■ 

sotros. 
Guepuná,  ó  güepuná,  aquellos. 

La  partícula  ó  terminación  je,  que  se  ve  d 
del  pronombre,  se  atlade  por  exornación,  según 
chea,  de  modo  que  el  pronombre  puro  no  es  n 
sino  ne ;  mujé,  tú,  sino  mu,  etc.  Ademas  de  _ 
otras  partículas  6  terminaciones  qne  se  añaden 
nombre,  de  la  misma  naturaleza,  y  son_;tfrt,  oek 
che,  ije,  eche  y  acaso  otras. 

El  pronombre  personal  significa  como  verbt 
do  dichas  partíoalas  y  ademas  ra,  indicando  i 
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<  dada;  múgocherá  6  mú  gocherú,  i  acostó  tú  lo 

il 

Begnnda  persona  de  plural  se  expresa  de  variof 

i  pues  no  solo  se  usa  cmejé  ó  eme,  «iiio  también 

Hí,  te,  /a. 

pArtíenla*  A  <,  K,  mve»  d»  ^nwoi^e  d»  ter* 

3ivoai^  ]r  I»  owmo  r«  ¿  »  qjw  p«4dAa  ti^ocinK» 

wA»  hawr  «UpsM  dál  pionoKi^«  "prÍMipaí* 
«usndo  b  muiiwi  «9  forim  w  tono  vteú»s" 

^ralmM^  «1  fHremwbre  «  aBtopoaa;  p*to  A 

«  pospone  6  interpone ;  t.  g.,  yorákesé,  yo  Iuc«; 

wmnliftdtSnde  va«t 

jMo  oblfow  mela  npfltínfft  el  propombr»;  wh 

K>r  mí. 

Posesivo.— ^ Loe  poseaivos  9011  estog: 

Né  y  algunas  veces  no,  mÍo. 

Mú,  tuyo. 

iStffflM,  suyo,  de  otro. 

Tamú,  nuestro. 

Temú  ó  temi,  nuestro. 

9|»tu9Ddo  el  Último  de  estos  pronombres,  los 
I  conñioden  con  el  personal  puro,  es  decir,  umt 
la  partícula y«,  ó  alguna  de  las  otras  análogas 
soal  ocurre  que  esas  partículas  acaso  tengan, 
tros  objetos,  el  de  distinguir  el  perqoQAl  del 


posesivo, al  menos  cuando  bc  teme  equivocación, )'  ^oi 
de  consiguiente  no  sean  un  puro  adorno  como  dÍM 
Tellechpfi. 

Sin  embargo,  hay  otros  modos  de  expresar  poscsioD 
con  loa  cuales  se  evita  la  anfibología.  Uno  de  ellos  «a 
el  uso  de  una  i  pospuesta ;  el  otro  el  que  vimos  al  tratai 
del  genitivo,  por  medio  de  la  terminación  ra ,"  y,  en  fin 
hay  una  partícula,  g-ua,  que  tiene  el  mismo  objeto,  ll 
cual  también  se  usa  junta  cou  ra;  por  ejemplo,  ool 
la  palabra  sunu,  maiz,  dirí^  ne  sunuguara,  \m  mais:  el 
este  caso  ne,  tómese  como  personal  ó  como  posesivc 
indica  perfectamente  la  primera  persona,  y  guaraX 
posesión.  (3) 

Parece  que  gua  y  ra,  6  las  dos  juntas,  son  ub 
abreviación  de  la  palabra  nigitara,  que  significa  oo« 
propia. 

17.  Demostrativo.  —  Ijejnm»  6  ije  significa  «i 
para  todos  los  números  y  giíncr&s. 

18.  Reciproco.  —  El  recíproco  de  singular  es  ¿¿ 
nói,  el  lie  plural  ahói.  Este  también  puede  significa 
lo  que  la  palabra  latina  u/tro  en  acepción  de  por  e 
por  In  propia  voluntad. 

19.  Relativo. — El  pronombre  relativo  eswa.agrt 
gado  á  los  personales  ó  nombres  á  que  se  refiere.  M 
también  suele  significar  como  adverbio  de  lagar 
tiempo. 

Giie  ó  GiÍ€¡nt  ee  traduce  por  iquién!,  y  yerum 
por  i  cuan 
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Iodos  r  tiempos  del  veebo. — Los  modos  del 
OD  indicativo,  imperativo  y  subjuntivo,  Los 
I,  en  indicativo,  son  presente,  pretérito  per- 
DBcaamperfecto  (4),  futuro  imperfecto  y  futu-  ' 
cto.  El  imperativo  solo  tiene  un  tiempo.  En 
LVD  hay  pretérito  pluscuamperfecto  y  perfec- 
Infinitivo  no  se  encuentra  sino  suplido  (6). 
dos  hay  de  presente  y  de  futuro,  y  ademas  otro 
[xxe  Tellechea  llama  (  pág.  27 )  "  participio  de 
"  y  que  malamente  incluye  (pág.  16)  entre 
indios,  así  como  al  participio  de  futuro.  Los 
08  son  cuatro,  aunque  Tellechea  solo  pone  dos 
emplo  de  conjugación,  (pág,  16)  ■ 
u  UECAinsMO.-— El  mecanismo  del  verbo  pue- 
icarse  diciendo  que  el  pieBeaite  ^  indifiatÍTo 
a  de  la  raiz  ;  una  tennmbcion,  y  los  demás 
.  y  modos  del  presente  de  indicativo  y  tenni- 
s  (7).  Las  personas  se  marcan  con  solo  los 
.bres. 

Ijemplo  del  vebbo.— Examinemos  elsiguien- 
plo  y  la  correspondiente  explicación,  para  per- 
iteligeacia. 

INDICATfVO.   PRESENTE. 

ifé  tara,  yo  cuento,  etc. 
'l^é  tara. 
•nú  tara, 
tmujé  tara. 
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Emejé  imá. 
Gmpunú  tara. 

PRETÉRITO   PERFECTO. 

JVeJé  tarúka,  yo  coiit^,  etc. 

PRBTBSITO   PLÜSCITAMPEEPECTO. 

Nejé  tarayéke,  yo  habia  contado,  etc. 

pCTüSO  JMPEitrKCTlIJ, 

Nejé  tarara,  yo  coatarií,  etc. 

FDTÜKO   PEaFECrO. 

Nejé  tarasópera,  yo  habrá  contado,  etc. 

IMPERATIVO. 
Ta/íf,  cuenta  tá. 
Tarasí,  contad  Tosoti'os, 
Taraiféke,  contcmoa. 
Tarara,  caenten  ¿1  ó  ellos. 

SUBJUNTIVO. 
PRETÉRITO  PLUSCCAMPERFECTO. 

Nejé  tarareyéke,  yo  hubiera  coDtado,  etc. 

pretérito"  PERFECTO. 

Nejé  tararéke,  yo  haya  contado,  etc. 
PARTICIPIOS. 

PRESENTE. 


Tarayámeke,  el  que  cuenta. 


ruromfrt,  el  ^ae  ha  de  contar. 
Tarabórij  Ips  que  han  de  coxitar. 

OEBUimiOS. 

Tí^agój  pontandp  (de  presenta). 
TVoy^?',  ooQtando  (4e  pretérito). 
Taraságo,  contando  (de  futi^ro). 
Taramern,  habiendo  ó  teniendo  de  contar 
(pam  singulw). 

Tarabo,  tanieBdo  ie  eontar  (para  plural).  (8) 
tí.  ExpucAiGiiDH  DEL  VBBBO.  -^  El  preaente  de  in- 
itttiTo  se  forma  de  la  raiz  y  la  terminación  ra.   £1 

M^tQ  perfecto,  d^l  pr^^otQ  y  Ja  teminwiQn  ka: 
Mfk  mas  gweral  pAm  Ift  formaolpA  4^  Ipi  pret^ 
»  es  qne  loa  verboi)  cayp  pr6«9nt9  aoi^  (^  ^  ba^ 
lel  pretérito  en  ¿»;  I09  e^  6  en  ke¡  ]bs  en  i  en  ¿» 

i;  porque  hiyh^m  confw^e»  fnweni^mmti^ 
19  B6  4iJQ  en^ oti»  parte  ($  SI);  los  e^  ^  kww  ant 
y  lo9  69  u  en  /i^^;  respepto  ^  1cm9  terminados  en  a 
9  preaeot^  miup  que  una  exQepekín,  y  es  A^^a,  OQiiier, 
lal  bftce  4^  y  no  kaaka:  jbs  en  f^i  <^  ^  i¿  no  tienen 
tpciop  ninguna:  de  I09  en  ¥  w  ei^cept^an  1p(|  aear 
*  ©»  fc»  qw  bawn  íl  pretérito  en  ''«•  El  Vflvh 
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cuamperfecto  se  forma  del  presente  y  la  ter[uiuac(> 
yeke,  aunque,  según  parece, ke  puede  omitirse,  de  inoA- 
que  el  verdadero  signo  de  pluscuamperfecto  es  ye  ; 
también  ge  6  go.  El  futuro  imperfecto,  en  el  ejempU 
anterior,  se  expresa  agregando  ra  al  presente:  !a  re 
gla  general  para  la  formación  del  futuro  es  que  1» 
verbos  terminados  en  a,  en  el  presente,  hacen  el  fil 
turo  agregando  ra,  y  lo  mismo  los  que  en  el  preseat» 
terminan  en  e,  i:  los  en  o  y  u  agregan  ta.  Empert 
esta  regla  general  se  halla  sujeta  á  otras  secundaria 
y  excepciones,  siendo  la  parte  difícil  del  verbo  taraba 
mar.  El  futuro  perfecto,  en  el  ejemplo  anterior,  est 
marcado  con  la  terminación  gópera,  sobre  cuya  foJ 
íiiacion  nada  dice  Tcllechea.  Sin  embargo,  este  m 
tor  explica  que  hay  otro  futuro  perfecto,  terminad 
en  rek,  como  naguare.h,  halirá  venido;  koarek,  h^X 
comido. 

La  segunda  persona  del  plural  de  imperativo  tiet 
su  terminación  peculiar  s/; pero  las  otras  se  confunda 
con  el  indicativo.  En  efecto,  la  segunda  de  singul* 
ea  igual  k  la  del  presente;  la  primera  de  plural  ala  A 
pluscuamperfecto ;  y  la  tercera  del  mismo  número  i,\ 
del  futuro  imperfecto.  Empero,  no  faltan  medioiJI 
evitar  equivocaciones.  El  primero,  y  el  mas  sencilK 
es  la  variación  de  la  voz,  el  tono  ó  bien  el  contexto  éé 
discurso :  el  segundo,  al  menos  en  ciertos  verbos  j 
respecto  á  la  segunda  persona  de  singular,  el  cambí 
del  acento;  v.g.,7«íí  nrt/i^jw.tá  atajas;  ««/?//«,  ataja  tí 
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teiter  medio  es  el  de  acompaflar  el  verbo  con  la  in- 
fección bOf  que  significa  «0,  ú  otra  palabra  que  indi- 
)  mando;  ▼.  g^  $imibáj  anda.  También  puede  usarse 
los  gerundios;  t.  g.,  tarágó  cuenta';  bagüiméra,  ve 
agua;  bagüi  significa  agua,  j  mera  es  terminación 
gerundio.  En  fin,  usando  de  las  partículas  me  de 
mdioy  ju  del  participio  de  posible;  hagúimesoy  pue* 
traer  agua.  El  imperativo  vetativo  se  forma  por 
Üo  de  un  adverbio  ;-v.  g.  kate  tarada  no  contéis. 
pero,  de  todo  lo  dicho  sobre  el  imperativo,  real- 
te  lo  'que  resulta  es  que  no  tiene  mas  forma  propia 
la  de  la  segunda  persona  de  plural,  y  que  lo  demás 
iplido* 

resente  de  subjuntivo  ú  optativo  no  hay  con  pro^ 
id^  asi  es  que  se  expresa  por  medio  de  un  adver- 
f  del  futuro  imperfecto,  pudiéndose,  por  elegan* 
agregar  al  pronombre  la  partícula  ka  en  lugar  de 
.  g.,  soneka  tarara,  ojalá  que  yo  cuente ;  so  significa 
í.  El  pretérito  pluscuamperfecto  es  el  de  indica- 
con  la  sílaba  intercalar  re.  El  perfecto  es  el  ante- 
menos  ye.  El  futuro  se  suple  con  el  de  indicativo. 
pero,  aun  los  dos  tiempos  que  he  puesto  como  pro- 
del,subjuntívo  no  me  lo  parecen  del  todo ;  lo  mas 
mble  es  que  el  idioma  carece  de  subjuntivo,  el  cual 
iple  con  los  gerundios.  Confirma  esta  sospecha  el 
^ellechea  cuando  dice:  ''Subjuntivo  no  se  les  nota 
1  toda  claridad  á  los  verbos  los  tiempos  de  él,  por- 
5  suelen  decirse  por  gerundio." 


/ 
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Infinitivo  no  lia.y,  y  se  suple  componiendo  dos  t- 
bos.  el  rogido  y  el  regente,  de  nK>do  quo  el  pñau 
puede  treduciree  i»or  infinitivo;  v.  g.,  iarúnurá,  mi 
da  contar.  Para  esto  se  u«aii  todos  los  tiempos.  Ac 
niOB  dice  TcUechea,  (jue  hay  algnuos  natas  de  tofi! 
tÍTo,  que  8011  JiKi,  apu,  ¡te,  go,  ko;  v.  g.,  quiero  q 
vengas,  nejé  yttra  ma  mú  nagvúra,  "yo  quiero  que 
Tendrás."  Sin  embargo,  algunas  do  estas  ]>artícii 
parecen  terminaciones  propias  de  gerundio. 

El  participio  de  presente  acaba  en  he,  kainebe,  k 
meh  hime.  meke,  mek,  ijamek,  amek,  y  como  estas  « 
las  teruinacionce  de  los  adjetivo^,  según  Tellecbc 
resulta  que,  al  menos  la  mayor  parte  de  elloe  8e  V 
píen  con  el  participio,  y  que  a»í  liay  pocos  adjetin 
puros.  No  [toreso  criío  que  totalmente  deje  de  habei 
los,  pues  adjetivos  son  los  numerales  y  algUQoe  otn 
que  se  ven  en  la  gramática,  que  son  los  que  he  podlj 
examipar. 

El  participio  de  futuro  tiene  terminacionea  pii 
singular  y  plural,  rneri,  hori. 

Los  gerundios  se  íormaTi  también  por  medio  de  t«l 
minaciones :  el  de  presente  acaba  en  go  6  ko,  y  en  k 
neutros  y  frecuentativos  eo  ga  ó  ka;  el  de  pret^rit 
termina  en  ya  6  yo;  el  de  futuro  en  sago,  ú  bien  sdg 
en  neutros  y  frecuentativos,  ó  sugo  para  impersonaki 
Los  nombres  de  estos  gerundioa  indican  el  tieiBp 
á  que  corresponden,  y,  en  efecto,  los  de  presente  I 
usan  en  oraciones  de  presente,  los  de  pretéñto  coai 


r-  • 
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lo  oe  expresa  pMado,  y  los  de  futuro  en  oraciones  de 
iste  tiempo  (9).  El  gerundio  de  singular  que  Indica 
obUgacion  termina  en  mera^  j  el  de  plural  en  bo,po. 

Como  los  gerandíos  van  siempre  acompañados  de 
QkroB  verbos,  que  determinan  el  sentido  de  la  oración, 
de  ahí  tiene  que  á  las  de  esta  clase  llama  Tellechea 
irmana  copulativas. 

El  participio  de  posible,  como  le  llama  el  mismo  aa- 

.tor,  termina  enatió  sati^  y  generalmente  se  puede  tra- 

|ÍK¡r  por  nuestro  verbal  en  ble  (bilis  latino),  pues,  por 

iplo,  lo  mismo  es  decir  "lo  que  se  puede  contar" 

)¡fth  contiEble  :  otras  veces  es  preciso  hacer  la  tradnc- 

con  otra  clase  de  adjetivos ;  v.  g.,  de  mukú,  morir; 

f¿,  lo  que  puede  morir,  lo  mortal. 

21  Conjugación  del  nombre  y  del  pronombre.— 

tratar  del  imperativo  hemos  visto  que  uno  de  los 
de  suplirle  es  agregar  al  nombre  la  terminación 
^era  de  gerundio,  6  la  de  este  7ne  y  la  del  participio  sa, 
m  cual  no  es  otra  cosa  sino  volver  verbo  al  nombre, 
Bunjogarle,  y  así  sirva  de  advertencia  general  que  tal 
k  el  modo  de  convertir  un  nombre  en  verbo.  Tam- 
kin  se  forman  verbos  de  nombres,  ó  nombres  de  ver- 
bsi,  de  la  manera  explicada  al  tratar  de  las  partes  de 
koracion  ($8). 

Besp^Tto  al  pronombre  también  hemos  visto  cómo 
bms  significación  de  verbo  (  §  15);  pero  ademas  de* 
hemos  repetir  con  el  P.  Tellechea :  "Los  pronombres 
'también  parece  que  se  hacen  verbos  con  los  gernn- 


"  dios;  V,  g.,  ¿aclui  neijorúk  neka!  j  para  qu¿  hab^a 
*'  lie  hacerlo  sieniiu  (jiiieii  soy  !  tu  nechigo  neka,  poc" 
"quiea  soy  no  hurté." 

25.  Vahlís  especies  ue  vekuos. — No  solo  ha^r  "^ 
bos  activos  en^Tarahuniar,  como  el  del  ejemplo  piii^K 
anteriormente,  sino  tambíea  pasivos,  neutros,  d^J 
nentes,  singulares,  plurales,  dativos  ó  aplicativO'^*' 
frecuentativos. 

Los  activos  geucralmcQte  acaban  eu  a;  (ará,e^^ 
tur;  yord,  hacer. 

Los  pasivos  tienen  diversas  terminaciunes;  rn,  * 
ó  tu,  rué  ó  tue;  v.  g.,  jiagülue,  ser  lavado. 

Los  neutros  acaban  por  lo  común  en  gua  ü  güi,  4 
nu  ó  u ;  mukú,  morir;  yukú,  llover.  _ 

Los  deponentes  son  los  que  tienen  signiñcacion  >0r 
tÍTB  f  forma  pasiva.  J 

Lossingulares  expresan  singular;  v.g.,£iiim,eár. 
en  pié  uno  solo;  mea,  matar  á  uno.  A^ 

Los  plurales  expresan  plural;  v.  g.,  tnoUi,  ent^ 
muchos;  fi'oyá,  matar  á  muchos. 

Los  dativos  ó  aplicativos,  como  los  he  llamado  fl 
mexicano  y  otras  lenguas,  son  los  que  generalm 
rigen  dativo;  v.  g.,  rui/é,  decir  á  otro. 

Los  frecuentativos  acaban  en  ei,  ro  ó  to. 
,  Estos  verbos,  según  parece,  no  deben  considei 
como  modificaciones  ó  voces,  es  decir,  como  derÍYí 
unos  de  otros,  sino  que  son  verbos  independient«sH 
varia  signiñcacion  según  su  fínal. 
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26.  Vebbo6  bbbiyadqs. — No  por  eso  deja  la  len- 
!.  gm  de  tener  un  medio  para  formar  verbos  derÍYados, 

el  cual  consiste  en  el  oso  de  partículas  Á  terminaciones 
tfididas  á  los  verbos,  que  dan  á  estos  cierta  signifi- 
«don.  (10) 

&»  da  el  significado  de  voluntad  ó  formación ;  v.  g., 
rlvtfi9  ntrie,  quisiera  contar. 

I    Ba,  significa  ya ;  denota  el  fin  de  la  acción ;  que  está 
í  |na  acabarse  ó  la  tendencia  de  ella  á  su  fin. 
¡    Be»  duración,  mterim. 
'   Bi^  negación  del  supuesto,  continuación,  frecuencia. 

Bo^  movimiento,  tendencia  al  principio  de  la  ac- 
feiim. 

Bu^  movinuento  de  la^accion  pasiva. 

Po,  p0,  pij  po^  pUf  óa^e^i^  o,  te,  suelen  ponerse  en 
bgar  de  las  anteriores  ¿o,  ¿é,  ¿i,  ¿o,  bu^  aunque  según 
rellechea  "afiaden  mas  complemento  del  fin  ó  mas 
*  determinación." 

Te,  facilidad  ó  posibilidad ;  v.  g.,  tárate,  se  puede 
contar.         • 

Ma,  es  una  de  las  partículas  ó  notas  de  infinitivo, 
eomo  vimos  en  su  lugar;  pero  ademas  puede  indicar 
mandato,  petición,  necesidad :  generalmente  se  le  pos- 
pone lea. 

Me  6  mera,  tendencia  á  la  acción. 

Na  ó  nare,  voluntad,  propósito,  fiíturo ;  v.  g.,  tara- 
zare, querer  contar. 

Ne,  actualidad ;  yukuné,  está  lloviendo. 


Los  im¡Mimjiial#ís  se  í'urinnn  ¡wr  tiieilio  ile  h 
miuacioues  r¿sua  6  gua ;  riiñ  ¿  lúr :  esl«s  última: 
bien  son  Ae  panivo. 

Otros  verbos  hay  sobre  kr»  entiles  tlice  Tellí 
"Hay  muchos  deque  ni  rus  se  derivan  y  regolan 
"acaban  en  o,  gñtí,  ma,  na  y  bus  derivatÍYOs  en 
"(5  A-¿,  mí,  ni;  v.  g..  Im)c/iísu,  llenar:  bochigrii,  eat&r 
"jagüá.  pararmuchas  comsijagtri.  estar  much 
"pi¿;  ¿omá,  al)Ianifor:  /omi,  estar  blando." 

En  6n,  se  encuentran  otros  verb»>s  que  sign 
poaibitidad,  los  cuales  s<i  fi>r»Kiu  añadlcntlt)  ek 
al  primitivo  y  la  partícula  .sa  del  participio  de  po 
V.  g.,  koa,  comer;  koimtek,  se  puede  comer. 

27.  Vj3RB0  8LrsTAJíTrvo.— Verbo  sustantivo j»i 
hay  en  tarahumar.  porque  atintfue  k  algunoa  se  1 
esa  traducción  tienen  varios  significados.  Juyúr 
nifican  ser,  estar,  tener,  etc..  y  solo  íic  usan  en  pr 
te;  niñe  signiñca  ser,  hacer,  haber,  dar. 

Nvrie,  tiene  un  pasivo  <jne  le  correepotMte  en  t 
fícado,  nirúe.  , 

28.  Vabias  observaciones  3obhe  £l  verbo.- 
frecuente  en  la  oracioQ  hacer  elipsis  del  verbo, 
tando,  á  veees,  poner  solamente  la  terminación  i 
tícula  que  le  corresponde. 

Esas  partículas  suele»  componerse  ó  juntarse 
con  otras,  y,  entooces,  como  dice  Tellecbea,  "la 
"  nifícaciones  de  los  compuestos  se  sabrán  coi 
"  rando  las  de  los  componentes." 
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^<iioa  del  yerbo,  asi  como  para  la  de 

la  oración,  se  usa  el  hip¿H>B^D 

W  .      .  ^QtraDseentarahumarTa- 

\^  .  nuestras  preposicioiiQS 

.M  otras. 
,  [wspone  á  su  régimen,  por  lo  cual 
jiio  llamarla  postposición,  coma  en  me- 

Bbieii  la  conjimciün  se  pospone. 

jBoas  partículas  significan  como  preposiciones, 

fimos  eu  un  ejemplo  puesto  eu  el  párrafo  8,  y 

|t  en  el  siguiente. 

p  prepoaicionea  se  les  suele  oaíidir  la  partí- 

1' 

|IU£ncüi,.AS. — He  hablado  ya  de  las  partículas 
de  los  verbos,  y  de  algunas  otras ;  pero  es  pre- 
dicar varias  que  no  he  tenido  ocasión  de  citar, 
éneo  varías  signiBcaciones,  ademas  de  las  que 
ODOcemos. 

!>aolo  significa  pronombre  de  tercera  persona, 
tiaoe  en  otra  parte  ($  15),  sino  que  tambieo 
wicioD,  nota  de  trasmisión,  interjección  y  nota 
atira. 

itftQiklbl^  frecuencia,  in,  ad,  motus,  circum. 
rre  de  pronombre  de  tercera  persona  (pár- 
;.p^t>  ademas  indica  consecución,  trasmisión. 


Ka  6  ga  :  perfección,  donde,  en  cuanto :  es  ta 
terminación  de  verbo  ( §  23 ). 

Chit:  nota  de  interrogación  y,  á  veces,  si  condií 

Taóm:  terminación  de  verbo  aegim  vimos  ( 
pero  ademas  indica  grado  superlativo,  potenei», 
cidad,  fin,  movimiento. 

Rti:  ademas  de  que  puede  traducirse  por  el, 
¿  indicar  posesión,  también  Índica  parte,  divieia 
truniento,  abundancia,  ejecución,  juicio. 

Ma :  sabemos  que  cb  el  relativo  tarahumar  y  i 
partícula  de  infinitivo;  pero  ademas  significa  C6 
cesidad.  petición,  donde,  semejanza,  conexión,  a] 

31.  Dialectos. — El  idioma  tarahumar  se  div 
varios  dialectos, cuyas  diferencias  consisten  en  \t 
pronunciación  y  en  el  uso  ó  forma  diversa  de  al 
palabras.  Una  prueba  de  esto  se  ve  en  la  coleoc 
Padre  nuestros  de  la  Sociedad  de  Geografía  y 
dística  de  México,  donde  se  encuentra  esa  orac 
cuatro  dialectos  diferentes.  En  el  Mithrídates  hi 
ejemplos  de  la  misma  oración,  distintos  á  los  i 
anteriores,  aunque  las  diferencias  que  presentí 
tre  sí  son  insignificantes,  y  parecen  mas  bien  < 
tograffa. 

32.  Primer  ejemplo  de  la  oración  dohink 
Por  falta  de  diccionario  no  me  es  posible  hace 
análisis  perfecta  del  Padre  nuestro,  y  aunque 
chea  trae  un  ejemplo  de  esta  oración  (igual  al  m 
cuatro  de  la  colección  antes  citada)  y  una  tradi 
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inte  literal,  no  lo  es  tanto  que  pueda  seguirse  pa- 
;  por  palabra  supliendo  al  diccionario.  Empero, 
iraré  hacer  la  análisis  lo  menos-  mal,  siguiendo  en 
iible  la  versión  de  l^ellechea,  y  utilizando  la  tra- 
ion  de  algunas  palabras  sueltas  que  se  ven  en  la 
ática,  y  de  las  que  son  iguales  ó  semejantes  en 
^mplo  del  Mithrídates.  De  este  ejemplo  haré 
ien  la  análisis  para  que  se  pueda  observar  la  di- 
cia  de  dos  dialectos»  aprovechándome  del  trabajo 
atar,  en  cuanto  á  la  traducción  de  las  palabras, 
que  á  él  le  fué  posible  por  medio  del  diccionario 
beffel :  en  cuanto  á  las  explicaciones  gramaticales 
araré  mejorarle,  porque  si  Vater  tuvo  diccionario, 
L  mí  me  fiúta,  careció  de  gramática,  según  indiqué 
ira  parte. 

"amú     nono     repá       regúegáchi      atígameke 
oestro     padre       (?)  (en  el)  cielo  morador 

luieguárarí    santo      níreboa     mu     semárari 
tu  nombre  santo    ha  de  hacerse    tu       hermosura 

eguegáchi      atigá        tamí      jura     muyerarí 
arriba  estando     á  nosotros     envía  tu 

tnagüichiki    mapú      regúegá         eguañgua 
querer  así     de  la  manera  que    se  está  haciendo 

fpá      regúegáchi.       Sesenú    ragüé      tamú 
\)  (en  d)  cielo.        De  ^da       día  nuestro 


nitugára  jipe    ragüc        tami        neja 
baetimentu     hoy  din        h  nosotros         da 

cheligüé  íamúchéina     yon     yomú,     vutlamc' 

perdona  nueatrofi  malos    becbos      todos  asi 


regü(g 
como 

ú        ckeligú¿         tama 

perdonamos      nosotros 

ayoriguiimeke 
(al)  ofensor 

uché 

y 

mapi't       i'ki      chiíti      j 

también     wianto      malo         e 

ú      meká      ma 
fl        lejos         fa  ' 

jura, 
eaba, 

mapú       famú         tayorábua        kéh-i 
pnraqiie     nosotros     báyamos de  hacer     im^\-* 

4 


33.  Análisis. — Tamú:  posesivo  de  la  primera péf 
Bona  de  plural. 

Nono:  sustantivo, 

Jtegüegtichi:  regüe  significa  arriba  <5  alto; 
probablemente  es  otra  palabra  que,  junta  con  la  tí 
terior,  equivale  á  cielo;  pero  no  sé  lo  que  verdadeti 
mente  significa. 

Atigameke:  desde  luego  se  conoce  por  la  terminí 
ciun  que  es  un  participio  de  presente,  de  modo  qnel 
verdadero  significado  es  "el  que  mora,"  "elque  vítíí 
"  el  que  está."  pues  viene  del  verbo  atiki-,  estar,  el  od 
es  singular,  es  decir,  de  los  que  sirven  cuando  se  tral 
de  una  sola  persona  6  cosa. 

Mutegudrari;  mu,  pronombre  en  singular  de  las 
gunda  persona;  tegua  6  regua  significa  nombre;  t 


[os,  el  de  hacer,  y  cuyo  verbo  en  algunos  tieni- 
'e  por  ser  irregular;  boa  es  una  terminación  6 
,  que  seguD  Tellechea  sirve  para  formar  los 
:]ue  él  llaina  de  de,  es  decir,  las  oraciones  que 
«  expresan  coa  el  futuro  terminado  en  rus  y 
sum,  y  en  espa&ol  con  el  auxiliar  haber  y  la 
lOn  de. 
imnombre. 

■tai:  por  la  correspondencia  de  la  versión  del 
:liea  se  ha  traducido  esta  palabra,  que  no  pa- 
;r  nada  qae  observar,  si  no  es  lo  dicho  en  el 
L4. 

gáchi:  se  explicó  ya. 

;  gerundio  de  verbo  neutro  como  lo  demaes- 
rminacion  ga:  se  deriva  de  atike,  estar,  que 
niente  dialecto  es  gatiki. 
r  pronombre  en  caso  oblicuo, 
ñgnifica  echar,  mandar,  enviar,  estando  en 

rn    íontal  ni  nr^iafinfrí    t\p   ínnip.nt.ívn. 
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Muyerari:  mu  significa  tú;  y^rori  es  una 
partículas  que  se  sueleo  agregar  al  pronombr 

Jenaginchiki :  esta  palabra  corresponde  á^ 
en  el  dialecto  siguiente,  donde  se  traduce  |)or 
tñd:  aquí  se  pone  lo  misma  palalira  castellana  f 
Tellechea. 

Mapfí:  conjunción. 

Regvégií:  adverbio  que  significa  igualmente 
de  esta  manera,  de  la  manera  que. 

Eguarigua :  se  ha  traducido  esta  palabra  poi 
P.  Tellechea,  que  mejor  conriene  al  sentido  de 
cion,  y  por  su  semejanza  con  rieguáruje  del  e' 
siguiente:  si  atendemos  á  su  final  §■«(?,  vemos 
un  verbo  impersonal. 

Sesent/:  se  ha  traducido  esta  ¡Hilabra  de  la 
manera  que  la  anterior. 

Ragiie:  por  la  posición  de  esta  palabra  se 
su  significado. 

Tam» :  pronombre. 

Nitugára:  sustantivo  que  significa  bastimei 
veres,  comida:  en  el  dialecto  del  ejemplo  qu* 
esta  palabra  es  nutogala,  aunque  en  el  Padre  n 
no  se  ve  esta  misma  voz,  sino  un  verbo  de  equi^ 
significado. 

Jipe :  sustantivo  que  en  el  dialecto  sigüientt 
pebd. 

Tami:  pronombre  en  caso  oblicuo. 

Neja:  imperativo  en  la  misma  forma  que 


mala,  pecado. 

parece  un  derivado  del  verbo  yoní,  hacer. 

:  adjetivo:  el  número  plural  en  esta  palabra 

I  anteriores  está  detenninado  por  el  pronom- 

l. 

<terégüega:  conJQooioa  compuesta  de  dos,  mo- 

egñega. 

^ :  verbo  en  indicativo,  presente ;  la  persona 

cada  con  el  pronombre  siguiente  ituni:  por 

icado  y  terminación  es  verbo  dativo. 

guámeke:  participio  de  presente. 

conjunción. 
:  conjunción. 
su  significado  consta  del  P.  Tellechea  (pá- 

;  DO  tiene  nada  que  observar. 

ste  verbo  es  ano  de  los  que  sirven  para  ex- 

I  sustantivo  ser,  según  vimos. 


^^^ 

^^^^B 

^^™ 
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mismo  tjue  hon,  signo  explicado  antes  en  la  palabr 
nirehoa;  ta.  partícula  de  varios  significados. 
Kfho:  negación. 

34.  Segundo  templo. 

Tamü 

JíueslTo 

nono      mamú     regui     guami     gattki 

padre        tú  (jue          alto           l^jos           vives 

(ami 

por  nos 

noincruje         mú        reguá 
venerado  sea          Ití          nombre 

selimk 
reinando 

rekigena 

tami       neguáruje       mú 

ñ  nos             hágase               t.ú 

Vl.|<UlUd 

kenná 

lUlUf 

guctschiki     mapú     /uitschibe 
tierra  sobre       como         también 

regiega 

guami. 

lijos. 

Tami     nutútuje    hipehá;    tami    gut- 

A  nos        maot^n           hoy ;        S  nos      per- 

kange 
dona       1 

(ami      guikeliki     mátame 

iiieatras          deuda              como 

futíschUie 
ammisBa-l 

rcgiUga 
iga&lmente 

tamü       guekange      putsé 
nosolros     perdonamos      también 

tami 
á  nuestra» 

guik^únieke,     ke,     tu     (ami     satujé. 
ileiidor,             no,      no       nos        fíenles, 

Telega- 
(Al) 

tigameke     mecTüia     huid. 
diablo  lejos        manda. 
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35.  ÁHALisia. —  Tamú:  posesivo  de  la  primera  per- 
oné de  plnral. 

Nojíó:  sustantivo. 

Mamá:  mu  es  el  pronombre  en  singular  de  la  se- 
mda  persona;  ma  el  relativo  que. 
Seguí:  adverbia 
Guarní:  otro  adverbio. 

Oatiki:  verbo  que  significa  estar,  morar,  vivir.  He^ 
os  visto  que  los  neutros  en  el  presente  de  indicativa 
saban  en  guij  entre  otras  terminaciones,  y  aunque 
Tpi  se  lee  At,  es  porque  la  ^  y  la  A;  son  de  las  letra» 
ne  se  cambian  en  tarahnmar  (  $  2  ).  La  terminaóion 
ice,  pues,  que  gatüci  es  un  verbo  neutro,  y  que  est4 
Aprésente  de  indicativo :  la  persona  se  halla  marcada 
w  el  pronombre  mu,  que  antes  hemos  visto  junto  con 
iielativo  iiuL 

Tamí:  pronombre  en  caso  oblicuo. 

Noinéruje:  noiné  significa  venerar;  ru  ó  me  es  ter- 
dación  de  pasivo ;  je,  ó  mejor  ye,  como  se  lee  en  los 
tros  ejemplos  del  Mithridates,  es  partícula  de  plus- 
lamperfecto,  ó  de  imperfecto,  si  se  quiere  admitir 
tte  tiempo  (véase  la  nota  4  ) ;  pero  ninguno  de  ellos, 
mese  del  indicativo  ó  del  subjuntivo,  da  una  buena 
aducción  en  castellano.  Aquí,  según  lo  que  expliqué 
1  su  lugar,  debia  haber  futuro,  que  es  el  que  suple  al 
esente  de  subjuntivo. 
Mú :  pronombre  ya  explicado. 
Reguá:  sustantivo. 


á 
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Seiiméa:  se/i  significa  mandar,  reinar;  soh 
fiual  i/iea  ó  meya  ( pues  así  est-íl  escrito  en  los 
(lo8  ejemplos  del  Mithridatea).  dice  Vater  que 
encuentra;  pero  Hervas  traduce  esta  palabra  po 
nando,  es  decir,  por  gerundio,  cuya  traducción  he ; 
tado  porque,  en  efecto,  la  terminación  ya  es  de  g 
dio,  y  el  gerundio  es  la  forma  dominante  en  el 
humar.  liespecto  6,  nie  hemos  visto  ( <$  26  )  que  i 
tendencia,  es  decir,  "modo  con  que  una  cosa  se  i 
"  á  otra,"  y  esto  conviene  en  el  caso  actual,  pu 
trata  de  que  Dios  se  dirija  A  los  hombres. 

Itekigena.  Vater  no  encontró  explicación  de 
palabra,  ni  yo  tampoco  puedo  decir  nada  sobre  e 

Tamí:  pronombre  en  caso  oblicuo. 

Neguámje  :  esta  voz  se  encuentra  en  el  mismo 
que  rekigena.  La  forma  pasiva  se  descubre  en  n 
no  de  esa  clase  de  verbos. 

Mú:  pronombre. 

JeUUiki:  sustantivo. 

Henná:  adverbio. 

Gvetschiki :  gue,  significa  tierra;  tschiki,  es  la  pi 
aicion  pospuesta  á  sa  régimen,  según  el  uso  de  la  leí 

Afapú:  conjunción. 

Hatschibe:  conjunción. 

Régüega:  adverbio. 

Guarní:  adverbio. 

Tami:  pronombre. 

Nutútuje  ó  nutútuye,  significa  mantener:  ac 
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tetbo  estt  éH  «egid^da  persona  de  singular  de  impe- 
itfa>o,  igúA  §1  indieativb,  sin  iñfts  sfgtto  qtie  le  distinga 
qóe  el  cdnttítto  dé  la  oraeiOD. 
Hipebá  :  ad  verbia. 
Tamí:  pronombre. 

Ouekamge  6  gmekanyé,  es  el  verbo  perdonar,  el  cual 
efe  dadvo  6  aplicativo  no  solo  por  m  dignificado  sino 
porsQ  terminación:  como  en  el  verbo  anterior  no  hay 
figno  que  marque  el  imperativo. 

Guikelikí:  significa  propiamente  p^ca629,  y  está  en 
Angular. 
iíatamé  y  hatschibe :  conjunciones. 
Regiega:  adverbio. 
Tamú:  pronombre. 

Guekange :  verbo  explicado  antes :  está  en  indicá- 
is de  présente  y  la  persona  señalada  con  el  pro- 
hombre. 
Putsé:  conjunción. 
Tamí:  explicado  ya. 

Guikejámeke:  participio  según  se  ve  de  su  termi- 

ttdoD,  y  aunque  debia  estar  en  plural,  no  lo  está  por- 

foe  este  participio  solo  tiene  singular.  El  número  se 

OQooce,  pues,  ex  adjunctis,  estando  aquí  determinado 

por  el  pronombre  anterior. 

Ke  j  ta:  negaciones. 

Satujé  ó  satuyé:  significa  tocar  ó  tentar:  por  la 
terminación  es  indicativo,  y  solo  el  sentido  del  dis- 
curso le  hace  imperativo. 


tinga  del  indicativo,  á  no  ser  el  contexto  del  dÍ8< 


,-  ». 


NOTAS. 


(1)  El  P.  Tellechea  no  trae  el  alfabeto  tarahumar,  de 
modo  que  me  he  visto  precisado  á  formarle  leyendo  sus 
oraciones,  y  aunque  lo  he  hecho  con  atención  no  es  difícil 
^Qe  resulte  alguna  falta. 

(2)  Dice  Tellechea,  tratando  del  adjetivo  (pág.  6),  que 
icaba  en  carnee^  carné  ó  camequCf  y  que  ademas  hay  otros 
<pe  terminan  en  raca^  como  repuraca,  hacha;  guasaraca, 
uadon.  Dos  cosas  hay  que  notar  aquí.  La  primera:  que  el 
^0 Tellechea,  en  la  pág.  7,  cita  el  adjetivo  gara,  bueno, 
íoe  no  tiene  ninguna  de  esas  terminaciones,  y  lo  mismo  su- 
^econ  los  pronombres  de  que  habla  en  la  página  11  que 
•on  adjetivos,  como  yomá,  todo ;  birena,  otro;  etc.  La  segun- 
^:  que  los  nombres  que  cita  terminados  en  roca  son  sus- 
taotivos  y  no  adjetivos ;  y  aunque  esto  puede  acaso  tener 
^explicación  en  lo  indeterminadas  que  están  en  tarahu- 
^las  categorías  gramaticales,  tal  explicación  no  la  hace 
«1  autor. 

Al  tratar  del  participio  haré  una  observación  interesante 
•obre  el  adjetivo  tarahumar. 

(3)  Aun  sin  necesidad  de  estas  formas,  y  con  solo  el  pro- 


ejemplo  de  conjugación  del  verbo  tará^  contar»  resu 
dosa  su  existencia  por  esta  parte.  Tratando  de  ver  si 
por  otro  medio,  X)curre  comparar  las  partículas  que 
para  marcar  los  tiempos,  y  he  aquí  lo  que  resulta. 

En  la  página  17  se  lee  que  el  signo  del  pretérito 
fecto  &éje ;  pero  en  la  19,  refiriéndose  ¿  la  17,  se  dice : 
*'  en  la  dicha  tabla  (de  las  partículas)  que  ye  es  de 
'*  rito  imperfecto ; "  luegoy^  es  lo  mismo  que  ye^  coi 
al  cambio  de  letras  explicado  en  otro  lugar:  este 
signo  ye  se  ve  en  el  pretérito  imperfecto  del  verbo  m; 
pluscuamperfecto  tiene  por  signos  ge  ó  go^  según  s€ 
la  página  17 ;  pero  también  ye,  según  consta  del  ej 
de  la  página  13  y  de  la  conjugación  del  subjuAtivo 
na  15.  Luego,  lo  que  parece  sacarse  en  limpio  es  qu 
signo  común  á  pretérito  imperfecto  y  á  pluscuampe 
y  así  la  diferencia  de  significado  dependerá  del  co 
de  la  oración. 

(5)  Tellechea  ( pág.  16 )  pone  también  en  el  subji 
tiempos  presente,  imperfecto  y  futuro  \  p^ro  estos  i 
plidos, 

(^\  Examinando  atentamfint^  la  r^ní ii crarjon  ni 
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oal  podiem  creerse  que  le  hay ;  pero  cualquiera  ae  con- 
eocerá  de  le  ceotrario  leyendo  todas  las  demás  explica- 
ones  del  mismo  Tellechea»  que  solo  en  el  referido  lugar 
Dcedió  al  verbo  presente  de  ínfiBÍtiyo»  contra  sus  mismas 
etrinas.  £1  futuro  de  infinitivo  sí  le  admite  mas  termi- 
Dtemente;  pero  no  por  esto  creo  que  le  hay  con  propiedad: 
examen  que  he  hecho  del  tarahumar,  y  de  otras  lenguas 
e  le  son  análogas,  'me  conduce  á  creer  que  tal  forma  es 
Qtraría  al  genio  del  idioma,  y  que  no  es  realmente  sino 
gerundio  que  indica  obligación. 

(7)  Tellechea  dice  (pág.  37):  <<E1  futuro  es  la  raiz  mas 
principal  de  todas  las  derivaciones  del  verbo  perdiendo 
A ra"  Fa  asf  que  quitando  ra,  lo  que  queda  es  el  pre- 
ste de  indicativo;  luego  esta  es  la  forma  mas  pura  del 
éo  tarahumar,  y  de  ella  se  derivan  las  otras,  como  yo 
plico. 

(8)  En  el  ejemplo  de  conjugación  (pág.  16)  no  trae  Te- 
íchea  este  plural;  pero  yo  le  pongo,  porque  se  explica 
)Otoda  claridad  en  las  páginas  25,  36  y  37. 

(9)  Tellechea  ( pág.  26  y  27 )  dice :  "  El  gerundio  en  go 
6  en  ib  se  usa  en  los  tiempos  de  presente ....  los  en  yo  sir- 
ven de  ordinario  para  imperfecto ....  el  gerundio  en  sago 
iirve  para  pretérito."  Respecto  á  lo  primero  y  segundo 
toy  conforme ;  pero  sobre  que  el  gerundio  en  sago  sea  de 
etéríto,  digo  que  acaso  asf  se  verifique  algunas  veces; 
ro  lo  común  es  que  sirva  de  futuro,  lo  cual  creo,  en  pri- 
T  lugar,  porque  teniendo  el  tarahumar  un  gerundio  de 
«ente  y  otro  de  pretérito,  parece  natural  que  el  tercero 
de  futuro,  y,  en  segundo  lugar,  porque  asf  consta  de 
ejemplos  del  P.  Tellechea,  como  los  siguientes,  cuya 
líficacion  es: 
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"Habiíndouos  muerto  resucitaremos."  (Pág. 

"  Habiendo  obrado  bien  iréis  al  cielo."  (Pág. ! 

"Después  de  contar."  (Pág.  17.) 

"Acaba  de  contar."  (Píg.  14.) 
(10)  Tellecbea  (pág.  17)  compreude  entre  las 
los  de  los  verboa  las  que  sirven  para  formar  los  tie 
la  activa  y  los  gerundios,  las  cuales  omito  aquí  por 
ya  explicadas. 


Ir-     •! 
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NOTICIAS  PREIMNARES. 

La  lengua  ópata  se  habla  por  la  nación  de  este 
lombre,  que  actualmente  habita  el  centro  del  Estado 
ie  Sonora,  y  se  compone  de  cosa  de  unos  treinta  y 
tbco  mil  individuos. 

Nada  se  sabe  respecto  á  su  origen  ni  al  de  las  de- 
más tribus  que  los  españoles  encontraron  en  aquellas 
legiones,  pues  carecían  totalmente  de  un  sistema  de 
ñgnos  para  conservar  el  recuerdo  de  los  sucesos  pasa- 
dos. Según  las  relaciones  de  los  misioneros,  no  había 
entre  los  habitantes  de  Sonora  mas  memoria  de  la 
intigüedad  que  tal  cual  tradición  confusa  y  desfígu- 
nula,  que  nada  ponía  en  claro. 

Sobre  la  religión  de  aquellos  pueblos,  todos  con- 
llenen  en  que  no  presentaba  sefíal  de  idolatría,  pues 
DO  se  encontró  de  efigies,  sacrificios,  ni  templos,  por 
b  cual  parece  que  su  culto  era  el  de  los  astros,  el  mas 
encillo,  el  primero  en  que  se  extraviaron  los  hom- 
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bres.  "  No  se  lialló  en  esta  naciou  ópata.  leí)  en  u 
"antigua  relación,  la  idolatría  ni  la  embriaguez:  &L 
"  y  á  la  luna  veneraban  como  hermanos,  y  aun  U>im 
"  eecondiilos  en  donde  el  padre  (sacerdote)  no  los  p 
"  ría  ver  en  í;ng  bailes,  saludan  á  la  luna  nueva  cspi 
"  cténdule  por  el  aire  puños  tie.pinoíe.  Sus  vicj(M.3l 
"entre  ellos  tienen  grande  autoridad,  1cí4  enscflanpi 
"traQas  muy  ridiculas:  dir<5  una  sola,  eu  quesecono(| 
"  su  gran  simpleza  y  puco  discurso,  para  convencer! 
"  emhustcroK  á  sus  viejos  predicadores.  Kstuíi  ImlHf 
"persuadido  ijue  en  muriendo  van  sus  almsíioi 
"espaciosa  kguim,  en  cuyoK  orillas,  por  la  buiid|4 
"  Norte,  estaba  sentado  un  hombrecillo  muy  pRíjue^ 
"á  quien  llamaban  Iniísu  uri:  este,  pues,  las  redll| 
"y  colocándolas  apiñadas  por  su  multitud  en  uiiag|l{ 
"canoa,  las  remitía  á  ta  otra  banda  del  Sur,  á  dar  I 
"sidencia  á  una  reverenda  vieja  que  se  llamaba  F 
"íeconí  hrxitziqui:  una  por  una  las  iba  comiendo, 
"  á  las  que  hallaba  ])iutadas  con  las  rayas  con  que 
"  afean  las  caras,  ks  arrojaba  diciendo  que  no  las  c 
"  mia  porque  teuian  espinas,  y  las  no  pintadas  pasab 
"  ¿  su  vientre  contentas  á  gozar  de  una  inmundísii 
"  bienaventuranza," 

La  costumbre  de  pintarse  la  cara,  á  que  alude 
relación  que  he  copiado,  consistía  en  que  á  loa  jiil 
recien  nacidos  les  picaban  con  una  espina  la  parte  i 
perior  é  inferior  del  párpado  eu  forma  seniicircal 
inyectando  en  las  heridas  un  color  negro.  ^^ 


EL  ÓPATA  Ó  TIOUIMA  405 

lofe  eM  eerdmonia  se  usaba  con  los  niflos  cnan- 
mOf  sillo  qlw  les  nombraban,  segtin  sn  sexo,  ana 
)  de  ]^rffio  ó.  madrina  qae,4;ocándoles  ó  estr- 
és algttooB  miembros,  les  dirigían  un  discorso 
fts  obligaeíones  que  se  les  esperaban  en  el  mun* 
iespués  de  esto  les  potíian  nombre, 
lo  otras  naciones  de  Anáhuac,  los  sonorenses, 
los  apaches,  solían  enterrar  con  el  cuerpo  del 
í  todo  su  ajuar,  y  si  el  finado  era  un  nifio,  la 
con  su  propia  leche  iba  á  regar  su  tumba, 
adiyinos  tenian  mucho  influjo  entre  aquellas 
,  siendo  inútil  contar  todas  las  ceremonias  ri- 
I  á  que  daban  cráiito.  Iguales  ó  semejantes  á 
todas  las  naciones  supersticiosas.  Empero,  es 
í  referir  que  para  saber  por  dónde  habian  de 
US  enemigos,  tomaban  loii  agoreros  una  Iang6i9* 
ksian  por  la  cabeza,  y  observaban  la  mano  ó  pié 
ovia  primero,  y  aquel  movimiento  indicaba  el 
>or  donde  convenia  esperar  el  ataque. 
[)oligamia  era  permitida,  reduciéndose  las  cere- 
)  del  matrimonio  á  poner  en  dos  hileras  á  los 
es  y  las  mujeres,  para  que  corriendo  unos  y 
aquellos  cogiesen  dé  la  tetilla  izquierda  á  las 
ibian  de  ser  sus  esposas, 
igricultura  estaba  reducida,  antes  de  la  conquis- 
ultivo  del  maiz,  calabaza  y  judías  (frijoles). 
todos  los  habitantes  de  Sonora  vivian  en  comu- 
sino  que  unas  tribus  hacian  guerra  á  las  otras, 


y 
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arengas  de  los  ancianos  precedían  al  combate,  el 
se  verificaba  con  armas  toscas,  como  la  flecha 
lanza,  sufriendo  los  desgraciados  vencidos  los  m 
res  insultos :  dícesé  que  en  ocasiones,  aun  las  mu 
aplicaban  tizones  encendidos  á  los  miembros  d< 
cautivos,  causándoles  crueles  heridas. 

A  mediados  del  siglo  XVI  fué  cuando  los  esp 
les  conquistaron  4  Sonora,  y  exceptuando  los  apa< 
.  las  demás  tribus  han  quedado  bajo  el  dominio  d 
blancos.  Los  primeros  que  manifestaron  simpatíc 
los  españoles  fueron  los  ópatas,  y,  en  adelante,  si 
pre  se  han  distinguido  por  su  docilidad,  sin  que 
esto  hayan  dejado  de  dar  pruebas  señaladas  de  v 
lo  cual  añadido  4  su  sobriedad,  fidelidad  y  firm 
ha  hecho  que  se  les  dé  el  nombre  de  "  espartano 
''  América.''  Han  sido  muy  útiles  especialmente ; 
hacer  la  guerra  4  los  apaches  sus  declarados  en< 
gos.  Solo  en  el  año  de  1820  fué  cuando  algunos  (>\ 
f  dieron  señal  de  insubordinación;  pero  muy  pr 

volvieron  al  orden. 

El  trato  con  los  blancos,  no  desdeñado  por  los 
tas,  ha  hecho  que  su  tribu  sea  la  que  tenga  en  sus 
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ea  j  TeitídM  mas  iefUJeB  de  civilizaoion,  siendo 
packm  ptinoipel  la  agricultura. 
Datmas  q«e  he  leído  sobre  los  ópatas  dicen 
I  au  finco  aoa  de  color  bronceado,  fuertes  y 
M»  aanqué  no  muy  altos:  distínguense  princi- 
ite  por  su  Ugereaa»  puea  se  asegura  que  en  24 
indan  4  pió  40  ó  50  leguas  £n  cuanto  á  su 
noral  un  autor  loé  caracteriza  diciendo :  '^  Son 
len  entendimiento  j  de  buen  corasen.'* 
re  el  idioma  de  los  ópatas  escribió  el  jesuita 
Lfombardo  una  Gramática  (México,  1702)  y 
icionario.  La  primera  ha  llegado  á  mis  manos, 
do  mi  guia  para  formar  la  descripción  que  se 
leguida:  generalmente  es  clara  y  abundante  en 
08.  También  he  consultado  dos  catecismos  de 
trina  cristiana  en  lengua  ópata. 
^1  Mithridates  no  se  da  mas  noticia  de  este  idio- 
i  la  inserción  del  Padre  nuestro  sin  traducir. 


DESCRIPCIÓN. 

XFABETO.  —  Estas  sou  las  letras  del  alfabeto 


b.  ch.  d.  e.  g,  h.  i.  k,  m.  n.  o.  p,  r.  rh.  s.  t. 
th,  tz.  u.  V,  z.  z.  (1) 

# 

RONUNCí ACIÓN. — Entre  la  ¿  y  la  t)  hay  la  misma 
icia  de  pronunciación  que  en  buen  castellano; 


I 


408  It.  ÓPATA  ó  TI 

la  e,  al  ña  He  algunos  verbos,  €Asi  no  suena  (2) :  la  h 
una  uüpi  ración  suave;  lar  generalmente  es  suave,  n 
vez  fuerte  ¡  la  /c,  en  ñnal,  algunas  veces  apenas  suei 
la  rh,  dice  Lombardo,  suena  "como  rfiodos  en  grio 
"encogiondii  un  poco  mas  la  Ittngua;"  la  f  en  fin 
dicción  suele  ser  casi  muda.  Sobre  la  th  dice  Lombí 
do:  "Su  pronunciucioM  parece  que  se  forma  «oan 
"mente  hiriendo  la  lengua  hlícia  los  dientes."  1a 
con  1,  o,  u  fiueua  ssi,  szo,  .tzu  suavemente;  la  ;  eí>siif 
ve ;  la  íj  fuerte. 

3.  Combinación  de  letbas. — Casi  todas  loa  pi 
labras  acaban  en  vocal:  pero  comienzan  cun  vi 
ríedad. 

Hay  algunas  consonantes  doblen,  al  menos  segunl 
Ortografía  del  P.  Lombardo,  lo  cunJ  jiodremos  irol 
servando  adelante  en  algunos  ejemplos:  también  1 
juntan  dos  ó  mas  vocales ;  pero  dos  cousonantes  dive 
sas  rara  vez  se  juntan,  pues  cada  nna  tiene  su  corro 
pendiente  vocal,  lo  que  hace  suave  y  fácil  la  pronoi 
ciacion. 

4.  Silabas.  —  Es  polisilábica  la  lengua  tegum 
aunque  no  faltan  monosílabos.  Ejemplos: 

Tzo,  abofetear. 

Vaso,  álamo. 

Hudero,  fresno. 

NakurcOui,  olvidaree. 

Churnikanahuinaguai,  nombre  de  ana  yerUft* 


tres:  el  circunflejo  (  «  )  que  denota  pronunciación 
a;  otro  (-)  breve;  y  el  tcrrurt),  qm;  si'  i\\]>resil 
dos  puntos  (■■),  indica  que  la  letra  se  pronuncia 
icada;  v.  g.,  üi,  traer,  suena  uitt. 

Composición. — La  composición  de  las  palabras 
e  bastante  uso,  y  aunque  iremos  teniendo  ejem- 

Ae  ella,  presentaré  aquí  algunos. 

'aióbegua,  pellejo  de  venado,  es  un  compuesto  de 

sustantivos  maiot,  venado,  perdida  la  letra  /,  y  he- 

pellejo.  Teguikatoa,  se  compone  del  sustantivo 
UuU,  cielo,  y  del  verbo  toa,  formar,  significando 
ax  el  cielo.  Guando  se  juntan  dos  verbos,  lo  mas 
an  es  que  el  primero  vaya  en  participio  de  preté- 

V.  g.,  de  gv^k,  caer,  y  hede,  recelar,  se  forma  gue- 
:<k,  recelar-caer. 

Riqueza. — Todas  las  observaciones  que  be  po- 

hacer  respecto  al  idioma  (jpata  me  indican  que 
co  en  palabras.  Presentaré  ejemplos  de  ciertas 
s  que  abundan,  tas  cuales  siendo  simples  expre- 


Xitonagtuiy  saltar  ya  con  un  pié  ya  con  otro. 
Tzatonógtuí,  caminar  saltando  con  un  pié  teni 

do  el  otro  levantado. 
Tonósokogtca,  estar  tendido  con  las  rodillas 

yantadas. 
Himu,  escarbar  el  topo  amontonando  la  tier] 
Vena,  ir  para  no  volver. 
Tú,  ir  para  hacer  algo. 
Kavotzüy  hurtar  las  mazorcas  de  maiz  dejai 

compuestas  las  hojas. 
Taigíiadegtca,  boca  arriba. 
Kotzipára,  boca  abajo. 
Tukoray  estar  de  lado. 
MUopa,  estar  sentado  con  un  pié  debajo 

muslo. 
Arekitza,  mordiéndose  un  dedo. 

Otro  ejemplo  daré  de  la  riqueza  de  la  lengui 
sentando  los  verbos  que  hay  para  expresar  la  g 
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Tzo,  granar.' 

Váehi,  estar  ya  granado. 
Máoy  estar  ya  maduro,  formado. 
Kigo^  endurecerse. 
8ode^  quedar  pequefia  la  mazorca. 
Püzo^  quedarle  prieta. 

8.  Gr£N£BO. — No  hay  formas  especiales  para  dis- 
tinguir el  sexo :  generalmente  se  conoce  por  medio 
ie  palabras  del  todo  diferentes,  según  se  aplican  á 
k  hembra  ó  al  macho ;  v.  g.,  tessd,  el  nifio ;  okiahij  la 

Dfia. 

Hay  nombres  que  expresaii  un  mismo  grado  de  pa- 
;  Kntesco,  y  sin  embargo  son  diferentes,  porque  4  la 
f  itt indican  la  relación  y  diversidad  del  sexo ;  v.  g,  los 
^>ombres  noguat  y  miriguat  significan  hijo;  pero  el 
primero  es  respecto  del  padre  y  el  segundo  de  la  ma- 
kt\  massiguat  es  el  padre  del  hijo,  y  marigtuit  el 
'pdre  de  la  hija. 

9.  NuMEBO. — Los  nombres  de  cosas  inanimadas  no 
tbien  signos  para  expresar  plural,  de  manera  que  es 
pecíso  hacerlo  por  medio  de  algún  adverbio  ú  otra 
fdabra  que  indique  muchedumbre. 

Los  nombres  de  animales  irracionales  tampoco  tie« 
tal  ese  número ;  solo  uno  he  encontrado  en  la  grama- 
iba  que  le  tenga,  y  es  haré,  ardilla;  en  plural  hohore; 
lezo  aun  éste,  según  dice  Lombardo,  casi  solo  en  sin- 
xlar  se  usa. 
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Los  nombres  de  sdres  mciannlús  ei  ttcueo  plunU,  l 
menos  algunos.  Los  tjue  he  bailado  en  4a  graiuátíq 
Bon  los  tiiguieutes: 

0/ci,  mujer;  ñau,  mujeres. 
üri,  varón ;  urini,  varones. 
Tessá,  6  tessóchi,  el  niño;  ussi  \'>  t/nniussi,  los 
niños. 
"  Okichi,  la  nina;  naumacíii,  las  ñiflas. 

Okimachi,  la  doncella;  naukichi.  ó  nnuussi.  la* 

doncellas. 
Oz'e,  el  viejo;  navofzí-,  los  viejos. 
Oatzi,  la  vieja ;  odafsi,  tas  viejas. 
Temñchi,  el  mozo;  tetemachi,  los  mozos. 

Los  nombres  de  parentesco  también  tienen  plural 
vatziguat,  hermano;  vapatzigual,  hermanos;  muragvfU 
hija;  mamaragviit,  hijas. 

Algunos  de  los  nombres  que  tienen  plural,  le  foc 
man  con  solo  duplicar  la  primera  sílaba,  como  se  n 
en  alguno  de  los  ejemplos  puestos ;  pero  en  la  forma 
clon  de  los  otros  no  se  observa  sistema  fijo. 

10.  Caso. — El  nombre  tiene  declinación  para ej 
presar  algunos  casos,  contándose  diez  decUiiac)OD|^ 
que  se  diferencian  en  las  terminaciones  de  los  geai 
tivos,  á  sbber: 

te,  ri,  si,  gui,  ni,  tzi,  ki,  ku,  ku,  pi. 

Los  nombres  de  la  1?  declinación  son  los  mas  Aüa 
dantes;  los  de  la  2?,  3?,  4?,  5?,  6?.  7Í  y  10?  tiieneBÍgt 
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lacoMtivo  ó  dativo  al  genitivo;  los  de  la  8^  cujo  ge- 
ÍÍFoacaba«n  ku^  le  forman  sobre  el  acusativo,  y  adí 
distinguen  perfectamente  de  los  de  la  9?^  que  tam- 
ín  tienen  ku  por  terminación :  estos  tienen  el  acu- 
¡?o  ó  dativo  igual  al  nominativo.  Algunos  ejemplos, 
i  correspondan  á  estas  explicaciones,  las  aclararán 
aran  idea  de  las  terminaciones  que  distinguen  los 
os  y  de  su  formación,  unos  respecto  de  otros. 

EJEMPLO  DE  LA   1?  DECLINACIÓN. 

Nom.  7a/,  el  sol. 

Gen.  Tat-te, 

Dat.  ó  Acusat.     Tat-ta, 

EJEMPLO  DE  LA  2?  DECLINACIÓN. 

Nom.  Kuku,  la  codorniz. 

Gen,  Kukur-ri. 

Dat.  ó  Acusat     Kaku-^i. 

EJEMPLO  DE  LA  8?  DECLINACIÓN. 

Nom.  Chi,  el  pájaro. 

Gen.  Chi'-niiku. 

Dat.  ó  Acusat.     Chi-mi. 

EJEMPLO  DE  LA  9?  DECLltíACION. 

Nom.  Tutzi,  el  tigre. 

Gen.  Tutzi-ku. 

Dat.  ó  Acusat.     TutzL 

Z\  dativo  se  distingue  del  acusativo  en  que  aquel 
egido  de  los  verbos  llamados  dativos  ó  aplicativos» 


misma  manera  ne  es  nota  úe  acusativo  tácito  ' 
dose  de  persona;  v.  g.,  koa,  matar;  neA¡M,  mata 
guno. 

El  vocativo  se  suple  agregando  al  nominátiv( 
teijeccion  eh.  £1  ablativo  por  medio  de  preposi( 
como  podremos  observar  al  tratar  de  éstas  (¡ 
veces  basta  la  yuxtaposición  de  las  palabras,  ps 
notar  algunas  de  sus  relaciones ;  v.  g.,  vakahipet, 
de  cafía;  tukuguarit,  canasto  de  palma. 

También  por  medio  de  la  yuxtaposición  se 
san  el  genitivo  y  el  acusativo ;  -v.  g.,  de  paro^  li( 
sutu,  wfí9L\ parosutu,  ufia  de  liebre;  de  teguikat 
y  toa  formar,  teguikatoa,  formar  el  cielo.  En  est 
de  composiciones  el  término  consecuente  va  pr 

Los  nombres  que  tienen  plural  se  redacec 
declinaciones  explicadas  anteriormente. 

Los  nombres  de  parentesco,  sin  posesivo,  v; 
la  primera  declinación,  así  como  los  de  los  mié 
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poDM  tienen  dedinacioD.  Terminan  en  iz,é,t,  o,  y  solo 
too  halló  Lombardo  en  u.  (4) 

Segm  lo  qne  indica  el  «ustnntÍTo,  cambia  de  ter- 
úadon  el  adjetivo  que  le  califica  (aunque  no  aé  sí 
aie^  general).  A¿í  consta  de  las  ñguientes  pala- 
ku  del  P.  Lombardo. 

"Advierto  también  que  el  adjetivo  gve,  grande,  no 
*H  usa  en  todos  los  modos  castellanos,  porque  esta 
'leDgaa  habla  con  tanta  distinción  que  según  fuere  la 
'fosa  le"  aplica  el  nombre,  y  asi  este  gue  se  aplica  á 
"penonas,  animales  y  cosas  qne  tienen  cuerpo  j  son 
"gruesas:  que  en  las  demás  cosas  se  ha  de  considerar 
*li  longitud,  anchura,  angostura,  etc.,  y  así  de  una 
"mesa  grande  no  se  dice  gue  sino  gueka,  que  denota 
"icr  ancha  y  larga  casi  en  cuadro.  Guepa  denota  ser 
'kcosa  ancha;  pero  lugar." 

Mas  adelante,  hablando  de  los  adjetivos  que  expre- 
■n  color,  dice  el  mismo  gramático:  "Las  partículas 
"fepwTo,  tzara  y  revúra,  úsanse  cuando  se  habla  de  vi- 
"ñcntes  en  toda  especie  y  de  árboles.  Porque  bablán- 
"ioüÉ  de  géneros  y  de  cosas  anchas  se  explican  con 
*bi  partículas  uedára,  dauéna  y  tzara:  esta  última  . 
"iQsle  ser  coman  á  todos;  así  por  no  ermr,  bien  se 
'puede  usar  de  esta  partícula:  la  partícula  revvra 
*Hu  comunmente  hablando  de  ^lájaros." 

Con  los  nombres  de  número  se  observa  lo  mismo, 
tt  decir,  qne  varían  según  son  los  sustantivos  á  que  se 
T.  g.,  K,  uno,  hablando  de  vivientes;  si  se  ira- 


deragua,  alegría. 

También  se  forman  abstractos  agregando  al  i 
tivo,  adjetivo  ó  adverbio  alika,  participio  sustan 
ah,  ser,  tener,  hacer;  v.  g.,  ttr¿,  hombre;  uriatu 
manidad ;  tassai,  blanco ;  tossaiahka^  blancura;  c 
enfadosamente;  amassáahka^  enfado. 

Por  medio  de  la  terminación  de  se  forma; 
nombres  que  indican  lugar  donde  algo  abundi 

Denide,  lugar  de  luz. 

Chukide,  lugar  oscuro. 

Neo?nach¿de,  lugar  de  dificultad,  dificultes 

Vanide,  lugar  de  sed. 

También  agregando  ka ;  v.  g.,  gohásmde  ó  gi 
deküj  lugar  desembarazado. 

Con  la  terminación  sura  se  expresa  igual 
abundancia  de  lo  que  indica  el  primitivo ;  kuh, 
kuhsura,  arboleda. 

Según  Lombardo  "tiene  esta  lengua  unos  no 
"  que  disminuyen  las  cosas  con  que  se  juntai 
"  quienes  se  está  hablando;  y  así  para  denotar 
"  queñez  de  alguna  persona,  animal,  árbol  ó  cosa 


U.  ÓFATA  6  TBOCIHá  41f 

'jiat^  ussQ  de  estos  nombrea,  como  tapurukútñ  6 
'chmUntkúízi,  ó  chuniáeni  ópánídi.  Para  denotar  la 
'jieqnenez  de  los  brazos  cortos  dicen  votedeguUñ  ó 
*wnimakora,  como  también  para  denotar  de  alguna 
'femna  ó  animal  la  pequenez  de  piernas  dicen  vo- 
'tíguadára.  Para  explicar  la  pequefiez  de  un  arboUto 
'dicen  voráudura  6  voríkaíétzi  6  vorideguisse,  y  es- 
"tu  dos  las  dicen  también  de  personas,  animales  y 
^s  semejantes.  Nota  eí^tus  nombres  ¿amú- 
'á  y  samiK&n¿.  los  dicen  de  una  persona  que 
qaedó  pequefia  por  algún  accidente,  y  del  sem- 
bnilo  cuando  se  queda  pequeño  por  falta  de  agua, 
t&mbien  dicen  xümamúk :  demás  de  los  dichos  que 
'»n  verdaderos  diminutivos,  hállase  otra  manera  de 
'Umbree,  los  cuales,  juntos  con  los  sustantivos,  los 
kacen  eigaifícar  diminución  y  pequenez,  y  son  demo- 
'iai  tauichuJiideni,  nakudeiii  naueden'i :  cualquiera 
'íe  estos  disminuye  el  nombre  al  cual  se  juuta  y  se 
'dice  generalmente  de  todos  sean  vivientes  ó  no  vi- 

I  Otros  nombres  hay  en  ópata  que  se  forman  por  me- 
■de  la  terminación  ssari  ó  sari,  y  expresan  desprecio; 
I  hombre;  urtusari,  hombrecillo  despreciable,  vil, 
L  También  se  puede  traducir  sari  por  cosa  mala, 
ribecha,  vieja,  Gera. 
r''No  parece  tener  esta  lengua  verdaderos  grados 
0  comparación,  dice  Lombardo,  como  tampoco  ve- 
I  que  los  tiene  la  lengua  francesa,  según  el  uso 
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*de  laa  lenguas  castellana  é  italiana,  y  a»f  esi 
rio  servirnos  de  algunas  partículas  para  fort 
dichos  nombres."  Laa  partículas  de  compí 
que  el  mismo  autor  cita,  y  que  parecen  eorrear 
ftl  adverbio  mas,  son  gvtifí'tme.  ntiihkatnu  6  na 
nifftut,  viname,  corresponden  á  metiox. 

Suraua  gu^a,  ena,  «n,  esm,  atze,  correspoi 
««y,  y  sirven  ^lara  Ibmiar  superlativos. 

13.  Pbosombre  personal. — El  pronombr 
«onal.se  expresa  y  declina  de  este  modo: 

I?    PEESOSA  DE  SINGULAR. 

Noul.  iVé,  yo. 

Gen.  No.  ^ 

Dat.  ó  Acii^at.     Netze,  ne. 

PLURAL. 

Nom,  Ta,  lamido,  nosotros. 

Gen.  Tamo. 

Dat.  6  AcuBst.      Tome,  tametze. 

2?  PE&SONA  DE  SINQDLAR. 

Nom.  Ma,  tú. 

Gen.  Amo. 

Dat.  ó  Acusat     E7ne,  emetze. 

PLURAL. 

Nom.  Emido,  Vosotros. 

'  Gen.  Ettio. 

Thtt  6  Acnsat.     Eme,  emette.  ' 
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§?  FEBSOÑÁ  DE  SÍNGÜLÁB.. 

.    NouL  Jóüféló  ella. 

Qen.  Are,  6  araku. 

Dil  ó  AtíáSAt     Veht,  ikn. 

Kóm.  Jl^,  ellos. 

G^n.  Mereku. 

Bat  ó  Acutet.     ilfér^,  meréki,  meku. 

1  ablativo  se  expresa  por  medio  de  preposiciones, 

o  veremos  al  tratar  de  ellas. 

il  acusativo  del  singular  de  tercera  persona,  veku^ 

!omo  el  de  plural  mereki,  meku,  se  usan  hablando 

«rsonas  ó  cosas  presentes:  para  las  ausentes  se 

i  ihij  mere. 

demás  de  estos  acusativos  ó  dativos  de  la  tercera 

eoa,  tiene  otros  la  lengua  ópata  que  el  P.  Lom- 

lo  llama  ''artículos  relativos."  Helos  aquí.  Are^ 

a,  le,  la,  1(>;  fnetze,  me^  loe,  las,  los. 

Igttnos  ée  €N§tos  prota^mbres  se  usan  traitáiidose 

asentes;  otros  de  presentes. 

pefstúAo  al  petisonal  en  genitivo  la  tef tfiitmeion 

sigtfítíoá  apartemierit^y,  y  m  ó  sára,  solo;  v.  g.,  no- 

yo  spartodtiiiléiite ;  nosa  ó  nosára^  yo  s(»Ió; 

m  \ñ  termiíMeión  sm6  ne,  signlficliiB  íos  petsoMa- 

é  esté  lítítíAb: 


É 


Aessa  6  vesxe.  yo  miemo.  * 

Nosna  ó  nosse,  tú  mismo.  ^1 

Aressa,  aqnel  mismo.  ' 

El  geiiitivu  del  pronombre  personal  cou  m 
el  mismo  significado;  noni,  yo  mismo;  amoni,  t 
mo.  £1  pronombre  de  la  tercera  persona  va  i 
minativo  con  tze;  Í(ze,  aquel  mismo;  meise,  a(] 
mismos. 

14.  Posesivo. — El  pronombre  posesivo  se  e: 
por  medio  del  personal  en  genitivo. 

No.  mió. 

Tamo,  nuestro, 

Amo,  tuyo.  ^ 

Emo,  vuestro. 

Aip,  araku,  suyo,  de  aquel. 

MereJci,  de  ellos,  suyo. 

Estos  pronombres  se  usan  en  composición  ó 
En  el  primer  caso  se  anteponen  al  nombre,  al  c 
agrega  una  de  estas  terminaciones:  gua,  ma,  ra,  • 
xiinüt,  maiz;  noxünügua,  mi  maíz;  tzai,  flecha; 
tzama,  nuestras  flechas. 

^r«,  aunque  se  use  fuera  de  composición,  sit 
se  acompaña  con  el  nombre  á  que  se  r^fiete; 
si  se  pregunta  ¿de  quién  es  ese  anímalT  no  S' 
poade  simplemente  are,  de  aquel;  sino  iire  hul 
aquel  (es)  el  animal.  Con  nombres  de  párente. 
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Btt  étret  babhmdo  de  tercera  persona  auaente ;  pero 
empresente  gua;  v.  g.,  are  de,  su  madre  (de  aqnel); 
^igua,  su  madre  (de  este). 

Los  nombres  de  parentesco  con  posesivo  pierden 
\  final;  mariguat,  padre;  nomari,  mi  padre. 

15.  DEMóJ3tEAi^o« — Los  demostrativos  son:  ve, 
ie^  este,  ése ;  me,  mete',  estos,  esos ;  los  cuales  sirven 
ira  masculino  y  femenino :  se  declinan.  Vetze  signi- 
^esemümo. 

A,  en  genitivo  i4akú,  significa  elld,  esto/ y  se  de- 
fina. 
Iti,  que  también  se  declina,  significa  esto,  esta  cosa. 

16.  Befleziyo. — El  pronombre  reflexivo  se  ex- 
resa  por  medio  del  personal  en  nominativo,  compues- 
)  con  el  genitivo  de  esta  manera. 

None,  yo  me. 
Afnama,  tú  te. 
Arei,  aquel  se. 
Tomata,  nosotros  nos. 
Emidoemo,  vosotros  os. 
Ehne  emo,  aquellos  se. 

El  último  pronombre  no  tiene  forma  análoga  á 
^de  los  otros. 

17.  Relativo.— No  hay  en  ópata  relativo;  súplese 
on  los  participios. 

18.  Indefinidos.  —  El  numeral  se,  seru  significa 
lOy  alguno,  para  personas;  senika,  para  cosas.  Sepo- 


Á 


resé  también  significa  alguno:  entre  sepm-e  y  se  puec 
{KinerBc  otra  palabra. 

Haue,  significa  ¿quién  ^ 

Hait,  ¿qu¿  cosaí 

Jiadeni,  ¡cuálí  ¡.de  quéí  tratándose  de  cosas. 

ffadenikai,  icuáll  jde  f{viél  de  personas. 

Hauetula,  ¡,cuált 

Haiki,  i  cuántos  1  tratándose  de  vivientes  y  de 

cosas  largas  /  redondas. 
Haikika,  ¿cuántos?  para  cosas  anchas. 

19.  Modos  Y  TIEMPOS  DFX  VEBBO. — Los  modos  d 
verbo  son  indicativo,  imperativo  y  optativo.  (5) 

Los  tiempos,  en  indicativo,  son  presente,  dos  pn 
toritos  imperfectos,  doa  perfectos  (6),  pluscuampe 
fecío,  futuro  imperfecto,  y  futuro  perfecto.  En  impí 
rativo  solo  hay  un  tiempo  (7).  Eq  optativo,  preterí' 
perfecto,  pluscuamperfecto  y  futuro.  (8). 

20.  Su  MECANISMO.  — No  tiene  siglos  el  terbo  óp 
ta  para  distinguir  al  número  y  persogas;  uno  y  otr 
se  conocen  usando  del  pronombre  personal  Los  tieo 
pos  del  indicatú'O  é  imperativo  se  distinguen  por  m 
dio  de  terminaciones.  En  optativo  se  usan  particidi 
y  terminaciones  en  loa  gerundios  y  participios. 

21.  Ejemplo  de  conjugación. — He  aquí  un  ejcE 
pío  de  GOQJugacion. 
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INDICATITO.  FRÉSENTE. 

Ne  hioy  yo  escribo  ó  pioto,  etc. 

ifii  hio. 

Ihio. 

ia^  o  iamtacHiMü. 

Emido  hio. 

Me  hio, 

IMPEBFfiCTO  PRIMEBO. 

Ne  hio-karUf  yo  escribía,  etc. 

IMPERFECTO  SEGUNDO. 

Hio-ssane,  aquel  ó  aquellos  escribían. 

PRIMER  PERFECTO. 

Ne  hio-wi^  yo  escribí,  etc. 

SEGUNDO  PERFECTO. 

Ne  Aío-w,  yo  escribí,  etc. 

PLUSCUAMPERFECTO. 

Ne  hio-siruta,  yo  había  escrito,  etc. 

FUTURO  IMPERFECTO. 

Ne  hio-sea,  yo  escribiré,  etc. 

FUTURO  PERFECTO. 

Ne  hio-xave^  yo  habré  escrito»  etc. 


Ki.  Apat*  6  T 
IMPBRATn'O. 

Hio-tle,  escribe  tú. 
Hiosea  i,  escriba  aquel. 
Hio-^u,  escribid  vosotros. 
Hiosea  íne,  escriban  aijuellos. 

(OPTATIVO, 

PRETERrrí)   PEKI'ECTO. 

Aguekiijm  ne  hiosia.  ojalá  que  yo  haya  es- 
crito, 

I 

PLDSC  ÜAMPEHPECTO. 

Jnina  ne  h'toseakiru,  ojalA  que  hubiera  ó  hu- 
biese yo  escrito. 

FUTURO. 

Hiopa  ne  agüe,  6  aguejm  ne  hio,  ojalá  qae 
yo  escribiere  ó  que  yo  escriba. 

GERUNDIOS. 

DE  PRESENTE. 

Hiopa,  escribiendo  (se  usa  en  oraciones  de 
un  supuesto).  Hioko,  escribiendo  (en 
oraciones  de  dos  supuestos). 

DB  PBETfiltlTD. .  -  'i\ 

Hiosaru,  habiendo  escrito  (en  oracioneB  de 
un  supuesto).  Hiositzi,  habiendo  escrito 
(en  oraciones  de  dos  supdestos);         •■'- 


EL  ÓPATA  Ó  TEeUIMA  425 

DE  FUTURO- 

Hiokoy  en  escribiendo. 

PRÓXIMOS. 

Hiaseakiy  estando  para  escribir  (en  oracio- 
nes de  un  supuesto). 

Hiüseako,  estando  para  escribir  (en  oracio- 
nes de  dos  supuestos). 

DE  OBLIGACIÓN. 

Hioseakoko,  teniendo  de  escribir  (en  oracio- 
nes de  presente  y  pretérito  imperfecto). 

Hioseakiko,  teniendo  de  escribir  (en  ora- 
ciones de  pretérito  perfecto  y  pluscuam- 
perfecto). 

DE  TIEMPO. 

Hiosikara  ó  hiosika,  tiempo  de  escribir. 

PARTICIPIOS  ADJETIVOS. 

Hiokame,  el  que  escribe  (de  presente). 
Hiosi,  el  que  escribió,  escrito  (de  pretérito). 
Hioseakame,  el  que  escribirá  (de  futuro). 

PARTICIPIOS  SUSTANTIVO?. 

Hiokay  escritura  presente. 
Hiokara,  escritura  pasada. 
Hiaseaka,  escritura  futura,  lo  que  he  de  es- 
cribir. 
Htoseaketra,  lo  que  habia  de  haber  escrito. 
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22.  Explicación  del  vehbo.  —  Las  tertiiinacion 
del  presente  de  indicativo  son  muy  varías.  El  prím 
pretérito  imperfecto  termina  en  karu,  6  lattu.  Ei  s 
gimdo  se  forma  agregando  al  presente  ssane  6  ne, 
pocas  veces  neh:  este  tiempo  puede  llauíaraeíír  n 
puesta,  pues  se  usa  solamente  respondiendo,  en  terce 
persona.  Las  terminaciones  del  primer  pretérito  pe 
fecto  son  ia,  guia,  mia,  «mí,  pior,  Aw,  ria,  tzia,  dá 
tsia,  sia,  vía:  la  formación  de  este  tiempo  es  lo  nu 
difícil  del  verbo  ópata.  El  segundo  perfecto  tiene  ■ 
terminación  ve.  La  del  pluscuamperfecto  es'sinti 
ó  ruta.  El  futuro  imperfecto  termina  en  aeq:  a] 
comparamos  con  el  primer  pretérito  perfecto,  pue¿ 
explicarse  diciendo  que  se  forma  cambiando  la  tena 
nación  sia  en  sea,  sin  perder  la  última  consonaQte> , 
cual  se  verifica  en  los  verbos  regulares :  los  ¡rregnL 
res  forman  el  futuro,  como  veremos  al  tratar  de  es 
clase  de  verbos.  Para  el  futuro  perfecto  se  agrega 
al-  imperfecto. 

En  el  imperativo,  solo  las  segundas  personas  tíen« 
terminación  propia;  las  terceras  se  suplen  con  elfhtai 
La  terminación  te  6  tte,  no  se  usa  cuando  van  litó  pn 
nombres  afijos  mrf.re  eon  el  verbo,  ft^  es  qae  no  sei 
«e  hiotere,  escríbele,  sino  ¿ii?r£,  usavjdo  4elÍjp4vP^^ 
'  presente :  vu,  va  sobre  el  a&jo ;  hiiomer^m,  eaciiibifUcf 
Sin  embudo  de  estas  Tegl«sque  da  Laiob9Fd(tkítcxefflB 
en  la  oración  del  Padre  nuestro  cómo  se  sa^i^fam^ 
mente  ifLinqi^iliUTO.  00^  {^  jpresept^  de  wdü^lTPp. 
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Mfn/biáki  perfecto  de  optativo  w  el  di$  ixidl^v^ 
^.kfmitímimé  iot^rjeccion  agmh&pa,  ^  plus- 
iPférftotoiet'Ciliiitvffó  de  indicativo  con  la  teráii- 
WA  tínk  T  ^  yarttoula  truno.  Según  Loíobardo, 
I  teto  tidopeí  pMde  trad«eiree  el  futoro  latino  tojy 
lad^  enjrm;  «eompaliado  del  rerbo  inm;  Moiásh 
«  yo  haMi  de  asoribin  £1  fiitnro  ea  el  pceaenta 
jadicfttlfa  con  la  parUcv3».<í«iM!pA  Qoida  6  deacow- 
eata. 

Bl  gqrwfl^  ea  la  foreaa  domieífote  en  la  leaigua 
riB, 7  coa ál aesuflie.el  aobjuntivo.  Fórmanae  ka 
pmaeiito  por.  medie  de  laa  terminadonea /^  y  ho, 
(BgadaaalptBasnte de;ÍBdicatÍTo,  j  se  asan  cúam^ 
Mñoa  del  yerbo  detonninante  expresa  coeuateñ-' 
«no  k;dal  gemndio;  enaade  la  acción  del  uno  éa 
isanfe  nspeisto  de  k  del  otro»  aunque  realmeoto 
k  pasada  ó  futura,  como  cuando,  por  ejemplo,  de- 
nos: 

Escribiendo  me  duermo. 
Escribiendo  me  dormí. 
Escribiendo  rae  dormiré. 

Esto  es  lo  mismo  que  si  dijéramos: 
Escribiendo  ahora,  me  duermo  ahora. 
Escribiendo  ayer,  me  dormí  ayer. 
Escribiendo  maMna,  me  dormiré  mañana. 

Lea  gerundios  de  pretérito  se  naatt  citando  la  ae- 
Q  del  gerundio  es  pasada  respecto  &  la  del  verb» 


tido  del  determinante  resulta  qne  la  acción  d( 
futura  respecto  á  la  del  gerundio,  como  cuand< 
"  en  escribiendo  me  dormiré,"  que  es  igtial  t 
"  pues  de  escribir  me  dormiré." 

Los  gerundios  próximos  se  llaman  así  porq 
can  que  la  acción  estaba  próxima  á  ejecutari 
''tando  para  escribir  me  dormí,"  es  lo  mismi 
dijera  "  cuando  estaba  próximo  á  escribir  me 
Estos  gerundios  se  forman  agregando  al  futuí 
dicativo  ki  6  ko.  Con  el  terminado  en  ki  se  pu 
ducir  el  gerundio  en  dum  latino;  hioseaki  ne  t 
escribir  (scribendum). 

Los  gerundios  de  ohligacwn  se  forman  de  le 
mos  y  la  terminación  ko :  les  he  dado  ese  noml 
que,  según  las  traducciones  de  Lombardo,  ind 
ner  que  ejecutar  la  acción  del  verbo;  deber  '. 
que  él  expresa. 

El  gerundio  de  tiempo  se  forma  agregando 
ticipio  de  pretérito  ka,  6  kara,  y  expresa  que  es 
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también  tiempo  pasado.  £1  de  pretérito  se  forma  ge- 
neralmente (no  siempre  )  del  primer  perfecto  quitada 
k  letra  final  en  algunos  verbos,  como  en  kio,  escribir, 
ó  en  otros  quitadas  dos  letras;  v.  g.,  savai^  áoy  en  cara; 
mvaia^  di;  sava^  el  que  dio,  dado.  Cuando  estos  parti- 
cipios se  componen  con  oh.  ser,  van  en  acusativo:  su 
declinación  va  por  la  novena.  '£1  participio  de  futuro 
16  forma  de  ^ste  tiempo  del  indicativo,  y  la  termina- 
don  kame:  se  declina  por  la  primera  declinación. 

£1  participio  sustantivo  de  presente  es  el  adjetivo 
¿1  mismo  tiempo  quitada  la  sílaba  me,  el  cual,  así 
como  los  otros  participios  sustantivos,  se  usa  en  com- 

m 

posición  con  los  posesivos:  se  declina  y  significa  al- 
Jimas  veces  como  pasado.  £1  participio  de  pretérito 
te  forma  agregando  ra  al  anterior,  y  no  se  declina.  £1 
ie  futuro  es  el  participio  adjetivo  del  mismo  tiempo 
luitada  la  sílaba  final.  £1  último  participio  sustan- 
ivo  es  el  tercero  agregada  la  terminación  ra, 

23.  C<5mo  se  suple  el  infinitivo. —  El  infinitivo 
(e  suple  de  varios  modos.  Con  unos  verbos  se  usa  el 
fMuticipio  de  pretérito ;  v.  g.,  toa,  digo  que  quiero ;  ne 
^uosi  toa^  digo  que  quiero  escribir.  Otras  veces  se  usa 
^  gerundio  de  presente  terminado  en  ko;  theo,  saber; 
\iolco  tlieo,  sé  escribir;  ruiJc,  querer;  anio  ne  hioko  nuk, 
quiero  4jue  escribas  (voló  te  scríbere).  Con  otros  ver- 
bos, el  regido  (infinitivo)  se  pone  en  participio  de  pre- 
scrito y  á  este  se  agrega  la  partícula  gua;  era,  querer; 
ñasiguaera,  yo  quiero  escribir,  £n  ocasiones  los  ver- 
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boB  regentes  se  usan  en  los  ticntpog  <|ne  Íes  coi 
ponden.  y  al  rcgiit»  se  le  agregan  las  partículas 
Aori,  en  premeiite  ó  futuro,  y  ai  en  pretérito.  En 
clase  de  oraciones  van  con  algnnos  verbos  los  { 
sivoB  ó  Bea  el  personal  en  genitivo;  v.  g.,  con  ert 
significación  dejiensar,  dir¿:  »o  kioÍ<aÍP.rii,  pienso 
escribo  (cogito  ine  acri/iere). 

En  las  oraciones  de  intinitÍTodedosfiipoeetoEi, 
bosse  ponen  en  acusativo,  como  en  latin:  v,  g.,  qii 
que  Pedro  mate  la  vaca.  Pedrori  ne  guah/a-i  meaío 
En  este  caso  Pedrori,  Pedro,  y  guükari,  la  víwa, « 
en  acusativo. 

24.  Verbales. —  Ademas  de  los  partiripios.  que 
moB  visto  en  la  conjugación,  hay  verbales  6  derivi 
de  verbo. 

Por  medio  de  la  terminación  guadeni,  "se  fon 
algunos  que  corresponden  á  los  que  en  latin  termi 
en  bilis,  y  en  castellaao  en  ble,  agi'egadá  dicha  tei 
nación  al  participio  de  pretérito;  v.  g.,  nererigitat 
amable;  guaiguadeni,  comestible!. 

Otros  verbales  hay  que  indican  intttrttnÉeiM 
ichik,  medir;  ickihira,  instrumetrto  püfa  tíaédir.M 
cir-,  ]a  medida;  pak,  barrer;  pattiiyt,  vt^trüm^ütó] 
barrer,  es  decir,  la  escoba. 

Por  nuestros  verbales  enorjon  ee  tradfltMta'  á 
DOS,  y'sé  forman  con  las  termífifieíotiea  nhH^iáh 
bre  el  pArticÍ|ño  de  pretérito;  niguM,  habiai^;  tít 
mui  6  nigueaañ,  el  hablador. 
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Lft  initnia  terminaeion  mrí,  dice  Lombardo, ""  junta 
MI  i^rbos,  fonna  im  adjetivo  qae  significa  el  qu6 
hace  mal  la  acción  del  verbo ;  v.  g.,  hio,  esciibir;  hio^ 
mñ,  el  que  escribe  mal/' 

álgttnoB  pocos  terminan  en  ^,  ó  kar ;  como  kofzik» 

>  hiriktn'r  el  dormilón. 

Otros  acaban  en  sodi ;  kenisodi,  melindroso. 

25.  Vehbos  pasivo  y  sustantivo. — Parct  dar  idea 
M  verba  ó  vos  pasiva,  diré  cómo  se  forma  el  indica- 
ivo,  sirviendo  de  ejemplo  nere,  amar;  su  participio  de 
iretérito  nereri. 

El  presente  es  el  mismo  participio  de  pretérito  n^- 
^eteri,  yo  soy  amado.  Para  formar  el  pi'etérito  imper- 
feto se  agrega  karu  al  presente ;  ne  nererikarUy  yo  era 
mado.  El  primer  perfecto  es  el  acusativo  de  nereri  y 
I  ser;  «e  nereritah,  yo  fui  amado.  Para  el  segundo 
5rfccto  se  agrega  al  presente  ve ;  ne  nererive,  yo  fuf 
nado.  El  pluscuamperfecto  se  forma  añadiendo  & 
íirrf ,  presente,  el  imperfecto  de  ah ;  ne  nereriakkarUy 

>  había  sido  amado,  ó  por  medio  del  primer  perfecto 
Eladiendo  karv.  Para  formar  el  futuro  se  añade  la  ter- 
linacion  sai  al  presente ;  ne  nererüai,  yo  seré  amado. 

Puede,  pues,  decirse,  en  pocas  palabras,  que  la  voz 
«iva  es  el  participio  de  pretérito  conjugado  por  me- 
10  de  terminaciones,  6  del  auxiliar  ah,  ser,  aunque 
sta  última  fonña  es  de  temerse  que  sea  una  introdiic- 
i(Mi  de  los  gramáticos  españoles.  El  verbo  ah,  ser,  es 
efectivo,  y  no  solo  tiene  aquella  significación ;  tam- 
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bien  se  truduce  ¡>ür  tener,  estar,  bacer,  y  acaat 
algunos  utros  tiigiiiticados.  Cou  v\  »t:  lormao^ 
compuestoü. 

£1  inñuitlvo  (le  pasiva  se  suple  como  el  d^ 
pero  eu  aquella  voz  He  usan  cumo  distiutivu»! 
nombres  reflexivos ;  v.  g.,  con  kio,  escribir,  y  tf 
rer,  digo  e'n  activa,  hiusiguaera,  (¡uiero  escri 
pasiva,  none  híoúgaaera,  quiero  ser  eacrilo.   i 

El  verbo  paaivo  se  qonstru^'e  con  genitivo,  jf 
ablativo;  Jm»Í  ne  nereii,  yo  soy  amado  de  Jt 

26.  VkSBOS  SIN0ULARK3  Y  TLCEALES. — IlajT 

singulares  y  plurales,  es  decir,  que  se  aplicu 
sola  cosa  6  á  iiiuchos,  variando  de  l'oruia;  v.f 
morirse  uno;  ko,  morirse  muchos:  gu^k,  catrín 
caer  mucUos. 

27.  Veiíbos  que  bolo  he  diferencian  es  i 
TEiiiTo. —  Hay  (itnis  verl>os  i[iH'  sdÍo  difcicm 
forma  en  el  pretérito,  nías  no  en  el  presente;  i; 
pretérito  koria,  significa  escarbar ;  ko,  pretérito 
gastarse  la  piedra;  kükü,  pretérito  kvküria,  i 
algo  que  se  está  cocieodo;  pretérito  kuppia, 
los  ojos. 

28.  Yebbos  DKBiVÁDoa. — Los  verbos  que  ri¡ 
tivo  se  forman  con  la  terminación  da,  añadida 
ticipio  de  pretérito;  v.  g.,  conpatzi,  participio  < 
barrer,  diré  paízida,  barrer  para  otro.;  cbagua, 
guaida,  dar  de  comer  á  otro.  Hay  algunos  q 
excepción  no  forman  verbal  coit  el  participit 
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utros,  tomando  la  terminacioa  de  aplicativo  ó  dali- 
I,  Be  Tael?en  actÍTos. 

La  terminación  tuda,  añadida  al  participio  de  pre- 
iñto,  forma  compulsivo;  v.  g.,  de  inanugua,  barbe 
ittr,  sale  el  participio  manuguari,  y  de  aquí  7¥umu 
mrituda^  compeler  á  barbechar.  Del  compulsivo  se 
inna  aplicativo. 

Hay  otros  verbos  formados  por  medio  de  la  termina- 
mm'  ó  ssi,  sobre  los  participios  de  pretérito,  que  sig- 
ifican  ir  ejecutando  la  acción  del  verbo ;  gua,  comer, 
Maissi,  ir  comiendo;  te,  visitar;  teguüsi,  ir  visitando. 
1  mismo  significado  tienen  los  verbos  compuestos 
n  de,  andar. 

Con  la  terminación  sigua,  añadida  al  participio,  se 
presa  que  ''la  acción  termina  totalmente;*'  v.  g., 
fuoL  hablar;  niguTtingua,  hablar  cuanto  hay  que 
blar. 

La  terminación  72^7,  agregada  al  verbo,  significa  ha- 
rse  mandado  ó  dicho  algo  por  segunda  vez. 
&i  ó  ^a  da  á  entender  que  se  hizo,  que  se  ejecutó 
acción  del  verbo. 

La  terminación  veni/]\xiúA  á  los  verbos  y  participios 
istantivos  de  presente,  hace  significar  uso  ó  costum- 
"e  de  lo  que  significa ^1  verbo  ó  participio. 
Por  este  estilo  hay  otras  terminaciones  con  las  cua- 
s  se  forman  verbos  derivados  de  varios  significados. 
29.  Veebos  compuestos. — Componiendo  unos  ver- 
is con  otros,  ó  con  otra  parte  de  la  oración,  se  expre- 
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san  las  mismas  ideas  que  por  medio  do  torminacionesí 
y  aun  otras  mas,  para  cuya  expresión  no  hay  termina* 
Clones.  Ejemplos. 

K*ip¡v  y  íumeguako  eignificnn  concluir,  acabar,/ 
ert«  significado  dan  á  los  verbos  con  que  se  JButBii: 
hio,  escribir;  hwku¡tpe,  concluir  de  escribir. 

Con  tui,  convertirse,  pueden  formarse  compuestos 
como  KGpotui,  convertible  en  ceniza:  napol,  significa 
ceiñuL 

Laincoaccion  se  expresa  con  mottndt,  moUtigita,  it- 
tegua,  comenicar. 

Del  verbal  correspondiente  iil  nuestro  en  ftfe, perdi- 
da su  terminación,  y  el  verbo  deio,  »e  forman  verbof 
que  significan  irse  haciendo  ó  ejecutando  la  acción; 
guaiguadeni  comestible;  gmñguatkto,  írse  haciendo' 
comeatible. 

Muk.  morirse  uuo.  y  ko  morir  muchos,  se  usan  fre- 
cuentemente en  comiKíeicion  con  varios  si^ificadoK 
deh,  chupar  tabaco;  dehuimu/c,  desear  chupar;  harak, 
llorar;  haramuk,  cansado  de  llorar. 

Para  formar  verbos  frecuentativos  se  puede  usií 
de  un  adverbio  como  aiciiica,  que  significa  frecuente- 
mente; aUhikaftehio,  á  cada  iustante  escribo. 

30,  Vkkbos  iKREQuLAiíEs. — Considera  Lombirdff 
como  irregulares  aquellos  verbos  que  no  tienen  con- 
sonante en  la  final  del  pretérito,  cuya  final  pierden  a» 
el  futoro  ó  la  mudan  en  n  ;  niguai.  hablo ;  niguaia,  ba- 
ble; nigua,  hablaré;  hiroi,  me  abstengo;  kiroiu,  mft 
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i;  hirta,  me  abstendré.  Consiste  la  irregulari- 
U  éo  etrm  verbos  en  qse  la  final  del  futnro  es  laíc; 
tfnfco;  me  escondo;  etzüma,  me  e«eondf ;  ^zitaüak, 

81.  DEFigc'fivoa."— Hay  también  verbos  defeetiTos. 
Ente)  ellos  eomprende  Lombardo,  y  son  dignos  de 
naos  cayo  fíitaro  se  suple  con  el  presen- 
pido;  temaia,  pedí;  tema,  pediré. 
32.  Cómo  be  fobhak  tbbbob  del  itomure,  adtbs- 
B  T  pBEPOSicioir. — Fórmanse  verbos  en  ¿pata,  de 
ROS  significados,  del  sustantivo,  adverbio,  j  aun  pre- 
lidon,  por  medio  de  terminaciones. 
Agregando  ana  i  al  nombre,  compuesto  con  alguna 
V  lu  terminaciones  qae  forman  posesivo,  se  expre- 
verbou  de  este  significado:  de  takat,  cuerpo;  ta- 
I,  y  de  takagua,  takagtuñ,  tener  cuerpo;  bonat, 
ibrero;  fyonama,  bonamed,  tener  sombrero;  vut,  es- 
;  vuku,  ouAut,  tener  esclavo.  Es  de  advertir  que 
t  se  i^rega  á  loa  nombres  terminados  en  a,  e,  o,  u; 
l^eron  acaban  ent  seafiadea;  v.  g.,on>ízi,  elvestido; 
Nnteú,  tener  vestido.  Con  oi-otzi  y  otros  nombres  se 
%KB¡K  el  verbo  sin  necesidad  de  la  terminación  de  po- 
etara; de,  madre;  d^i  6  dea,  tener  madre. 

Con  gua  se  forman  también  verbos  de  esta  manera. 
wmoto,  principio;  motagua,  A«t  principio;  de  tguat, 
^lrte;^tt«7gvo,apartnr;deAacfe,  buenamente;  hade- 
gta,  poner  bien,  6  componer;  de  tzopori,  encogido; 
bepoñgua,  encoger  las  rodillas. 
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Por  iiieiliu  (le  lu  terminación  ízi &e  íoriuan  otros  vi 
bús  que  geueralineute  9ÍgnificaD  eitivaacion:  lOze, 
viejo :  oízeizi,  estimar  á  alguno  ]>or  viejo;  naidaii, a. 
buena;  naidenitzi,  estimar  una  cosa  como  buena;  ig% 
ri,  cerca;  igiiárUzi,texiGT  algo  ]K>r  cerc&;  sugu<ú:i,in 
fallecidamente;  suguakitzi,  seuürse  desfallccidu:  (Jn 
verdaderamente;  deniízi,  tener  i>or  verdad. 

Con  la  terminación /u  se  aignlBca"  ir  atraer;"  v.j 
goko,  pino;  gokotu.  ir  por  pinos. 

Coa  regiuuia,  ge  expresa  Uenar  i  v.  g.,  guida,  el  w^ 
guidnregumUí,  llenar  á  otro  de  sebo.  ^ 

Aun  de  preposición  se  forman  verbas,  comauft 
86  dijo;  v,  g„  de  beguami,  k  escondidas  (clatn.)  yll 
terminaciones  gua  ó  guida,  sale  beguarn/gua,  egc« 
der;  beguami  guida,  esconder  á  otro. 

33.  pBKrosicioN. — Abunda  el  ópataeupreposicii 
nes,  de  las  que  daré  algunos  ejemplos. 

Vep^ini,  chiguau,  á  favor  (pro),  por. 

Vepini,  en,  contra,  hacia,  á,  perteneciente  á 
(apud),  tratándose  de  personas :  con  cosas  se  : 

Chiguadu,  de,  en,  lugar  de.  -, 

Gua,  en,  á,  rigiendo  nombres  de  pueblos  y  ver-  , 

bales  sustantivos.  ,  ) 

Gua,  según,  conforme  &. 
Taguimini,  enfrente,  á  la  vista,  para  animado^.. 

y  para  inanimados,  suma  ó  pinidegva.  - 

Nepa,  ante. 
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Vacküj  antes,  de  preferencia. 
Takhra^  chiKara,  chinara^  en  derredor,  en  cír- 
calo  (éircam).  La  primera  se  Usa  tratándose 
de  objetos  que  están  á  alguna  distancia;  la  se- 
gunda mas  cerca;  la  tercera  expresa  lo  mismo 
que  si  dijéramos  "amontonado  en  círculo." 

Iguariy  mutú,  mtzai^  va^  cerca  de. 

Kiy  kiue^  akkaríka,  á  la  inmediación,  cerca. 

VíMu  y  otras,  de  esta  parte  (citra). 

Vinameriy  viname^  mas  allá. 

Etzi^  beguúnáy  á  escondidas  (clam). 

Vtizaka  y  otras,  delante,  en  presencia  (coram). 

JUb,  uerOj  con,  expresando  concomitancia:  se  usa 
con  nombres  que  indican  movimiento. 

Po,  lo  mismo  que  la  anterior;  pero  con  nombres 
de  quietud.  ' 

Sakua^lo  mismo  que  las  dos  anteriores,  con  cosas. 

De  sígnifíca|i¿?r  ó  con  como  las  tres  últimas ;  pero 
expresando  instrumento. 

Iguau,  igue,  de  (ex). 

Kaigue  6  aigue  significa  de,  como  la  anterior; 
pero  rigiendo  nombres  de  lugar  como  cuando 
se  dice  "  soy  de  México." 

Itzautigua,  itzau,  fuera  (extra J ;  excepto  (prce- 
ter). 

Tziy  pa^  thuy  en. 

TeífUj  debajo  (infra), 

Muttú,  abajo,  á  raiz,  en  la  falda. 


k«^k  ^«  ^  *  ^« 
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Pondré  algunos  ejemplos  del  aso  de  las  pre 
nes  para  que  el  lector  se  forme  idea  de  ^  a 
de  su  construcción,  pudiéndose  asentar  con 
general,  que  la  preposición  va  después  de  su  r 

Hay  algunas  que  se  construyen  con  non 
V.  g.,  con  ki,  casa;  te,  piedra;  tat,  el  sol,  diré:  h 
cerca  de  casa;  te  satzai,  cerca  de  la  piedra;  i 
tatziy  en  el  sol.  Otras  rigen  genitivo;  tai^  el  so 
ma,  con  el  sol.  Otras  acusativo ;  tattade,  por  el 
fin,  las  hay  que  se  ponen  sobre  otra  preposicio 
sucede,  por  ejemplo,  con  va  que  se  asa  con 
modo  que  para  decir  "cerca  del  sol"  diremos 

Los  pronombres  personales  regidos  de  pref 
van  en  genitivo, 

34.  Adverbio. — Fórmanse  adverbios  de  k 
tivos  terminados  en  e,  cambiando  esta  letra  en 
koriy  esférico ;  takkora,  esféricamente.  Los  a< 
que  acaban  en  ki  6  kudi  cambian  en  ai ;  v.  g 
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Mido  dipq:  **  Todas  estas  naciones  tLenen  vn  modo  de 
^  expUcarse  para  denotar  los  lugares  y  pueblos  sifi  ex* 
presarlos,  hablando  por  las  cuatro  partes  del  mundo 
con  tanta  distinción,  que  causa  maravilla  á  quien  los 
oye  7  están  en  ello  hasta  los  niños.''  Así,  por  ejem- 
hf  para  expresar  que  una  persona  está  en  tal  parte 
icen,  símüzí,  en  el  Oriente,  6  iena,  en  el  Sur,  ó  tench 
'mtzif  en  el  Sur  Este,  etc.;  según  el  lugar  donde  se 
iDe.  . 
Como  ejemplos  de  adverbios  pondré  los  siguientes. 

Akkiít  dónde. 

Akkufrit  en  qué  parte. 

^lUMti,  aquí 

Ove^  ahí  donde  tú  estás. 

Águatf,  allá. 

Agudni,  en  el  mismo  lugar. 

Senipanágue,  en  otro  lugar. 

Akuguaguey  en  alguna  parte. 

SenaüzHu^  tapúküua,  vo4dna^  donde  quiera. 

Cruassai^y  nachuki  (y  otros),  á  cada  paso. 

^üriua,  fuera. 

DémomekJcaj  dernanameJckay  poco  distante. 

Mekkagua^  ottatztka,  surana,  muy  lejos. 

N^ppa^  arriba,  vepanau,  mas  arriba  ó  vepamerí. 

Tere^  abajó. 

Jjtkuigué,  de  dónde. 

Jtñká,  akhtígua,  adonde. 
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35.  Conjunciones. — Dar¿  igualmente  ejent 
coBJnnciones. 

Quetza,  aunque,  y. 

Vesé,  y, 

Neuuike,  tarabieii. 

Va,  thu,  y  por  qué,  y  qué! 

Naneguari  por  qué: 

Ytretzi,  id<tfzi,  por  lo  tanto. 

Idakatzi,  por  eso. 

Koauini,  en  fin. 

Nutzigua,  en  conclusión.  ' 

Koapini,  pero  en  fin,  ' 

8a,  tze,  pues. 

Ki,  pues. 

OsOpi,  pues,  por  qué,  ' 

Otras  varias  conjunciones  Itay,  que  Lombarc 
entre  los  adverbios. 

36.  Construcción. — Según  parece  de  las  t 
ciones  de  Lombardo,  la  colocación  de  las  pala 
la  lengua  ópata  está  sujeta  á  reglas  fijas.  Dai 
ñas  de  ellas  para  que  el  lector  se  fornae  ide 
construcción. 

El  nombre  sustantivo,  propio  ó  común,  esti 
nominativo,  va  al  principio  del  discurso. 

En  las  oraciones  de  infinitivo  y  gerundio 
supuestos,  en  que  van  dos  acusativos,  se  pone  ] 
el  que  expresa  la  persona  que  hace. 
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El  genitíYO  ya  antes  del  nominativo ;  v.  g.,  Diosaku 
lij  la  casa  de  Dios. 

El  verbo  aplicatívo  ó  dativo  va  después  de  sa  ré- 
gimen,- 7  si  á  mas  de  dativo  hay  acusativo,  éste  va 
frimero. 
£1  adjetivo,  en  composición  con  el  nominativo,  lleva 
i  prhner  lugar. 
El  pronombre  en  nominativo  es  generalmente  la 
Kgunda  palabra  de  la  oración. 
Según  se  vio  en  la  declinación  del  pronombre,  hay 
tres  modos  de  expresar  el  acusativo  ó  dativo  de  la  ter- 
cera persona  de  plural,  y  en  las  otras  personas  y  nú- 
ñeros  hay  dos.    El  primer  acusativo  de  la  primera 
persona,  ne,  se  usa  siempre  en  composición  antepues- 
to; V.  g.,  tú  me  azotas,  ma  nehéthu.  Los  otros  primeros 
acusativos  van  generalmente  en  composición,  ante- 
fBegtog;  pero  también  pueden  ir  solos.  Los  segundos 
iCQBativos  se  posponen  sin  componerse,  behguia  ma 
*^,  azotas  tú  á  mí. 

El  pronombre  nominativo  i  se  pospone  ó  antepone; 
feto  it  siempre  se  pospone ;  v.  g.,  nova  i  neave,  mi  her- 
"^  ¿1  me  aporreó ;  ó  i  nova  neave^  ó  nova  it  neave. 

El  logar  del  verbo  es  el  último  después  de  los  casos 
AHcuos. 
LoB  adverbios  generalmente  se  anteponen  al  verbo. 
U  preposición  se  pospone  á  su  régimen,  según  vi- 
•o»  anteriormente. 
^  conjunción  también  se  usa  pospuesta. 


uo 
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36.  CoKjuHoloira».— D«rfíf¡8íl^^r' 

■II-  ,n#  W   ^ 

conjunciones.                .  ■  ■.  h.jív  ^  ^ 

.    .  ,-..-bIhb<      i'/ 

^*^»?!fJ!!lSyf    1  ■ 

»'"<.í-  ^'/>    ; 

Netiuike,  W  ¡j      f 

W                  ■'      ''***    '^j 

■  '■  ■'"'^" 

aijnt      tfcmi  en  0>)   *™ 

0IKrt 


veri.  Chiema  í(W<* 

rlj        ootao.     De  túdu  Iw  disa    de  aa^^ 

(lo)  mío        aff       tamb 

tamido       neavere         tamo         apogea,      > 
DOaotroa      perdonamos     de  nosotros     (&!}  enemigo, 

tome       taotidudare :       kainaideni    chigiu 
i  noBotroB        caor  dtjes  ¡  (lo)  mslo  ét 

apita         kaktzia. 
tuobíea       libr&(nos). 

38.  Análisis.  —  Tamomas :  tome,  pnnMubn 
pñmera  persona  en  genitivo  ¿e  phmU;  wuuy  oo 
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'•ii,  padre,  puee  losnombres  de  paren/* 
pierden  la  filial. 

•^uikak,  sustantivo ;  tzi,  preposir^ 

\  terminación  ó  partícula  de 

'íje'nplo  del  Padre  niies- 

i^  letrina  del  P.  Aguír-; 

^i-'  "1,  no  se  veestafiaal 

.  i:'4moaJpuee^qatf.di«) 

.(CÍplo^odjeUva  da  pt^ssote.dál  íMbo 
estar  uno.  ^ 

lombre  de  U segilná*  pdtvoBbnetfcg^ni- 

pt8níÍT«w[i¡  "■■  ...y) 

lOmbr^''- . 

QQwbre  de  la  priatera  persona  en  dati^ 

Wids  peiBáiíadel  Bin^ler  de  impet^tivo 
gfular  mak,  dar  una  cosA^ 
participio  sustantivo' dó  próseate. 
i^rbio  de  liAgu*. 

Jet  significa  tierra;  pero  pierde  jurtí  lelM 
n  la  preposición  JM. 
tiérjto  perfecto  primero  láé  úA^sigQÍ&éan- 
)  iOosM  Uaman  la  ateoewB  eá  esta'palá^ 
O'BO  s»ié  en  pasiva,  xque  se  iidle:eaí 
idftd  Aitan>c»«lque  mejor  iupkifdiiB- 
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37.  Ejemplo  db  1.a  obacios  domdíical. — Haií  ln 
análisis  ilel  Padre  nuestro,  ea  cuanto  me  Lo  permiU 
la  íolto  de  diccioQario. 

TamomoÉ       ¿eguikaktzigva      kakame     amo 
De  noBotros  Padfti        cielo  en  (el)  el  que  está     de  tí 

tegua       santo     oh,      aino       reino         ta^ 
(el)  nombre     santo       m,       de  tí      (el)  reino    i  noaolM 

í/iahe,      hinadoka      iguali        tevepa        ahñia 
da,  ta  TOltmtad         aquí       tfem  en  (la)     se  \agi, 

íegmkaktzi      vm.  Chiama  ¿tum 

cielo  en  (el)        oototf.     Do  todos  los  días    de  HEMotn» 

guakn         veu  (ame        tnak,         lame 

(la)  ooiutda       ahora        á  nosoUos        da.         d  nosotroB 

netwere         tamo         kainaideni     ata         api 
¡lenldna      de  nosotros         (lo)  malo         así        tamblas 

lamido       neavere  tamo  opagua,      k¿ 

nosolros     porJonamos     denosotros     (al)  enemigo,     no 

tame       taotidudare ;       kainaideni    chigvads 
fi  nosotros        caer  dojcs ;  (lo)  malo  dr 


tambion        l¡bra(uoe),  ,  ^   ..,.»,.  »Í 

38.  Análisis. —  Tanwmas:  tamo,  pronombredeh 
primera  persona  en  f^ítivo  áe  plural ;  mas.  coatAC- 


^ 
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aoD  de  mawfiwfi  (mdt^'piieB  loaoMii&brea  de  paren- 
teeo  con  poBeñTb  pierdea  la  finaL 

TeguiAakizigua:  teguikak, sustantivo;  tzi,  pr^posi- 
áon  que  significa  ^n;  gua^  terminación  6  partícula  de 
raiios  BÍgB^cadoSw  Eü  otro  ejemplo  ddl  Padre  nues- 
tro que  he  vigto  inaerto  en  la  *' Doctrina  4^1  P.  Agoir- 
re  en  lengua  ópata**  (México  1765)^  no  se  ve  eata  final 
güo,  sino  solo  la  preposición  izi.  Parooe,  pues,  que  gua 
€8  una  expletiva. 

Sakame  :  participio  adjetivo  de  ptesente  del  verbo 
nogalar  kak^  estar  uno. 

Amo:  pronombre  de  la  segunda  persona  en  geni- 
tiro  de  singular. 

Tegu^ :  sustantivo. 

Ah:  verbo  explicado  en  el  párrafo  25. 

Amo:  pronombre. 

Tome:  pronombre  de  la  primera  persona  en  dativo 
áe  plural 

Mlakte :  degunda  persona  del  singular  de  imperativo 
del  verbo  singular  niak,  dar  una  cosa. 

Hinadoka :  participio  sustantivo  de  presente. 

Iguaii:  adverbio  de  lugar. 

Tevepa :  tevet  significa  tierra ;  pero  pierde  ana  letra 
il  juntarse  con  la  preposición  pa. 

m 

Ahnia:  pretérito  perfecto  primero  de  a^^significan- 
o  hacer ^  Dos  cosas  llaman  la  atención  en  esta  pala- 
ra,  7  son  que  no  esté  en  pasiva,  y  que  se  halle  en 
ret^rito  cuando  el  futuro  es  el  que  mejor  suple  al  im- 
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pemtivo:  parece,  ])ho8,  iiue  debía  leerse  ahnism, 

ino  se  ve  en  la  iloctrina  del  P.  Aguirre  que  he  cii 

antes. 

Teguikaktzi:  ya  se  explicó. 

Veri :  aquí  signi6ca  como  conjunción ;  pero  esta 
labra  también  se  ve  usada  como  preposición  rigi€ 
¿enitivo, 

Chianut:  adverbio  de  tiempo. 

Tamo:  pronombre.  J 

Guaka :  participio  sustantivo  de  presente  del  W 
gua,  comer. 

Veu:  adverbio  de  tiempo. 

Mak:  para  expresar  el  imperativo  hemos  ^isto 
tes,  í'írtí'/í' con  la  terminación  propia  del  modo, /í;  ] 
aquí  el  indicativo  suple  al  imperativo. 

Neaeere:  presente  de  indicativo,  supliendo  taml 
al  imperativo,  del  verbo  neavere,  perdonar. 

Tamo:  pronombre. 

Kainaideni:  compuesto  de  kai,  no,  y  Tuüdeni,  bu 

Ata:  conjunción. 

Api :  conjunción. 

Tamido :  pronombre  de  la  primera  persona  en 
roinativo. 

Neavere:  verbo  ya  explicado. 

Opagua:  adjetivo  que  parece  debia  tener  temn 
ción  de  dativo;  pero  seguramente  no  la  tiene,  poi 
la  mayor  parte  de  los  adjetivos  carecen  de  deol 
clon:  lo  mismo  debe  observarse  respecto  al  adji 
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it  qae  ideológicamente  es  un  ocu- 

«tÍTO. 

£n:  adverbio  negativo. 
Tome:  pronombre. 

TaotíAidare:  too  es  un  verbo  plural  que  significa 
ser  mncboB.  Lo  demás  no  he  podido  entenderlo  por 
Uta  de  diccionario;  pero  probablemente  es  una  de  las 
bmas  con  qne  se  suple  el  infinitivo. 
:    Kai$uiideni:  adjetivo  compuesto  ya  explicado. 
Chiguadu:  preposición. 
ápita:  conjancion. 
'    Kaktzia:  este  verbo  no  le  he  encontrado  en  la  gra- 
nática,  qae  es  donde  he  recogido  las  palabras  expli- 
adas,  á  íálta  de  diccionario,  de  modo  que  no  puedo 
tnalizarle.  So  traducción  se  infiere  del  contexto  (10). 


XOTAS. 


(I)  Comparando  este  alfabeto  con  el  que  trae  el  P.  Lom- 

fkrdo,  se  notará  que  he  omitido  las  letras  e^  /,  9,  y  que  he 

de  mas  ij  i,  u.  Debo,  poes,  explicar  qne  la  c  y  la  ; 

^^«stitnyo  con  k  (véase  introducción ) ;  que  la/  siempre 

i,  según  el  mismo  Lombardo.;  y  que  aunque  este  au* 

feriólo  trae  v,  dice  que  unas  veces  suena  como  tal,  y  otras 

(fi)  De  esta  letra,  de  la  ¿  y  de  la  k  (c),  dice  Lombardo, 
fM  aveces  no  suenan  en  fin  de  dicción ;  pero  otros  ocasio- 
M ensefia  (al  menos  respecto  á  la  il  y  la  ^)  que  *' apenas 
iMpreBunelan,**  es  decir,  no  que  absolutamente  no  suenen, 
ám  que  casi  no  se  oyen :  esto  tiltimo  es  lo  que  yo  repito 
r jorque  es  lo  mas  natural.  ¿Si  absolutamente  no  sonaran 
letrasy  cómo  se  supo  que  existían  en  un  idicHna  cuya 
fftografia  aun  no  estaba  viciada,  sino  que  por  el  contrario 
le  adaptó  la  mas  correcta  de  las  lenguas  modernas,  que 
apenas  tiene  mudas  dos  letras,  la  A,  y  la  i^,  con  g  ó  qf 

(3)  I>os  cosas  pueden  .hacer  creer  erróneamente  que  el 
Mttífo  debe  entrar  en  la  declinación:  la  primera,  que 
Lombardo  le  incluye  en  ella ;  la  segunda,  que  como  las  pre- 
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poBÍcionea  ópatas  se  juntan  al  ña  de  U  palabra  que  rige. 
piiedeu  toniaree  como  desinencias  de  ablativo  lus  que  o 
8011  i«Íno  preposiciones.  Entu  última  es  lo  que  reattnenl 
Bucede,  y  puede  convencerse  de  ello  el  qtie  lea  &  Loiiibarj 
con  atención,  pues  este  autor  lo  da  á  entender  asi  varü 
veces,  y  lo  confirma  al  tratar  de  los  preposicione»,  supueatn 
que  entre  ellos  figuran  Iu8  i|iie  parecen  terminacionudt 
ablativo.  El  autor  hizo,  pava,  m»l  eopoiier  este  ea«o  dondt 
tío  conviene,  debiendo  haber  dejado  la  d«clinucÍon  coa  14 
únicos  tres  casos  que  le  corresponden. 

(4)  Lombardo  incluye  malamente  cutre  lo»  adjulivüM  ter 
minados  cu  t  los  nombres  que  explico  eu  el  parrólo  12,  <tu( 
se  forman  por  [uediu  do  la  terminación  Jt- 

(b)  No  hay  duda  ninguna  subrv  qut;  vi  vrrlio  ó|Hita  IC4 
ga  indicativo;  respecto  al  imperativo  voremoa  cuún  iinpHj 
(seto  es;  eu  cuanto  al  optativo  puede  uduñtiracporUaC 
cuustancia  de  tener,  como  veremo8|  partículas  ó  iotegM) 
Clones  propias  para  cada  tiempo.  Pero  lo  ijne  si  no  admití 
ea  el  subjuntivo  y  el  infinitivo,  como  el  P.  Lombardo:  l( 
que  éste  pone  como  futuro  de  subjuntivo  uo  es  sino  el  g& 
ruudio  terminado  en  ko,  y  los  otros. tieui pos  son  los  de  i» 
dicativo  con  un  adverbio.  En  cnanto  al  infinitivo,  verenm 
oou  toda  claridad,  que  no  hay  mas  que  medios  supletoñf 
para  expresarle.  < 

{tí)  Lombardo,  eu  el  ejemplo  que  pone  del  verbo  Ami[HD 
tar,  traduce  el  primer  perfecto  por  el  nuestro  8imple,y  elM 
gundo  por  el  compuesto,  de  manera  que,  según  esto,  tiene 
diferente  significado.  Empero,  el  mismo  autor,  en  otrosU 
gares,  da  á  ambos  la  misma  traducción,  de  manera  que  rea 
mente  entre  los  dos  perfectos  lo  que  parece  haber  ea  dif 
rencia  de  forma,  moa  no  de  sentido. 
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)  Beipaet  del  impentiyo  pone  Lombardo  un  tiempo 

m 

llaomyitfim»  wumdatioOf  el  cual  no  es  otra  cosa  tino  un 
idero  impentiyot  por  cuya  rason  he  reducido  ambos 
lalo  modo  7  tiempOt  haciendo  las  debidas  ezpiioacio- 
>bre  el  uso  de  algunas  personas. 
Lombardo  pone  un  tiempo  en  optativo  que,  según 
sirve  para  presente  7  futuro :  para  lo  segundo  parece 
iitural,  atendida  la  naturaleza  del  optativo,  que  indica 
de  cosas  que  no  se  tienen  actvalmeníe.  Suprimo  tam- 
I  pretérito  imperfecto  que  trae  Lombardo,  entre  otras 
3S,  porque  la  partícula  aguepa  con  que  le  distingue, 
misma  que  la  del  futuro,  sin  mas  diferencia  que  en 
ampo  aparece  dividida,  como  veremos  en  el  ejemplo 
ijugacion ;  pero  esto  no  es  una  razón  para  que  resul- 
ferentes  tiempos,  pues  con  uno  mismo  se  puede  usar 
tícula  de  las  dos  maneras.  El  P.  Lombardo  lo  cen- 
suando dice :  '*  La  partícula  aguepay  que  es  la  que  de- 
lina  el  imperfecto,  puede  explicar  el  presente  7  fu-* 


» 


Oraciones  de  un  supuesto  son  aquellas  en  que  la 
I  persona  rige  al  verbo  determinante  7  al  determi- 
;  de  dos  supuestos,  cuando  la  persona  regente  no  es 
ma.  **  Yo  quiero  leer;"  " esto7  le7endo,"  son  orado- 
s  un  supuesto.  "Yo  quiero  que  tú  leas;"  "70  creo 
stás  le7endOt"  son  de  dos  supuestos. 
vertiré  también  aquí,  que  para  la  explicación  de  los 
dios  me  he  guiado  principalmente  por  los  muchos 
líos  que  trae  Lombardo :  en  este  punto  el  autor  calla 
as  cosas,  7  otras  las  confunde  por  querer  encontrar 
zias  con  los  gerundios  latinos. 
)  En  la  colección  de  Padre  nuestros  de  la  Sociedad 
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mexicana  de  Geografía  y  Estadística,  hay  un  ejemplo  con. 
el  nombre  de  Opata;  pero  tan  distinto  del  que  he  analí- 
a«<Jo  y,  en  consecuencia,  del  idioma  que  explica  Lombarda 
en  8u  Oraiiiütica,  que  no  tiene  respecto  &  este  mas  pa)^ 
bras  ignnles  (¡ne  los  pronombres  siguientes: 

Tamo,  de  nosotros.  ' 

Amo,  de  ti. 

Tamt,  ft  nosoti'os. 
Las  pnlabroa  semejantes  son  estás: 

TumuU;  nosotros. 

TiJ(ic}ic,  en  el  cielo. 

TúiHi,  en  la  tierra. 

Moka,  dar. 

Savtichi,  perdonar. 
Todas  las  demás  voces  son  absolutamente  áiferenl 
tEs,  pues,  est«  idioma  una  lengua  distinta  á  la  ópata,  i 
que  de  la  misma  familia,  6  un  simple  dialecto?  Lo  primer 
es  lo  que  yo  creo,  y,  seguu  me  parece,  el  idioma  deqoa 
se  trata  es  un  dialecto  del  Eudeve,  lengua  que  tiene  ma- 
cha analogía  con  el  ópata,  y  que,  como  este,  se  habla  a» 
Sonora. 

La  equivocación  que  pe  nota  en  la  colección  de  la  So- 
ciedad, respecto  al  ópata,  y  otras  varias,  sobre  otros  idio- 
mas, fueron  ocasionados  porque  faltó  de  México  la  personi 
que  debia  haber  vigilado  la  impresión ;  pero  deseosa  la  So- 
ciedad de  purificar  la  edición,  ha  dispuesto  que  se  recojí 
y  se  haga  una  nueva. 


« 


—  ^  ,    y  J 


EL  CAHITA. 


EL  CA.HITÍV 
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NOTICIAS  PREUMUí  ARES. 

La  lengua  cahita,  como  veremos  demostrado  mas 
idelante,  se  divide  en  tres  dialectos,  yaqui,  mayo  y 
¡ehoeco.  A  la  orilla  de  los  ríos  que  llevan  los  dos  prí- 
leros  nombres,  y  ñegan  el  Estado  de  Sonora,  habitan 
H  pueblos  que  hablan  el  mayo  y  el  yaqui.  Los  tehue- 
00,  dice  el  P.  Alegre  en  su  Historia  de  la  Compaíiía 
e  Jesús,  poblaban  las  orillas  del  rio  del  Fuerte,  en 
Knaloa,  y  aun  agrega  que :  "  Los  mas  orientales  y  mas 
'cercanos  á  la  fuente  del  rio  son  los  sinaloas ....  Co- 
cino á  seis  leguas  de  su  último  pueblo,  hacia  el  Sur, 
'corren  los  tehuecos." 

Sobre  la  historia  y  costumbres  de  los  mayos  y  ya- 
pÍ8,  poede  ver  el  lector  lo  que  he  dicho  acerca  de 
^  habitantes  de  Sonora,  al  tratar  del  idioma  ópata, 
leer  las  breves  noticias  que  siguen. 
Mientras  que  los  ópatas  han  sido  desde  la  conquista 
s  mas  fieles  amigos  de  los  blancos,  los  yaquis  y  ma- 
m  han  visto  siempre  á  estos  con  ceño  y  desconfianza. 
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Eu  1740  fué  cuando  por  primera  vez  se  í 
ron  todos  los  pueblos  del  rio  Yaqui;  pero  re 
por  los  españoles,  ee  logró  tenerlos  en  paz  di¡ 
largo  espacio  de  ochenta  y  cinco  años,  gracias 
sistema  de  presidios  y  misiones  establecido  pe 
bierno  de  la  península.  Apenas  consamada 
pendencia,  en  1825,  se  sublevaron  de  nuevo,  s 
do  los  pueblos,  asesinando  y  cometiendo  toda 
violencias :  desde  entonces  la  falta  de  gobienu 
voluciones  continuas  en  que  se  ha  visto  sum£ 
RepúbUca.  han  dado  por  resultado  el  aban» 
aquellas  tribus,  de  modo  que  realmente  han 
viven  en  la  rebelión,  con  intervalos  cortos  de 
misión  aparente.  Tal  estado  de  desorden  ha 
nado  la  desmoralización  completa  de  aquellos 
ñas,  que  viven  en  su  mayor  parte  entregados 
á  la  embriaguez  y  á  la  lujuria. 

Los  mayos  han  tomado  siempre  una  part 
en  las  revueltas  de  los  yaquis,  y  su  estado  so( 
mismo. 

Sin  embargo  de  esto,  los  que  han  visto  de 
aquellas  gentes  dicen  que  los  mayos  y  yaqui 
0uyo  joviales  y  festivos,  que  descubren  mucht 
natural,  aun  más  que  los  ópatas,  y  que  con  i 
aprenden  cualquier  oficio,  de  lo  cual  viene  qai 
habitan  entre  la  raza  europea  son  mny  útüe 
trabajo  de  las  minas,  campo,  buceo  y  diverso: 
no  obstante  que,  aun  en  ese  caso,  tienen  sus 
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ias  ó  barrios  independientes  de  los  blancos,  con  gefes 
S  gobernadores  de  entre  los  suyos. 

El  üspecto  físico  de  los  mayos  y  yaquis  es  seme- 
Jiote  al  de  los  ópatas. 

Los  tehuecos  fueron  visitados  por  vez  primera  en 
1606,  por  los  misioneros  Pedro  Méndez  y  Cristóbal 
lie  Villalto,  y  aunque  tenia  entonces  la  nación  como 
1L500  hombres  de  armas,  se  sujetaron  voluntariamen- 
te á  los  españoles,  quienes  muy  pronto  fundaron  po- 
bhcionesy  levantaron  iglesias  y  regularizaron  su  go- 
biemo.  Sin  'embargo,  no  tardaron  mucho  tiempo  los 
tehuecos  en  rebelarse,  al  grado  de  hacer  huir  al  pa- 
dre Méndez.  De  entonces  acá  han  corrido  la  misma 
nerte  que  los  mayos,  yaquis  y  demás  tribus  del  Norte 
de  México. 

Para  la  descripción  del  idioma  cahita  he  usado  una 
Oramáticay  un  Vocabulario  "compuestos  por  un  pa- 
dre de  la  Compañía  de  Jesús."  (México,  1737.)  Igual- 
mente he  visto  un  Catecismo  en  la  misma  lengua,  y 
VQ  Confesionario.  El  autor  de  la  gramática  fué  mi- 
donero  más  de  treinta  afios  en  Sinaloa,  por  lo  cual  es 
de  creérsele  muy  perito  en  el  idioma :  ademas,  ponsta 
de  su  propio  dicho  que  consultó  varios  manuscritos, 
especialmente  los  de  los  padres  Otón  y  Cárdenas. 

En  el  Mithridates  no  se  encuentra  mas  que  un 
ejemplo  del  Padre  nuestro,  en  yaqui. 


DESCRIPCIÓN. 

1.  Alfabeto.  —  El  alfabeto  de  la  lengua  caliit) 
consta  de  las  siguientes  letras : 

o,  b,  ch,  e,  h,  i,  J,  k,  I,  m,  n,  o,  p,  r,  s,  /. 
«,  V,  y,  s,  tz.  (1) 

2.  Pkonusci ACIÓN.  — Eutre  la  é  y  la  v  hay  la  mÍ8- 
ma  diferencia  que  en  buen  castellano;  la  A  es  unaaí* 
piracion  suave;  la  r  sieiupre  es  suave,  nunca  fuertes 
ía  tt,  sigui¿ndula  vocal,  «e  pronuncia  como  separaái 
de  esta. 

3.  COMDINACIOS   DE   LETRAS.  —  Es   proporCÍOOaiií 

generalmente  la  reunión  de  vocales  y  consonantes, 
aunque  en  algunas  palabras  dominan  aquellas;  v.  ^ 
en  konueie,  donde  hay  cinco  vocales  para  dos  ctiiutH 
□antes;  en  eriaeiai,  donde  hay  una  consonante  y  sietí 
vocales.  Suelen  verse  algunas  consonantes  duplica- 
das, y  es  preciso  pronunciarlas  separadamente,  porqua 
en  esto  solo  se  distinguen  algunas  voces;  v.  g.,  teane, 
correr ;  teñe,  murmurar. 

4.  Figuras  de  dicción. — El  metaplasmo  es  da 
mucho  uso  en  la  lengua  cahita.  Pondré  ejemplos  en 
que  se  verá  la  omisión,  aumento  6  cambio  de  letns 

-  Con  ala,  bien,  y  emnoka,  hablar,  se  dice  o/em- 
nóka,  hablar  bien,  perdiendo  el  adverbio  la  le- 
tra a.  Diosta  e  suale,  tú  crees  en  Dios,  se  con- 
vierte en  Dioste  suale. 
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En  lagar  de  decir  emo  im  veba,  ellos  mismos 
^  aporrean,,  se  agrega  ana  r  á  la  primera  pala^ 
hn,  emér  im  veba.  Con  ne,  yo,  y  hibuak,  comf, 
tK>  se  dice  hibuakM^  sino  hibuakane,  agregando 
una  o.  La  letra  k  se  interpone  siempre  entre  o, 
le;  am,  los;  j  e,  em^  im,  pronombres  que  vere- 
«  mos  en  sa  lugar;  v.  g.,  ake  eria,  tú  le  amas,  y  no 

En  coanto  al  cambio  de  unas  letras  por  otras  se 
observa  con  alganas;  pero  principalmente  con  la  r  y 
l^'f  ▼•  g-fl  tuuri,  bueno,  ó  tuuli.  También  la  r  y  la  y 
ie  truecan  machas  veces;  buru^  mucho,  ó  buyu. 

Las  figuras  de  dicción  están  sujetas  á  reglas,  y  se 
Pqmetffn  también  con  frecuencia  en  la  derivación  y 
Qompoaicion  de  las  voces.  Esto  sirva  de  advertencia 
general  para  no  tener  que  entrar,  á  cada  paso,  en  por- 
menores propios  solo  de  una  gramática. 

5.  Silabas. — Es  polisilábico  el  idioma  cahita,  y 
mique  tiene  monosílabos  son  muy  raros.  Ejemplos. 

Ne,  yo. 

Mukte,  bajar  la  cabeza. 
KaurarGj  nombre  de  un  árbol. 
Aebetuku,  abajo. 
TamaJierete,  aborto. 
Tekipanoahuamey  trabajar. 

8*  CoxposiciON.-^La  composición  es  de  mucho  uso. 
^ré  algunos  ejemplos  en  que  se  verán  reunidos 
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dos  sustantivos  (2),  dos  verbos,  verbo  y  nomb 
bo  y  adverbio,  uo  limitándose  á  esto  el  uso  de '. 
posición,  pues  como  podremos  ir  observando 
lante,  también  se  juntan  el  adjetivo,  el  prono; 
la  preposición. 

De  taka,  fruta,  y  kntam-,  árbol;  kutataka,  í 
frutal  ó  de  fruta.  Vaamvke,  tener  sed,  es  nn 
puesto  de  vaa,  agua,  y  muke,  morir.  Seveio 
otro  compuesto  de  iore,  descansar,  y  teve, 
fría.  De  kotze,  dormir,  y  hunakte,  bacer  algí 
intención,  sale  kothunakte,  dormir  profunda) 
te.  De  alalia,  á  propósito,  y  yeye,  bailar ;  fl¿í 
bailar  á  compás. 

Entre  el  signiñcado  de  los  componentes  ; 
compuesto  apenas  se  percibe  &  veces  la  analog 
que  resulta  una  nueva  idea;  v.  g.,  tafi'tuetze.  cor 
de  tahi.  fuego,  y  vefze,  caer,  no  signífíca  cat 
fuego,  .sino  tener  calentura. 

Hay  algunos  verbos  que  siempre  se  usan  ' 
posición;  nunca  solos,  tos  cuales  comunican  s 
ficado  á  la  palabra  con  que  se  juntan:  dichos 
Bon  yina,  pretender  ó  intentar;  keree,  frustra 
hacer  juntamente;  yaa,  ayudar  A  hacer;  faitt 
zar  á  hacer;  tebo,  mandar. 

7.  Voces  metafísicas.  —  Dar¿  algunos  e 
de  las  voces  metaíísicas  que  se  encuentran 
lengua. 


/«V- 
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Auhuate,  acordarse. 
Balhuame,  alegría. 
Hiqm,  alma. 
Aukuldc,  desear. 
Anochikaha,  entender. 
Suákuak^  entendimiento. 
K¡aauhior%  cosa  mala. 
Koptek,  olvido. 
Yantielame,  paciencia. 
Ea,  pensar. 
Obe,  pereza. 
Besaiumáky  tiempo. 
Suroka,  tristeza. 

a  palabra  hie¡m  no  solo  significa  alma,  también 
zon ;  así  como  kaauhiori  quiere  decir  cosa  mala 
I,  de  modo  que  ambas  voces  tienen  un  origen  ma- 
L  No  conozco  el  de  las  demás. 
Okomatopetas. — Daré  también  ejemplos  de  al- 
18  onomatopeyas  que  se  encuentran  en  el  diccio- 
0,  cuya  clase  de  palabras  no  parecen  abundar  en 
íngua  cahita. 

Hahua,  vahear. 
Muu,  buho. 
Hachite,  estornudo. 
Chaiy  grito. 
Heokte,  hipo. 
Kuku,  paloma. 


Ekte,  regoltlar. 
KururtUé,  tronar. 

9.  Geneko. — Carece  el  idioma  de  signoepai 
presar  el  género. 

Hay  algunos  nombres  de  parentesco  que  no  solí? 
expresan  este,  sluo  también  la  relación  de  sexo;  t.  g^ 
ausek,  hijo  6  hija  del  hombre;  ojioaJc,  hijo  ó  hija  de  U 
-mujer. 

Kl  adverbio  no  le  pronuncian  de  diferente  modd 
los  hombres  que  las  mujeres;  e  dicen  aquellos;  ee  d*- 
cen  estas  (3).  Lo  mismo  sucede  con  la  afirmación: 
hombres  dicen  hehui,  sí;  las  mujeres  hehe. 

10.  Caso. — Tres  declinaciones  hay  en  la  lengí 
cahita;  dos  para  los  nombres  sustantivos,  y  una  pai^ 
los  adjetivos.  Las  tres  constan  solo  de  dos  casos; 
nominativo  ó  recto,  y  el  oblicuo  i'i  objetivo. 

Pertenecen  á  la  primera  declinación  los  nombres 
sustantivos  acabados  en  vocal,  así  como  los  participiíMB 
en  m¿  y  « :  el  oblicuo  de  esta  declinación  termina  O^ 
ta  ;  T.  g.,  de  aie,  madre,  aieta ;  de  ona,  la  sal,  onta  ;  d« 
kari,  la  casa,  kaia. 

Los  nombres  de  la  segunda  dectioacion  son  los  qitfl 
acaban  en  consonante,  y  hacen  el  oblicuo  en  e ;  paro^ 
liebre ;  paróse :  los  acabados  en  t  hacen  el  obUcuo  e* 
ze;  nikit,  pájaro;  nikitze. 

Los  adjetivos  forman  el  oblicuo  afiadiendo  ona  ÍB 
chibu,  amargo;  chihuk. 


Con  el  nominativo  se  suple  el  vocativo  acompañán- 
dole las  interjecciones  hiua,  ó  me  para  singular;  hiuu' 
bu,  niebu  para  plural. 

Con  el  oblicuo  se  expresan  el  genitivo,  dativo,  acn- 
ntÍTO  y  ablativo. 

£1  acusativo  y  el  dativo  se  distinguen  por  medio 
de  los  verbos  de  que  van  regidos,  pues  á  este  rigen 
los  aplicatívoB,  de  que  se  hablará  en  su  lugar. 

El  genitivo  se  expresa  por  medio  de  la  yuxtaposi- 
ción de  las  palabras,  cuando  la  cosa  poseida  es  inhe- 
mte  al  sngeto.  Por  ejemplo:  si  con  la  palabra  beiui^ 
fiiel,  quiero  decir  ''la  piel  de  Pedro,"  hablando  de  la 
de  BQ  propio  cuerpo,  diré  Pedroheuay  poniendo  pri- 
el  nombre  del  poseedor.  Pero  si  quiero  habla/ 
40  ana  piel  que  posee  Pedro,  que  no  es  la  suya,  usaré 
tntonces  el  oblicuo;  Pedrota  beua^  poniendo  también 
fiiiDero  el  nombre  del  poseedor. 
'  Timbien  el  ablativo  tiene  otro  modo  de  expresarse, 
^  no  es  con  la  terminación  del  oblicuo,  y  que  le  dis- 
I  fiígae  bien  de  los  otros  casos,  cuyo  modo  es  el  uso  de 
W  preposiciones,  como  veremos  al  tratar  de  estas. 

Eq  oraciones  de  dos  supuestos,  la  persona  que  hace 
riBpcme  en  acusativo.  (Véase  el  Ópata.) 

Los  participios  terminados  en  ye  no  tienen  caso 
•Uieua 

11.  Numero.  —  Hay  número  singular  y  plural.  Los 

MtantivoB  que  acaban  en  vocal,  y  los  adjetivos,  fbr- 

el  plural  afiadiendo  una  m  al  singular;  iabu,  co- 
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ejo;  tabvm.  conejos.  Los  sustantivos  acabados  en 
Xínsonante  hacen  el  plural  níladienrfo  im,  y  los  en  ^■ 
zim;  paros,  liebre;  parosim,  liebres;  uikit,  pájaro;  ui- 
kitzim.  pájaros.  Ademas  de  poner  k  terminación,  se 
duplica  á  veces  la  primera  eílabn  ó  la  de  en  medio. 

Los  nombres  acabados  en  me,  sustantivos  6  parti-' 
cipioB,  forman  el  plural  afindieinlo  m  al  caso  oblicuo,  6 
duplicando  la  primera  sílaba  ó  la  de  en  medio;  txmei. 
doncella:  veveme,  6  vemetam,  doncellas.  (4) 

Los  verbales  terminados  en  ria  6  ia,  y  los  en  j»¡ 
que  siguifican  seres  inanimados,  carecen  de  plurat 
Asimismo  no  tienen  este  número  algunos  otros  nom- 
bres como  toa.  el  sol;  jnetza  6  mecha,  la  luna;  laiii.  e|i 
fuego  y  otros.  Por  el  contrario,  hay  algunos  que  care-' 
cen  de  singular,  como  supern,  el  vestido;  nakam, 
orejas ;  tsoim,  la  cera. 

Los  nombres  en  plural  no  tienen  cobo  oblicuo. 

12.  Concordancias. — Los  sustantivos  continuados, 
que  pertenecen  á  una  misma  persona  6  cosa,  van  en 
un  mismo  caso. 

El  sustantivo  y  el  adjetivo  concuerdan  en  numen 
y  caso,  de  tal  modo  que  si  el  sustantivo  es  de  los  qa 
carecen  de  singular,  el  adjetivo  se  pone  en  plural  y  m 
versa ;  v.  g.,  con  supem,  vestido,  que  no  tiene  singub 
y  senuli,  uno  solo,  pondré  éste  en  plural  y  diré  ten 
lim  supem. 

En  cuanto  al  caso,  aunque  el  sustantivo  se  haga  i 
bo  ( de  la  manera  que  mas  adelante  veremos  )>  se  p 


acción  ejecutada  del  verbo  de  donde  se  forman,  < 
lo  amado,  lo  cortado,  lo  comido;  v.  g.,  de  suma^ 
sumif  atado." 

Lfos  verbales  correspondientes  á  los  latinos  ti 
nados  en  bilis,  6  ble  en  castellano,  se  forman  de  v 
modos.  Añadiendo  machi  al  presente  de  pasiva; 
tía,  yo  soy  comido ;  btuiuamachi^  comestible.  Agr< 
do  icaua  al  presente  del  verbo.  Anteponiendo  á 
la  partícula  ara  y  posponiéndole  tu  ó  iek,  partí 
con  que  se  expresa  el  verbo  sustantivo;  buaie^  c( 
arabuatu,  comestible.  El  último  nH)do  es  afladi 
Izi  al  presente  de  pasiva;  sualtiotzi,  creíble;  vit\ 
visible. 

La  terminación  ra,  añadida  al  presente  de  los 
bos,  los  convierte  en  nombres  que  significan  e 
tiene  costumbre  de  ejecutar  la  acción  del  veri 
que  la  ejercita  mucho ;  vuei,  reñir ;  tmeira,  el  qae  i 
pre  anda  rífiendo,  el  regañón ;  huma,  eomór; 
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í  se  acaban  de  ^fp]ii»vib¡iiakai,  tragón  ;:JManai, 
on,  etc.  * 

14.  Pronombre  P£BS0na;(«.vv-£I  prononibifeiperso- 
se  expresa  y  declina  de  este  modo. 


PRIMERA  PERSONA  DE  SINGULAR. 


Nóni. 


hwpó,  meheriua,  neheH, 
neke^  ne,  yo. 


Gen. 

Inapo.Hn. 

Dat. 

Nétzi. 

Acusat. 

Ne^zi^  ne. 

Ablat. 

• 

Tno. 

PLURAL. 

Nom. 

It(^o^  iteriua,  itee,  te. 

Gen. 

Ilopo^  itOJll, 

Dat.  y  Acusat. 

Itom. 

Ablat. 

Ito. 

SEGUNDA  PERSONA  DE  SINGULAR. 

ííóm. 

Empo,   eheriua,   eheri. 

ehee,  e,  tú. 

Gen. 

Empo,  ein. 

Dat.  y  Acu8;it 

Emtzi, 

Vócat. 

e: 

Ablat. 

Emo. 

PLUilÁL. 

Kom.. 

Emjwni  emeríüa,  eme^i 

emee,  em. 

33 

é 
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Gen. 

Empem,  tiH 

Dat  y  Acusat. 

Emczi. 

Ablat.   , 

Emo. 

TEUCeHA  PERSONA  DE  SISOOIAR. 


Nom.  UahiiO,  vuhar'ma,  uaka- 

ri,  él  ó  aquel. 
Gen.  Uaiafh,  vaia. 

Dat.  y  Acusat.     Akari. 
Ablat  Ai€' 


I'LUBAI.. 

Nom. 

Uameñun, 
mee,  ¡m 

Gen. 

UaJtiee, 

Dat.  y 

Acusat. 

Uamee- 

Ablat 

Uamete. 

Para  expresar  el  acusativo  de  la  tercera  perso^ia  se 
usa  a,  en  singular;  am,  en  plural,  compuestos  unas  ve- 
ces con  el  verbo  y  otras  con  los  pronombres  abreviados 
ne,  yo;  e,  tú,  etc.  (5);  v.  g.,  con  eria,  amo,  se  jiice  anepria, 
yo  le  amo ;  amneeria,  yo  los  amp.  Dichos  acu&atiyps  se 
usan  aun  cuando  se  exprese  el  nombre  que  represen- 
tan, si  se  hace  relación  á  él  y  está  lejos  del  verbo  qae 
le  rige,  como  si  nosotros  dijéramos,  por  ejemplo,  "yo  A 
Dios  con  toda  mi  almOi  coa  todo  mi  corazón,  ád^^mo, 
ó  le  amo."  .  ^ 
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15.  PofiBflivo. — Los  pronombres  posesivos  no  son 
trm  cosa  sino  los  genitivos  del  personal,  excepto  los 
e  tercera  persona. 

In  ó  im,  mió. 
Em,  tuyo. 
A,  suyo. 
Itam,  nuestro. 
Em,  vuestro. 
Veniy  de  sí. 

» 

Se  usan  siempre  en  composición  con  el  nombre  de 
I  la  cosa  ó  persona  poseída ;  supem^  vestido ;  insupem^  mi 
vestido;  huki^  esclavo;  ahuki,  su  esclavo. 

Se  suele  quitar  al  posesivo  de  la  primera  y  segunda 
persona  la  primera  letra,  cuando  el  nombre  á  que  se 
JDnta  comienza  por  vocal,  especialmente  con  nombres 
íc  parentesco ;  v.  g.,  inatzai  6  natzai^  mi  padre. 

Cuando  concurre  adjetivo  suele  repetirse  el  pose- 
STo,  paes  se  agrega  á  este,  así  como  al  sustantivo ;  ine- 
^  luUzai,  mi  amado  padre. 

16.  Demostrativo.  —  Hukuriua,  huhuri,  huhuu; 
Qtpbtfal  hn^iertMa^  humeri,  hwnee,  significan  ese, 

^Íhi$itía^  ihif-i;  en  plural  imeriua,  vneri,4íne, 
«•teí^itds. 

^^  áharitu^  ahari;  en  plural  Ofneriuay  ameri, 
••*.;^  ifiismo,  esos  mismos. 

Ife  este  último  parecen  ser  una  abreviatura  los  acu- 


# 


ticipios  terminados  en  m€  ó  ye,  ó  con  los  verb 
en  ri,  i. 

18.  Indefinidos  é  interrpgatívos.  —  Senu,  a 
tivo  numeral,  es  también  el  indefinido  uno,  alg 
álg»ieft,  .<?tro j  Aíto»  *i«»fipa  pigum^  casta.  ;ha^,  ¿q^i 
hitüy  i  qué  .CQS€^  ? 

19.  Reflexivo»,.-^  En  lafoi:aiftQÍ<¡«i^^e,Í9i»  jr^fl 
vos.  .Cifttra  el  p]:ougmf>re  jj^eirawal 

Inone,  yo^á  mí,  me. 
Einore.  tá  &  tí,  te. 

■  *  ■      • 

Auo,  aquel  á  sí,  se. 
Itote,  nosotros  á  nos,  nos. 

Etnarem,  vosotros  á  vos,  vos. 

•         "  • 

Emarim,  aquellos  á  sí,  se. 

-.■■•■ 

mente  sin  el  personal,  aunque  puede  ponerse. 

vftrho  son  inrlJrafivn  imnprativn.  subnintívo  vonta 
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mbjimtiTO  y  optativo,  no  hay  mas  que  un  tiempo.  Ge- 
undios  7  participios  hay  varios. 

21.  HECAirrafó  DEL  tebbo: — El  número  y  perso- 
nas se  expresan  con  los  pronombres  abreviados.  Los 
modos  y  tiempos  se  distinguen  por  medio  de  termi- 
oaciones. 

22.  JIjekflo  de  cosx^v^ACioy. — Veamos  un  ejem- 
plo de  conjugación. 

UíDICATrVO.   PRESENTE. 

Ne  erioj  yo  amo,  etc. 

E  eria. 

Eria. 

Te  eria. 

Em  eria. 

Im  eria. 

PRETÉRITO  IMPERFECTO. 

Ne  erior-i,  yo  amaba,  etó. 

P&ETERITO  PERrECTO. 

Ne  eria-k^  yo  amé  ó  he  amado. 

PRETÉRITO  PLüSCÜÁtíPERFECtO. 

Nt  erior-kai,  yo  habiá  amado. 

FUTURO   IMPERFECTO. 

^^  erior-nake,  yo  amaré. 


IlCPGRATrVO. 

Ne  eria-n,  ame  yo,  etc. 

DE  OTRO  MODO. 

E  eria,  ama  tú. 

Eria,  ame  aquel. 

Em  eriabu,  amad  vosotros. 

Im  eriabu,  amen  aquellos. 

DE  OTRO  MODO. 

E  eria-ma^  ama  tú. 
Eria-ma,  ame  aquel. 
Em  eria^-mabuy  amad  vosotros. 
I?n  eria^-mabu,  amen  aquellos. 

STEJCNTIVO. 

Ne  e7'ia-uaua  ó  eria-na,  yo  ame,  amara, 
amaría,  etc. 
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■  • 

.  •     ■        .    ■ .  •  ■      - 

GERUNDIOS. 

Eria-kari,  amando, 
j&ria^ú,  amanda 
Eria-kOf  amando. 
Eria^kako^  amando. 
Erüh-nake^kOf  4  amar  (amandum). 
Erio'-nake'^ri^  á  amar  (amandum).  . 

■  •  •  • 

....  -  •  _  .  • 

PARTICIPIOS. 

Erior-me^  el  que  ama  ^presente).  • . 
Eriarkame^  el  que  amó  (pretérito). 
Eriannakeme,  el  que  amará  (futuro). 
Erior-u,  el  que  amaba  (pretérito  imperfecto). 
Eria-kau,  el  que  habia  amado  (pluscuamper- 
fecto). 
Iríerior-ye,  el  que  es  amado  de  mí. 
Ineria-kaye,  el  que  fué  amado. de- mí. 
Ineria^-nakeye,  el  que  será  amado  de  mí. 

23.  Explicación  del  verbo. — Él  presente  de  in- 
dicatiro  acaba  en  a,  e,  i,  o,  u,  h,  y  es  la  forma  mas  pura 
íA  rérbo  cahita,  por  lo  cual,  tomándole  como  panto 
^  comparación,  resulta  que  los  demás  tiempos  del 
loismo  modo  se  forman  agregando  al  presente  las^si- 
gúentes  terminaciones:  al  pretérito  imperfecto  i;  al 
,  perfecto  A ;  al  pluscuamperfecto  kai ;  al  futuro  imper- 
fecto nake ;  al  perfecto  sunake ;  al  tercer  futuro  te. 
£1  pretérito  perfecto  significa  acción  completa,  con- 


supek,  tengo  vestido;  9^q^,  tuve  vestido; 'ó  bfei 
A:a^¿,  supeka,  Sin  embargo,  ctnmdd  los  terminado) 
para  expresar  frecuencia,  duplican  la  primera 
hacen  el  pretérito  en  k  no  en  ka.  Los  verbos  ¡ 
dos  en  e  no  tielien  mas  que  úñ  pretérito  teraiini 
kai  que  sirve  para  perfeótó,  imperfecto  y  plus 
perfecto. 

El  futuro  perfecto  no  sólo  se  forma  como 
visto;  también  afiadiendo  ál  imperfecto  el  ád 
vatzuri  ó  vat. 

El  primer  imperativo  se  forma  agregando  ur 
presente  de  indicativo  (6).  El  segundo,  que  es 
usado,  suple  las  personas  de  singular  con  las  d 
senté  de;indie$tivOr  y  expresa  las  de  plural,  por 
de  la  terminación  ¿t¿. .  El  tercer  imperativo  se 
del  segundo  y  la  partícula  ^^,  y  se:  oisa^  diceJi 
^lática^  ''qiiando  se  m^nda  lo  <^^  otro  dijo  que 
'':  hacer  ó  tenia  ya  xnandftto  para  eUo."  Tambl 
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mmm»  rtona^ ó. na. , TanMelí; iiaj)  otra  terminación: tle 
WQhfmú^o^émi;iig.rne  ermeiai,  701  ame,  amaran  «lie. 
""'Stei^^emi^dMeiIñenpe^tsé-feeíen  lá^Gti^^  al 
"^JWidoxlPOíeni^astolIamiidfidHmiB  nieá  iqne  váyaay  mas 
r  (fá^  dmMmJkHi  :«te./;  to  dtoe*  qqb  ei  ádyerbio  ilmmhi  6 
^üMMií^VMMi^Qdcitai  presente  '¿er-adávaió  paaita 
'^imlmipmUtakirilm  im»i-«idi^  nr  atííea'^nhü);  masque 

•£L#]pílatíiráfte!exprei&i[iiMikmdo*  el  pronombref  en 
ysomSáms^j  agregando;  A  este  y  al  vitrbo  fe  termikta- 
.«op^yorf -/Sul  eiabatg^ertftforaíiaHw»  bien  paireíGe  de 
.|6nuidio».detmodo  qucrfi^un  ereo;  no  hay  conpre- 
.^odad  iobdo  eptativoiaeií pecha  que  se  confirma  nen- 
/io-qoe  lo  oonmn-  eSvSA^plirle  tovt  el^8ubj%intivo  y  «la 
.ÍBteijeccíon.  dV9id^M¿,- cgalá. 

Loa  .gerandioa  eor#e$jpOBdten<leB  al  nuefetrio  tenm- 

aado  en  <fe-8on  cuatro,  y  eefodrmaní  agregando  éL  pre- 

lentedeindioatívoIaateFmiBacionea  Amrii  yo^kó.kako. 

£1  primero  de  eatoe^  gerundios  se  aaaen  oracidoi8»de 

..nampoesto  paral  todoB  Ios-tiempos;  el  segundó  etf  ora- 

>eiaBM  de<  dos  supuestos  (véase  el  Ópata,  nota  &)  pcura 

ifMsente  y  futuro ;  el  teroero  y  cuarto  también*  se  uaim 

rAf^omeioBea  de  dios  supuestos;  pero  aquel  j>ara  pee- 

Jéíáík  períecto  y  este  para  pliüscuanoiperfócto. 

J«as  <doa  gerundios  correspondientes  al  llattno  ter- 
MsMÍioexíduwi^  seforman  conlaS'termínflcionelSfítfiíi, 

fairt  sobre  el  futuro  imperfecto  de  indicativo.  (7) 
Los  participios  tienen  .las  terminaciones  que  sic^  ven 


r 


I 
I 
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éQ  el  ejemplo,  sobre  los  tiempos  corresporidíen* 
indicativo,  aunque  «  y  knu  ran  sobre  el  presea 
Respecto  á  los  participios  terminados  cd  yf,i 
Gramática:  '■  Alladiendo  al  verbo  en  cualquier  ti 
"  de  activa  y  pasiva  esta  partícula  ye  se  forma  ua 
"  bre,  el  cual  si  el  verbo  es  activo,  significa  la  8 
."óeltérmiaodeella:  v.  g.,erütye,  amor  ó  amado 
"con  los  verbos  neutros  (y  pasivos)  Sólo  sigid 

("acción;  V.  g.,  kolzeye,  el  acto  de  dormir:  siemj 
"les  antepone  i  estos  verl)alea  en  ye  el  posesi? 

■'!  El  infinitivo  se  suple  por  roédío  de  la  yuxt 
cion;  r.  g.,  con  kotze,  dormir,  y  vare,  querer,  áig 
vare  m,  quiero  dormir,  poniendo  primero  el  veri 
gido  que  el  regente.  También  se  expresa  el  iiift 
por  medio  de  los  verbales  en  ye.  pues  dice  la  Gi 
tica:  "Háeese  por  los  participios  iS  verbales  en  y 
"  es  lo  mismo  así  para  activa  como  por  pasiva: 
"nó  temo  morirme,  ka  ne  mahave  in  mvkuahy 
■* sabe»  que  osomo,  l'n  emtxi  eriaye." 
-■  24-  V<W  PASIVA. — El  presente  de  indictttÍTD 
Toz  pasiva  se  fbnña  agregando  ua  ni  mñme  mi 
tiempo  de  ta  activa;  taha,  yo  quemo;  tahiua^  y 
qniemado.  hos  derqas  tiempos  de  indicatáro,  aaf 
el  imperativo,  0to.,  se  forman  eobrd'  el  presenté  e 
mismas  terminaciones  qae  se  osan  en  actÍTa, « 
tnandeel  futuro  imperfecto  de  indioativov'que ( 
tiv»  termina  en  nake,  y  en  pasiva  «n  ñaua.- 
I.  El  «abjantÍTO  terminado  en  ttona  «írve  lo  ii 
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para  activa  que  para  pasiva;  pero  el  que  en  activa  ter- 
nina  en  etai,  en  pasiva  cambia  en  eaai. 

Ix>8  j^artícípios  terminados  en  ye,  según  dije  antes, 
iénen  aignificado  de  sustantivos,  jlo  mismo  pueden 
ambien  éignificat  los  pasivos  en  tne;  v.  g.,  eriauame, 
d  que  es  amado  ó  amar  presente ;  eriauakame;  el  que 
ué  amado  ó  amor  pasado;  erianatíame^  el  que  será 
imadó  6  amar  futuro. 

Hay  un  gerundio  en  la  voz  pasiva,  qiie  no  se  en- 
suentra  en  activa,  y  significa  tiempo, de,  el  cual  se 
bmia  afiadiendo  po  al  presente ;  eriavay  soy  amado; 
triauapo,  es  tiempo  de  amar.  (8) 

El  infinitivo  se  suple  en  pasiva  como  en  activa, 
^  medio  de  la  yuxtaposición ;  pero  generalmente  se 
Mnóce  que  el  infinitivo  es  pai»ivo  por  el  uso  del  pro- 
lombre  reflexivo ;  v.  g.,  iru^ne  vebtevok,  pretendes  ser 
azotado.  Aunque  no  haya  reflexivo  sino  personal,  se 
conoce  el  pasivo  por  la  falta  de  acusativo.  Suele  poner- 
se en  pasiva  el  verbo  regente,  y  entonces  el  infinitivo, 
tonque  puede  ser  pasivo,  también  activo:  es  lo  prime- 
ID  cuando  se  pone  en  nominativo  la  persona  paciente. 

Los  verbos  neutros  tienen  forma  pasiva  en  las  ter- 
ceras personas,  y  significan  impersonalmente.  Tam- 
fcien  usan  la  misma  forma  para  expresar  el  gerundio 
^oe  significa  tiempo  de,  (9) 

25.  Verbos  derivados.  —  El  verbo  compulsivo 
le  forma  mediante  la  terminación  tva ;  buána^  llorar; 
manitut,  hacer  llorar;  nolctua,  hacer  hablar,  etc. 


1 


P  *Í6  »i-  Tixiirr* 

Con  ria  ó  ia  9»  erpresan  los  «iJÜcatiVí»  ó  d 
etza,  sembrar;  etzra,  nembmr  para  otro.  (10) 

Para  imiicnr  írccuenoU  se  doplioa  la  sÜftb»' 
i'rtí, segunda  ó  últTnwWel  TGrbo;  hunna,  Uurar;  6 
■«o,  Homr  mucho;  huite,  huirse;  Imítete,  hüÍH 

"Bhoi  VO0B8. 

Con  Ib  terminamuR  4u^'  ^ee  la  GraMAtíi 
"forma  un  verbo  que  significa hAOer  coiopletñ 
^te  lo  significado  por  el  verbo;  v.  g.,  orha,  azola 
'*^»A,ní:otar  coü  eacarmiento." 

Para  exprcenr  que  se  enible  ejecotar  la  fkccl 
verbo  se  usa  (vtu. 

El  verbo  indoterminaili),  rs  decir,  níquel  Ctiyi 
■'plemento  se  calln,  su  expresa  flntejKHiietido  h 
tácito' es  coda,  y  iorf^  rí  es  persona,  atintiue  cooi 
bu  .''Ui«(?,  mandar,  se  uBa  nf?.  Ejemploe:  hiehikfi^ 
algo,  sin  decir  qu^;  hibiia,  comer,  sin  expresar 
se  come;  ioreeria,  amar  A  alguno,  sin  decir 
<ioretaia,  conocer  á  alguien,  pero  sin  especificar 
geto. 

26.  VKnBos  PLtfRAijiB  Y  «iwouLARRg.— Hay 
-singulares  y  plurales,  como  los  que  hemos  vi 
-ópata  y  Tarahumar;  v.  g.,  sime,  ir  uno;  salín, : 

«líos. 

27.  Verdo  sustantivo.  —  No  hny  verbo  «i 
iplese  añadiendo  á  los  nombres  sustantivos  la 
;  cnla  tuk  6  tu,  y  ^  los  adjetivos  ieh,  cuyas  partió 

conjugan  rocibicndo  las  terminaciones  del  ved 
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fWB^.lHQllJbre;  jk9^^  giin  embargo, 

iejt  no  tiene  futuro,  de  modo  que  para  expcesar  eate 
ti«QpA  ««H  AA  94ÍQÍñ^<^  ^ieiügregft  á  erte  aimplemente 

■ÜfKpmjni^  pBiRi^cipiMíOomo  Is^  conjugiiciom  p.ripQÍp§d." 
i  En  otro  lugar  de  la  misma  gramática.^  Jee:.  *'  Para 
l'ljgBiftnarlo»  sentj^oa  ya  .duchos  de  los  participios  en 
rif»rj|«fh4en  ¡9l:noynJb^  ai  trae  npta/de  pp^i^sion,  -ó  eil 
rMnirprpiie^bre  ppse^iivo,  lestfi  p^rijicul^.  kau ;  v.  g., 
rm  padre  ,queiué,  m  ^z^Átauj;  pe.ro  si  no  trae  nota 
¡*de  posesión,  tí  semi-pronombre  posesivo,  se  añade  al 
I*  QOqQji>i:e  .eu  el  rectp  esta  partícula  tukau ;  v.  g.,  iorenir 
^^t^fiKfs^  la  gente  que  fué. y  ya^Q  es.'* 

También  por  medio  de^  ,eli(psis  se  suple  el  verbo 

ttíyo^  7  6^  ^  ]tt^  pifM^pip^ln^ente  .^n  el  presen- 

i;  t.  g.,  ket  nochi,  todavía  niño,  en  lugar  de  todavía 

UflOu 

L^i  partículas  iek  y  tuk  nq  solp  sirven  para  suplir 
Tcurbo  sustantivo,  pues  jia  Gramática  dice :  "  Aun- 
que estas  partículas  se  dijo  ya  que  corresponden  á 
'itmi^^es^/uh  con  todo  tienen  otra  significación,  por^ 
^f^.^afú^xxdf}  á  los  nQmb,i;es  austantivos  esta  partí- 
'eoifo  /i|^.  on  lugiMr.de  la  partíciila  del  oblicuo,  y  aña* 
^d£endo  4  los  adjetivos,  ;en  el  recto  esta  partícula  iek, 
hftc^n  yerb.os,.y  significan  C09 vertirse  en  lo  que 
Bgnifica  el  nombre;  v.  g.,  ioreintuh,  se  hizo  hom- 
bre.... mas  los  adjetivos  que  significan. defectos  del 
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"  cuerpo  toman  el  luk  y  dejan  el  ifk ;  v.  g.,  tietituk.  «m 
••  bieo  ciego." 

28.  CiÍMO  SE   FOJIUAX   VERBOS   DEL  SCSTANTn'O  1 
OTRAS  rAKTES  DE  LA  ORACIÓN.  —  Añadiendo  una  h  i 
ioH  nombres  sustantivos  se  hacen  verbos  posesivcaji 
kova,  cabeza ;  kúvak,  tener  cabeza  ¡  supfm,  veertído ; »» 
j>ek,  tener  vestido. 

Los  adjetivos  verl>ales  terminados  en  ri  se  1 
verb(w  anadiándoles  k,  y  eignifícan  ejecutar  la  nceioii'l 
del  verbo  pe rfccf amenté,  de  propósito;  íW;«,  poner?  ■ 
ietzari,  puesto;  ■ietsan'k,  poner  con  intención,  de  proi^j 
pósito. 

Con  la  terminncinn  te  se  vuelven  verbos  lus  8\a^ 
taiitivos  y  adjetivos;  lorem,  hombre;  ioremte,  hacei 
hombres,  es  decir,  engomlrar;  fauri,  bnen»;  tutite,  ha-J 
cer  bueno,  es  flecír,  aderezar;  knri,  casa;  kafe,  li&Ce^ 
casa. 

Afiadiendo  al  sustantivo,  adjetivo,  y  aun  advertí 
la  terminaciíin  re,  se  Coíitierfen  en  Verbos  cuyo  láf^ 
niticad))  es  tener,  estimar;'  hiokot,  miserable;  AéoAfl^l 
tener  por  miserable. 

El  sustantivo,  con  la  terminación  w,  se  hace  verbo  1 
que  significa  i>;  v.  g.,  toAí,  fuego;  ¿nAíV,  ir  por  fuega.' j 

29.  PhEposicioíI.  —  Las  preposiciones  qne  se  vítfl| 
en  )a  G^ramática  son  las  siguientes. 

Üi:  á  (ad,  in);  de;' coñl'itíera; -hacli;  ixlifitílíi 
para  con  (erga). 

Tzi:  en.  denotando  lugar  exterioi*  rio  interior;' 
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T.  g.,  kobaizi^  en  la  cabeza,  es  decir,  en  la  par- 
te exterior;  por  C^bJ;  pera;  para  qué;  por  qué; 
de  (exj;  con«  significando  eoncomitancia. 
Ye:  can^  significando  instrumento;  t.  g«,  teúaye, 
con  la  piedra;  en,  con  los  participios  en  me; 
por  Cp^*  prapter);  sin,  con  la  negación  Aa, 
los  verbales  en  ri  y  algunos  pronombres. 
Make  6  ma:  con. 

üqHUzi,paizt:  ante.  Usada  adverbialmente  sig- 
nifica de  paso,  de  camino. 
Veuaizi:  de;  al  encuentro;  detras  de;  junto. 
Veuitzi :  hacia  (erga);  perteneciente  á  (^ud), 
Uaam:  ante;  delante;  la  delantera. 
Vaasi:  cerca  de;  en  presencia  (coram).    Como 

adverbio  significa  después, 
Tekkana,  ó  kana:  por  todo,  ó  por  todos. 
yi¡un>Oj  vinatzau :  de  esta  parte  de ;  después  de. 
Ottitana :  del.  otro  lado  del  rio. 
\  ÍJatuivo:  del  otro  lado;  antes  de. 
Oüumt,  omotzi,  veekim :  sin ;  aparte. 
Táhaia:  excepto  (pneier);  sino;  de  (ex). 
^epaz  sobre. 

V^mkimi,  tukuni:  debajo. 
Vtímili :  cerca ;  junto. 
Yecui:  fuera  de. 
ChukiUa:  detrás. 
Koniiua:  alrededor  de. 
I  yenvkutzi,  patina :  hasta. 


Vtitaahakula:  '}úa\io;  cetca.(propeJ. 
y$teitíoi,\>fa:  para.  (¡trofttej-J.  ■    ' 

Veíana:  -tana;  áa(exj;  (lc<{Mu4(MÍec  eosoonibre 

ile;  por;  ile.  Higiúficnmlo  el  lugar  <\e  donde  \ 

viuiiti  al«;ut^  purauuH  ircosa. 
Afeita:  l<yo8  (pioc/Jj- 
Uahvla:  ideiitro  de. 
HipUku:  en  presencia  de  (coram). 
Püi  en.  Be  uaa  ct>u.  noniJ^res  de  coeae  jque  tienen 

profundidad,  concHVtdad;  en.  duude.    Coa  «I 

verba  fii^ú&ca.  pur,  sogui).  coiiíoriue^ 
Kuni,  nítii:  d<ÍiiUe:  eu  il<jjiiie. 
Kutzi:  en  el  lugai*. 
KqÁn^:  á«í<couditlae  (tíam.). 
Tuktiua,  caiiitiua:  lia^ta^ 

Ademas  de  estas  preposiciones  hay  utrasen  laGH'!. 
mática  que  mas  bien  parecen  adverbios. 

Para  dar  idea  del  régimen  de  las  preposicioiieft 
pondrá  los  siguientes  ejemplos. 

Alguna  fie  pautan  con  nombre  en  cose  recto 
como  ui,  á;  v.  g.,  (eaekaui.  al  cielo.  Otras  rigen 
oblicuo  como  uasi,  cerca^ej  v.  g..  Diote  ó  Di/»- 
iauasi,  cerca  de  Dios. 

La  preposición  ¡/evut  se  junta  á  loa  nombnei ' 
en  nominativo,  mediante  la  preposición  tzi;  ó~m 
izi,  rigiendo  caso  oblicuo :  v,  g„  buiizi  evui,  afue- 
ra de  la  tierra.  ¡I..,,!  -   .,>!*     ■    ■-^tV'P 
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K  pmncmbMi^  orar  1á  pr^sfcion,  se  pone  ge- 
neralmente en  ablativo;  ▼.  g,,  inaui,  á  mf.  Otras 
Teces  las  preposicionei  m  jnntan'  &  los  pronon>- 
bres  en  ablativo ;  pero  ffiAdhate-  tzi  :■  otras  tigeA 
el  pronombre  á  genitivo;  inkipütu,  en  mi  pre- 
sencia. En  ÍM,  hay  pr^)osieiones  qne  rark  ves 
6  Dnnca  se  jnntan  ti  pMnoibbret  como  jn»,  kmti, 
sttt,  etc. 

De  loB  ejemplos  puestos  consta,  y  es  regla  general, 
í¡K  la  preposición  se  pospone  á  su  raimen. 

30.  Adverbio. — Agregando  á  loe  adjetivos  la  ter- 
ainacion  siua,  se  forman  advcrl>ios  que  corresponden 
i  los  que  en  castellano  terminan  en  mente;  turüiua, 
Hodamente ;  utesiua,  fuertemente. 

Pondré  algunos  ejemplos  de  los  adverbios  que  en  la 
Gnmática  se  llaman  de  situación  y  movimiento. 

Aiala,  ntokala,  boca  arriba. 

Tsaiala  (y  otros),  de  lado. 

StUaia,  sentado  con  los  pies  extendidos. 

¡ú^coktif  de  frente,  caido. 

Bnmua,  en  cuclillas. 

Temuia,  sentado  y  recogidos  juntos  los  ))iés. 

Pouaia,  echado  y  las  piernas  recogidas  de  lado. 

Sdkola  (y  otros),  con  los  brazos  abiertos  eu  cruz. 

Piola,  con  los  brazos  cruzados  sol>re  el  pecho. 

TsaitMia,  con  el  rostro  vuelto-  á-  la  pared. 

Korerettímeie,  la  manera  de  dar  vueltas  para  caer. 


fTerbios  y  pre|x>sicioiies,  ailvirtienUo  que  aquel /i  ¿a 
>*  antepone  á  lo  partícula  ua  para  darle  niejor  pronunr 
"ciaoioii  «n  adrerbins  y  prepoeicienes  en  que  do 
"coa  buen  sonido  solamente  el  ua;  y  así  usan  solo 
*^'clel  un  ó  del  liua  con  algunas  diccioces  que  igual- 
•'mente  admiten  cu  buena  ¡troaaiiciadoa  ÍS8  partüen- 
"  las  dichas.'' 

En  fin.  Imy  otra  partícula  le,  la  cnal,  según  la  tms^ 
ma  graiiiática.  "cuelen  añadir  k  algunos  verbos  más 
*'  por  elegancia  que  por  otra  cosa;  v.  g.,  kiatut  ó  hÜP- 
"  ttaíe." 

34.  CcxiB-Tsvccios.  —  Hay  acunas  palabras  qae 
tienen  una  colocación  forzosa  en  el  discurso,  y  son 
estas. 

£1  pronombre  va  después  de  la  primera  jtalabra 
del  discurso:  no  se  dice,  pues,  ?>e  eria,  yo  amo,  sino 
erüi  7ie,  Pero  si  hubiere  otra  palabra  primero  que 
el  verljo,  entóneos  el  pronombre  va  antes  que  este, 
Diosta  ó  Diose  ne  eria,  á  Dios  yo  amo,  guardando  «í 
el  segundo  lugar. 

La  partícula  interrogativa  kiva  va  siempre  al  pria- 
cípio  de  la  oración ;  solo  se  pospone  á  e,  vocativo  del 
pronombre  de  la  segunda  persona. 

Los  acusativos  a,  le;  am,  los,  se  colocan  inmediata- 
mente antes  del  verbo;  pero  si  hay  pronombre,  este 
se  interpone:  no  se  dice,  pues,  ne  a  eri^,  yo  le  amo, 
sino  a  ne  eria,  6  ane  cria  ó  aneria,  pues  de  estos  tres 
modos  se  encuentra  escrito.  ■  - . ,  - 
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Lft  prepoMtoir,  aegun  ▼irnos»  se  pospone  inmedía- 

El  pronombre  posesivo,  así  como  el  nombre  6n  ge* 
nitmi^  we  ookeaoK  antes  de  la  palabra  que  i<leológica- 
Beato  es  d  aÉtooedente,  segan  kenlos  YÍsto  en  otro 

Im  oeloeacion  de  las  demás  pálabfas  es  libre;  pero 
nnie&  obeelrarse  las  reglas  siguientes. 

Cuando  no  hay  acusatÍTo  va  el  adverbio  al  príñct^ 
pío  de  la  oración. 

Ovando  hay  acusativo  se  empieza  mejor  por  este. 

Cuando  la  oración  es  de  verbo  pasivo,  aunque  haya 
adverbio,  se  empieía  por  el  nominativo  que  expresa 
la  persona  paciente. 

£1  pronombre  suele  interponerse  en  una  vos  com- 
foesta;  ▼.  g.,  ala-ne*€ia:  alaeia  es  un  compuesto  de 
afaa»y  eia. 

85.  Dialectos.  -^  La  lengua  cahita  está  dividida 
en  tres  dialectos  principales,  el  mayo,  yaqui  y  tehue- 
oo:  ademas  hay  otros  secundarios.  Las  diferencias  de 
^  da  cuenta  la  Gramática  son  las  siguientes. 

En  yaqui  y  ma3ro  se  usa  h  en  lugar  de  la  s  que  usan 
ios  tehnecos,  cuando  está  en  medio  de  dicción  y  se  la 
•gae  consonante;  v.  g.,  tuhta^  que  los  tehuecos  pro- 
imncian  íusta. 

Unas  mismas  palabras  las  pronuncian  los  yaquis 
breves,  los  tehuecos  largas,  y  los  mayos  unas  breves 
y  otras  largas. 


De  las  iuterjecciones  de  vocativo  naos  nacioue» 
usan  aolo  hiua,  otras  me,  y  lo  mismo  sucede  respi 
á  las  de  platal. 

Los  yaquis  dieeu  iiepo  en  lugar  del  pronombre  ÍJio¡ 

Los  mayos  acaban  el  pretórito  iiuin-rfecto.  cumo  t 
mos  ca  el  ejemplo  de  conjugación;  los  teliuecos  e 
los  yaquis  en  ?i.  £1  pluscuamperfecto  de  los  t«huec(M^ 
termina  en  ¿,  el  de  los  yaquis  en  knm,  el  de  loa  mityad 
en  hai,  según  vimos  anteriormente,  , 

La  partícula  optativa  de  los  teliuecoB  es  hau.y 
usan  del  subjuntivo  en  na  mas  que  en  las  prii 
personas. 

En  cuanto  al  diccionario,  no  faltan  ejemplos  de 
labras  en  un  dialecto,  del  todo  diferentes  á  las  de  oti 
V.  g.,  los  mayos  llaman  á  la  liebre  paros,  y  los  yaqi 
suaue.  Empem,  las  mas  voces  son  iguales  ó  semejai 
tea,  y  para  dar  itii.i  priiel>a  de  ello  comparurtí 
palabras  sacadas  del  Diccionario  ó  de  la  Gramática  y 
de  la  Oración  dominical,  en  cuatro  versiones  que  tengo 
á  la  vista.  La  una  está  en  la  doctrina  qtte  en  w  Ivgtf' 
mencioné,  y  las  otras  tres  en  la  colección  de  la  Sofflfr 
dad  de  Geografía  y  Estadística  de  México,  con  1<» 
nombres  de  mayo,  yaqui  primero  y  yaqui  seguadOkl 
que  me  servirán  también  para  distinguir  estos  a»^ 
lectos,  dejando  sin  nombre  el  del  diccionario  y  eldt 
la  doctrina,  aunque,  según  parece,  este  último  tam- 
bién es  yaqui,  pues  con  tal  nombre  trae  BEentaaim' 
ejemplo,  casi  sin  mas  que  diferencias  ortográficas. 
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IMlNMtaMrit. 

DttoDteMM. 

"ÍE* 

Yavk  l.« 

Tat"ll** 

hin. 

dACHMa 

ilCZM. 

Heekmi. 

Aekmff. 

Ackai. 

BiBflitni. 

iÍMI. 

iShmi. 

Rom. 

Itom. 

Itom. 

Erttf. 

£sle¿. 

Kmtek. 

Katek. 

Katek. 

Katek. 

Bflqnter. 

Amort.  • 

biori. 

LUm. 

Uon. 

Inri. 

T^fou. 

Al. 

Em. 

Em. 

Em. 

Em. 

SWbre. 

TdkiM. 

Tehuam. 

Tegam. 

Teguam. 

Teguam. 

Fu. 

BiwAiuifiie. 

BtMiem. 

Buanakem. 

Buallem. 

Buaife. 

CmIUmiio. 

Jbteaftve. 

¡Ukkmkpe. 

Mmktkmt. 

MaUkui. 

M^ehuk. 

Dtf. 

M           *  V 

Amika, 

Amika. 

Mika. 

Hoj. 

ürnt. 

leni. 

Hene. 

lan. 

Bien. 

De. 

rétaM. 

Betana, 

Betana, 

Belana. 

Betana. 

Se  eclia  de  ver,  desde  luego,  que  la  diferencia  de 
algunas  de  estas  palabras  consiste  únicamente  en  la 
diversa  ortograña  usada  por  los  traductores. 

36.  Ejemplo  de  la  oración  dominical.  —  He  aquí 
U  Oración  dominical,  según  se  ve  en  la  doctrina  va- 
lias veces  citada.  M9  será  imposible  adivinar  algunas 
{ilabras  por  estar  el  diccionario  de  que  puedo  dispo- 
ner en  distinto  dialecto. 

Itom      atzai     teuekapo     katekame   eintehuaví 
KoeBtzD      padre     délo  en  (el)     el  que  está     tu  nombre 

ckecheuasu     ioiarina^      itom     ipeisaiia    emia- 
machísimo     sea  respetado,    anos         llegue  tu 

uratia      emuarepo      Í7nbuiapo      anua      aman 
reino         tu  voluntad        tierra  en        hágase  así 


teuekapo       anua      eueni.     Makhukve      itom 
délo  en  (el)    es  hecha       como.      De  cada  día      nuestro 


IlOy 


nbíhttiria      itom      kaalanekau      itome        sok 

perdona        piieHtTos         p<>cado3         nosotroe     UmUm 

alulufiria     eutni      ifom      behe>-ún     kate     sok 
lardón  amos      como     tufstros     enemigos       no         y 

ilfftfík     butia    hueta    kuteicom    uotit     etnpoá 
Ídm      it^        Wft        untti<Aon        ett:  lú 


uaf 


ico/a    iojeíua        kaíuri        bet«atí 

á  nos        salva      no  bueno  (mal)         <le. 


37.  Análisis. — Itoja:  pronombre  posesivo  CíAih 
cado  cii  primer  lugar,  segnn  las  reglas  de  líi  construc- 
ción cahita  (§34). 

JÍtzai:  8ustaotÍTo< 

TüUAÍnpo ;  teneka,  fiigoifica  oiekt ;  po,  et  la.|»^iM- 
cioQ  en,  la  cual  se  usa  con  nombres  de  cosas  redoodM 
6  céncavas,  como  nos  lo  parece  el  eq>acio. 

Katekame:  katek  es  el  verbo  estar;  me  (conanM 
eufónica)  es  la  terminación  que  indica  ser  esta  [Mlfr- 
bra  un  participio  de  presente,  con  el  cual  se  suple  d 
relativo  que,  de  que  carece  el  idioma. 

Eintehuami  «&, pronombre  poseÚTo;  ¿AftiMDvm- 
tantivo. 


HLluatTA  469 

Qiecheuasu:  cheua,  significa  muy,  y  duplicando  la 
piiiiwim  iflalu-Mnie  para  «xpieaar  scperlatiTO,  según 
nmos  en  sa  Ingar. 

jhiorima  :  verbo  ea  indicotírn  de  puiva,  según  lo 
■dita  Ib  tHwiueion  va. 

Uom.  t  pnaonAire  pcraonal. 

Iftiuna:  verbo  que  ea  el  dialecto  del-diccicHiario 
es  úpsoi.  En  e>  «jemplo  del  Fadve  nnes^  es  yat^ui 
qae  trae  fiemt  se  lee  Impmm». 

Emiauretua:  em,  posesivo;  iauraua,  abstracto  deii- 
ndo  de  iaui,  el  principe,  el  juez,  agregada  la  terni-. 
IICW9  rama. 

Emwarepo:  em,  poKsivo;  uarepo  se  ha  traducido 
|or  su  eorretpcmdencia  con  el  easteUano,  paes  en  e) 
Weeto  del  dtccioiiario,  voluntad  es  naualaékuame. 

ímbuiapot  po,  es  ana  preposición;  huia,  según  el 
¿GCtenaiio,  signtfiea  tierra. 

ÁRua:  verbo  cuya  terminación  ita  da  4  conocer  que 
dianvo. 

Amane  parece  una  coojimeion. 

Tatekapo:  ya  se  explicó. 

ÁHiiat  verbo  que  hemos  vista  antes  en  la  misma 
fma  expresando  el  imperativo,  pues  este  tiempo  se 
tK^  con  el  indicativo  en  las  personas  de  singalar.    - 

Bueni:  conjunción, 

iiíAkukoe:  adverbio. 

komi  pronombre  posesivo. 

Buaieu:  sastaotivo^ 
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/en»;  aiiverbio,  ■•'■' 

Amika:  verbo  en  indicativo  BUplicnilu  al  sub 
tivo. 

líotne:  ea  este  pronombre  se  ve  una  e  final,  c 
explicación  no  se  encuentra  en  la  (xramática,  a 
comprueba  con  otros  pronombres  que  se  ven  e 
PaUre  nuestro,  en  i^tial  caso. 

Sok:  conjunción;  en  la  Gramática  «oAí». 

Alulutiria:  verbo  en  indicativo  supliendo  al  ta 
rativu, 

lto?n:  posesivo. 

Knalanekau :  esta  parece  una  palabra,  aunqu 
la  doctrina  se  escribe  kaa  la  nekau ;  pero  sea  o 
fuere,  solo  la  be  traducido  por  su  correspuiideocia 
el  espaílol,  pues  im  he  eacontradü  explicación  de  i 
Según  el  Diccionario,  pecado  ea  tatakoli. 

Itome:  véase  lo  dicho  antes  sobre  esta  palabra 

Sok:  conjunción. 

Alulutiria  :  verbo  en  presente  de  indicativo :  la  j 
sena  está  expresada  por  el  pronombre  anterior. 

Eueni:  conjunción. 

Beherim:  adjetivo  verbal  de  los  terminados  e 
la  m  final  es  signo  de  plural 

Kaíe:  adverbio  negativo. 

Sok:  conjunción. 

Butia:  esta  palabra  y  las  tres  siguientes  se 
traducido  á  tientas,  por  no  hab^r  encontrado  niog 
explicación  sobre  ellas.   Sin  embargo,  huejta,  pai 
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que,  en  efecto,  es  caer^  por  su  semejanza  con  el  verbo 
fatecA«^  qae  se  Te  en  el  diccionario  en  tid  acepción. 

Empoñ:  parece  ser  el  pronombre  tú;  en  et  diccio- 
mioempo. 

hntva:  verbo  que  según  la  terminación  tua  es 
compnlnTo. 

Katuri:  compuesto  de  ka,  no,  y  turi,  bueno. 
a:  preposición. 


NOTAS. 


(1)  Segan  la  Ofaanática  (pig.  dd)>  fiíitan  los  letras  áj 
r;  pero  tempooo  encaentroy^  Uj  ñ,  y  por  eso  las  omitOi 
r  el  contrario  la  lar  se  tb  en  varias  palabras»  y  por  esta 
SB  la  adopto. 

2)  **  En  esta  lengua,  dioe  la  Gnmi&tica,  no  hajr  oom- 
MÍeion  de  sostantiyos  oon  fostantivoa»"  j  sin  embargo 
lenta  ejemplos  que  prueban  lo  contrarío.  Semejante 
Iradieoion  viene  de  que  su  autor  no  considera  como 
ipoeetos  los  sustantivos  que  se  juntan  para  formar  ge* 
70,  sino  **  como  construcción  pai^icular,"  lo  cuid  es  lo 
íBú  que  decir  **  no  hay  composición  porque  hay  una 
instraccion  particular.'*  Lo  contrarío  es  lo  que  sucede; 
enstroedoB  consiste  en  la  oomposieion. 
^  Eb  la  Qramática  (pág.  113)  una  misma  negaeion^se 
is  eemo  del  uso  de  hombre»  y  mujeres ;  pero  en  el  Dic* 
isrío  se  ve  la  diferencia  que  explico. 
I)  Se  lee  en  la  Gramática,  que  lo»  nombres  acabados 
m  también  forman  plural  d^áMdolos  cantom  singular. 
«  entenderse  que  en  este  caso  )a»  palabras  que  acom- 
m  el  nombre  determinan  el  número ;  pero  no  que  stt 


I 


I 
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forma  sea  de  pliiml,  para  lo  cual  em  precieo  que  e 
lar  experimentara  alguna  variación  giquient  ligeríi 
(6)  A  estos  aetisntivoa  a,  am,  se  da  en  la  Orara 
nombre  <le  artículos  relativos.  A  los  pronombres 
í,  tú,  etc.,  86  les  llama  se  mi-pro  nombres. 

(6)  En  la  GraniAtioa  «e  pone  este  imperativo  ci 
turo  de  indicativo;  pero  que  lo  mas  propio  sea  c 
rarle  como  lo  primero,  se  ve  4a  la  misma  graindtic 
cu  ella  se  Ice:  "  De  este  gtínero  de  futuro  se  usa  bien  > 
"se  mamhí  algo." 

(7)  Ceepuee  de  explicarse  en  la  Qramútica  el  0| 
y  el  subjuntivo,  ae  lutbla  de  unos  tiempos,  con«ll 
de  modales,  sobre  los  cuales  ee  dice:  "  LlAiuanse  t 
"modales  unos  que  traen  unas  particulae  y  romane 
"  los  modifican  &  varios  sentidos,  «iguiticactuu  y  ac 
"todos  son  tiempos  de  subjuntivo.  Kstaa  parücu] 
**OCÍio:  ñt  anta,  como,  de*pw»,  aunifUe,  jKrr  ipté,  ( 
"  y  para  6  jHira  jué-" 

De  estas  palabras  y  de  las  subsecuentes  explica 
lo  que  se  infiere  es  que  en  la  lengua  cahita  bay  ua 
ticulas  que  corresponden  á  los  adverbios  ó  ounjuí 
SI,  antes,  como,  etc.,  Cuyas  partículas  varían  de  forma 
el  tiempo  que  se  expresa,  y  seguu  las  oraciones  eou 
6  de  doH  supuestos.  He  aquí  las  dichas  puticulaa 
icari,  kukari,  yo,  ko,  kuko,  ivlca,  Uuka,  tuko,  veníari,  I 
tí,  'poeta  ó  poea,  iyauicari,  taeiakari,  ten,  tzaua,  ot»,  i 

Sin  embargo,  leyendo  la  explicación  sobre  loa  gen 
y  comparando  estos  con  laa  particulas,  se  ve  clan 
que  no  son  otra  cosa,  algunas  de  ellas,  mas  que  te 
cionea  de  gerundio,  á  saber :  teka,  íari,  yo,  ko,  hüm 
pecto  á  verekari,  rokakari,  iyaukañ,  taeiaicari,  en  1 


EL  CIBITA  495 

\  Gmaáüea  n  confieu  (pág.  70)  que  "ellaa  en  Bf  Bon 
lerundioa  fonnados  con  la  partfcala  iari  gerundiva  j  los 
erbos  ven,  qnerer;  roía,  decir;  iya,  pretender;  íaeiaa, 
«mar."  £d  el  propio  lugar  se  dice  sobre  poeiá,  que  es 
compuesto  de  la  preposicioa  po,  y  el  verbo  teúi.  En  fin, 
oiama  gramática  enseña  que  tm,  tzaua,  ven,  veni,  son 
>s  adverbios. 

De  todo  esto  resulta  que,  en  lugar  de  confundir  al  lec- 
con  la  invención  de  los  tiempos  modalet,  debían  hacerse 
explicaciones  correspondientes  al  tratar  del  gerundio, 
adverbio  y  de  la  preposición  po,  diciendo  qué  forma  es 
[oe  servia  para  oraciones  de  un  supuesto,  y  cuál  expre- 
a  este  tiempo  6  aquel. 

lespecto  á  kakari,  tuka,  itvka  y  tuko  es  seguro  que  tie- 
1  una  eipUcacion  análoga  á  la  de  las  otras  partículas; 

0  no  la  encuentro  en  la  Gramática. 

íbaérvese  cómo  resulta  que  con  los  gerundios  se  suplen 
cbas  oraciones  de  subjuntivo. 

8)  Los  demás  modos  de  expresar  este  gerundio,  que  se 

1  en  la  Oramática,  no  son  mas  que  supletorios. 

9)  Ademas  de  lo  dicho  sobre  la  voz  pasiva,  en  la  Orá- 
tica (pág.  7)  se  habla  de  una  partícula  pasiva  tuk,  la 
1  ea  la  misma  que  sirve  para  suplir  al  verbo  sustantivo, 
«r  eso  tiene  significación  pasiva.  (Véase  el  ^  37.) 

10)  En  la  Gramática  se  dice  (pág.  3d)  que  los  verbos 
ieativoe  rigen  dos  acusativos,  lo  cual  será  algunas  veces; 
o  generalmente  rigen  un  acusativo  y  un  dativo. 
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iMATLmimóPiii 


EL  MATUTZINCA  O  PIRINDA. 


•  ♦  • 


NOnCIAS  PRELIMINARE& 

£1  idioma  pirinda  se  hablaba  antiguamente  en  el 
^e  de  Toluca ;  pero  hoy  solo  se  usa  en  Charo,  lugar 
^rteneciente  al  Estado  de  Michoacan. 

""  Los  matlatzincas,  dice  Clavijero,  formaron  un  es- 
tado considerable  en  el  fértil  valle  de  Toluca;  y  aun- 
que hubiese  sido  grande  antiguamente  la  fama  de 

BU  valor,  fueron  no  obstante  sometidos  por  el  rey 
Axayacatl  á  la  corona  de  México." 

Según  Basalenque,  los  matlatzincas  de  Charo  eran 
originarios  de  Toluca,  y  salieron  de  su  patria  con  el 
objeto  de  ayudar  en  una  guerra  á  los  michoacanos. 
'Ucanzada  por  estos  la  victoria,  sus  aliados  los  matla- 
2ÍQcas  se  avecindaron  en  Michoacan,  situándose  des- 
e  Indaparapeo  hasta  Tiripitío,  que  era  el  centro  del 
ano,  por  lo  cual  se  les  llamó pirindas,  6  mejor pirintaSy 
le  en  lengua  tarasca  significa  ''  los  de  en  medio/' 
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MatlaizincQ  es  una  palabra  mexicana  que  sigaifics 
"  lugarcHo  de  las  redes,"  pues  se  compone  de  Kwtíaí, 
red,  y  la  partícula  tz'inco  que  expresa  diminucm 
Fácilmente  ae  comprende,  pues,  que  maíltttsinca'ñt- 
lie  de  mallatzinco,  y  que  la  etimología  exige  que  cata* 
palabras  se  escriban  con  c  (mejor  k)  y  no  con  g^  como 
hacen  algunos  autores.  .     . 

Loa  obras  escritas  en,  ó  sobre  el  mhtlatittie^  ie 
que  tengo  noticia,  son  las  siguientes. 

Arte  y  Sermones,  por  Fr.  Francisco  Acoata. 

Arte,  Diccionurin.  Sermones,  Cstecismo  y  M»- 
nual  de  sarrameuti>s.  por  Fr,  Diego  iiast" 
lonque. 

Sermones,  por  Fr.  Oerónimo  Bautista. 

Arte,  Vocabulario,  Sermones  y  Catecismo,  por 
Fr.  Andrea  Cafifro. 

Arte,  Vocabulario,  Catecismo  y  Slanual  de  sa- 
cramentos, por  Fr.  Mignel  Guevara.  "" 

De  estas  obras  las  que  he  podido  conseguí sond 
Arte  y  Diccionario  de  Basolenque,  el  cual  se  coOBer- 
va  manuscrito  en  el  musco  nacioual  de  México,  fU 
Gramática,  el  Catecismo  y  el  Manual  del  P.  Quawh 
cuyo  origiual  manuscrito  posee  la  Sociedad  mexúliíai 
deOeograflay  Kstadística.  Desgraciadamente  el Ait> 
está  trunco,  de  manera  que  no  he  podido  aprovecIdT 
de  él  sino  una,  ]Mirte,  siendo,  por  lo  mismo,  mi  priu-  | 
cipal  guia  y  maestro  el  P.  lías^enque. 
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La  Gnunátian  de  este  último  autor  no  solo  es  bas- 
tante para  formaT  idea  del  sistema  de  la  lengua  matla* 
taiDca,  «no  qne  acm  se  puede  aprender  ¿  hablar  con 
ella.  Bmpero,  na  Hngoista  observador  le  encontrará, 
dgonoa  Tacioa  ecmiparándola  con  el  diccionario ;  des*' 
eabiird  en  eate  varías  formas  que  carecen  de  explica- 
don  eD  aquella. 

El  Arte  del  P.  Guevara,  en  la  parte  que  te  podida 
▼er,  me  parece  mas  completo  qne  el  de  Basalenque* 
IkKtre  uno  y  etro  autor  se  observan  diferencias  nota* 
bles  en  la  forma  de  algunas  palabras»  lo  eúal  depende 
genefalmente  del  sistema  de  ortografía  seguido  por 
elida  uno ;  pero  algunas  ocasiones  creo  que  esas  dife*  ' 
'  rescias  vienen  de  la  variedad  de  dialectos  que  tiene 

el  idioma. 
En  el  Mithridates  no  se  da  mas  noticia  del  matla- 

tnuca,  que  la  inserción  del  Padre  nuestro,  copiado  de 

Hervas,  sin  traducción. 


DESCRIPCIÓN. 

1.  Alfabeto.  —  EPalfabeto  de  la  lengua  matla- 
Wnca  tiene  veintiuna  letras,  á  saber  (1) : 

a.  h.  ch,  d.  e.  g,  h.n.  k.  m,  n.  o.  p.  r,  t. 
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2.  Peonunciacion,— Respecto  á  la  pronunc 
aalo  puedo  decir  (  «¿ase  la  nota  1?  )  que  la  d  se 
eti  r,  en  composición  y  fuera  de  ella,  y  vice  versa; 
también  es  frecuente  el  cambio  de  la  b  en  p,  6 
p  cu  ¿.  Aunque  la  i  Irttina  y  la  y  gñega  suenan  1 
mo  en  muchos  casos,  como  en  yni,  sin  embarj 
autores  usan  de  una  ú  otra  letra  con  el  objeto  ( 
tiaguir  en  lo  escrilo  el  significado  de  algunas 
La  th  y  la  ¿  se  usan  indiferentemente  por  un  i 
autor:  no  obstante  esto,  creo  que  hay  diferencíi 
pronunciación  de  esos  letras.  Según  Basalenq 
hay  s;  pero  como  Guevara  la  usa  en  vez  de  s, 
fiere  que  esta  letra  se  pronuncia  como  s,  y  que  es 
nido  existe  en  el  idioma :  yo  usar¿,  sin  embargo,  t 
conforme  á  Basalenque. 

3.  Combinación  de  letras. — La  combinaci' 
vocales  y  consonantes  es  proporcionada,  siendo 
las  palabras  que  tienen  una  pronunciación  foi 
como  nikaxthoho. 

La  h,  que  es  una  aspiración,  es  la  letra  que  d( 
en  el  idioma,  y  de  su  concurrencia  con  otra  ú 
consonantes  es  de  lo  que  suelen  resultar  alguní 
labras  duras. 

Se  encuentran  varías  voces  en  que  se  nota  la 
ticion  de  una  misma  vocal;  v.  g.,  m»ieyofl, la cof 
bre;  naa,  la  orilla;  inbotunutzU,  la  rabadilla;  in 
la  leche. 

Hay  poca  variedad  en  el  principio  de  los  voc 
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le  loa  nombras,  los  rerbos  y  los  derivados  se  mar- 
xin.  iwfftfanlas  pcepositiyas,  que  ison  sieinpra  las 
ia&  Casi  todas  las  palabras  acabau  en  vocal 
ShíABJul-^EU  idioma  matlatunca  es  polisilábi- 
aunque  tíoié  monosílabos  son  pocos.  Ejemplos: 

t,  desde  allí 
tema^  bombre. 
Ihama^  bocico. 
itubárif  estar  echado. 
heyahata^  maldad. 
botubethiri,  ingle. 

ituheginxathita,  corregir  como  juez. 
Uefuthadineheta,  argumento. 
irahatzohuthoneJieta,  longanimidad. 
ituteginchimuthohuiníkuhumhi,  ando  compues- 
to y  doy  buen  ejemplo. 

OoMPOSicfioK. — La  composición  de  las  palabras 
;  mocho  uso,  y  se  tiene  como  elegante.  Ejemplos: 
iharithohoki,  temer  y  ser  bueno;  kimituharitaki' 
httziizi,  buscar  lo  que  se  ha  de  comer;  kitabuiO' 
ItabunuH^  amé  y  cumplí, 
ay  algunos  adverbios  ó  partículas  que  al  compo- 
e  se  dividen ;  v.  g.,  con  kitzitzi,  comer,  y  el  ad- 
ió pukah,  cómo,  se  dice  pu-ki-kah-tzitzi,  como 
ómo. 

as  figuras  de  dicción  se  cometen  con  mucha  fre- 
icia  al  componerse  las  palabras,  y  aun  en  otros  ca- 


90í  B.  lunjlRIX0&  4  IIBOfB* 

Mf.  CB  decir,  se  cambian,  omiten  ó  agregan  letras  ú 
sílabas,  lo  ciial  es  causa  da  que  el  idioma-  aameiite 
varías  veces  su  (líúcultad. 

Hay  muchas  partículas  que  se  usan  en  composición 
con  laa  palabras,  como  iremos  viendo. 

6.  Riqueza.  —  Parece  rico  el  idioma  en  número  de 
voces.  El  P.  Ilasalenque  liablando  de  ¿1  dice:  ""nene 
"  varias  signiñcaciones  de  verbos  que  lo  que  acA  ha- 
"  blfliúoB  con  un  verbo  como  íaHer  que  sirve  pem  cam- 
"  pauR,  órgano,  trompetas,  etc.,  ellos  para  cada  una  ile 
"  estas  tienen  distintos  verbos:  asimismo  nuestro  ver- 
"  bo  sacar  sirve  para  sacar  agua  de  la  tinaja,  pándela 
"  caja,  ropa  del  cestón ;  ellos  no  usan  esto  sino  que 
"  usan  de  distintos  verbos."  El  mismo  autor  agregi 
en  otro  lugar:  "También  se  note  que  no  por  saber  nn 
"  verbo  lo  pucdeu  usar  en  todas  ocasiones  echándole 
"  el  sustantivo,  como  lo  hace  el  castellano,  que  con  este 
"  verbo  ponef  y  el  sustantivo  dice  todo  lo  que  quiete. 
"  como  pon  etw  aspada,  pon  esa  alfombra,  pon  ese  jai- 
"  ro,  pon  esa  silla:  en  esta  lengua  para  estas  coatio 
"cosas  tiene  varios  verbos:  para  la  espada  por  ser 
"  larga  y  en  el  suelo  dice  dikahi,  y  así  á  todas  las  »- 
"  sas  largas;  y  s¡  ponen  esta£  arriba  dikatzi;  paralas 
"  segundas  que  son  anchas  dicen  dijtihibi,  y  si  es  arñ- 
"  ba  dipihitzi;  para  las  terceras  que  son  huecas  dicea 
"  dipuebi,  y  si  es  encima  dicen  dipuetzi ;  para  ías  cuar- 
"  tas  que  son  redondas  y  sólidas  dicen  dichabi, ;  si  es 
"  arriba  düzotzi" 
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7.  Omomatofstab.-*^  Parece  muy  escaso  en  voces 
tmomafeopeTaa,'  puea  entre  cosa  de  dos  mil  quinientas 
palabras  que  he  examinado^  apenas  hay  tr^s  ó  cuatro 
qne  imitan  la  naturaleza. 

8.  VocBS  MBTAFiaiCAS. — Daré  ejemplos  de  algunas 
vocea  metafísicas,  cuyo  origen  no  he  encontrado  que 
eété  en  cosas  materiales. 

Nitepuenyaay  pensamiento  ó  memoria. 
Küutuhegtki,  entendefr 
Nináhui,  voluntad. 
Muthohoneheta,  bondad. 
Nináhoxemi,  verdad. 
Ninkuthi,  cosa. 
Kituteyoyaa,  olvidar. 
Nitethochineheta,  amor. 
Nit€7iithamineh€ta,  pereza. 

Otra  clase  de  palabras  metafísicas  no  se  encuentran 
«  el  diccionario,  tales  como  esencia,  idea,  ser.  Algu- 
las  otras  se  suplen;  v.  g.,  tiempo  es  inhiabi,  que  sig- 
nifica dia,  sol;  sustancia  se  expresa  con  7iiyehy  suyo. 

9.  Genebo  y  cabo. — Carece  el  idioma  de  signos 
)Bra  marcar  el  género,  y  de  declinación  para  expresar 
el  caso  ( 2 ).  Sin  embargo,  el  vocativo  tiene  algunas 

r 

partículas  prepositivas  que  le  distinguen,  y  son  ka,  ki^ 
ma,  las  cuales  tienen  diferente  uso  según  el  sexo  de 
la  persona  que  habla  y  de  aquella  á  quien  se  habla. 
£1  genitivo  se  puede  expresar  con  las  partículas 


r 
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posesivas,  deque  hablaré  luego  (§  13),  ó  con  solóla 
yuxtaposición:  v.  g.,  huerihui,  hijo;  Pedro  kuerihtd} 
hijo  de  Pedro,  ponieudo  primero  el  nombre  del  po* 
Beedor  y  luego  el  de  la  persona  6  cosa  poseída*  I 
Coa  solo  la  yuxtaposición  se  expresa  también  ea&< 
dad  y  otras  relaciones  semejatites;  v.  g.,  do  Ai 
hombre,  é  inhami,  tierra;  hufmainhami.  hombro  dfli 
tierra. 

10.  Numero. —  Hay  m'imero  singular,  dual  y  pluraL 
El  singular  se  marca  con  una  de  estas  ocho  partí- 
culas prepositivas:  huetu,  tna,  hue,  huehe,  i,  in,  ni,  »iiu 
De  estas  partículas,  las  cuatro  primeras  solo  se  usai 
con  nombres  de  seres  racionales.  Huelu  con  nom* 
bres  propios  de  varones :  ma  con  nombres  propios  dtt 
hembras:  hue  con  nombres  sustantivos  comunes  f 
adjetivos;  v.  g.,  kuema,  hombre;  huebana,  hocic«d( 
de  nihana,  hocico:  hvH'e  va  con  nombres  verbales.' 
De  las  otras  partículas,  i  suele  anteponerse  á  hue  j 
también  A  ni  ó  nin.  según  algunos  ejemplos  que  veo 
en  el  diccíuntirio:  pero  comuimieute  se  antepone  solo 
á  nombres  de  irracionales :  in  va  raras  veces  con  nom- 
bre de  racional,  siendo  su  uso  común  aconipaflar  loa 
de  seres  inanimados,  ó  de  irracionales:  ni  acompnSt  < 
algunos  sustantivos,  dice  la  Gramática;  pero  no  ex- 
plica cuáles,  así  como  k  todos  los  verbos  volvit^ndolos 
nombres:  en  el  diccionario  lo  que  he  observado  res- 
pecto á  las  partículas  in  y  ni,  es  que  hay  algunos  nom- 
bres que  e(do  con  cambiar  una  de  estas  partículas  eu 
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»tra  cambian  de  significado ;  v.  g.,  nichaxi,  la  obra 
carpintería;  inchaxi,  la  azuela:  sobre  la  partícula 
\  no  encuentro  explicación  especial ;  pero  sospecho 
i  solo  es  una  variedad  eufónica  de  ni. 
Resulta,  pues,  que  las  dichas  partículas  no  solo  in- 
¡an  el  número  sino  otras  ideas,  como  luego  se  echa 
Ter  (3) 

Ademas  de  las  partículas  mencionadas,  se  ven  en 
diccionario  py  j  pu  con  las  cuales  empiezan  varios 
stantivos ;  pyhahuiy  el  telar ;  pyhariy  el  aposento  den- 
se duerme ;  puhetziy  el  pueblo ;  etc.  Sin  embargo, 
encuentro  en  la  gramática  explicación  sobre  estas 
otras  iniciales. 

El  dual  se  marca  con  la  partícula  the,  antepuesta; 
^.,  huema^  el  hombre;  thema,  los  dos  hombres.  (4) 
El  sigúo  del  plural  es  la  sílaba  ne,  antepuesta ;  v.  g., 
na,  los  hombres :  dicho  signo  se  usa  con  todos  los 
mbres  de  seres  animados  y  muchos  de  inanimados, 
aque  no  todos. 

Algunos  nombres  de  parentesco  tienen  como  signo 
1  plural  la  terminación  e,  la  cual  se  ve  igualmen- 
en  muthahuBy  buenos;  plural  de  kühohui,  bueno; 
ro  esto  debe  verse  como  una  excepción.  Esa  mis- 
a  terminación  e  la  veremos  en  el  plural  del  pronom- 
e  de  la  tercera  persona,  en  algunos  tiempos  del 
rbo,  Y  en  otros  casos. 

11.  Debivados. — Hay  ciertos  nombres  en  mátla- 
nca  derivados  de  sustantivos,  adjetivos  y  verbos. 


cuyo  aigno  es  k  terminación  néheía,  mucboíi  (!e 
OTiales  tienen  significación  rfe  dlwtrflctoe.    Ejen 

Niaheiitaneheta,  la  ausencia. 
^itebenuneheta,  liberalidad- 
Nütbeyeiuncheta,  el  reinado. 
Inhotliethineheta,  la  golosina. 
^ibunibineheta,  la  divinidad. 
Nichuhathiuchetn,  la  hermosura. 
Pugihineheta,  lugar  donde  entrno  jr  salea. 
Nitehahadinefiela,  el  argumento. 
Nileftühathtneheta.  la  limosna. 

Los  nombres  gentilicios  se  tbrman  con  la  partii 
prepoBÍtíva  Aaí,  que  viraos  al  tratar  del  ntimero  ( 
rnfo  10);  T.  g.,  intohati-,  M¿xico;  hueíoxaii,  el  nw 
cano.  Se  ve  que  el  procefti miento  del  idioma,  en  ^ 
caso,  y  lo  mismo  sucede  en  todos  los  semejantes,  c 
siste  en  un  cambio  de  partículas :  se  usa  in,  con 
nombre  del  lugnr,  porque  es  partícula  qae  va  con  nt 
bree  de  cosas,  y  hue  forma  el  gentilicio  porqii«  «■  j 
tícula  que  se  usa  con  nombres  de  personas. 

Los  diminutivos  se  expresan  por  medio  de  p* 
culaa  intercalares,  como  le,  cko,  etc. ;  huema,  boml 
hue-te-tna,  hombrecillo,  hombre  vil,  en  significac 
de  desprecio. 

El  comparativo  y  el  superlativo  se  forman  tamtt 
por  medio  de  partículas  intercalares  que  signifi 
mas,  muy,  mucho,  en  gran  manera;  t.  g.,  IHtM 
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baeuo;  Ai~mvteñ-íkokvi,  mejor;  ki-murahanteu-ih^ 
kui.  bonfíimo. 

Por  medio  de  la  partícula  he  se  expresa  respeto, 
feTereociai  t.  g.,  kaM,  jo;  heitaki,  rai  merced  \jra 
partfcaUw  tu,  ehu,  rióM  tíenen  el  minmo  objeto ;  hue- 
ma,  hombre;  hiue-ttt-ma,  hombre  digno  de  boora,  de 
mpeto. 

Loa  verbales  adjetivos  «e  marcan  con  la  partícula 
prepositiva  huebe,  qae  ya  vimos  anteriormente  ( $  10), 
ea  lugar  de  las  partículas  del  verbo;  v.  g.,  kUuiu~to- 
flb,  amar;  huebe--4oeki,  el  que  ama.  Estos  nombres 
apresan  pasión  poniendo  huebu  en  lugar  de  huebe; 
ig.,  huehu-tocki,  lo  amado;  así  es  que  be  indica  ac- 
ción y  ^  pasión.  Si  á  estos  verbales  se  agrega  la  ter- 
ninacion  ta,  y  á  algunos  la  partícula  intercalar  te,  se 
indica  generalidad:  v.  g.,  huebetzitzi.  el  que  come; 
bubetziiziia,  el  que  todo  lo  come. 

&c  forman  nombres  sustantivos  de  los  verbos,  cam- 
Inuido  las  partículas  prepositivas  de  estos,  según  se 
bdicÓ  al  tratar  del  número  ( §  10 ) ;  v.  g.,  de  kUutu- 
ttchi,  amar  ;ni-tochi  6  inbu-tocki,  el  amar,  es  decir,  la 
KcioD  de  amar,  aunque  también  signiñca  lo  amado. 

£1  adjetivo  numeral  tiene  varios  derivados.  Por  me- 
db de  la  terminación  m  se  expresan  veces;  dahui,  uno; 
imi,  nna  vez;  kuta,  cinco;  kutani,  cinco  veces,  y  así 
4ui  Im  demás,  aunque  en  la  formación  de  algunos  hay 
IvegvUridades. 
Los  ordinales  se  forman  agregando  á  los  cardinales 
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la  partícula  imube;  v.  g.,  rahui  ó  dáhui,  uno;  imube- 
rahui.  primero :  nohut,  dos;  iinubenohui, segando; yin», 
tres;  imuhei/un.  tercero. 

Con  la  partícula  mu»  ee  forma  otro  orden  de  deri- 
vados; mvn-iUthui  6  munda,  de  uno  en  uuo;  mun»ohmÍ 
6  muvno,  de  dos  en  doa;  manyo,  de  tres  en  tres. 

Combinando  la  terminación  ni  y  la  partícula  imttbe 
resultan  itww^noni,  segunda  vez;  imube~nini  óyiiní, 
tercera  vez;  etc. 

Aun  hay  otros  derivados  del  adjetivo  Dumeral; 
che~thr7iohuiy  dos  de  nosotros;  che-yun,  tres  de  no- 
sotros; etc. 

12.  Pkonomíirh  peksonal.  —  El  prononibrt'  ¡Kr- 
fional  se  expresa  de  esta  manera. 

'  Kaki,  yo.  fl 

Kakuefiui,  hakuebi  ó  kahue¡uhi,  nosotros  dos.  ^^ 
Kakohuiíi,  kakehebi,  nosotros. 
Kahachi,  tú, 
Kachehm,  vosotros  dos. 
Kachohiii,  vosotros. 
hithfhui.  aquel. 
Inthehuehui.  ac^uellos  dos. 
Inthi'hiie,  atjuellos.  ^     I 

'    El  pronombre  kakohuiti  indica  una  pluralidad  jé*  ' 
neral,  ilimitada;  pero  knkehehi  solo  se  usa  hablando 
de  un  pueblo,  de  una  congregación,  es  decir.  <ndi<* 
una  pluralidad  determinada.  "También  se  note, 
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Basalenqne,  qué  si  los  muchos  de  una  religión  ó  de 
m  paeblo  hablan  entre  sí,  sin  relación  á  otros,  usan 
ú  kíMkohui  (contracción  de  háhohuüi) ;  pero  si  ellos 
liablan  con  otro  eztrafio  nsan  el  kakehebi ;  lo  mismo 
se  note  en  los  doales  que  pusimos  arriba  kakuehui 
f  kakuebi^  el  primero  usan  los  dos  entre  sí,  el  kuebi 
cuando  los  dos  hablan  con  otro." 
13.  Posesivos. — ^El  posesivo,  hablando  en  general» 
e  una  manera  indeterminada,  se  expresa  así. 

SINQULAB. 

Niteyehj  mió. 
Kaxniyehj  tuyo. 
Niyeh  mthehui^  suyo. 

DUAL. 

Inbetheyeh^  de  nosotros  dos. 
Kachehui  intheyeh,  de  vosotros  dos. 
i       htheyeh  huehui,  de  aquellos  dos. 


PLURAL. 

hboyehj  de  nosotros  muchos. 

Indoyeh  kachohui,  de  vosotros  muchos. 

Indoyek  inthehtie,  de  aquellos  muchos. 

La  partícula  característica  de  este  posesivo  es  yeh 
;•'  %  pues  las  otras  de  que  se  compone,  nite^  etc., 
Oeepto  kaa:,  las  vamos  á  ver  luego 'expresando  pose- 
ím  de  una  cosa  particular,  de  modo  que  yeh,  como 
^  Basalenque, ''  expresa  posesión  general."  Las  pa- 
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labrns  inthehiii,  htichfhui,  etc.,  quft  »e  ven  opn  eJ  pose- 
sivo, son  loa  pronotnlu'es  personales  Gfoe  Mnoumná 
en  fnnuocioi). 

Para  espresar  piiseiiioD  t\e  casas  &  perdonas  de* 
terininiulas,  hay  diferentes  pnrtíctilaíi,  las  cuales  va- 
rían según  lo  [tosciilo  pertenece  A  ana  de  csta^  cln- 
ses.  1?  Cosas  inanimadas,  como  mi  sombrero,  mi  cnpa. 
2?  Cosa  intrínseca  ó  propia  áe  persona,  como  raí  alma, 
Q)i  voluntad,  mi  cuerpo,  mi  cabezo,  mí  vUla.  3?  Nom- 
bres que  significan  acción,  como  mi  eusenanza.  ^NVni- 
males  irracionales.  5?  Nombres  verbales.  6?Nombret 
de  parentesco,  como  mi  hijo,  mi  padre. 

Los  signos  que  encuentro  en  los  ejemplos  }'  expli- 
caciones de  la  gramática  para  expresar  posesión 
estos. 

SINODLAB. 

1?  persona:  «iVe,  ?iiíu,  huete.  kuetu. 
2?        „         ni,  tiiri,  hueri. 
3?         „         ni,  niri,  hueri. 


DUAL. 

1?  persona:  inhetf.  iitbetu,  huebete. 
2?  „  inthe,  intheri,  huetheri. 
3?         „         inthe,  intheri,  huetheri. 

PLURAL. 

1?  persona;  inbo,  ¿nbote,  inbotu,  bortn.  hue 

bote,  Tiehote,  nebolu. 
2?        „         indo,  indori,  huero. 
3^        n        itido,  indori,  huero. 


i 

1 
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fi)emplofl:  BMúta,  enseflaiusa;  nitu^kinta,  mi 
CDieflanza:  inhetu^behinta^  la  ensefianza  de  nototMis 
doi;¿»&0Ñr^jvfttit/a^  la  ensefiansa  dé  nosófaroá  núioltos; 
ytíM^  fKiü ;  nii0-4zhn,  ini  perro ;  iubei€^^tzmi^  el  perro 
b  ittsatros  dos;  inbth^zini^  el  perro  de  iiosoto«:iiia* 

Para  saber  cuáles  soa  lajs  pirtículás  qaé  ae  usan 
con  cada  especie  de  nombres,  seria  preciso  entrar 
en  explicaciones  prolijas  ajenas  al  plan  de  esta  obra, 
por  lo  cual  me  limito  á  hacer  las  siguientes  observa- 
dones. 

En  la  composición  de  las  partículas  posesivas,  se- 
[On  se  han  puesto  anteriormente,  entran  las  explica- 
las  al  tratar  del  número,  como  ni,  hue^  etc. ;  v.  g.,  htie- 
ihui^  hijo;  hueterihuij  mi  hijo:  én  este  caso  te  es  el 
erdadero  signp  de  posesión,  y  hue  indica  que  se  habla 
e  un  ser  racional,  no  pudiéndose  suponer  que  aquí 
irve  para  indicar  el  número,  porque  se  ve  también  en 
1  dual  y  plural ;  huebete^  huebott,  etc.  Esto  se  com- 
•renderá  bien  leyendo  la  análisis  del  Padre  nuestro. 

Los  signos  de  las  segundas  y  terceras  personas  son 
Henales,  según  se  ve  luego,  por  lo  cual  es  preciso  dis- 
inguirlas  por  medio  del  pronombre  personal;  v.  g., 
meiebepahacki,  mi  despenserí);  huerihe¡mhachi  kaha- 
Ai,  tu  despensero;  hueribepahachi  intkehui,  el  des- 
lensero  de  aquel. 

Ademas  de  ios  signos  de  posesión  explicados,  hay 
tro,  Aua,  que  según  la  gramática,  indica  respeto ;  v.  g., 

36 
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huaíhatniy  mi  respetado  padre;  htuinihui,  mi  ree 
tada  madre. 
Todo  lo  dicho  hace  ver  que  la  Qramática  tan 
tzinca  CB  complicada  y  difícil  en  cuanto  al  modo 
expresar  posesión;  pero  aun  todavía  hay  maa  ^'a 
dad  de  signos,  con  el  objeto  de  expresar  cjue  lo 
geido  es  dual  ó  plural.  Ejemplo: 

DUAL. 

8I>CH"LAB. 

^'etetzini  huehui  Jtaki,  mis  dos  perros,  etc. 

DCAL. 

Nehethetzini  huekui  kakvehehi,  los  dos  per- 
ros de  DQSotrofi  dos. 


PLURAL. 


Ñehotzini  huéhiti  kakehebi,  tos  dos  penoa 

de  nosotros.  ,     ,  .    ,, 

PLURAL. 

SDroULAB. 

Netetzinie  kaki,  mis  muchos  perros,  etc. 

DCAIi. 

Nebethetzinie  kakuebi,  los  machoa  pem»   ,, 
de  nosotros  dos.  ,,i 

PLURAL.  '^ 

Nébotzinie  kakehebi,  los  muchos  pemM  de 
nosotros. 
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lalisándoleste  ejemplo  yernos  que  tzmi  es 'el  sus- 
ro  perro ;  netB^  nebethe  j.  demás  partículas  prepon 
IB  son  el  signo  de  posesión ;  kaki^  etc.,  los  pronom- 
personales;  huehuiy  el  signo  del  dual;  y  la  termi- 
m  e^  agregada  á  izini,  el  signo  del  plural,  aunque 
)  no  usarse,  pues  la.  falta  de  huehui  basta,  por  si 
para  distinguir  un  número  de  otro. 
§tos  posesivos,  que  indican  dual  y  plural,  tienen 
ariedades  en  los  signos,  según  que  el  nombre  de 
)6eido  es  yerbal,  de  parentesco  ó  de  irracional, 
los  demás  nombres  se  usan  los  numerales  ó  ad- 
iós, como  si  en  español  dijéramos  mis  dos  capas, 
muchos  sombreros,  etc. 

ay  dos  partículas  ba  y  may  que  conviene  explicar 
atar  de  los  posesivos,  y  sobre  las  cuales  dice  Ba- 
ique:  "Esta  partícula  ba,  antepuesta  á  un  sus- 
itivo,  le  hace  indefinido  y  no  limitado  á  alguno, 
no  bahaniy  la  casa;  bahachi,  la  hacienda,  cosas  que 
edén  ser  de  todos;  pero  esta  partícula  ma  limi- 
el  sustantivo  á  que  sea  de  uno  ó  algunos^  como 
ihani^  mahachi,  casa  y  hacienda  de  alguno  ó  al* 


IDOS." 


Uy  otra  partícula  posesiva,  kini^  con  la  cual  se  tu- 
muy  bien  el  genitivo ;  v.  g.,  inaa,  ropa ;  kini  inaa, 
ito,  ropa  de  Pedro. 

U  idea  de  posesión  aun  tiene  todavía  mas  formas 
i  la  lengua  matlatzinca,  pues  hay  una  conjugación 
9^  la  indica,  según  veremos  al  tratar  del  verbo. 


r 
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14.  DsM08TRATivos  T  HELáTiroB. — LiOS  demostra 
tímfB  8B  expreeaa  a«Í,  segan  Besalenque-  i 

«r     .  I 

Niñi,  este. 
Ninie,  estos. 
TWti,  aqüeste. 
Jntliehui,  aquel,  hablando  de  un  ser  anima- 

do;  m'/'^  de  un  inanimado. 
Kiteni^  el  cual. 

Este  último  parece  relativo  por  eu  significacioa.  : 
Guevara  pone  como  demostratávofl  los  eiguienteá 

Nii,  este. 
Tlíii,  aquel. 


Aun,  aquel  qué  se 


Tehui,  el  que  no  se  ve. 

-WJIí  .' 

Thiihe.  esos  que  se  ven. 

Thefiue,  los  que  están  leios. 
'i)q> 

Intehue,  los  que  no  vemos. 

I 

De  varios  TelHtivoB  que  pone  el  mismo  Guevara,  d*i 

único  que  parece  propio  es  inívtu,  el  que:  los  defflU  ' 

son  los  signos  del  verbo  que  luego  veremos. 

15.  Modos  t  tiempos  del  vebbo. — El  verbo 
tlatzínca  no  tiene  mas  quo  indicativo  é  imperntiío  (5)i 
Los  tiempos,  en  el  indicativo,  son  presente,  ptetóri) 
imperfecto,  pretérito  perfecto  y  dos  futuroa  (6).  El 
impemtivo  no  tiene  mas  que  un  tiempo.   Participi* 
hay  de  presente  y  de  futuro.         :.■.■- 


í 


í 
4 


1 


16.  Ejemplo  db  conjugación.  —  Presentaré  un 
smplo  de  conjugación,  páÁ  que  con  vista  de  él  y 
las  ninmaaealb»  «q>lkMiofl6s  pttéda .  cooqpren- 
Tse  el  mecaniamo  del  verbo. 

INDICATIVO.  WtsnMawií.  ^ 

Ki*imítu49téi,  yo  am»;  gteé 
Kir4ttn40chi. 

DUAL. 

Ki-kuen-^tu-^ocMyttotóitc^d^  etc. 

Kinchenr'tur^ochu 
Kir4cuenr4iir4ochi. 

PLURAL. 

Kir4cuchen''tU''tochiy  nosotros  amamos,  etc. 
Kír-cheken'^u-tocht. 

PRETÉRITO  IMPERFfiCTt). 

SINGULAR. 

£*-mi-Ai-4tí-^c^c^  yo  amaba,  ete. 

KÍr'fnÍr'kÍr'tU''tochÍ, 
Kir-mir^Ur^OChi. 
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J 


.l1y^^£d-^rli~&uen~¿^ír-ioGk^í  pSiBíAíM 

bamos,  etc.        .■!'|-,y  J;,b  omWnmo 
Kir-mi-chen-tu-tochi. 
KÍ-mi~kven~tV''ei^^'rj  i^l,-  -til }  r, . 


PtüRAt. 
Ki—mi~kuchen—tu-lochit  nosotros  au 
mos,  etc.  ■  'jk-' 

Ki-mir-chehen-iu-tochi.  \'*^i 

K^¿-7ÍÍ¿-Í-Í?«-ÍÍÍ-Í0CAÍ. 

PKETEBITO  PESPECTO. 

BISOVUÁB. 

Ki-tahu-tochi,  yo  am¿,  etc. 

Ki-kihu-tochi 

Aí-ftí-íocAé. 

DUAL. 

Ki-kuebu-tochi,  nosotros  dos  amamos 

Ki-chebu—tochi. 

Ki-kuen~tu--íGchi. 

,  PLURAL. 

Aí-AacAíB-iií-íocAí,  n'psotrós  amumoí 
ISrH:hehen-bu-tochi.  -     "■    - 

IG,~tu~ro-tochi.  ■  • 


•-TíTl 


■fc  ir.«*-A»n«<»^  :^  ratmoA  519 


FUJÜBO. 


IS-TU'taekif  70  amaré,  etc. 


■  -*i 


Ear-rüaiU'4ochi. 


'        ■     :  iT 


DUAL. 

0^ .    -■■■•i'  ■•-  ■;  ■-.••..'         .         •  ■   n 

Ei''rur4ochi-huehuif  nosotros  dos  amarer 
moSy  etc.  •_.,.:." 

KíJHrüiUu-tachí-hwhui.  ■'^■- 

PLURAL. 

^S%-nM<K^*i»>'nosptiiros  Mpajremps,  etc. :  -  \. 

Srri'itófhk.    I  ..  .•  ■  •■•-  •  .•;.    " 

Kúh-rttatu-tochie. 

OTEO  FUTURO. 

SINáULAB. 

■■.'."."'.       ■  •  ■     -.'..■ 

Tík-Mrfni-Cp  mmj^u^tu^echif,  yo  lia  de 
amar,  etc. 


;  ;  I 


;  DÍPEEAT^VO. 

'Ci:  .;;SUrQULAR. 

f 


&-*>cW,- 'íitoe  yo;  ete.  •    ■  :...;.:  r.::  o!. 
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KH-íocki-huéhvi.  amemos  nosotros  dos.  etc. 

Di-tochi~huekui. 

Ta-tu-tocki-hueltui. 

Ku-tochie,  amemos  nosotros,  etc. 
Di-tochif.  ■.^«V^ 

Ta-tu—tochie. 

PARTICIPIO. 

PRESENTE. 

In—mutu—tochi,  el  que  ama. 
In-knenttir-íücki-huehui,  los  dos  qae  aman. 
In-don-(6  ron)-tu~tochi,  los  ntQeiKiB  qoA 


Jn-kaJtatu-tochi,  el  que  amará. 
In-kakátu-tochi-hvehui,  los  dos  qne  ámar&L 
/n-Aflfeííi-fíwSfe,  fdsíñt«ího&  qde'ftaíft!Rb¿ 

1 7.  ExPLiCACiOH  DEL  VERBO.  —  Del  aoteñor  ejei 
pío  consta  que  la  partiCota  prepontiva  ki  es  un  agí 
común  á  todas  las  personas  ¿el  indicatÍTo,  excepta 
do  las  terceras  del  futuro,  de  modoki^Q  <«»PWtfa 
puede  considerarse  como  la  característÍA&  4elvT^ 

Los  signos  particulares  del  presei^.^iiutii^ 
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son,  íMf  kimñf  «Am,  etc.,  oombínados  tde  k  numem  ipie 
se  ve  eo  flS  <¡)eiB{^. 

£1  fptet^ríto  in^ierfeeto:  time  por  mgñ  b  {iftrtfeula 
nU,  ifáetvlim^  MíaI;  pKMiKte»  «e  deoic,  ae  formada 
fimiea^  f  fd  mgKiQ  fni.  Aicewar  del  pratéiitó  impeiv» 
feefa>  qbMTVA  BMiUení^Qe  qué  '^  mncliM  veoea  se  liga 
'*Qfm  #tc0  Verlbe,  como  #i  íf^Jnet^  é'tni  099a  viera  A 
*^  mi  podre^  «qi  la  bual  oraron,  mí  en  latm  oómo  eá 
"^miaanotf,  4A^minl^M  verbos  mn*  de  eate  pfctóriAÓ 
''iflq[»ai^otq^  y  en  eata  lengua  el  Mgundo  i^rbo  I» 
'^  babkm  por  ^«rp  de  indifcaU^p  ai^^aeediando  la  páiS 
"tíeidil  /a" 

£1  pmlidríto  perfecto  tiene  aignoa  prc^fun  pak^  to« 
iu  las  peraanaí,  exoaptoaado  laa  terceina  del  aíngu- 
lar  y  del  dntl  que  aon  igoalea  ¿  laa  del  preaeirte.  La 
teicera  peraoM  del  ¡diml  termina  en  e^  aobte  iuya 
tenninacion  ol>aeirya  Baaalenque:  *'£n  acabar  éata^ 
''personas  en  la  e  varían  loa  yerbea,  porqne  nnoa  afia^ 
"den  á  su  final  la  e¡  otros  oonyierfaen  te  fiiial  en ^^ 
"Dfcroa  qne  acaban  en  i  la  convierten  ea  n^r 

Beapecto  á  loa  oignoa  del  primer  futuro  no  hay  maa 
^  obaervar,  sino  que  huekui  ea  el  signo  del  dual;  y 
la.tBDBinnoion  e,  del  placaL 

El  aegundo  futuro,  que  según  Baaalenque  correa- 
pÉidi  en  ognificado  al  latino  terminado  en  ruSf  áe  íbr- 
aa»  aegim  él  xniamo  autor»  ""  del  pretérito  imperfecto 
"de-BidioaÉávo,  poniemdo  antea  la  partfcmla  ta." 

Laa  partícnlaa  k!L,d¿,tá  aon  comunes  á loa treanúf 


r' — ^ 
meros  del  impenitiro;  pero  el  daal  y  el  plural  sAcl 
tinguen  con  los  mismos  signos  que  en  el  futuro.  ' 
Los  participios  de  presente  se  forman  de  las  ter 
ceras  personas  del  presente  de  indicativo:  al  pertici 
pió  de  singular  se  agrega  la  partícula  mu,  al  de  daa 
¡atehui;  y  en  lugar  de  ki  llevan  todos  t»^  que  es  utv 
de  los  signos  de  los  nombres  (^  10).  Este  misov 
8tgno  lA  se  ve  en  los  participios  de  Tuturo,  cada  un< 
de  los  cuales  tiene  bus  respccti^-aa  partículas,  Begui 
se  re  en  el  ejemplo.  Empero,  sospecho  qae  estos  par- 
ticipios no  son  nna  forma  propia  del  matlatziuco.  sino 
introducción  de  los  gramáticos  españoles.  (Vtíaseia 
uota  5.)  Kas  bien  debe  considerarse  como  participio 
propio  de  la  lengna  el  verbal  que  comienEa  por  tapV' 
tícula  Aiííéí".  explicado  en  otro  lugar  (§  11).  '  '^M' 
Obsdrveao  que  hay  algunas  personas,  como  k  ^ 
ganda  7  teTO»a~de  siogalardel'preseDte'de  indica-' 
tiro,  que  tieu0D  una  nñsnaa  ifánna,  por  lo  casi  se  ma 
pam  distÍDgaírtu' el  pronombre  ^rsooal. 

Súplese  el< -subjuntivo  con^el  indicatívoyalgnaftl- 
T6rt>i9  que  ñguifique  dn^á,  oondicioD  6  álguniícleUs 
otras  reladoDes  propias  dé  aabjaptivo;  r.  g.^  paísde' 
cir  como  tú  ames,  traducird'jfa&i  Íiiut»Ai^ípiéata^ 
tasntñ  e»  como  tú  amatí    ■  ';   :     ,<:H 

£1  infinitáíTose  sopleüoa  eliflitoro,  cdaBdo  d  véiUí 
detwmiiumteiéstá'C^  presente  ;:pero.a¡  eetá  VK&áiM' 
entonces  el  deterqiinado:  (infinitávo)  [t&  eoíúmféi^ 
TÓ,  annqne  también rse  puede  poner  ai.fñJtaia  -«^-i 
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18. -Vos  PAEiVAí'i— La  Toz  pasiva  tiene  el  mismo 
mecanismo  que  la  activa^  es  decir,  se  foriiía  por  me* 
dio  de  partíoolasr  Para  ({ue  el  lector  paeda  formar 
ide9»'  pondrá  vff  6jém|^. 


.  I 


.  .       .    .       • 

:JSv~ío€hir4ar-kaki,  yo  soy  amado,. etc. 

•  ■,.  !■■■■■■  ..-'  ,.■ 

DUAL. 

■  r      . 
•  .■f.Pi  '  ff 

«  ■>.  •■•  ■  -■. 

JSr-tochir-huehui^kakuehi^  nosotros  dos  so- 

mos  amados. 
Ki^tochir-huehmr'kachehui. 
ISr4ochir4nthehuehui. 

PLURAL. 

Ki^achi'-kakehebi,  nosotros  somos  ama- 
dos,* etc.  ^ 
Et-^ochi^kacfiohui. 
Eir^achie^nthehue. 

Ki,  es  la  partícula  característica  del  verbo  que  he- 
lóos visto  en  la  voz  activa:  /^¿¿,  la  radical  del  verbo; 
^',  kahachi,  etc.,  son  los  pronombres  personales; 
hüíui^  partícula  del  dual. 

Los  verbos  que  significan  afección,  sufrimiento, 
^lidad ;  como  estar  triste,  tener  miedo,  tener  dolor, 
ñafiarme,  podrirme,  etc.,  se  conjugan  como  los  pasi- 
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'  T0«.  em  mus  difercnck  que  en  las  terceras  ^niBItaft  ' 
del  singular  se  agrega  In  partícula  ri. 
.  X9.  Vabias  giASEs  d£  vesbob. — El  ejemplo  de 
coiijugaciun  que  hemos  visto  anteriorineote  (  ^  16  )  e» 
de  UD  verbo  activo  transitivo ;  pero  los  activos  iatran- 
eitivos,  aunque  en  algunas  de  sus  personas  tienen  loa 
mismos  signos,  generalmente  presentan  diferencias 
que  permiten  distinguirlos,  de  nioilo  que  la  lengua 
matlatzinca  distingue  la  acción  transitiva  de  la  inma- 
oentc.  Por  lo  común  la  diferencia  consi&te  en  que 
cuando  el  verbo  activo  transitivo  lleva  duplicado  el  sig- 
no fu,  el  intninsitiTo  solo  le  asa  una  vez;  y  que  cuan- 
do  le  usa  una  vez  el  transitivo,  se  omite  del  todo  en 
el  otro.  Comprobará  lo  dicho  con  algunos  ejemplos 
que  pueden  compararse  con  la  conjugación  puesta 
antee  (^16). 

Ki-tu-tzitzi,  JO  cómo. 

Ki-ki-tzitzi,  tú  comes. 

Ki-tztlzi,  aquel  come. 

Ki-kiien~tzitsi,  nosotros  dos  comemos. 

Ki-ro-tzilzi,  aquellos  comen. 
-^^^'"'  JG.-im-tu-tzifzi,  yo  comia. 
;t»ti-(h7  jCt-nñ-izitzi,  aquel  comia. 
«glAní  Xi^a*tzitsi,  yo  comerd. 

Kiri-ki-tzitzi,  tú  comerás. 
iWtiar.  Karita^tzitzi,  aquel  comerá. 

Ku-tzitzi,  coma  yo. 
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n-izkzicome  tú. 
TorizUzi^  coma  aquel. 

De  lo0  verbos  qae  expresan  acción  inmanente,  co- 
mo cmner^  sé  forman  otros  que  expresan  transición 
igregándoles  tu;  v.  g.,  kitutzitzi,  yo  cómo;  kitu-tu- 
izUzi^  doy  de  comer  á  otro. 

Los  verbos  reflexivos  tienen  para  distinguirse  al- 
guna variedad  en  sus  partículas  respecto  al  verbo  ac- 
tiro,  siendo  su  signo  principal,  caracteristico,  la  par- 
ticala  fey  comió  se  puede  ver  del  ejemplo  siguiente. 

Kir^u-^e^tochiy  yo  me  amo. 
KVár'te-'tochi,  tú  te  amas. 
Ki-^e-'úoehi,  aquel  se  ama. 

Hay,  sin  embargo,  algunos  verbos  que  llevan  la 
ptttícula  ie,  y  no  tienen  signiñcacion  reflexiva.  ( Véa- 
se la  análisis  del  Padre  nuestro.) 

Los  verbos  frecuentativos  se  forman  con  las  parti- 
eras rafuiba,  6  nigranegti,  piíspuestas :  una  se  usa  con 
ciertos  verbos,  y  otra  con  otros;  v.  g.,  kitu-rahaka- 
ttitzi,  siempre  cómo.  También  con  la  partícula  bu,  in*- 
terpfuesta,  se  expresa  frecuencia,  la  cual  se  usa  aun 
con  los  verbales. 

don  la  partícula  intercalar  kana,  se  expresa  que  la 
^ojk  del  Verbo  se  jecuto  á  buen  tiempo;  kitur^kmia- 
Mfc«2,  Uegar  á  bueú  tiempo. 

La  partícula  prepositiva  chare  indica  interrogación. 
A/a«i,  interpuesta  en  el  verbo,  da  á  entender  que  su 
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Bccioa  86  va  ejecutando,  es  decir,  que  la  acción  no  ee 
momentánea;  v.  g^i/mizteni  ¡ii-fn/oni-yaa,  la  frata 
se  va  pudriendo. 

Con  la  partícula  intercalar  nah,  se  indica  püsibili- 
dad ;  V.  g.,  kitu-nah-thehui,  puedo  cantar.  Con  naxih, 
se  significa  imposibilidad. 

Por  este  estilo  hay  otros  muchos  verbos  derivados 
que  se  forman  por  medio  de  pailfculas,  y  expresan 
diversas  relaciones;  v.  g.,  nen,  indica  ejecutar  deps) 
la  acción  del  verbo;  büíK,  prosecución;^',  que  loque 
se  hace  es  para  sí  mismo  ó  para  otro,  de  modo  que  con 
esta  partícula  se  forman  loa  verbos  que  en  otras  de  laa  ' 
lenguas  descritas  anteriormente  hemos  conocido  con 
el  nombre  de  datitvs  6  aplicntivos;  ie,  indica  que  la 
acción  del  verbo  recae  eu  tercera  persona;  be  j^ 
generalidad,  es  decir,  que  la  acción  del  verbo  se  diri- 
ge á  /odos.  A  muchos.  Algunas  partículas  solo  se  usan 
con  ciertas  personas  del  verbo,  no  con  todas;  otns  hay 
que  son  puramente  expletivas,  de  adorno;  otras  que 
se  usan  no  solo  con  los  verbos  sino  también  con  les 
nombres.  Son  tantas  las  partículas,  que  solo  noa  gra- 
mática prolija  debe  enumerarlas  todas,  y  por  lo  tanto 
yo  me  contento  con  lo  dicho  hasta  aquí. 

20.  Vebbo  sustantivo. — El  verbo  sustantivo  se 
expresa  agregando  al  nombre  ó  prwKtmbfe  algoius 
partículas  del  verbo,  de  manera  que  realmente  eau 
partes  de  la  oración  se  conjugan,  se  vuelven  vn* 
bos  (7).  Ejemplos. 
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t,  yo  BOJ. 
M-kftkuehui,  nosotros  dos  somos. 
Ei-kakehebi,  nosotros  somos.. 
Jü-^i-kaki,  yo  era. 
Kari-kaki,  yo  seré. 
Ta-kaki^  yo  sea. 
Ta-hahachij  sé  tú. 

luestos  estos  ejemplos,  lo  que  puede  asentarse 
\  los  signos  de  esta  conjugación  son :  ki^  para  el 
ite  de  indicativo ;  ki-^mi^  para  el  pretérito ;  kari 
'rtay  para  el  futuro,  y  ta  para  el  imperativo.  Así, 
con  el  adjetivo  thohui,  bueno,  diré,, en  presente, 
}hui-kakij  yo  soy  bueno ;  en  futuro  kari-thohui- 
yo  seré  bueno,  etc. 

Verbos  posesivos. — Hay  una  conjugación  en 
tzinca  para  expresar  posesión,  la  cual  varía  se- 
i  relación  que  se  expresa  es  de  primera  á  segun- 
ercera  persona,  de  segunda  á  primera  y  tercera, 
ercera  á  primera,  segunda  y  tercera,  como  puede 
del  siguiente  ejemplo. 

If  PERSONA  A  2«  Y  3» 
SINOUI^B. 

¡iJb'  ki  niri  nigta  ki  kahachi,  yo  soy  tu  vida. 
aJakini  nigta  ki  inthehuij  yo  soy  vida  de 
aquel,  etc. 


DÜAl- 

Kakuehi  H  niri  íiigfa  huehlh^íáüflí^ Tatwotros 

dos  somos  til  vfds. 
Kakuehi  ki  ni  nigta  kiiehi  inthehni.  nosotros 

dos  somos  vida  de  Bqnel, 

Xakehehi  Ici  niri  nigta  ki'he]fi  kakachi.  11090- 
'"'  '""tros  somo*  tu  vida. 

Kifkehehi  ki  ni  nigía íeftehiinShehfd.yiOB'ATOS 
somos  vida  de  aquel,  etc. 

■  ■'■'     ^r     "I       I 

3' PERSONA  A  l'Y3' 
SIXOUUAIt. 

Kax  ki  nitu  ?iigfa  ki  kaki,  tú  eres  mí  vida. 
"  '  'Éhx  M  ni  nigta  ki  inckehui.  t6  eres  vítb  du 

DUAL. 

,    Kachehui  hi  «í'w  nigta.  hue?mi  fraA'í,  vosotros 
dos  sois  mi  vida. 
Kachehvi  hi  ni  nigta  huekui  iníkekui,  vosotros 
dos  sois  vida  de  aquel. 

KcKAoh^ihimíuf^fgíah^h^i■/lgM,yo^QtxQs■aat 
.■mi'Yid^.  .        .■.■-.  ^ ,    .'.  ■  1 ,  ■  ■ ,,  ■, 
Kachohui  ki  ni  nigta  kokui  inthehui,  «ojw^ios 
sois  vida  de  aquel,  etc. 
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3*  PEfiSONA  A  1\  2»  Y  3' 
8INOCLAB. 

Inthehui  ki  nitu  nigta  kaki,  aquel  es  mi  vida. 
Inthehui  ki  niri  nigta  kakachi,  aquel  es  tu 

vida. 
Inikehui  ki  niri  nigta  inthehui,  aquel  es  vida 

de  aquel,  etc. 

DUAL. 

hthehuehui  ki  nitu  nigta  huehuí  kaki,  aquellos 
dos  son  mi  vida. 

hthehuehui  ki  ni  nigta  huehuí  hahachi,  aque- 
llos dos  son  tu  vida. 

hthehuehui  ki  ni  nigta  huehui  inthehui,  aque- 
llos dos  son  vida  de  aquel. 

PLURAL. 

hthehue  ki  nitu  nigta  kaki,  aquellos  son  mi 
vida. 

■ 

Inthehue  ki  niri  nigta  kahachi^  aquellos  son 

tu  vida. 
htliehue  ki  ni  nigta  inthehui,  aquellos  son  vida 

de  aquel. 

estará  explicar  la  forma  de  algunas  personas  para 
el  lector  pueda  entender  los  ejemplos  puestos, 
a  primera  persona  del  singular  de  la  conjugación 


■r. 


de  1?  á  2?  y  3?  persona  consta  del  pronombre  Ss 
yo;  la  partícula  ^f.  propia  del  verbo;  vtri,  partícu 
posesiva;  nigla.  f\ae  es  el  «ustaatiro  vi^¿i;  ¿t,  signo { 
verbp;  íuiliacbi,  el  ¡jnonomUre  íti. 

Jm  priniiera  pcráona  del  dual,  tle  U  misma  qauJb 
gacion.  se  forma  del  pronombre  fiakuehi,  uo$utrpg  del 
ki,  partícula  verbal;  nir¿,  (¡articula  [«Jsesiva;  nigtú 
Bustaiitivo;  kuebi,  contracción  de  kakueM,  y  fiaha- 
cJii,  tú. 

La  primera  persona  del  singular  c)e  la  conjtigocioi 
de  2?  á  1?  y  3?  persona  tiene  ka,r,  que  parece  sigW' 
6car  fa.  pues  estó  en  lugar  de  kahachi;  ki,  partículi 
verbal;  «íík,  partícula  posesiva;  ní>Í£i,su8tii,ntivfl;  tí 
signo  de  verbo;  kuk'i,  yo. 

La  primera  persona  del  dual,  de  la  misma  conjugB 
cion.  se  forma  de  kacftehui,  vosotros  dos ;  Iqb  signos  4 
y  niiu,  que  antes  hemos  visto;  el  sustantivo  nigta 
el  signo  huehui,  y  kaki,  yo. 

Esta  conjugación  posesiva  presenta  alguna  diferea 
cía  en  sus  partícuks  cuando  el  nombre  de  lo  ¡wseid' 
es  de  oñcío  á  parentesco. 

22.  VeEBOS  DEPECnVOS  £  mBBOÜLABES.— l¿fi^ 

bos  defectivos  é  irregulares  abundan,  y  no  solo  en  eil 
es  irregular  el  idioma  matlatzmca,  shio  en  toA6  tóJc 
mas,  pues  cada  regla  de  su  Gramática  tíaDetÜDclH 
ezcepcione&,  Esto,  reuQÍdp  al  mec^ni^nqo  cvDjjilÚNd 
del  idioma,  bjLce  que  sea  sumameidie-díQciJk         ., 

23.  PS£F0aiC!I0|4.  APVEBBIO  Y  COWJÜlíCIQIit — Qf 
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»cas  preposiciones,  por  lo  cual  dice  Basalenque  que 
X)n  una  3e  expresan  muchas  de  las  nuestras." 
Las  conjunciones  también  son  escasas. 
Los  adverbios  abundan.   Sin  embargo,  no  hay  el 
rmatÍYo  si^  áe»  modo  que  para  responder  es  preciso 
cerlo 'repitiendo  la  pregunta,  como  en  latin. 
AJgiiB(96  adverbios  y  preposiciones  se  suplen  por 
sdio  de  partícHlas;  ^.  g;,  pu,  que  se  traduce  por  allí 
le  aUí,  como  en  la  palabra  ki-pu^-mebíie,  allí  le  azo- 
on;py  dy^  qoe  sigrdfíca  allá  ó  en;  pf/hiti^  eñ  el 
lo ;  p&ziizi,  en  el  comedor. 
Ptf  también  significa  can,  y  en  este  sentido  sirve 
ra  formar  adverbios  de  modo;  nikatzo,  necio ;>^y- 
iaizo,  con  necedad,  neciamente. 
24.  Dialectos. — La  lengua  matlatzinca  se  divide 
varios  dialectos,  de  lo  que  nos  dn  testimonio  el 
Guevara  en  el  Prólogo  á  su  gramática,  diciendo: 
jA  hablan  en  unas  ps^rtei^  dUereute  que  eu  otr^  y 
»«  mKJer^s  en  k>  qaás,  y  asi  van  hechos  do9  cpnfe-r 
iraacioa»  uno  general;  y  otro  pavticjiUr." 

■ 

Kaboiunt^nM     kizhechúfi        yi^tjiu    (f^^^ 

lf9^  nueetiio     (quA)  eetéfi  arriba    en  (el),  délo,    apiití-^ 

Í€(emeyHVfmfoJlmi    inimyujh    ((¡ipt^    nituJ^e^ 

fioado  sea  l\  non^r^      vex^a       ^,  rejnpi 


IS 

v\.  MiTL-tTzrscA  6  rita 

INUA                              ^1 

ehareteliehui 

inunihami 

inkiíuhi-nüh' 

hAgB«- 

sobro  (la)  tk-rrn 

tn  VolliBTA.1 

ipvzkfi      hetehehui        yp'yf'y-        Acbii      rijuif" 
pomo  s(i  haoe  en  ¡el)  av\>y       Aboim  iÍ4- 


hehbi       inhfihimehvi       tndahmvtee      diAtmiit- 

'  "dW         (cí)  pnn  mientro        (ilo)  cnd»  <llí  [wnl-í- 


fiikebi      inhotiibuchochi      puhiekenfuJialimtiníi 
imnitM  iiiientros  pecado  codio  perdouaiiii» 


in^orihwKbikeh        nujdmenkariJiechi        Av-hlv 

(&)  nueelros  deudores  no  d^ea  caer  di'> 


mtüie     düíeiUmita     /idibí 
y  libra  nos 


piniia     inbuli. 

An  mal. 


J 


26.  Análisis. — Kabotuntanki :  las  sílabas  priineií 
y  última,  ka-ki,  son  signos  del  vocativo,  pues  segnrf 
Basaleiique  "si  ee  habla  con  Dio3  ó  con  los  eaccrfo-' 
'•tes  usamos  de  ka  y  M,  ó  de  todo  jauto:"  ií>¿i(,pw- 
tícula  posesiva;  ^a,  eann  abreviado  de- ¿am«y  padre;* w 
dos  n  son  eufónicas,  pues,  como  dice  Basalenque,  "Isih^ 
"sé  jlone  de  ordinario  ante  c,  d,p,  q  (It);/,"' "'  '^ 

Kizhechori:  kichori,  ese!  vérboéííár;  ¿;  unapsr-' 
tícula  que  sirve  para  indicar  que  está  en  alto  h  per; 
gona  ficbsíi  de  que  se  habla ;  he,  partícula  reVemñ^ 
-  usada  a^üí  porque  se  habla  con  Dios. 
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^piy^y*  yph  es  la  preposición  en;  ytiy^  ó  hüij  co- 
mo eBcríbe  Basaleaque»  significa  cielo. 

ThareheiemejpMnUohm:  tohui  6  thohuiy  es  el  ad- 
jetÍTo  ¡meno;  hu^  creo  que  puede  traducirse  por  7nuy^ 
de  manera  que  el  verbo  lo  que  literalmente  significa 
es ''hacer  muy  bueno;"  la  partícula  A^  es  reverencial; 
tkearete  ó  iarete^  es  el  signo  de  la  tercera  persona  del 
Angular  de  imperativo,  propio  de  los  verbos  que  Ba- 
nlenque  Uama  (malamente)  de  la  quinta  conjugación, 
7  son  los  reflexivos,  entre  los  cuales  hay  algunos,  co- 
mo el  de  que  voy  hablando,  que  tienen  forma  mas  no 
lignificación  reflexiva  (véase  el  §  19).  Aquí  la  signi- 
ficación del  verbo  es  pasiva,  de  modo  que,  según  est;0, 
{nede  suplirse  esa  voz  con  la  fi)rma  reflexiva. 

Inituyuh:  iniyuh  ó  iniyuu,  según  la  ortografía  de 
Bisalenque,  significa  nombre,  en  cuya  palabra  yuh  es 
h  radical,  é  ini  una  partícula  de  las  que  expresan  sin- 
gular y  que  se  usan  con  los  nombren,  según  lo  expli- 
€idQ  al  hablar  del  número  (  §  10);  tu,ea  uno  de  los 
sgaos  que  indican  posesión. 
!       Tapue :  ta-tu,  es  el  signo  de  la  tercera  persona  de 
'   angular  del  imperativo,  según  vimos  en  el  ejemplo 
it  conjagacion;  pero  como  los  verbos  intransitivos 
pierden  ^  (  §  19  ),  por  eso  no  vemos  esta  partícula  en 
/^ptíf.    Creo  que  la  radical  de  este  verbo  no  es  pue 
éoopee^  porque  en  una  lista  de  verbos  que  trae  el 
P.  Guevara  se  ve  que  kitupee,  significa  yo  vengo. 
Nitubeye:  tu,  es  partícula  posesiva;  nibeye,  contrac- 


eion  ilel  snstantivo  nibetfgke,  reino,  marcado  odft^ 
partícula  ni.  la  cunl  intüca  que  la  palabra  es  un  sa 
tantivo,  y  qoc  8C  halla  en  singular.  Si  queremi>sfb 
mar  un  verba  de  esa  voz.  pungamt»  las  partículas  k 
tu,  en  lugar  iie  ni,  y  queda  kitubtn/ehe,  reinar. 

Tharetekehm:  tftarete  ó  tárele,  es  una  partícula  qi 
Be  explicó  anterionnentc;  kehui,  la  radical  del  rerfn 

Inunifiami:  iau,  preposición;  nihatni,  sastantivo. 

Inkitühenahui :  )a  radical  de  esta  palabra  es  ftahui, 
in,  una  de  las  partículas  de  los  numbres;  tu,  signo  <¡( 
poíiceion ;  íc,  reverencial. 

ípuzca:  adverbio. 

AcAü:  adverbio. 

Ripahkehhi:  ri  6  tH,  es  el  signo  de  la  segunda  ])«^ 
8ona  del  singular  de  imperativo ;  pah,  es  un  verbo,  quo 
no  he  encontrado  eu  el  diccionario,  y  que  be  tndfr 
cido  por  su  correspondencia  con  el  ca«teUano;  kdilA 
abre^^atura  del  pronombre  faikehebí,  nosotros,        ] 

Inhotumehut:  bofu.  partícula  posesiva;  inmehui,f^ 
tantivo  del  singular,  marcado  uno  y  otro  «m  b  fU' 
ticnla  in. 

Indahmutze :  esta  voz  eignifica  litemlmenbfe  Mdl 
manarta,  pues  «niná/se  quiere  deeir  mASoxa,  ydi,  (i4 
<S  dan  es  una  partícola  que  »ghiñaa  todo;  laA  ei  t^ 
nica,  segnn  lo  explicado  ak^teriormeate. 

Dihemináikebi:  mtRiA'.ÓTWing'n^.segaQelDioOT 
Daño  de  Basafónqne,  es  la  radical  del  verbo  ¿JerrinhAi 
(^  es  ^  «igno  cotrespoiHiteDte  dd  y&r\M  y«  e^Ü 
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do;  he,  partícula  reverencial;  kehi,  contracción  del 
onombre  kakehehi.  Según  este,  y  otros  ejemplos,  el 
cmombre  abreviado  se  usa  como  afijo  en  matla- 
nca. 

Inbotubuchachi :  botu,  partícula  posesiva;  inbtícho' 
if  sustantivo  del  singular,  según  lo  indica  la  partí- 
la  prepositiva  in :  el  número  plural  está,  pues,  in- 
vado en  el  presente  caso,  por  la  partícula  posesiva 
le  pertenece  á  este  número. 
PukuehenttUuúaniTidi :  mindi,  es  la  radical  del  ver- 
^  según  vimos  antes ;  kuehentu,  signo  de  la  primera 
irsona  del  singular  de  presente  de  indicativo ;  pukah, 
adverbio  como,  que  se  divide  en  composición,  según 
mes  en  otro  lugar  (§  5). 

hdorihuebikeh :  kuebi,  6  huehehi,  es  la  radical  de 
sta  palabra;  indori,  es  partícula  posesiva  de  la  se- 
onda  y  tercera  persona  del  plural:  el  estar,  pues,  con 
t  primera  solo  se  explica  por  el  afijo  keh^  abreviatura 
e  kakehebi,  nosotros,  que  fija  el  sentido. 
Muhe:  conjunción. 

Dihedanüa:  di  y  he,  partículas  explicadas  varias 
eees;  danita,  ó  hagnita,  según  Basalenque,  radical 
el  verbo  librar. 
Pinüa:  preposición. 
Tnhuti:  sustantivo. 
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NOTAS 


(1)  £1  P.  BasaleDque  cita  en  su  gramática  una  Cartilla 
escrita  por  él,  en  que  pone  el  alfabeto  y  explica  la  pro- 
QUDciacion  de  las  letras;  pero  tal  cartilla  no  ha  llegado  á  mis 
manos,  y,  en  consecuencia,  no  he  tenido  mas  arbitrio  para 
formar  el  alfabeto  que  consultar  el  diccionario  y  la  gramáti- 
ca: aunque  lo  he  hecho  muy  atentamente,  temo  haya  re- 
saltado alguna  falta,  que  solo  con  vista  de  la  cartilla  seria 
posible  corregir. 

En  la  colección  de  Padre  nuestros  de  la  Sociedad  mexi- 
cana de  Geografía  y  Estadística  está  esa  oración  en  ma- 
tlatzinca,  y  en  ella  se  ven  mas  letras  de  las  que  yo  pongo; 
pero  no  \hs  admito  porque  la  autoridad  de  esa  colección 
^  basta,  por  sf  sola,  á  virtud  de  que  la  ortografía  que  se 
^  en  ella  es  mala,  seguu  he  podido  observar  en  varios 
idiomas,  y  ademas  tiene  muchas  erratas  de  imprenta.  (Véa- 
<e  el  Opata,  nota  10.) 

Basalenque,  hablando  de  las  letras,  enseña  que  todas  las 
tflabas  constan  solo  de  *dos  letras,  lo  cual  es  cierto  gene- 
ralmente, pero  no  siempre ;  v.  g. ,  en  ni-kaz-tho-hoy  la  ter- 
cera silaba  es  de  dos  letras,  porque  la  th  representa  un  so- 
lu'do  simple ;  pero  de  la  segunda  silaba  no  puede  hacerse  la 
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mÍBDia  explicación,  y,  en  consecuencia,  no  cabe  duda  que 
tiene  tres  letras. 

(3)  El  P.  Basalenque,  siguieado  la  Gramática  latina, 
pone  un  ejemplo  de  declinación,  el  cual  examinado  re- 
sulta: que  el  nominativo,  dativo  y  acusativo  son  iguale^ 
que  el  vocativo  se  marca  con  una  partícula  prepositiva, 
como  explico  en  el  teKto^  qut  ^  gehitivo  tiene  después  di 
at  una  purtfcula,  la  cual  no  ea  una  terminación,  no  es  un 
Btgno  del  caso,  sino  una  palabra  que  equivale  &  nuestro  po- 
sesivo, »vyo,  de  aqvel;  que  el  ablativo  tiene  después  de  Sl 
jwwiíffl  f>  dmitrt,  que  tampoco  es  ana  t«nninacioii,  ni  ui 
signo  sino  tina  preposición.  Carecí;,  pues,  el  nombre  di 
declSnnoíon,  y  lo  iniamo  suoede  eou  el  pmnoiiit>re,  pud 
tlrinquo  el  P.  Basnienque  pone  también  on  ejemplo  poreí 
Cual  parece  declinable,  resulta  respectivamente  lo  mtsmii^ 
que  he  dicho  sobre  el  nombre.  Iguales  observaciones  hKf 
que  Iracer  4  la  Grumática  del  P.  OHm-am.  , 

(3)  El  P.  Basalenque  dice  que  estas  partículas  "qtli* 
"ten  decir  lo  que  en  nuestro  español  c!,  fe, "  de  modo  qne 
eeglin  esto  equirafen  á  nuestro  artículo.  Para  probsr  i> 
ihexactitad  dt>  esta  aserción,  basíc  notar  que  el  objeto  iW 
ürtículo  es  determúiQT,  jior  lo  cual  su  empleo  lógico  est<» 
ios  nínnbres  comunes:  en  mattatílnca  vemos,  por  el  coo' 
trafio,  que  'Be  usan  las  partícula»  aun  con  los  nombrrt  ^ 
propios. 

(4)  Según  Basalenque  (glosa  4?)  ta  partícula  tht  rie» 
■ae  theno,  dos;  peto  en  el  diccioriaTio  veo  que  dos  es  «4«- 

(5)  "Ell-os  (los  rnutlatzincas)  dice  e!  P.  Basalenque 
■•'''(^osft  41)  Be  i30"ntentBlAn  oon  poco,  fel  tOtftcativoyA 
*\atpgfíd\fb,  y  de  estos  ttatt  :do  tódoB  ios  titíni'pw.  P»* 
*«'iAgtüiMi^d  «1  'atVe  X^tad  hé  •piitíHtd  tddM  }«s  hioAta  y  tíOB^ 
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"poe  posibles ••..  aunque  ellos  no  maban  tales  modos  de  ha- 
^UoT.*^  Esta  confesión  de  Basalenque  me  ahorra  el  trabajo 
(b  refíitar  nno  á  uno  los  modos  extraños  que  aparecen  en 
•Q  gramática,  y  en  la  de  Guevara,  como  he  tenido  que  ha- 
eerio  en  la  mayor  parte  de  los  idiomas  descritos  en  esta 
obn. 

(6)  Basalenque»  según  vimos  en  la  nota  anterior,  con- 
fien que  no  tenia  el  verbo  todos  los  tiempos,  y  sin  embar- 

IgO|  en  los  ejemplos  de  conjugación  pone  todos  los  que  son 
popios  del  español  y  latín,  supliéndolos  de  la  manera  que 
k  es  posible.  Creo  que  los  que  están  de  más  en  el  indica- 
tivo, y  por  eso  líMS  omito,  son  el  pretérito  pluscuamperfecto 
y  el  íbturo  perfecto.  En  el  imperativo  no  admito  mas  que 
U  tiempQ,  pues  aunque  Basalenque  le  da  varios,  éstos  no 
le  forman  de  signos,  sino  de  adverbios,  de  palabras  signi- 
lieativas,  resultando  oraciones  y  no  tiempos  propios.  Lo 
^co  que  parece  haber  de  notable,  en  el  particular,  es  que 
ioi  adverbios  que  pone  Basalenque  con  el  imperativo,  solo 
^nesQ  con  este  modo,  y  son :  chichi^  luego ;  tamutatey  des- 
pies;  murí,  no,  para  vedar;  y  taraka,  no  mas,  basta. 

(7)  El  P.  Basalenque  supone,  en  varios  lugares  de  su 
^^tunática,  que  ki  significa  «er,  lo  cual  es  ine;Kacto :  ki  no 
^  mas  que  un  signo  de  ciertos  tiempos  en  todos  los  ver- 

*  'oi,  como  hemos  visto  en  varios  ejemplos,  cuyo  signo  y 
^^tros  se  juntan  al  nombre  6  pronombre,  del  mismo  modo 
9lie  lo  hemos  visto  en  otros  idiomas  descritos  en  esta  obra, 
^lo  el  empeño  de  imitar  el  latin,  pudo  conducir  á  Basa- 
ataque  á  dar  semejante  explicación. 
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I  n.  FRANCISCO  PIHENTEL 


¡tfrw  y  Cemparatm  de  h$  Lenguas 
Iniigenas  de  México. 


■  ha  examÍDado  el  primer  tomo  de  la  obm  pu- 

r  nuestro  socio  D.  Francisco  Pimenlel,  con  e!  lí- 

tr  Ci'tDito  nescRiPTivo  t  comparativo  de  las  LENCtJAa 

i  DE  MÉXICO,  y  considcriíndola  en  el  punto  de  vista 

fe  Mftalado  la  Sociedad ,  pasa  á  Diaiiifesiar  el  juicio  que 

I  de  este  trabajo  literario. 

8  ciertamente  de  mérito  superior,  y  honi'a  al  qne 

^fnetio  en  práctica ,  y  á  la  corporación  ú  que  perlene- 

G  todas  las  caá  I  ida  des  requeridas  para  ser  estimable, 

L oportuna,  y  de  grande  aprecio  en  la  alta  clase  del  mun- 

.  No  es  de  aquellas  producciones  vulgares  ni  de 

Uocias ,  que  hablan  solo  ü  la  imaginación ,  y  que  mue- 

I  U  curiosidad  pasajei-a  de  su  época;  es,  si,  un  tra- 

^•rigínal,  de  grande  esfuerzo,  que  solo  pueden  desem- 

1*  «ipacidades^  de  un  cierto  orden ,  y  que  vienen  á  en- 

ter  «I  caudal  de  conocimientos  leniamenle  acumulados 

..iílos. 

■•toirodnccion  que  el  Sr:  Pimenlel  ha  puesto  á  sn  libro, 

ft  á  la  comisión  de  descender  ¿  pormenores,  pues  por 


ella  se  puede  reconocer  suficientemente  sn  importancia, 
el  grande  aprecio  qne  tienen  tales  estudios  efi  lodos  los  pa 
blos  cultos ;  asi  es  que  se  limitará  á  dar  una  breve  idea  d 
asunto  sometido  á  su  calificación. 

La  diversidad  de  lenguas  es  un  hecho  en  que  generalme^ 
no  se  repara,  porque  se  considera  tan  natural  al  hombre^ 
mo  cualquiera  oti*a  de  las  funciones  racionales  de  la  vida;  ^ 
cuando  se  contempla  filosóficamente,  y  sobre  todo,  coom, 
se  eleva  á  cierta  altura,  preséntase  tan  profundamente  mi 
terioso ,  que  en  su  investigación  se  han  estraviado  los  ins 
claros  ingenios,  tomando  rutas  en  que  apenas  encontraunc 
hombre  con  hombre.  ^íatural  era  que  este,  en  el  priiper  a 
bor  de  su  razón ,  se  preguntara  de  dónde  hablan  venido  1^ 
gentes  que  no  lo  entendían  ni  se  entendían  entre  si;  dim^ 
que  |)arec¡a  de  to<lo  punto  insoluble  para  los  que,  guiad* 
por  la  luz  de  la  religión  ó  de  la  ciencia ,  proclamaban  la  im* 
dad  de  la  especie.  El  estado  de  los  conocimientos  ea  lo&    ^ 
glos  pasados  no  d<^jaba  mas  que  up^  solg  via  p^ni  te  90' 
cion :  la  comparación  de  las  voces ;  y  todos  |os  Uivastigid^rcí 
inflamados,  ó  por  el  sentimiento  religioso t  ó  pqr  la  oimusM 
ó  por  ambos,  se  precipitaron  por  aquella  senda.  Pespues  de 
trillarla  en  todas  direcciones  durante  siglos,  llegaron  e^án'* 
mes  á  las  puertas  del  siglo  \i\,  sin  traernos  otro  resultado 
que  la  reproducción  del  pro<iig¡o  de  Ikibel  en  la  confusa  ma- 
sa de  sus  discordantes  sistemas.  Así  fué  como  cl  derecho  de 
propiedad  á  la  leiufua  primitiva  lo  pudieron  disputar  con 
iguales  títulos  todos  los  ()ueblos:  lo  mismo  el  hebreo  y  6l 
fenicio,  que  el  holandés  y  el  inglés. 

l^To  si  las  s;ibias  tareas  y  eruditas  equivocaciones  de  los 
antiguos  son  hoy  de  poca  utilidad  para  la  ciencia,  no  ota^ 
tante,  les  simios  deudores  de  un  inmenso  beneficio,  pues  COR 
sus  propios  errores  nos  han  dejado  una  lección  de  inesiioid* 
ble  valor:  la  cerlidurnbre  de  que  habian  errado  el  camioo, 
dándonos  con  ella  la  luz  necesaria  para  vislumbrar  la  nnicíi 
senda  que  mus  directamente  podia  condu(*ir  al  intento,  y  de 
que  podian  esperarse  mejores  iM^sultados.  El  estudio  conipa'! 


ndi  AIm  iMgpu,  coD  BU  auxiliar  iiMet>arabliiy  la  é{im(h 
1^,  qw  Arf  el  farolito  do  lot  amigaos,  si  bien  produjo 
■■■hcioBaafeliooa,  tambioa  engeudró  los  mayores  despro- 
pMoi,  por  las  faeilidades  qoe  dalia  al  abuso.  De  aquí  vino 
ifmáá  á  injusto  descrédito  en  que  cayó  el  sistema  étimo* 
%b0,  pi|ea  ooctando »  dislocando ,  aprensando  ó  embutien* 
'itis  podia  sacar  de  cualquiera  palabra  el  sentido  que  uno 


Is  fOMp^mciinn  de  las  lenguas,  atenida  i  sus  antiguos  y 
fnpios  recursos»  solo  podía  ser  un  guia  seguro  para  discer* 
IB  los  dialectos,  nma  no  para  seguir  la  filiación  de  ellas 
Alfa  SB  tnoBco.  Para  esto  necesitaba^  como  auxiliar  indis- 
!,  el  estadio  intimo,  no  solo  de  las  voces  ni  pala* 
i,  ^ítto  principalmente  el  de  la  estructura  ó  mecanismo 
dsla  lengua,  de  sus  formas  intrínsecas,  on  suma,  de  su  gra* 
i,  qne  relacionándose  muy  directamente  con  la  consti« 
llsica  del  individuo,  es  por  su  naturaleza  invariable, 
lina  qpe  las  voces  se  crían ,  cori*ompen  y  mudan  con  el 
qvao  de  loa  siglos  y  con  la  comunicación  de  otros  hombres 
áeieagnaa  diferentes.  El  descubrimiento  de  esta  nueva  via  de 
¡■■fligscion,  es  decir,  el  del  análisis  de  las  formas  grama- 
Ikalea  de  ba  lenguas,  ba  cambiado  enteramente  la  faz  de  la 
I,  dando  ser  á  la  que  boy  propiamente  se  llama  Un» 
y  que  abarca  en  sus  dominios  ambos  ramos:  el  an- 
F»  fottético  ó  lexicológico,  contraído  principalmente  á 
tm  toces  y  pabd>ras,  y  el  moderno  analítico  y  gramatical 
oombina  los  sonidos  con  las  formas- 
la  uion  fraternal  de  estos  conocimientos  gemelos,  sepa- 
ppr  tantos  siglos ,  es  la  que  ha  producido  la  verdadera 
de  la  lingüística.  Para  alcanzarla,  dice  uno  de  sus 
pqriéMrea,*  tes  necesario  no  solo  estudiar  las  lenguas,  sino 
tlMbieD  compararlas  entre  si ;  y  tan  cierto  es  esto,  qne  no 
•ami  posible  conocer  una  sola  sin  poseer  el  conocimiento 
4áf  todas  las  otras,  abarcándolas  con  una  ojeada  general  y 

'  Schleicher.  Ves  langues  de  TEurope  múdeme.  Introduc.  $  IV. 


c  lerar  su  esencia  vital,  j» 

El  Sr.  Pimentel  ha  comprendido  bien  este  tistenui. 
fiéstalo  su  introducción  y  el  desarrollo  que  ha  dida  i 
mera  parte  de  sus  trabajos,  ejecutándolo  bajo  un  p1 
extenso  que  quizá  en  él  sea  singular.  AUi  hay  mas  q 
noticia;  hay  un  extracto  muy  pormenorizado  de  do 
máticas  de  lenguas  indígenas,  y  mas  que  suficienle  p 
mar  un  juicio  de  su  índole  y  formas.  La  comisión  no 
el  desempeño  intrínseco  de  la  obra,  porque  lampocc 
cho  im  estudio  de  todas  esas  lenguas ;  mas  examinan 
el  punto  de  vista  de  redacción ,  como  un  trabajo  de  e 
y  en  su  relación  con  las  partes  componentes  de  la  g 
ca ,  juzga  que  contiene  cuanto  se  necesita ,  y  aun  ma 
que  generalmente  se  emplea  para  su  intento. 

Decía  antes  la  comisión ,  que  el  asunto  de  que  se 
uno  de  los  mas  favorecidos  por  la  alta  literatara  de 
siglo.  Asi  sucede  efectivamente,  sin  que  pueda  est 
que  siendo  tan  antiguo  aparezca  como  una  novedad, 
con  que  ha  aparecido  ante  el  mondo  literario,  nos 
senta  también  con  un  nuevo  ser,  y  la  época  de  sa  m\ 
es  la  nuestra.  Mr.Schleicber  observa  en  las  primer 
ñas  de  la  obra  citada,  que — tía  lingüistica ,  lo  Hiis 


m  eoD  hs  de  otra.n — Si  esta  calificación  de  un  jaez,  qne 
Teee  muy  competente,  es  aceptable,  ella  nos  da  también 

dd  mérito  literario  del  asunto  escogido  por  el  Sr.  Pimen- 
I,  annífestándonos  que  no  es  tema  vulgar  ni  trillado,  por 
asImmUdes  qne4)arezcan  sus  materiales.  Su  completo  des- 
Tollo  y  desempeño  le  designará  el  puesto  que  le  corres- 
Mde  en  el  panteón  literario. 

La  comisión  le  encuentra  también  la  muy  estimable  reco- 
«■dadon  de  la  oportunidad ,  tomando  en  cuenta  el  grande 
SKobierto  en  que  México  estaba  con  el  mundo  científico, 
n  los  escritores  que  ha  mencionado  el  Sr.  Pimentel ,  y  en 
«aas  que  cita  Mr.  Schleicher,  se  puede  verjcómo  el  en- 
■sittmo  por  los  estudios  lingüísticos  ha  logrado  ya  formar 
ücnadro,  casi  completo,  de  todas  las  lenguas  del  antiguo 
■ndo,  tanto  muertas  como  vivas,  extrañándose  solamente  el 
^Uíslmtguas  de  nuestro  continente.  cYa  es  tiempo,  decia 
td escritor  citado,'  de  estender  la  investigación  á  las  len- 
'|w  americanas,  pero  que  sea  una  investigación  la  mas 
^víniíciosa  y  la  mas  científica  que  fuere  posible:  ¿por  qué 
*>oi  hemos  de  detener  ante  las  lenguas  americanas  y  oceá- 
«licis?....» 

be  deseo  era  un  cargo  severo,  á  la  par  que  deshonroso 
P^  la  América ,  pues  que  en  el  mismo  se  indica  el  recelo 
'^iine  aquel  vacío  solo  pudiera  llenarse  por  la  ciencia  y  la- 
■^^riosidad  europeas.  El  reproche  no  habla  ya  con  nuestros 
^twmos  del  Norte,  que  están  cubriendo  su  contingente, 
Pelado  aun  mas  de  lo  que  debían.  Basta  abrir  los  catálo- 
ÍM  de  sos  publicaciones  para  reconocer  el  considerable  nú- 
^Mro  de  publicaciones  lingüísticas  que  allí  se  han  hecho. 
I)lpoiioeau,  Gallatin,  Pickering  y  otros,  las  han  ¡lustrado 
SOI  Ms  trabajos  de  comparación  y  de  sinopsis,  y  hoy  exis- 
a  varias  sociedades  literarias  que  se  ocupan  de  estas  in- 
ettígaciones,  y  una  especialmente  consagrada  á  los  estudios 
Boli^icos,  extendiéndolos  á  todo  el  continente  americano. 

Schleicher  y  ubi  sup.  §  V. 


puro  Rnn  ha  hecho  mas  ese  pueltio,  ames  un  {«rAspMio  «  di- 
chosa y  lioy  lanKíiit-ilileinenie  deserrado  por  In  tmpta  giurn 
civil;  ba  Ileíado  tus  bajeles  hasla  hi  Ot-trania  para  aooftiar  lu 
len(;iias  de  la  Polinesia.  Hclanesiii,  MirroneMa  y  Aatuufli, 
recogiendo  de  paso  algunas  miKslras  de  Pais^tonia  v  ami  lot 
fra(;[nentos  dt  )a&  arricauas  trasportadas  á  los  ingpaiiw  del 
Brasil  por  las  infpüi-es  victimas  de  la  rodirta  d«  lo»  bou- 
brea.^  Hay  mas  tadn\-fa,  y  que  debe  decirse  aunqae  baím^ 
nuestro  orgullo,  pn^xia  qne  hemos  comoiíado  i  pagar  b 
(leuda.  1^1  muy  poco  qne  gabt.>mog  de  ntivstraa  lenguas  imll- 
genas  la  debeaioa  l.inihien  á  los  ^-ecinos.  aunque  do  exeaia 
d(<  (j(|uivocariones.  En  fin ,  un  díslinguido  liti'rato  americaM 
y  buen  amigo  de  México*  lia  comunicado  por  el  tilünuí  (a> 
quele  al  que  tiene  el  honor  dú  presidir  la  romision.  qw  en 
los  momentos  que  escribía,  quedaba  concluida  la  iniprnioa 
du  dos  gramáticas  inéditas  de  las  lenguas  indigenaa  de  Mi* 
xicD,  pnrleoecientes  al  Estado  di;  Sonnra,  y  que  se  pr«par» 
ba  á  imprimir  un  Vocabulario.  La  célebre  Sociedad  SiiiilhKK 
uiana  había  lomado  una  de  esas  pablicucioDet  por  su  cticoia. 
Parece  que  esu  sola  reminiscencia  debería  basumosprn 
estimar  la  imporlaucin  y  conveniencia  de  la  obra  que  on 
ocupa,  á  la  vez  qite  despierta  una  idea  que  si  la  StK-iedad 
pudiera  llevar  á  feliz  término,  aumeiiiaria  su  lustre,  y  loria 
honor  á  la  Itepública,  aligerándole  de  paso  la  grande  deudí 
que  aun  le  queda  con  el  muudo  literario.  La  errónea  opH 
nion,  desgraciadamenle  triunfante  en  el  último  siglo,  qiisa- 
lificü  no  solo  de  inútil  sino  aun  pernicioso  el  estudio  de  laf 
lenguas  indígenas,  eficazmenie  auxiliada  por  el  estólido  de» 
den  con  que  lo  veian  los  literatos  mismos,  aceleró  la  de» 
(ruccion  de  sus  libros,  á  términos  de  que  lioy  son  somamenic 
raras  las  gramáticas  y  voí'abularios  de  aquellas.  DíGcilment* 


'  V.  Ib  libra  iillitulada:  t'niltU  Slalet  e^itaring  sxjiedid'on.  dm 
Ihe  geart  ISJS-ii,  ^c,  iiil.  7.  ElhHOgraphy  aiid  Phíloiony. 

'  El  Sr.  Buekiiisham  Smilh,  vvutajoüaiiieDte  conoddo  aquí  por  ni 
tinguido  carácter  duraulu  su  encargo  de  seuretario  de  U  legaciou  de 
Estados- (laidos. 


se  encnentra  tal  cual  en  la  biblioteca  de  algún  curioso,  sin 
que  ninguno  reqna  las  pocas  que  se  conservan ,  ni  menos  po- 
seamos todas  las  que  nos  dejaron  escriías  los  aniiguos  pro- 
pagadores de  la  luz  evangélica ,  únicos  que  se  consagraron  á 
tarea  de  civilización  y  de  piedad.  Juzga,  pues,  la  co- 
«¡ue  se  haría  un  muy  importante  servicio  á  la  cien- 
cia y  al  buen  nombre  de  nuestro  pais,  salvando  esos  frag- 
mentos literarios  de  la  destrucción  que  diariamente  los  men- 
gna.  Una  colección  de  todas  las  gramáticas  y  vocabularios 
qae-poseemos,  escogiendo  lo  mejor  en  cada  lengua,  sin  des- 
deñar del  todo  el  trabajo  de  los  antiguos,  reproduciendo  lo 
inqveso.  é  imprimiendo  lo  inédito  para  circularlo  á  todas 
hs  sociedades  literarias,  abriría  un  fértil  campo  al  estudio, 
estimulando  poderosamente  el  de  nuestro  propio  pais.  Y  si 
dilatando,  cual  sería  conveniente,  la  base  de  la  idea,  lográ- 
ramos onir  en  el  mismo  pensamiento  á  los  otros  pueblos  ame- 
ricanos, cambiándonos  nuestras  producciones,  los  resultados 
podrían  ser  de  una  importancia  incalculable.  Quizá  por  este 
■edio  pudiéramos  levantar  un  tanto  el  espeso  y  misterioso 
velo  que  esconde  el  origen  de  los  pueblos  americanos,  cla- 
óficar  sus  razas,  establecer  su  filiación. 

Pero  la  comisión  se  desvia  del  asunto  que  le  encomendó 
h  Sociedad.  Volviendo  á  él ,  manifiesta  que  en  su  opinión 
eoa  primera  parte  de  la  obra  del  Sr.  D.  Francisco  Pimen- 
Id,  es  muy  digna  de  que  se  circule  á  las  sociedades  litera- 
rias de  América  y  Europa. 

Sala  de  comisiones.  México,  Marzo  19  de  i8G3. — José 
Femando  Ramire*. — José  Guadalupe  Romero. — Manuel  Oroz- 
cp  jf  Berra. 
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CUAtlO  DESCMPTIVO  V  WiMTIVO 


LENGUAS  INDÍGENAS  DE  MÉXICO 


DEL  MISMO  AüTOB. 


Ubworia  sobbk  lab  oacíab  goK  han  ORtaiKADO  la  eiTVACtiMr  ac- 

l'TCAI.  DB  I.A  RAZA  TSDÍOEXA  de  MÉXICO,   V  MEDIOS  DB  REUBDUBLA,  CD 

'  'cnatro  [itirtes:  Prlmern.  Loa  indios  en  la  octigiiüdod. — Segunda.  í* 
Con<]iiÍ3ta. — Predicticiun  dol  Evangelio.— Tercera.  Los  lejeade  In- 
dias.— Caarto.  Sitaaeion  actmil  de  los  indios. — Remedios. 

Se  vende  en  la  librería  do  D.  José  Mnria  Andrado,  Portal  áe  Agn* 
linos  núm.  3. 


FrúxlmumentQ  ^e  pDbHoará  La  Eookoiha  toutica  apucaoa  a  u. 
moriKDAu  TRBEiioEiAL  Ks  MÉXICO,  en  t«)io  ca|>ittilos.  —  PrÍiiior<i,  D* 

la  apropiación  legitima  del  terreno. — Segando,  Jnstos  títulos  con  qu 
poseen  los  propietarios  mexicanos. — Tercero.  DelasQMiviBÍonibJM 
propiedades  rústicas. — Ooarto.  Do  los  diferentes  eístemas  de  niltfnr 
la  tierra.— Quinto.  De  los  jornaleros. — Sexto.  De  la  coloDÍañoa.— 
Sétimo.  De  los  Bancos  agrícolas. — Octavo.'  Contribución  <jue  d«bcn 
pagar  ihn  ñncaa  rústicas-.  . 
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D.  FRANCISCO  PIMENTEL 

CONDE  SE  HEKAB 


«MI  ntUUll  NI  11  WÜUU  IIIJCIII  *t  (MUFÚ  t  tAlllUlM 


TOHO  SEGliNDO. 


MÉXICO 

IMPRENTA  DE  ANDBADJC  Y  KaCtALAÍÍTK 


ntiioi- 


ADVERTENCIA. 


il  afio  de  1862  publiqué  el  tomo  Primero  de  la 
senté  obra,  que  ha  merecido  la  aprobación  de  las 
sonas  inteligentes.  (*) 

Estas  muestras  de  aprobación  me  animaron  á  con- 
par  mi  penosa  tarea,  y  hoy  tengo  el  gusto  de  pre- 
tar  á  los  amantes  de  la  ciencia  el  segundo  volumen, 
a  cuya  formación  me  he  valido  de  cuantos  ma- 
ales  he  podido  adquinr,  no  siéndome  ya  posible 
seguir  mas,  no  obstante  las  diligencias  que  he  prac- 
ido :  en  lo  particular,  por  medio  de  la  Sociedad  de 
Dgraña,  del  Ministerio  de  Fumento,  de  la  comisión 
itífica  franco-mexicana,  por  todos  los  conductos 
ibles,  he  trabajado  en  reunir  materiales  y  noticias 
re  los  idiomas  Indígenas. 

]  Véanse  el  Dictamen  presentado  á  la  Sociedad  Mexicana  de 
grafíay  Estadística  por  los  Sres.  Uc.  D.  José  Feroando  Rami- 
D.  Manuel  Orozco  j  Berra  y  Dr.  D.  José  6.  Romero ;  las  cartas 
itor  del  Sr.  Barón  de  Wagner,  antiguo  ministro  de  Pnisia  en 
íeo,  y  del  conocido  lingüista  alemán  Dr.Buschmann;  elOpúa- 
del  Barón  de  Gagem :  "  Apelación  4e  loa  mexiranoi  á  Europa  " 
xico.  186S);  las  "Cotnujiicacioncs  del  Institulo gcográfiro"  de 
»  Petermann  (t.  ix,  p.  353),  etc. 
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ADVEaTBNCIA 


En  el  presente  volámeu  me  ha  parecido  convenien- 
te incluir  un  pequeño  vocabulario  que  he  formado  de 
la  lengua  ópata,  pues  aunque  se  publicó  en  el  Bole- 
tín de  la  Sociedad  de  Geografía,  he  creido  deberle 
hacer  algunas  correcciones. 

Igualmente  me  ha  parecido  necesario  agregar  un 
Ayvndlce  relativo  íl  Jas  lenguas  (  do  que  Ue  podido  ad- 
quirir noticias  ),  que  se  hablan  ó  hablaron  en  la  parte 
de  los  Estados-Unidos  que  perteneció  ú  Móxio»,  puM 
su  historia  se  liga  con  la  nuestra  hasta  una  t5[H>ca  muy 
reciente. 

Al  presentar  este  Segundo  tomo  de  mi  obra  (en  quCj 
concluye  la  primera  parte)  á  la  Sociedad  Mcxirjuia 
Geografía  y  Estadística,  he  tenido  la  satiüfancion  Ai 
que  me  acordase  el  premio  que  |ircv¡«ne  su  regí 
mentó. 

El  tercer  tomo  será  el  (iltimo,  comjírendiend»  la 
parte  comparativa,  y  una  clasificación  científica  rfe  to- 
dos los  idiomas  que  se  hablan  en  M(^xÍco. 
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EL  YlICATECO  Ó  MAYA.  «> 


NOTICIAS  PRELIMINARES, 

La  lengua  maya  se  habla  en  todo  el  Estado  de  Yuca- 
tan,  Isla  del  Carmen,  pueblo  de  Montecrísto  en  Tabas- 
co,  y  del  Palenque  en  Chiapas.  Con  tal  tenacidad  han 
■DDServado  los  indios  ese  idioma,  que  hasta  hoy  no 
iablan  otro,  de  modo  que  los  blancos  se  han  visto  obli* 
0iAoñ  á  aprenderle  para  darse  á  entender. 

Jjoa  antiguos  habitantes  de  Yucatán,  dice  el  cro- 
meta  Herrera,  contaban  que  sus  antecesores  habian 
Tenido  del  Oríehte.  Según  otro  autor,  en  1420  todos 
.  loa  mayas  se  reunieron  bajo  el  mando  de  un  solo  mo- 
fe ttOTCa^  siendo  Mayapan  la  capital  de  aquel  vasto  im- 
"  ferio.  Más  adelanta,  la  península  se  dividió  en  varios 
'  £stados  con  sus  gefes  particnlarea 
'  _  Francisco  Fernandez  de  Córdoba  fué  el  que  des- 
k  cubrió  á  Yucatán,  en  1517,  y  le  conquistó  el  capitán 
r  Francisco  de  Montejo  en  1527. 

Tjo»  espafioles  dan  testimonio  de  la  adelantada  ci* 


vilizacion  que  alcanzaron  los  yucatecos,  casi  tan  avaí 
zada  como  la  de  los  mexicanos. 

Herrera  dice  "  que  habituban  juntos  en  pueblos  co 
"  mucha  policía."  Torquemada,  que  "el  reino  de  Yl 
"  catan,  que  corre  por  raas  de  trescientas  leguas,  ai 
"  como  futí  rauy  poblado  de  gentes,  fuá  también  rep 
"  do  de  ucflores  particulares,  que  eñ  el  [astado  ile  lú 
"reyes.  Gobernábanse  por  leyes  y  costumbres  bu* 
"ñas,  vivian  en  pa/.  y  cu  justicia,  que  c»  argumento 
"  de  8u  l>ueii  gobierno,  y  alude  mucho  á  esto  ser  to- 
"  dos  de  una  lengua,  qu<i  no  admira  poco,  que  taotA 
"  gentío  y  tan  extendido,  en  termino  de  tantas  logillli 
"  86  entendiesen  con  un  propio  lenguaje." 

Lo  que  mas  llamó  la  atención  de 
en  Yucatán,  fud  la  multitud  de  edificios  de  pie^j 
de  los  cuales  los  mas  eran  templos;  En  ellos  adorabu 
los  niayns  muchos  ídolos,  á  (|uicnes  ofrccian  xicünOi 
humanas;  horrible  práctica  que,  según  se  itíce, intro- 
dujeron allí  los  mexicanos.  Respecto  á  la  religúm^ 
los  mayas,  agregan  los  autores  íjue  créian  en  la  imnop 
talidad  del  alma,  así  como  en  las  penas  y  recompeO' 
sas  futuras.  .J 

Los  mayas  coaocian  la  escritura  gerogUfíca,  y  i» 
TÍdian  el  aQo  como  los  mexicanos,  es  decir,  ea  dies; 
ocho  meses  de  á  veinte  dias,  agregando  cinco  al  fi: 
del  último  mes. 

Para  la  descripción  del  maya  he  usado  la  gramití 
ca  del  P.  Fr.  Qabñel  de  San  Buenaventura  (Méxic 


¡aje."  I 

!  los  españf^ 


84  ).  Después  de  concluido  mi  trabajo  llegó  á  mis 
moa  otra  gramática  mas  moderna  y  extensa,  escri- 
por  el  P.  Pedro  Beltran  de  Santa  Rosa,  la  cual  me 
i  servido  para  rectifícar  algunas  reglas  de  Buenaven- 
jra,  y  hacer  algunas  adiciones. 

Según  Beltran,  el  primero  que  hizo  Arte  de  lengua 
»ya  fué  el  P.  Luis  de  Villalpando,  cuyo  arte  fué 
lerfeccionado  por  el  P.  Landa,  segundo  obispo  de 
twatan ;  pero  ésa  obra  quedó  manuscrita,  y  no  se  en- 
eostmba  en  tiempo  de  Beltran,  como  tampoco  la  gra- 

tttóttdel  P.  Juan  Coronel,  que  según  el  mismo  Bel- 

bao  Aló  la  primera  que  se  imprimió. 

Ademas  de  esas  obras  tengo  noticia  de  las  si- 
guientes: 
Vocabulario,  por  Fr.  Alonso  Solana. 
Arte,  por  Fr.  Juan  de  Acevedo. 

Vocabulario,  por  Antonio  de  Ciudad  Real. 

dramática  y  diccionario,  por  Andrés  de  Arendaflo. 

Vocabularios,  por  Bernardino  Yalladolid,  Gaspar 
Lütonio  y  Baeza. 

Doctrina  cristiana,  por  el  lUmo.  D.  Pedro  Sánchez 
guilar. 

Catecismo,  por  Fr.  Juan  Cruz  (Móxico  1571-1639). 
Sermones  doctrinales,  por  Fr.  Francisco  Torralba 
Sintaxis  y  dos  vocabularios,  por  Fr.  Luis  Vidales. 
Varias  obras,  por  Fr.  Joaquín  Ruz,  de  las  cuales 

consultado  un  silabario  y  algunos  sermones. 
En  el  Mithridates  está  incluso  el  idioma  yucateco. 
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DESCRIPCIÓN. 


1 


1.  Alfabeto. — Las  letras  que  se  usan  en  el  id 
ma  yucateco  son  las  siguientes : 

a.  b.  c.  3.  e.  ch.  ck.  h.  i.  k.  1.  m.  n.  o.  p.  p.  i>pp. 
t.  th.  tz.  u.  X.  y.  y.  í.  (2) 

2.  Pronunciación. — "La  letra  3,  sepin  Bnen 
Tintura,  se  pronuncia  hiriendo  con  la  lengua  los  diffl 
tes  de  arriba,  con  presteza  y  algún  ímpetu." 

"La  c^,  dice  Beltran,  se  pronuncia  pegando  cí 
alguna  fuerza  la  puntn  de  la  lengua  al  paladar,  MH 
del  nacimiento  de  los  dientes  altos,  y  arrojando  ef  ¿I 
con  nn  poto  de  inaa  ím¡»etu  que  en  la  Ante«e(Ieiit«I< 
tni  (la  o),  se  rempuja  con  ¿I  la  lengua  hacia  nbsj' 
pero  quedándose  ella  en  el  aire." 

La  A,  según  Euz  y  Beltran,  suena  como  jot». 

La  c  se  pronuncia  como  q,  aun  antes  de  e  t. 

"La^í,  ó  ¿í^í  como  algunos  escriben,  no  pídemasi 
ligencia,  dice  Beltran,  que  abrir  un  poco  los  dieni 
y,  cerrados  los  labios  sin  que  la  lengua  sirva  de  al 
echan  el  aire  con  ímpetu  y  brevedad." 

"\Ath,  según  Buenaventura,  se  pronuncia  hiñei 
coa  la  lengua  los  dientes  Ó  encías^  arriba  con  pt 
teza." 

"La  tz,  dice  el  mismo  autor,  se  pronnncia  piK 
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pnota  de  la  lengua  junto  á  los  labios,  no  del  todo 
rrados,  cofn  Buavidad." 

^La  kj  ensefia  Buz,  se  ha  de  pronunciar  arqueando 
.  poco  la  lengua,  de  suerte  que  se  encorve  hacia  el 
anillo,  tocando  sí  el  nacimiento  de  los  dientes  bajos: 
ii*la  punta  y  el  arco  que  ella  hace  ha  de  tocar  un 
ICO  en  la  bóveda  del  paladar  al  tiempo  de  expeler 
1  pequeño  aire  impetuoso  sin  pronunciar,  estándose 
la  queda  con  una  poca  diferencia  de  la  que  pronun^ 
amos  la  ^  y  la  g" 

El  mismo  P.  Buz  observa  que  ''se  usa  de  la  /  sola 
fltre  vocablo  y  vocablo  solo  para  dar  fuerza  gutural; 
•  S^'í  oabi;  de  la  c  sola  como  este  vocablo  c  toan,  y 
( la  ^  como  h  kimu ;  de  ¿r,  como  x  chpj* 
Generalmente  hablando,  el  idioma  es  gutural. 
3.  Combinación  de  letras. — No  se  obser\'a  car- 
bón de  consonantes  en  y  ucateco,  y  sí  la  repetición  de 
la  misma  vocal  en  muchas  palabras;  v.  g.,  yaneech, 
^(moob,  toon,  etc. 

Son  de  tanto  uso  algunas  figuras  de  dicción,  que  el 
Beltran  dice :  "  Es  tan  necesario,  el  uso  de  las  sinar 
is  y  síncopas,  que  sin  hipérbole  se  puede  afirmar 
e  todo  el  ser  y  hermosura  de  esta  lengua  es  el  uso 
ellas,  y  la  parte  mas  principal  del  arte  es  su  expli- 
áon/'  Daré  algunos  ejemplos.  En  lugar  de  ma  in 
¿,  no  quiero,  se  dice  min  kati :  en  vez  de  ti  ca  otoch^ 
nuestra  casa,  ti  c  otoch  6tc  otoch :  por  nacal  in  cah, 
subo,  naclin  cah,  etc. 


T  Xt  ítCAIlCO  ó  lUT* 

■  4.  Silabas. — Como  se  puede  observar  eo  loa  ejei 
píos  de  palabras  y  ucatecas  cjuc  voy  poniendo,  este  i¿i 
ma  es  pulieílábico,  aaoijue  tiene  muchos  monosílabo 

5.  Acentos. — No  he  eucoiitrado  en  la  gramátic 
reglas  sobre  los  aeentog;  pero  bc  ven  estos  en  la  es 
entura,  y  se  nota  que  hay  halabras  cuyo  signifíciiili: 
cambia  solo  por  tener  acento;  v.  g.,  hulul,  detramlm- 
se; /¡tí/w/,  cosa  derrumbada;  /ubui,  caer;  ¿¿W.  cosa 
caída.  (3) 

6.  Composición. — Se  componen  las  palabras  uutí 
con  otras  ó  cou  partículas ;  pero  la  composición  ee  ^e 
menos  uso  respecto  á  otnis  lenguas  de  México. 

7.  Riqueza. — Es  rico  el  idioma,  de  lo<juenosdi 
testimonio  el  V.  Buenaventura  cuando  dice  en  la  ie* 
dicatoria  de  su  Gramática;  "Es  lan  fecundo,  que  casi 
no  padece  equivocación  en  sus  voces,  pTOpiamenlc 
pronunciadas;  tan  profuso,  que  no  mendiga  de  tíUo 
alguno  las  propiedades;  tan  propio,  que  aunsoBTOcea 
explican  la  naturaleza  y  propiedades  de  los  obj^ 
que  parece  futí  el  mas  semejante  al  que  en  loa  labios 
de  nuestro  primer  padre  dio  á  cada  cosa  su  esencial  J 
nativo  nombre." 

Como  una  pequeña  prueba  de  lo  que  dice  Bueiii 
ventura,  presentaré  algunos  ejemplos  de  verbos  ^ 
.  abundan  en  el  idioma,  y  dé  que  nosotros  carecema 
App,  quebrar  cosas  duras. 
Kah,  quebrar  cosas  largas. 
Bab,  vaciar  licores. 
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Bith,  tener  algo  con  el  dedo  pulgar  y  el 

índice. 
Chit^  recoger  granos  uno  por  uno. 
Mab,  apartar  ia  leña  del  fuego. 
Ho(K>,  sacar  comida  con  la  mano. 
Keh,  abrir  una  cosa  suavemente  con  loa 

dedos. 
Lal,  vaciar  granos. 
Le¿z,  encoger  una  cosa  para  que  entre 

en  lo  angosto. 
Lipp,  asir  una  cosa  sutilmente  con  dos 

dedos. 
Mak,  comer  cosas  blandas. 
Üx,  coger  fruta  de  un  árbol. 
Xuc,  caer  de  braces  con  ímpetu. 

He  escogido  estos  verbos  entre  los  monosilábicos 
Un  que  no  pueda  dudarse  (pie  son  palabras  iííH;>¿ea. 

i.  Numero  t  genero. — No  hay  signos  para  mar- 
ir  el  número;  pero  puede  distinguirse  el  plural  por 
edio  del  pronombre;  uinic,  botnbre;  uinic  oh,  bom- 
Sfl:  oh,  sigiiíñca  aquellos.  Li>s  verbales,  terminados 
an,  tienen  una  terminación ,  iac,  para  exprci^ar  plu- 
;  chela»,  echado,  ó  cosa  echada;  chelanfrjr,  cosas 
ladas.  También  algunos  adjetivos,  terminados  en 
:,  forman  plural  cambiando  su  teritiinaciuu  en  loe; 
ippuxnac,  agachado;  ¡fpu^puxUic,  agachados. 
Ía  partícula  ah  ó  h,  que  significa  e/;í«c,  sirve  para 


marcar  el  género  masculiao,  é  ixóx,  que  significa  Ai 
que,  el  género  femenino:  sin  embargo,  esas  partículM 
8oln  se  usan  con  nombres  sustantivos  y  odjetjvos  4e 
pcreoiiuii,  pues  con  los  de  animales  se  emplean  las  pM 
labras  xihü  y  ctiupul,  que  significan  macho  y  hembrt 
Estas  reglas  tienen  rara  excepción. 

Hay  algunos  nombres  de  parentesco  que  cambian 
según  el  sexo  del  que  habla:  inchen,  hijo,  dice  dpi- 
dre;  al,  hijo,  dice  la  madre. 

9.  Caso.  —  El  nombre  no  tiene  declinación  para 
expresar  el  cai^o,  conociéndose  este  por  la  posición  de 
las  palabras,  el  contexto  del  discurso  y  las  prepofl- 
ciones,  entre  las  cuales,  veremos  al  tratar  de  elW 
figura  principalmente  H,  que  tiene  varios  signifi- 
cados- 
Ademas,  para  expresar  genitivo,  ee  usa  el 
bre  posesivo,  antepuesto  al  nombre  de  la  cosa  pofidd* 
T.  g.,  nsiihal Pedro,  el  miedo  de  Pedro:  v,  eselpoW- 
sivo  de  la  tercera  persona  de  singular. 

La  terminación  i7  también  expresa  genitivo,  "CM»- 
"  do  (según  las  propias  palabras  del  P.  Buenaveniaii^J 
"  hay  cierta  posesión  no  propia  de  persona,  sino  <pm 
"por  razón  de  algún  oficio  se  apropia  la  eos*;  t.^ 
"K//íiiY'i7í«Hf7,  la  llave  del  templo:"  en  estecíwose'rt 
igualmente  el  posesivo  u.  El  citado  gramático  agi^ 
ga:  "Va  pospuesta  la  partícula  il  á  nombres  sustaati- 
"  voa  denotando  genitivos  pasivos."  Por  ejemplo  ruw- 
hal  Pedro,  según  vimos  ^ntes,  significa  el  miedo  de 
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ídro,  es  decir,  el  que  Pedro  tiene ;  pero  si  quiero  sig- 
5car  el  miedo  que  se  tiene  á  Pedro,  entonces  diré 
:uhaül  Pedro,  En  este  último  caso  la  relación  que 
!  expresa  con  ü  es  propiamente  de  ablativo  (4),  y 
» mismo  sucede  en  los  casos  siguientes. 

Guando  se  significa  que  alguna  persona,  animal  ó 
K»a  es  de  algún  lugar;  v.  g.,  kaknahy  mar;  kaknahil, 
ifticft,  pájaro  de  mar. 
Guando  se  declara  la  materia  de  la  cosa;  mazcáb, 

fierro;  mazcabü  aim,  olla  de  fierro,  aunque  también 

iftfTttde  expresar  esto  sin  poner  signo  alguno;  maz- 

céeum. 
El  vocativo  se  expresa  con  la  interjección  e;  ciihuy, 

^n ;  cuhvye,  ¡  oh  virgen ! 
10.  Derivados.  —  La  terminación  ¿7,  agregada  á 

«rtantivos  y  adjetivos,  sirve  para  formar  abstractos; 

liiíc,  hombre;  uimcil,  humanidad. 

Se  forman  los  comparativos  anteponiendo  á  los 
nombres  los  posesivos  u,  i,  y  posponiéndoles  una  vo- 
»I  igual  á  la  en  que  terminan  y  una  /;  v.  g.,  /ob,  malo; 
Iobo¿,  peor.  Sin  embargo,  lo  común  es  que  los  com- 
arativos  terminen  en  ?7,  auuí|ue  no  sea  ¿  la  última 
>cal  del  nombre. 

También  se  expresan  los  comparativos  por  medio 
í  varios  adverbios  ó  adjetivos  que  indican  compa- 
cien. 

Con  hach,  hunac,  que  significan  nmj/,  se  suplen  los 
iperlativos;  hunac  ahmiatz,  muy  docto. 
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La  partíctiln  nh,  antepoesta,  siríc  jiara  formar  noo! 
bres  gcnriliciofi;  nh  Morirá,  mexicano. 

La  terminación  tzil,  según  la  gramática  de  Bnoi 
ventura,  agregada  á  algunos  nombre*,  "signiSca 
"  mismo  que  ellos  con  esta  diterencift;  que  los  priml 
"  tivoa  llevan  \m  pronombres  que  les  competen  y  et 
"  tos  no  llevan  pronombres;  v.  g.,  inyum,  rai  padli 
"  yumlsil,  padre,  sin  denotar  de  quien;  »iM«it,  f^jl 
"innuken,  rai  hijo;  mehentzU,  liijo,  sin  declarar  cnyoá 

Con  In  terminación  yen,  los  sustantivos  se  vucWi 
adjetivos  del  mismo  significado;  cicin,  demonio;  ci 
yen,  cosa  endemoniada  ¿  del  demonio. 

Con  liz,  tul  y  iiol  también  se  forman  adjetiv^  t 
los  sustantivos ;  chiim,  príncipio:  chumlis,  cusa  que 
ne  principio;  tzotz.  vello;  titUzotz,  velloso;  hntm, 
ra¡  uol  luvm,  llenó  de  tierra. 

Han  significa,  según  el  P,  Jíucnaventura,  "lo  91W 
"es  tenido  en  lugar  de  lo  que  el  nombre  significa;' 
V.  g.,ywm.  padre;  ywf«í/(2«,  padrino.  Lo  mismo  se  BÍg- 
nifica  con  lah;  zucun,  hermano  mayor;  zucunhh,^ 
que  es  tenido  por  tal. 

Posponiendo  cah  y  anteponiendo  fl/i,  se  significadl 
poseedor,  el  dueño  de  aquello  que  indica  el  primitiwH 
tzimin,  caballo:  ah  ízimin  cah,  el  que  tiene  caballoi 
Lo  mismo  se  expresa  con  solo  posimner  W;  otock 
casa;  otochiial.  el  dueQo  de  la  casa. 

En  cuanto  á  verbales,  ó  derivados  de  verbo,  los  ha) 
de  varias  terminaciones.  Algunos  acaban  en  tztl. 


iosa  maravillosa.  La  terminación  ay  con  loa  ver- 
eutroay  de  la  tercera  coujugaciün,  forma  nombres 
ativos 7 adjetivos;  zatal^ perderse;  zatay, perdi- 
nutnul,  pasar;  muniay  cosa  que  pasa;  mol,  reco- 
m.ciay,  congregación,  junta.  Hay  otros  verbales 
nados  en  il,  ul,  correspondientes  á  los  latinos  en 
hloil,  redentor ;  ahsibul,  escritor.  De  los  verbos 
.nados  en  ancU  se  derivan  uumbres  cambiando 
TnÍDacion  del  verbo  en  nnc ;  cicilancil,  temblar; 
xtc,  cosa  que  tiembhi. 

L  adjetivo  numeral  tiene  muchos  derivados,  pues 
I  de  terminación,  según  el  sustantivo  á  que  se 
i;  por  ejemplo,  k  terminación  ac  sirve  para  con- 
anoas,  barcas,  casas  y  otras  cosas;  balach,  para 
r  Tayas;  ban,  montones;  col,  cuadrúpedos:  coj, 
.  ó  ruedas;  cul,  matas,  arbustos;  chiic,  heridas: 
racimos,  sartas;  tul,  rúyqs  racionales,  y  asi  otras 
las  terminaciones. 

,  Peonombee  i'kk«onal. — He  aquí  el  proiiom- 
«rsoual. 

Ten,  en,  yo. 
Tech,  eck,  tu. 
Lay,  laylo,  lo,  aquel. 
Toon,  on,  nosotros. 
Teex,  ex,  vosotros. 
Looh,  ob,  aquellos. 

y  puede  significar  como  demostrativo  ¡  est^,  esc. 
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También  latf  y  kfklay,  que  parece  su  compuesto,  ng 
niñean  esto  es,  conviene  á  saber,  et  cual,  lo  cual. 

La  persona  que  padece  se  expresa  cou  loa  pmiKnn- 
bres  abreviados  i'n,  ccfi,  etc.:  v,  g..  yacunak  iucaii,  yo 
amo;  yacunah  incah  ech,  yo  te  amo. 

12.  Posesivo. — El  pronombre  posesivo  se  expre- 
sa de  este  mo<ln: 
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In,  u,  mío. 

A,  (tu,  tuyo. 

U,  i,  suyo,  de  aquel. 

Ca,  nuestro. 

Aex,  auex,  vuestro. 

Uoby  yob,  de  aquellos. 

Este  pronombre  tiene  k  veces  e!  signífi 
personal. 

El  nombre  y  el  vert)o,  com])uoatos  con  el  posesivo, 
se  mtercaiaii  en  la  segunda  y  tercera  persona  del  plto- 
ral;  V.  g.,  yum,  padre;  a-yum-ex,  vuestro  padre.  Bea- 
pecto  al  verbo,  podremos  observarlo  en  el  ejeitt^o^  , 
conjugación  que  adelante  veremos. 

In,  a,  u,  etc.,  se  juntan  con  nombres  y  verbos  qU 
.  empiezan  por  consonante;  u,  au,  i  con  los  que  empú-1 
zan  por  vocal ;  otoch,  casa;  uotoch,  mi  casa:  esta  últii 
regla  no  es,  sin  embargo,  general  según  Beltran  (pi 
gina  12  ). 

Para  que  el  nombre  qne  va  junto  con  ca,  nuei 
exprese  plural,  dice  Buenaventura,  se  le  agrega'» 


cayum,  naestro  padre;  ca^mo¿,  nuestros  padres.  Bel- 
tran  agrega  qae  ob  es  tan  necesaria  para  la  segunda 
y  tercera  persona  como  para  la  primera. 

Los  demás  usos  del  pronombre  posesivo,  así  como 
los  del  personal,  se  verán  al  tratar  del  verbo. 

13.  Reflexivo6  t  BECIPR0C08. — El  pronombre  re- 
Aexiro  es  éste: 

Inba,  á  mí  misino,  á  mí,  me. 
Aba,  á  tí  mismo,  á  tí,  te. 
Uba,  á  BÍ  mismo,  á  sí,  se. 
Caba,  íi  nosotioíí  mismos,  á  nos,  nos. 
Abaex,  li  vosotros  mismos,  á  vos,  vos. 
Ubaobi,  uhaoh,  aqncllos  mismos,  á  sí,  se. 

Algunas  de  sus  personas,  según  se  observa  desde 
Jaego,  están  fonimdas  <ie  la  terminación  ¿a  y  el  pose- 
■TOj'n,  a,  etc. 

La  partículu  tanha  interpuesta  á  los  reflexivos  de 
l^aral,  los  hace  significar  "unos  ¿  otros,"  es  decir,  re- 
dprocídad;  tan  uciinzic  ubfUaithaob,  se  están  matan- 
^  UDOB  á  otros.  También  se  pospone  tanba;  uctmzah 
liaobtanba,  ne  nialarun  unos  á  otros.  (5) 

14.  KELA.TIVO. — No  explica  el  P.  Buenaventura  sí 
^Kj  pronombre  relativo  propio;  pero  al  hablar  de  las 
putículas,  dice  que  "/le,  hex,  puestos  tü  principio  de 
"la  oración,  signifícan  el  que,  la  que,  aquello  que;" 
r.  g.,  he  uinic,  el  hombre  que.  También  rimoa  (^  11) 
qne  loy  signifíca  el  cual,  lo  cual. 
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15.  Demostrativo. — /  equivale  k  nueatroi 
mostrativos.  ese,  esa,  eso,  lo ;  v.  %.,  wi«  uoheti.  no  1 
ónos^eeo;  tenih,  yo  soy  ese;  Jfl  /fní,  dame  de  e 
dame  eso.  Esta  ])artícula  i  también  puede  sigiii 
BCguD  los  casos,  a//á  y  ciertatMnle. 

n  es  otra  partícula  que  también  suele  servir  de 
nombre  demoatratÍTO,  posponit^iulose;  v.  g.,  bahunx 
niriíi  ciiílntos  fueron  esos  hombres?  La  mieoia 
tfcula  tiene  otros  rarioü  usos,  según  hemos  ido  vie 
y  á  veces,  dice  la  gramática,  "sirve  solo  de  adorno 

16.  Conjugaciones  de  los  verbos. — El  t 

»  tiene  cuatro  conjugaciones.  Portenecen  k  la  pril 
ló8  verbos  pasivos,  los  neutros  y  los  que  Buenaw 
ra  y  Beltran  llaman  incorporados,  que  éste  definí 
"Por  verbos  incorporaths  se  entienden  aqaellMi 
voB  que  se  hncen  «n  cuerpo  con  los  nombres  que 
la  personn  que  padece,  y  aunque  son  activos,  p< 
incorporación  con  los  nombres,  dejan  de  «rfiírí 
tivos,  pues  no  se  les  puede  dar  pasiva  si  no  es 
uniendo  de  ellos  el  nombre."  Ademas,  pueden  it 
ta  primera  conjugación  los  verbos  de  las  otras 
que  como  veremos,  son  activos  si  se  usan  á  moc 
neutros,  es  decir,  cuando  se  calla  su  complem' 
como  cuando  se  dice  yo  leo,  sin  expresar  qué;  t/o 
sin  decir  á  quién :  en  este  caso  los  verbos  activí 
designan  en  las  gramáticas  yucatecascon  el  coi 
d¡e  absolutos  (6),  acaso  porque  expresan  sa  acete 
una  manera  absoluta,  general. 
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rerbos  de  la  segunda  conjugación  bou  acÜTOS, 
sicofl  ytenniDan  en  ah.  Loa  de  la  tercera  tam- 
1  actíToa;  pero  monosílabos  y  de  diversas  ter- 
nes. Loa  de  la  cuarta  son  activost  de  Tanas 
ciones  y  de  mas  de  una  sílaba.  Hay,  sin  em- 
dgunas  ezcepciÓDes  á  lo  dicho;  t.  g.  tzee,  cas- 
iinqae  es  de  una  sílaba,  va  por  la  coarta  con- 
1. 

ido  lo  expuesto  resalta:  1?,  que  la  gramática 
a  divide  los  verbos  en  dos  grandes  clases,  una 
ctivos  y  otra  de  los  que  no  lo  son:  2?,  que  los 
de  la  primera  clase  pueden  entrar  en  la  se- 

ÍECANiSMO  DEL  VERBO. — Las  pci'sonas  se  mar- 
medio  de  los  pronombres  personales  ó  pose- 
>a  tiempos  y  modos  con  partículas  y  termina- 

Cjemplo  de  conjuoacion. — Daré  un  ejemplo 
erbo  de  lá  primera  conjugación. 

INDICATIVO.    PKESEIÍTE. 

tcal  incah,  yo  subo,  etc. 
laUacak. 
tcaí  ucah. 
Kolcacah. 


Kolucakob. 


IH                                     >L  Y  u^;atroo  ú  h»t*                          ^ 

pRBrrnRrro  imperpecto.             ^ñ 

Nacal  incah  cuchi,  yo  subía,  el«.               ^M 

Nacal  acah  cuchi.                                         ^k 

Nacal  ucah  cuchi.                             ^^^^J 

Nacfil  cacnh  cuchi.                          ^^^^^^^ 

Nacal  amhex  cuchi.                      ^^^^^| 

Nacal  u^iikuh  cachi.                                  ^H 

PRETÉRITO  PERFECTO           ,^^^H 

Nacen,  yo  subí,  etc.                        ^^^^H 

^^^1 

^^H 

'     ^^^M 

■                                                                    ^^H 

W                                                 ^^WP 

PLUSCUAMPEKPECrO. 

Nacen  ili  cuchi,  yo  habia  subido,  etc. 

Nacech  ili  cuchi. 

Naci  ili  cuchi. 

Nacon  ili  cuchi. 

Nacex  ili  cuchi. 

Nacob  ili  cuchi, 

PüTDRO  IHPERPECTO. 

Bin  nacacen,  yo  subiré,  etc. 
Bin  nacacech. 
Bin  nacac. 


^tn  naeaeon. 
Sin  nacacex. 
Sin  nacacob. 

FDTÜBO  PESFECTO.  • 

Nacen  ili  cuckom,  yo  habré  subido,  etc. 
Nacech  ili  cuckom.  • 

JVaci  ili  cuchom. 

"fiacon  ili  cuckom.  * 

Nacex  ili  cuchom. 
Neuxh  Hi  cuchom. 

IMPERATIVO.  ^7) 

Nacen,  sube  tú,  etc. 
lij^c. 
Nacenex. 
Nacacob. 

SUBJUNTIVO. 

Bi  6  hiuil  nacacen,  yo  subiera,  etc. 

OPTATIVO. 

Cachi  cayna  nacacen,  ojalá  quejo  subiera,  etc. 

INFINITIVO. 

Presente. — Nacal,  subir. 
Pretórito. — Naciit,  haber  subido. 
Futuro. — Biiiil  nacac,  haber  de  subir. 
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ORBUKDIOA. 

U  fíúcaí,  de  subir. 
Tinacal,  á  subir. 
Tinaco/,  subiendo. 

PARTICIPIO. 

Ah  nacal,  el  que  sube. 

19.  Explicación  okl  vekbo. — Tomaré  conopoiH 
to  de  comparaciou  el  presente  de  infínitivo  pata 
plícar  el  verbo. 

El  presente  de  iudicativu,  etilas  cuatro  conjttga4!te 
oes,  se  forma  del  infínitivo,  los  posesivos  in,  o,  u,  eta 
y  Ift  partícala  cah.  El  pretórito  imperfecto,  en 
las  coQJugacioiics,  es  el  presente  con  las  páHíodi 
cuchi,  cachi,  ó  cafíitlii:  la  primera  y  tercera  partlcí 
indican  cosa  pasada  há  poco,  y  la  segunda  tieni|top*í"1 
sado  mas  anterior,  de  manera  que,  propianieiiíc  íia-  | 
blando,  hay  dos  pretéritos  imperfectos,  uno  próximo 
y  otro  remoto.  I 

El  prettírito  perfecto  varía  en  cada  conjugación; 
la  primera,  como  se  ve  del  ejemplo,  es  la  forma  n 
pura  del  verbo,  «ac,  y  los  afijos  en,  eck,  etc.,  meaos 
la  tercera  persona  de  singlar  que  acaba  en  i,  cnyaf 
Be  pone  en  lugar  de  las  dos  últimas  letras  del  infioP 
tivo  presente.  Los  verbos  de  la  segunda  conjugacíoW 
forman  el  pretérito  perfecto,  del  infinitivo  preaeni 
sin  mas  que  anteponerle  el  posesivo  in,  a,  u;  camhé^ 
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zahj  enseñar;  inca?nbezah,  enseñé.  Con  los  verbos  de 
la  tercera  conjugación  se  usa  el  posesivo  in,  a,  u,  an- 
tepuesto al  infinitivo  y  la  terminación  ah;  tzic,  obe- 
decer; intzicáhy  yo  obedecí.  Los  de  la  cuarta  usan  el 
mismo  posesivo  in,  a,  u,  y  agregan  al  infinitivo  tah; 
canon,  guardar;  incanaiitah,  yo  guardé.  Anteponien- 
do al  pretérito  perfecto  la  partícula  ti,  denota  que  la 
acción  se  ejecutó  hoy,  de  modo  que,  así  como  el  im- 
.     peifecto,  expresa  pasado  remoto  y  próximo.  El  plus- 
I    coamperfecto  de  las  cuatro  conjugaciones  es  el  pre- 
vente perfecto  con  la  partícula  ili,  que  le  es  propia,  y 
¿Mtj^'del  imperfecto. 
El  futuro  imperfecto  varía  de  forma  en  cada  con- 
f  JQgacion.  Los  verbos  de  la  primera  le  forman  con  la 
Ifetícula  hin  antepuesta,  los  afijos  eii,  ech,  etc.,  y  con- 
istiendo en  c  la  /  final  del  infinitivo:  en  la  tercera 
Pcisona  del  singular  no  se  usa  afijo;  empero,  puede 
leerse  para  mayor  claridad. 

El  P.  Beltran,  hablando  de  los  verbos  de  la  prime- 
^  conjugación,  observa,  respecto  al  futuro  y  al  preté- 
rito, que  "cuando  los  verbos  de  las  otras  tres  conjuga- 
^nes  se  hacen  absolutos,  y  por  esto  han  de  ir  por  esta 
ítímera  conjugación,  hacen  el  pretérito  en  iiahi,  y  el 
Mituro  en  nacy  añadidas  estas  dos  partículas  ni  cuerpo 
íel  verbo. ...  y  no  como  advierte  el  P.  Gabriel  en  ni 
^1  pretérito,  porque  no  lo  usa  así  el  indio,  y  lo  mismo 
íigo  de  los  incorporados  poniendo  el  nombre  entre  el 
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tiofi  verbos  de  la  segunda  conjugación  forma 
futuro  imperfecto  con  hin,  los  ¡loaeaivos  autcpu* 
in.  1,  «  y  la  tórraioacion  ez;  v.  g..  cnmbesah,  ense 
biij  iuc^iinhez,  yo  enseñaré.  Loa  de  Va  tercera  co 
gac'ton  llevan  la  misma  partícula  hin,  y  los  poseí 
in,a,u,  teniendo  por  final  una  vocal  igual  ó  la  últ 
dol  infinitivo  y  una  h;  v.  g.,  tzk,  obedecer;  Un  ñ 
cib,  yo  obedecerá.  (8)  En  fin,  los  de  la  cuarta  «M 
gaciun  llevan  igualmente  la  partícula  bin,  antepoe 
los  posesivos  in,  a,  »,  y  la  terminación  te  aRadid 
infinitivo:  mnan,  guardar;  bin  incananfe.  yo  goard 
El  futuro  perfecto,  en  toda  coujugaciou,  ea  el; 
t¿rito  pluscuamperfecto  con  la  partícula  euchoK 
cochom,  en  lugar  de  cnchi. 

"  Para  el  imperativo,  dice  Beltran,  no  hay  pattf 
algún»,  y  j'"''»  «e  advierte  que  su  voz  es  la  mismj 
futuro  con  la  segunda,  tercera  y  cuarta  conjugac 
añadiendo  el  pronombre  in,  a,  u  en  las  tercer»  [ 
sonas,  y  el  e?;  en  la  segunda  de  plural  del  pTonom 
tCfi,  ech,  quedándose  sin  pronombre  la  segunda  de 
guiar.  Pero  para  la  piimera"  conjugación  es  de 
manera,  porque  la  segunda  persona  de  singular  < 
voz  del  preti^rito  perfecto  como  está.  Laseguod 
plural  es  la  misma  voz  dicha;  pero  afladiendo  ( 
del  pronombre  en,  ech.  La  tercera  del  singular  ( 
misma  voz  de  la  tercera  del  futuro;  pero  sin  la 
tícula  bin.  La  tercera  del  plural  es  la  misma  to: 
cha  del  futuro,  añadiéndole  el  oh  del  pronumbr 
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hj  -excepto  los  acabados  en  tal,  que  hacen  de  otro 
odo." 

Bespecto  al  sabjuntivo,  dice  Buenaventura,  qne 
hi  kiuil  80Q  dos  partículas  que  denotan  subjuntivo: 
antepuestas  al  futuro  imperfecto  hacen  voz  de  sub- 
juntivo." El  F.  Beltran  agrega  que  "todos  los  tiem- 
w  de  subjuntivo  son  la  voz  de  la  tercera  persona  del 
otaro,  con  esta  diferencia,  que  los  de  la  primera  con- 
agicion  piden  los  dos  pronombres  ten  y  en,  uno  an- 
kpaesto  y  otro  pospuesto;  v.  g.,  ten  nacacen,  yo  suba. 
Pero  para  las  otras  tres  conjugaciones  se  requieren 
ntípnestos  loa  dos  pronombres  ten  é  in ;  v.  g.,  ten  in 
vmbez,  yo  lo  enseñií." 

,  El  optativo,  según  los  ejemplos  de  conjugación  que 
Be  Buenaventura,  mas  bien  parece  suplido,  pues  se 
nna  del  futuro,  sin  hin,  y  cachi  ó  cayna,  qne  vienen 
Ber  unas  interjecciones  que  signifrcati  ojalá.  Tam- 
ien  se  forma  el  optativo  posponiendo  iua  en  vez  de 
iteponer  cachi  ó  cayna,  pues  el  ftiismo  líuenaventu- 
t,  hablando  de  las  partículas  de  la  lengua  maya  dice: 
Jna,  pospuesta  k  futuro  imperfecto  sin  la  partícala 
Hn,  hace  presente  y  futuro  de  optativo;  pospuesta 
a]  pretérito  perfecto  de  indicativo,  hace  romance  de 
pluscuamperfecto  de  optativo." 
El  presente  de  infinitivo  es  igual  al  de  indicativo, 
a  pronombre  ni  partícula  alguna.  El  pretcSrito  se 
Btingue  por  In  terminación  il,  agregada  á  la  tercera 
¡fBona  del  singular  del  pretérito  de  indicativo.    El 
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fiitui-0  es  el  lie  iudicativo  con  la  partícula  binU,  eu  lu- 
gar de  lr¿7i,  y  mil  usar  ningún  pronombre.  En  U  se- 
gunda, tercera  y  cuarta  conjugacioa,  según  loa  ejem- 
plos de  Buciiuvcutura.  ee  ve  un  segundo  ínfimtÍTü  de 
presente  que  no  es  otra  cosa  sino  el  futuro  ¡ui perfecto 
sin  partícula.  Comparando  lo  que  riobre  este  iofiniÜTo 
dicen  Buenaventura  y  Beltran,  resulta  que  en  el  pro- 
pio de  los  verbos  activas,  y  que  el  otro  infinitivú  solo 
se  usa  cuando  los  activos  se  vuelven  absoluto*;  v.  g.,  I 
tit  kat  in  cambes  Pedro,  quiero  enseñar  á  Pedro;  ÍA-i 
kai  camhezah,  quiero  enseñar. 

Kn  cuanto  á  los  gerundios,  vemos  en  el  ejemplo 
puesto,  (jue  el  primero,  conforme  íi  Beltran,  es  igual 
al  preseute  de  infinitivo  con  el  posesivo  u,  y  que  losj 
otros  dos  son  el  mismo  presente  de  infinitivo  conk 
.partícula.  6  mas  bien  preposición  ti,  de  ntanera  qu* 
los  talei>  gerundios  mas  bien  son  suplidos,  iinítaudoJoa  ' 
latinos. 

Lo  mismo  sospecho  respecto  al  participio.  poeaU 
partícula  ah  más  que  un  signo  es  una  palabra  que  BÍg-    : 
nifica  (véase  §  8)  el  que,  el  que  es,  fulano.  (9)  i 

20.  Mudanzas  de  los  vebbos. — Las  terminacio-J 
nes  ó  partículas  que  corresponden  á  los  verbos,  6egOft.| 
lo  que  anteriormente  se  ha  explicado,  varían  en  cier- 
tos casos,  resultando  como  una  nueva  conjugación. -d 
Presentaré  ejemplos  de  algunos  de  loa  casos  en  qoej 
tal  variación  se  veriñca,  á  fin  de  dar  una  idea  de  esft.  I 
forma  de  la  lengua  maya.  J 


KL   VUCATGCO  o  UAYA 


Cuando  la  persona  que  hace  se  pospone  al  verbo, 
éste  Be  usa  de  la  manera  común ;  v.  g.,  con  cambezák, 
ensefiar,  diré :  cambezah  ucah  Pedro  Juan,  Juan  en- 
seña á  Pedro.  Pero  si  el  nominativo  se  antepone, 
entonces  los  tiempos  presente  y  futuro  del  verbo  ter- 
minan en  ic,  y  el  pretérito  en  i.  Juan  camhezic  Pedro, 
Josn  ensefla  á  Pedro;  cambezi,  ensenó;  Un  camhezic, 
emenará. 

El  verbo  ohel,  saber  Ó  conocer,  y  otros  varios,  tie- 
nen la  propiedad  de  hacer  cambiar  de  terminación  al 
Tctbo  que  rigen ;  uohd  licil  acamhezic,  sé  que  ensefias. 

Vinas  conjundoncs  hacen  también  cambiar  el  ver- 
bo; V.  g.,  bay  abalic,  así  dices;  bayábaki,  así  dijiste; 
ha^  bin  ahalk.  así  dirás. 

la  misma  propiedad  tienen  todos  los  adverbios, 
pnael  P.  Buenaventura  dice:  "Todos  los  que  fueren 
'«mplicUer  adverbios  si  se  antepusieren  á  los  verbos 
"  los  mudarán  de  todos  tiempos." 

Según  las  explicaciones  de  Bcltran,  !a  terminación 
I  ie  es  de  tanto  interés,  que  en  ciertos  tiempos  del  verbo 
■ictiTo  indica  que  se  expresa  su  complemento,  y  de  no 
^nerse,  el  verbo  es  ahsolato;  así  es  que,  por  ejemplo, 
)ezah  BÍguiñca  ensenar,  y  cambezic  enseñar/o. 

El  mismo  Beltran,  y  también  Buenaventura,  dicen 
pe  las  terminaciones  explicadas  se  usan  cuando  que- 

1  tácitas  algunas  palabras  como  qué.,  de  qué,  etc. 
[  21.  Verbo  PASIVO. — El  verbo  pasivo  se  forma  cam- 

indo  la  terminación  del  activo;  T.  g.,  oa,  dar;  oabal, 


te,  hacitoeto 
«■h»  4iB  A  ks  «er^oí  los  siguientes  signi6cnÍo& 
yiiiMiA.  itj^  4e  hacrr;  b*-3  aeamhtz.  dejarde 
ttc  la  «en*^  ^j*'  ^  hacer  la  co^a  del  to&h 
fcmiXfc.4cj»-¿ehirrrporetitonce8.  Lacuarta^iivl 

IkiacaptmH^peestá  ¿  ponto  de  suceder  lo  4] 
;'  =  -  -'-  >r.r:^:" -i.  í^  asAba/;  ocol,  entrar;  ochd,  tí 
i  f«a.co  4e-  ntm. 

^  ^«MTo  indicar  repetición  asaró  copieí  ó  oa;  t.| 
jA.  escribir;  eap«/  3»fr,  volver  á  e,scribir. 

&M  tiñ  ae  indica  hacer  despacio  y  bien  lo  qtM 
,  j  lo  ooDbmrío  con  homol. 
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srbo  fimneotativo  le  forma  duplicando  lag  prU 

etraa  del  pnonifiro;  haykab,  estregarse  los  ojos; 

ih,  restregaree.  Lo  mismo  se  significa  con  el 

io  zuzKñ,  á  menudo. 

snninacioD  lah,  añadida  á  los  rerbos  de  la  ter- 

DJQgacioD,  denota  pluralidad;  dUia,  tomar;  cha»- 

oBT  machas  cosas.  Lo  mismo  se  significa  con 

gregada  á  los  verbos  neutros;  cwtü,  morir;  ei- 

\  morir  muclioa. 

partículas  vahe,  Ine,  lie,  uchul,  hacen  ímperm- 

wrbo. 

este  mismo  estilo  hay  otros  verbos  detÍTados 

¡ngua  maya. 

[Bbeqülabeb. — Hay  alganos  verbos  irregnla- 

ifectivM  ¡  pero  según  parece  son  pocos.  Entre 

guiares  deben  contarse  los  de  la  primera  con- 

D,  qae  terminan  en  ancil  y  tal,  pues  salen  de 

t  general  para  fonnar  su  pretérito  y  faturo. 

^EEBo  SUSTANTIVO.— No  hay  verbo  sustantivo, 

era  qne  ec  hace  elipsis  de  él;  v.  g.,  con  batab, 

e,  airé:  Pedro  Jo#a¿,  Pedro  (es)  príncipe, 6  bien 

B  conjugando  el  pronombre  personal,  r.  g.; 

Ten  en,  yo  soy. 

Ten  en  cuchi,  yo  era. 

Ten  M  en,  yo  fui. 

Ten  hi  en  ili  cuchi,  yo  había  sido. 

Ten  hin  ac  en,  yo  seré. 

Ten  MenzH  coehom,  yo  habré  sido. 
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Ten,  es  cl  pronombre  yo;  en.  es  el  mismo  prohóñ 
bre  abreviado  que  se  usa  como  a6jo  eQ  la  conjugacioa 
cuchi,  hi,  etc.,  partículas  para  marcar  loa  tiempos. 

Para  decir,  pues,  por  ejemplo,  yo  soy  príncipe,  iÁ 
eres  príncipe,  aquel  es  príncipe,  dirtí  eu  yucateco,A!i 
hatab  en ;  íech  batnh  ech  ;  lay  batab  lo.  i 

Con  la  terminación  ¿I,  agregada  á  verbos,  adverliM)4| 
nombres,  pronombres  y  participios  se  significa  m 
Beguii  Buenaventura;  v.  g..  uo^icl  techil  i»yum,t¿fifi& 
eres  mi  padre.  , 

25.  Cómo  se  fohman  verbos  de  oteas  paotíí  81 
LA  OBACION. — Agregando  al  nombro  pronomfaWiI 
otras  partes  de  la  oración,  la  terminación  hal  ó  Ai^i 
forma  un  verbo  que,segunlagramática,signíficB"Wí 
vertirse  en  lo  que  ta  dicción  significare,"  v.  g,  ■ 
liombre;  uinichal,  hacerse  hombre. 

Desustantivos,ytambiendeverbos,sefürmauíitrM  I 
verbos  posponiendo /taAa/;  c/íií«,  principio ;  chiapíüid, 
principiarse;  choch,  desatar;  chochjmkaí,  desatarse- 

Por  medio  de  las  terminaciones  cinah,  c«n<j/t,  sefoi- ; 
man  verbos  de  los  adjetivos;  fibi/,  bueno;  iibikunúki 
hacer  ó  volver  buena  alguna  cosa;  ioh,  malo;  W«i| 
nah,  hacer  6  volver  mala  alguna  cosa. 

Con  solo  jiosponer  á  algunos  nombres  y  participio^ 
los  afijos  en,  ech,  etc.,  toman  el  significado  de  verboi^ 
V.  g.,  de  zahac  sale  zahacen,  tengo  miedo.  ■ 

La  partícula  cah,  con  los  verbales  terminados  en  MÍ 
y  el  pronombre  respectivo,  significa  lo  mismo  que  loí 
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de  donde  estoB  salen ;  así  es  que,  por  ejemplo. 
DO  68  man  ineah,  que  manbil  ineah,  pnes  uno  / 
^ifican  yo  compro. 

tüermínácionea  inah,  intah,  náh,  agregadas  á  los 
ÍToa,  los  convierten  en  verbos,  que  significan 
para  sf  6  pam  su  uso  lo  que  el  verbo  indica; 
paga:  booHltah,  tomar  por  paga. 
otras  partículas  Ó  terminaciones  se  forman 
erbos  de  la  misma  manera. 
Advebbios.  —  Todos  los  adj  etiros,  en  el  idinna 
BO,  pueden  tomarse  adverbialmenté;  v.  g,,  ya, 
6  gravemente.    Empero,  no  faltan  adverbios 

Pbbposicion. — Apenas  llegan  á  tres  ó  cuatro 
ibras  que  he  encontrado  en  la  gramática  equi- 
18  á  nuestras  preposiciones,  de  manera  que  este 
debe  ser  muy  escaso  de  ellas.  Pruébalo  tam- 
.  circunstancia  de  que  es  preciso  echar  mano 
'reposición  ti  para  expresar  relaciones  tan  di- 
como las  que  se  indican  con  las  palabras  8Í- 
!S ;  para,  de,  en,  con,  por,  á,  por  en  medio,  cuan- 
TÍene  á  saber,  contra. 

E^jEHPLo  DEL  miOMá. — Como  ejemplo  delídio- 
sentaré  algunos  párrafos  del  catecismo  roma- 
an  el  P.  Ruz,  y  luego  haré  su  análisis. 

hi     H    eilich    zuhuy    María      zuhuyil 
6       de     Basta      vfrgon       H^rfa        ilTffliiIdad 


imíoa 

U 

le 

itná 

Dim     le     Ig, 

perpetua 

de 

¡t 

mftdrode 

Dio»      U       Ig 

mixbikiíi     tu      muh¡/fíhtah      ca       aabaci  . 
jainiu»         ha  sufrido  qao     se  pusiesa 


capelatnlU      le        zuhuyil       hejúnil 

duda  U         virginidad       perpetua 


una  Dios      iix     tiyoczahma  uol     ca\ 


nmdrB  dt       Díoh 


xokolal       ¡¿       cá        tu  tocah 

celo           con       que         dt-fuadió 

xmá  helel  'Í 

xifiiilfre      ^ 

pectzii     ti    h     nú     lay  cáach 

honor        de     la     inudre         era 

humpel    futí 

tile        tzic        cá    paybeen  cáach        ti     f 
del        resiieio      que  debia  &  (el)    li 


Le      cilichoíb      cu  Miic  tóon 
La        Escritura       smiiÍDÍstra  nos 


hach 
maa 


chicáantacóob 

auténticas 


i       k       nuculi 

s       las 

píU 

uzuhuyil 

Me 

virginidad  de 

Ui 

29.  Análisis. —  T  zihi:  la,  í  no  parece  tei 
este  lugar  mas  objeto  que  el  explicado  al  fio  d 
zUú  68  tercera  persona  del  singular  de  pret^rit 
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c^de  indicatÍTo  de  un  verbo  neutro,  según  lo  de- 
nertra  la  termisacion  i. 

Tí';  preposición. 

GiflcA;  adjetivo. 

Zi^uy:  adjetivo  que  Buenaventura  eacríbe  cuhuy. 

Zuhuyil:  abstracto,  derivado  del  nombre  anterior 
por  medio  de  la  terminación  ü. 
títaáan :.  adjetivo. 
le:  esta  palabra  parece  no  artículo;  pero  ni  en  la 

(■loiática  de  Buenaventura,  ni  en  la  de  Beltran,  se 

<*í&ca  tal  parte  de  la  oración.  Es,  pues,  muy  proba- 
WfDe  sea  una  de  las  furmas  introducidas  por  los  es- 

íttoles  en  el  maya.  El  P.  Beltran  se  queja  de  esto 
*>riiB  veces,  como  en  la  pág.  152,  donde  dice:  "Po- 

m  idioma  que  vemos  reducido  á  lengua  mixta  6  de 
caóna."  ' 

Una;  nú  significa  madre;  u  es  el  pronombre  pose- 
ívo  que  suple  al  genitivo. 

Mxebikin:  adverbio. 

Tu  muhyahtak:  la  terminación  ah  de  este  verbo 
tá  indicando  tiempo  pasado,  y  que  pertenece  á  la 
rcera  conjugación:  u  es  el  pronombre  que  se  usa  en 

misma  conjugación  correspondiente  á  la  tercera 
isona  de  singular:  la  t  parece  tener  el  objeto  ez- 
cado  en  el  $  2. 
0ái  conjunción. 
ryabací:  la  traducción  mas  literal  de  esta  palabra 

•'faera  puesta,"  pues  es  un  verbo  pasivo,  y  como 


rdel^fll 


tal.  y  estar  eii  tercera  persona  de!  singular 
rito  perfecto  ríe  intiicativo,  termina  en  i, 

Ca^lcunlil:  abstracto,  según  se  re  de  la  tennis 
don  iV. 

Kx:  conjunción. 

IjcHt  vdastí  lo  dicho  aobre  la  palabra  le. 

Xottolul:  snstantivo. 
Y:  preposición. 
Tu  tocah:  sobre  ÍM,  v^ase  lo  dicho  antes:  AKaA,H- 
gnu  su  terminación,  es  pretérito  perfecto  de  UD ' 
de  la  tercera  conjugación. 

Pectzil:  sustantivo  abstracto. 

Lai/  cáach:  lay,  palabra  que  en  el  yucateco 
iloHzfído  86  traduce  por  ser  (véase  lo  dicho  de  IftH 
labra  ie  en  el  $  24) ;  eúach,  signo  de  pretérito,  k)  ndj 
mo  que  cachi,  cuchi  y  ctilu^ii. 

Humpel:  derivado  de  hun,  uno. 

Ha/zul:  sustantivo, 

Tik;  ti.  preposición;  sobre  le,  véase  lo  dicho (witeí. 

Tzic:  sustantivo. 

Payhéen  cáach:  verbo  en  que  se  ve  el  mismo  sigiH 
cáach,  de  que  antea  se  habló. 

Yah  sustantivo. 

Cilichoib :  compuesto  del  adjetivo  cilich,  que  antfll 
hemos  visto  su  significaciou  de  sania,  y  de  oib,  escribÜ 
ó  escritura,  según  se  use  como  verbo  ó  sastaiitivo. 

Oa  oáic  fóon :  cu  Jáic  significa  "ella  suministra.-"  i 
cuyo  caso  hi  c  de  cu  creo  que  tiene  la  misma  expB- 
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«ion  que  hit  de  tu,  de  que  se  ha  hablado  anterior- 
mente :  la  terminación  ic  denota  que  el  verbo  es  activo 
que  se  toma  como  tal,  pues  le  sigue  su  complemento 
sipreso  (véase  el  §  20),  en  cuyo  caso,  según  consta 
le  los  ejemplos  de  Beltran,  no  se  usa  el  signo  de  pre- 
sente cah:  toan  es  el  pronombre  nos  6  nosotros. 

Nuculilóoh:  sustantivo  de  plural,  marcado  el  nú- 
i^ero  con  el  pronombre  oh,  lo  mismo  que  en  chicáan- 
Háob. 

Uzúhuyü:  aquí  tenemos  otro  ejemplo  del  posesi- 
0  %  supliendo  al  genitivo  latino,  ó  á  nuestra  preposi-. 
m  de. 


T.n.-8  . 


NOTAS. 


?o  me  parece  fuera  de  propósito  insertar  aquí  algunas  ob-' 
raes  sobre  las  palabras  mayo  y  maya,  que  lef  ante  la  Sooie- 
ixicana  de  Geografía  y  Estadística,  con  motivo  de  una  duda 
ofreció  sobre  su  uso. 

dos  idiomas  muy  diferentes  en  la  República  Mexicana  por 
ima  gramatical,  por  su  diccionario  y  hasta  por  la«po8Ícr(m 
fica  de  los  pueblos  que  los  hablan ;  pero  muy  semejantes  por 
ibre«  que  llevan,  pues  uno  se  llama  Mayo  y  otro  Maya, 
oejanza  Ue^a  hasta  la  igualdad  misma,  en  ciertos  casos,  pues 
le  as^ura,  en  Yucatán  llaman  mayo  al  mayas  cuando  se 
i  algún  sustantivo  masculino,  así  es  que,  por  ejemplo,  se  dice 
\  mayo,  y  no  la  india  maya;  el  idioma  jtmyo,  y  la  lengua 

3jante  costumbre  se  nota  desde  luego  que  tiene  su  origen  en 
[la  castellano;  se  ve  que  á  la  radical  may  se  le  adaptan  las 
telones  a,  o,  que  en  nuestra  lengua  sirven  generalmente  para 

el  género  masculino  ó  femenino. 

nos,  pues,  si  ese  uso  autoriza  semejante  modo  de  hablar; 

8i  la  palabra  maya,  usada  con  nombres  masculinos,  debe 
r  en  castellano,  considerada  no  ya  como  palabra  de  lengua 
.,  sino  oomo  hija  adoptiva  de  nuestro  idioma, 
e  el  primer  punto  ocurre  desde  luego  que  el  uso  es  el  juez 
o  de  los  idiomas;  que  de  nada  sirve  el  esfuerzo  de  algunos 


r 


llngñistiu  pura  desteirar  una  voz  que  un  pueblo  eiil«ro  se  ei 
en  adoptar;  que  es  perder  el  tiempo  ocuparse  en  cuesHoi 
esta  clafie,  cuando  los  palabras  son  signos  canTencionales  y 
cosarios  de  nuestras  ideas. 

Todo  esto  parece  muy  exacto;  pero  tiene  contestaciones  I 
y  concluyeutea.  El  uso  é»,  e»  efecto,  el  juez  suprema  de  loi 
mas ;  pero  no  el  uso  capriobofio  y  vulgar,  siuo  el  uso  fundado 
razoQ,  en  la  conveniencia,  6  por  lo  menos  en  el  gusto,  como  ci 
se  quiere  contribuir  íi  la  belleza,  £  la  eufonía  de  una  lengua 
esto  es  que  nn  distinguido  gramütico  español  ha  de&oido  mqy < 
tamente  la  grauídtioa  castellana,  diciendo  que  "  es  til  coDJiut 
"  dwado  de  las  reglas  del  lengui^e  que  vemos  ubservadu  ( 
"  escritos  6  conversaciones  délas  pcrsonaíi  dociat,"  lo  oual  es 
iorme  con  lo  que  dccia  Quintiliano;  "  Coiuuetudincm  temwnú 
ho  cinvievsvm  cruditorum." 

Kfltjj  supuesto,  busquemos  qué  Qombce  aplican  &  la  lengui 
nos  ocupa,  los  esoritores  que  han  tratado  ú  hablado  de  elU.  c 
cir.  las  pursonaa  doctas  en  la.  materia,  y  euoonlrarenioa  qii«  c 
nales  y  extrniijeros  \>-  dan  v\  iioiiiliri'  du  ma'/n,  puJií^nikinif  ■' 
de  apoyo  los  nombres  de  Herrera,  Clavijero,  Fr.  Gabriel.de 
Buenaventura,  Pedro  Baltran  de  Santa  Rosa,  Fr.  JomuÍD ' 
Beristain,  Stephens  y  Guillermo  Huraboldt.  Algunos  ie  «t 
otros  autores,  no  solo  usan  el  nombre  maya  con  lengua,  ei  ( 
con  un  nombre  femenino,  sino  también  con  la  palabra  idiom 
es  masculino.  Vemos,  en  efeelo,  qne  el  P.  Beltrau  de  Santa 
intitula  au  gramática  "Arte  del  idioma  mai/a;  "  vemos  tambi* 
el  Br.  Felipe  Santiago  de  la  Madera  dice  "  Arte  y  semileño 
idioma  mapa;  "  y  vemos  igualmente  que  adopta  ese  modo  ( 
blar  D.  Fr.  Mateo,  obispo  de  Yucatán  (*).  £1 P.  Bozoiau 
bario  yucateco  (p%.  5),  dice  también  idioma  meya. 

Establecida  la  forma  de  una  voz  por  los  escrítorea,  tad»  i 
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[Qe  el  pueblo  la  estropee,  poixjne,  en  primer  lagar,  el  hombre 
lirado  domina  con  el  tiempo  y  hace  entrar  en  razón  al  qne  nada 
»e;  y  en  segando,  el  que  un  ignorante  cometa  un  error  no  es  ra- 
1  para  que  le  imito  un  entendido. 

Pero  aun  suponiendo  que  los  mas  doctos  autores  se  hubieran  em- 
fiado  en  usar  la  palabra  mayo,  en  ye¿  de  maya,  no  por  esto  es- 
ria  bÍMi,  porque  aunque  el  docto  debe  guiar  al  ignorante,  de  la 
ÜBma  manera  la  razón  debe  guiar  al  docto. 
En  el  caso  que  nos  ocupa  preguntaré:  ¿GuéQ  es  el  objeto  del 
Bgoajet  {qué  es  lo  que  le  hace  mas  propio?  El  objeto  del  len^ 
i^e^ee  dar  &  conocer  nuestras  ideas;  y  así  será  mas  propio  un 
kAia  cuanto  sea  mas  claro,  cuanto  mas  abunde  en  ñgnos  pers- 
imi  que  respondan  &  cada  uño  de  nuestros  pensamientos.  Si, 
MI,  hay  dos  idiomas,  dos  pueblos  en  nuestro  país  diferentes  eil 
do,  ¿por  qué  no  asignarles  á  cada  uno  su  nombre  propio  y  decifle 
iqnel  mayo  y  á  éste  maya,  y  no  6  los  dos  del  primer  modo  cán- 
ido mil  dudas  y  anfibologías? 

Ro  creo  que  ninguna  persona  de  buen  sentido  pueda  impugnar 
lamente  estos  argumentos,  do  manera  que  no  queda  en  pié  mas 
e  la  resistencia  que  un  oido  castellano  experimenta  al  usar  la 
minacion  a  con  un  nombre  masculino.  Voy,  pues,  á  tratar  este 
imo  punto. 

La  regla  general  en  castellano,  como  antes  he  indicado,  es  que 
adjetivos  masculinos  terminen  en  o,  y  los  femeninos  en  a,  y  así 
qne  decimos,  hmnhre  alto  y  jnujer  alta  ;  pero  no  obstante  esto 
DOS  adjetivos  que  con  solo  la  terminación  a  se  usan  para  los  dos 
eros,  como  idioma  persa  y  lengua  persa  ;  hombre  moscovita  y 
¡er  moKacita;  caballo  escita  y  yegua  escita.  No  se  aparta,  pues, 
genio  del  idioma  español  el  decir  indio  maya  é  india  maya; 
^a  maya  é  idioma  maya,  consiguiéndose  á  la  vez  dar  claridad 
"eciflion  al  lenguaje.  Aun  por  razones  menos  poderosas  que  la 
idad  del  discurso,  y  sin  mas  objeto  que  la  eufonía,  vemos  nom- 
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brea  <te  tfirminitHuii  rwrotrninii  uHsdoa  como  inaaoullnoe.  00 
do  d(MjimoA,  el  alma  ,v  rJ  ^lila,  on  lugar  de  la  alma  y  ] 

GriiOi  pu<^s,  qiiu  t^td»  lumn  escritor  debe  usar  el  nomt 
para  desliar  el  idSoTiin  i|tie  aa  habla  ea  Yucatán,  y  tm 
Sooomi  tant.0  mu»  ananto  que  esos  nombres  tienen  uniiil 
mismoa,  y  es  que  mA^/t  e»  palabra  propia  del  idioma  yfl 
rnai/o  BU  illúe  (tonque  i4  pueblo  que  habla  ese  idioma  tív6' 
Uos  dtil  rio  Mityo. 

(S)  Ud  luloptado  el  alfabeto  ijue  pone  el  P.  &ux  en  aii^ 
yuontecOi  por  ser  el  qtio  me  pare«e  mejor  de  los  que  h9| 
.  (3)  Queda  eonfinuada  esta  observación  con  lo  qus  i 
tran  ( §  ÜS ).  "NúlcRe  que  t^üs  los  itiünitivos  de  lox  vcrb< 
de  dos  aílabas  kí miles  aou  perticipiuH ;  pero  proauucíand* 
primera,  cuando  es  participio,  y  aguda  la  segunda  cuandt 
^  de  verbo;  v.  g.,  Avlúl,  ilerrumbarfe;  hútul,  ooíta  dem 

(4)  Cutuido  digo  "el  «mor  do  Podro,"  queriendo  d{ 
que  tien»,  entonces  hay  genitivo,  jKirque  Pedro  es  él  pa 
•quelU  paaioD.  Üumtdo  quiero  xiguifíeur  ol  BiDW  que  I 
Pedro,  entonoes  la  preposición  de  no  puede  expresar  eíd 
laoion  de  ablativo,  porque  no  es  Pedro  el  que  tiene  atr 
quien  se  tiene.  La  oonñisioii  de  uno  y  otro  caso  couMslé  < 
preposición  de  es  anfibológica,  pues  sirve  para  expresar  r 
muy  diversas. 

(5)  Buenaventura,  solo  explica  el  u»o  de  tauha  con 
Kbaob;  pero  Bellran  (§  47)  hace  ver  que  también  se  pi 
concoma. 

(6)  Beltran  (§54)  incluye  impropiamente,  á  mi  ent 
verbos  neutros  entre  los  absolutos:  si  estos  fueran  neutr 
bria  necesidad  de  un  nombre  nuevo.  Buenaventura  ex 
toda  claridad  la  naturaleza  de  los  -verbos  absolutos  diciend 
verbo  aotivo  se  hace  absoluto  no  dándole  persona  que  pi 

(7)  £1  P.  BuwaventiiTa  pone  también  fiítaro  en  el  in 
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»eio  yo  no  le  admito  porque  no  es  mas  que  un  supletorio  fonnado 
)A  foturo  imperfecto  de  indicativo  y  de  cae,  adverbio  que  signifi- 
ca ¿eipicef. 

(8)  Respecto  á  esta  regla  hace  Beltran  la  siguiente  observación: 
"Sito  es  lo  que  ensefia  el  P.  Gabriel ;  pero  el  uso  está  corriente  de 
sbo  modo,  pues  al  futuro  solo  se  le  añade  una  e  diciendo :  bin  in 
tioe,  obedecerlo." 

(9)  Otro  participio  ponen  Buenaventura  y  Beltran,  que  llaman 
^fntírüo,  y  que  no  es  otra  cosa  sino  un  adjetivo  verbal  de  sig- 
likaflioB  pasiva:  los  hay  terminados  en  o»,  hil,  be^te;  y.  g.,  bi- 
^  ido;  payaUe,  llamado  ó  convidado.  Respecto  á  los  tupi/ñót 
^taMD  los  mismos  autores,  nada  digo  porque  es  demasiado  ma- 

.que  son  una  imitación  de  la  gramática  latina. 
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EL  TEPEHUAN. 


EL  TEPEHÜAN. 


NOTICIAS  PRELBnNARES. 

Loe  indios  tepehuanes,  que  formaban  una  numero- 

ÍM  tribu,  habitaban  en  la  antigua  provincia  de  Nueva 
Yiicaya.  "La  región  tepehuana,  dice  el  P.  Alegre  en 
•  ra  Historia  de  la  Compañía  de  Jesús,  se  extiende 
**  desde  la  altura  de  Guadiana,  á  poco  menos  de  25 
'agrados  hasta  los  27  de  latitud  septentrional.  Sus 
"  pueblos  comienzan  á  las  veinticinco  leguas  de  la 
**  capital  de  Nueva  Vizcaya,  hacia  el  N.  O.  en  San- 
"  tiago  Papasquiaro.  Al  Norte  tiene  á  la  provincia  d^ 
•Taraumara,  al  Sur  la  de  Cbiametlan  y  costa  del  seno 
"californio,  al  Oriente  los  grandes  arenales  y  nacio- 
**nefi  vecinas  á  la  laguna  de  San  Pedro,  y  al  Poniente 
k  sierra  madre  de  Topía,  que  la  divide  de  esta  proí*' 
vincia  y  la  de  Sinaloa." 

Los  españoles  se  establecieron  pacíficamente  entre 
los  tepehuanes,  entrando  á  predicarles  y  reducirlos  á 


^^^^^^^^^^^^^      Áifúaimo  Ilamirez  en  1590 

^^^^^^^V         ,~.'i^  'le  Santiago  ;  SantA  Cata-'' 

^^^^l^^*     ^  -^^gresnron  de  dia  en  día.  hiisla  el 

^^^^E        ^^'^ue  ocurrió  la  famosa  sublevación 

^^^B       ^^uiis,  q«e  repcntiimincTite  se  levuiiíaroB 

r  j,>''^¿T«ílolc6,  incendiando  y  matando  sin  pie- 

I  (»^M"ío8  loa  misioneros  ijcrecieron  eiitoncM 

i  ^Aií^^  1"*'  ^''^  tepehuanes  en  ntimero  de  25,000 

■       A-ífW'  y  desi>ue8  de  haber  asolado  gran  parte  dd 

I      íi*¿*  *^  dirigieron  á  la  einduil  de  Durango:  el  gobw 

I     ^/(»r  armó  1,000  vecinos;  salió  al  encuentro  dcftl 

indiüs,y  peleando  con  el  valor  que  da  la  desespereciü 

Jogró  derrotarlos  tan  completamente,  que  perdietu 

15,000  hombres.  Los  demás  se  refugiaron  en  htSmM 

tenas,  dejando  para  siempre  de  existir  como  tiadoii; 

quedando  hoy  apenas  nnos  miserables  resto».       ' 

Los  tepehuanes  fueron  una  de  las  tribus  masw^'' 
líenles  de  aquellas  regiones,  preciándose  de  ser  supe- 
riores á  las  demás  con  quienes  estaban  en  guerra, paT- 
ticularmente  con  los  acaxaes  y  tarahumares,  á  quienea 
tenían  acobardados  en  extremo. 

Vivían  en  rancherfas,  entre  penas  y  lugares  frago' 
sos,  siendo  sus  chozas  de  madera,  y  algunas  de  piedll 
y  barro,  í'on  algún  orden  y  policía.  Sus  vestidos  eitt 
de  lana  y  algodón.  Los  misioneros  aseguran  qne  lo( 
tepehuanes  eran  gente  de  buena  capacidad  y  feliz  ttíé 
mona. 

"Estos  gentiles,  decia  el  P.  Fonte  (Historia del 
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Compafiía  de  Jesús,  por  Alegre,  tom.  1?,  pág.  452), 
guardan  la  ley  natural  con  grande  exactitud.  El  hur- 
to, la  mentira,  la  deshonestidad  están  muy  lejos  de 

*  ellos.  La  mas  ligera  falta  de  recato  ó  muestra  de  11- 
'^Tiandad  en  las  mujeres,  será  bastante  para  que  aban- 

*  done  su  marido  á  las  casadas  y  para  jamas  casarse 
''las  doncellas.  La  embriaguez  no  es  tan  común  en 
^ estas  gentes  como  en  otras  mas  ladinas;  no  se  ha 
''encontrado  entre  ellas  culto  de  algún  dios;  y  aun- 
'^qoe  conservan  de  sus  antepasados  algunos  ídolos, 
''más  es  por  curiosidad  ó  por  capricho,  que  por  mo- 
'*imáe  religión.  El  mas  famoso  de  estos  ídolos  era 
'*  ano  á  quien  llamaban  Ubamari  y  habia  dado  el  nom- 
'  bre  á  la  principal  de  sus  poblaciones.  Era  una  pie- 
Vdia  de  cinco  palmas  de  alto,  la  cabeza  humana,  el 
'  lesto  como  una  columna,  situada  en  lo  mas  alto  de 
'  un  montecillo,  sobre  que  estaba  fundado  el  pueblo. 

Ofrecíanle  los  antiguos  flechas,  ollas  de  barro,  hue- 
sos de  animales,  flores  y  frutas." 
La  palabra  tejyeliuayí  creen  algunos  que  es  mexica- 
la,  y  corrupción  de  tepehuani,  conquistador;  ó  bien 
la  compuesto  de  tepetl,  monte,  y  hua  desinencia  que, 
Q  mexicano  indica  posesión,  como  si  dijéramos  señor 
« dueño  del  monte. 

Otros,  acaso  con  mas  exactitud,  dicen  que  tepshtian 
I  voz  tarahumar,  derivada  de  pehtia  ó  pegua,  que 
^fíca  duro,  lo  cual  conviene  con  el  carácter  de  la 
icion. 


I 
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Los  auture»  que  lian  escrito  sobre  el  idioma  tc|: 
huan,  (io  que  tengo  nuticiji,  son: 

El  P.  Juan  de  F(into:.Arte  y  Vocahularia 

Fr.  José  Fernandez;  Art«  y  Vocabulariu. 

Tomas  de  Guadalajnra:  GramtUiuay  Diccionario 

Cbniniíno  Figiicroa:  Gramíitica,  DiccioBariu,  Cí 
leci&iiio  y  Confesionario. 

Beniti)  Rinaldiui:  Ur-ainúlica,  Diccionario,  Catear 
mo  y  Cmiicfiioiiariu.  (M¿xÍco,  1743.) 

De  este  últiinu  autor  me  heservidu  para  furinarli 
siguiente  descrijHiion  del  te|iehuaii.  La  gramática a( 
Rinatdini  es  clara;  pero  muy  breve:  el  autor  inismi 
cnoriesa  que  no  explica  todo,  tfino  que  deja  vanan  coa 
para  la  práctica. 

En  el  Mithridates  uo  se  hace  ninguna  descrijwírt 
fiel  tepeba&n,  ni  «e  «nouentran  ejemplos  del  idiooi 


DESCKIPCION. 

1.  Alfabeto. — El  alfabeto  tepehuaa  constad 
las  siguientes  letras. 

a.  h.  ch.  d.  e.  g.  h.  i.j.  k.  1.  m.  n.  o.  p.  r.  s. 
se.  t.  w.  V.  y.  (1) 

2.  Pbonumci&cion. — Lapronunciaciotteamaygj 
ttiral,  y  hasta  el  mas  ligero  cambio  ea  ella  para  <^ 
cambien  de  sentido  las  palabras;  v.  g.,  mú,  la  M  01 
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'^'agidii^  ágnifics  se  huyó;  y  la  «  abierta  y  bre* 
viá. 

>nniQnciaoioii  de  la  jc  la  explica  el  P.  Rinaldini 
lo:  "Usa  mucho  esta  lengua  las  dos  letraa  ic, 
nilarmepte  cuando  hay  nota  de  interrogaoioD, 
;>Folija  en  su  clara  pronanciacion  extendiendo 
a  lengua  por  entre  tos  dientes  y  silbando,  y  se 
indan  como  con  alguna  fuerza,  hiriendo  con 
la  liQngua  en  el  paladar  y  al  modo  que  el  me- 

0  la  /2  y  el  italiano  el  ici." 

y  la  r  son  promiscuas,  á  veces,  pues,  según  el 
autor,  "cuando  á  la  última  sílaba  acaba  en  I,  I9 
moian  algunos  de  manera  que  no  se  dístiogoe 
r,  por  lo  que  parece  se  pueden  escribir  de  am- 
lodoe  les  rocablos  siguientes,  y  los  semejantes 
i  ó  scivoñ;  novali  6  novan,  etc. . .  No  obstante 
ho  suena  al  oído  ser  la  /  mas  usada  que  la  r." 
mbien  usan  con  alguna  equivocación,  agrega  el 
>  gramático,  de  las  dos  vocales  a,  e,  cuando  se 

1  juntas  al  fin  ó  al  principio  de  la  palabra,  sin 
-ge  distinguir  si  es  (i  ó  e;  v.  g.,  saddae  6  sadde, 
;  maeitud  6  meitud,  por  lo  que  es  bueno  escri- 
vocablo  con  ambas  vocales;  v.  g.,  maeitud,  no." 
2188  de  la  ¿  y  la  r,  la  a  y  la  e,  he  observado  que 
"as  letras  promiscuas,  como  la  g'  y  la  ¿,  la  s  y 
o  y  la  u,  la  i¿  y  la  /,  etc. 

auBCUCioN  DE  L£TBÁS. — La  combioacíou  de 
y  consonantes  es  generalmente  proporeioiitt- 
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da.  de  modo  que  ea  fácil  la  prononciacion.  Notas 
sin  embargo,  la  repetición  de  varias  consoaantes  e 
algunas  palabras,  de  la  g,  k,  d,  p,  »,  / ;  v.  g.,  hannimt 
re,  andar  á  gafas;  tuddajo,  tiempo  de  aguas;  vapptm 
ciénaga;  dugga,  agujero;  gntio,  ballesta.  De  la  raisml 
manera  se  ven  repetidas  algunas  vocales  en  otras  p»^ 
labras. 

'  Las  figuras  de  dicción,  graiiú  eufonía,  son  de  mu- 
cho uso,  así  es  que  con  frecuencia  se  omiten  ¿  agre- 
gan letras;  v.  g.,  apipisc.  en  lugar  de  apipisci:  en  esto^ 
casos  el  P.  RinaMini  usa  el  apóstrofo  para  iodiOfflí' 
elisión ;  api]ñsc'. 

Las  letras  que  generalmente  ae  agregan,  son gbH 
V.  g.,  hi.  oga.  en  lugar  de  u  oga. 

4.  Silabas.' — ■£!  idioma  tepehuan  es  polisU&bÍM 
como  se  re  de  los  siguientes  ejemplos.  ■  j 

Toja,  blanco. 
Butano,  alJajo. 
Moyhadade,  ablandar. 
Adiduíude,  achicar, 
Bamodadakamue,  achacoso. 
Vappaynomitadamue,  campanero. 

Los  monosílabos  son  escasos.  Las  palabras  mtsltf 
gas  que  he  visto  son  de  ocho  sílabas.  I 

5.  Composición.— Se  usa  la  compoeicíon  de  k' 
palabras,  como  veremos  al  tratar  de  los  Terboa  eme 
puestos.  "'' 
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$.  VoCEH  metafísicas. — En  lo  que  he  pudido  ob- 
i  «rrar  me  parece  escaso  el  iJiuina  en  vocea  metañsi- 
I  cu.  Presentaré  ejemplos  de  cómo  se  suplen  algunas 
I  pilsbrag  de  esa  clase. 

Tugguitoydaga,  cnteudiniietito,  aiguiíicii  también 

[  oAro,  ánimo,  aunque  esto  maií  bien  parece  iiitrüduc- 

cion  de  los  misioneros,  piicíi  los  antiguos  tcpchuaues 

eipresaban  ei  principiu  vital  (^oii  las  voces  estómago 

icorazon. 

Beiga  quiere  decir  bueno;  pero  tauíbieu  sirve  para 
eifresar  cosas  materiales,  como  oioo,  sano. 

Kúta  ó  istU;  que  significa  algo,  suple  á  nuestra  voz 
ow. 

Busícerisci  apouvtiei :  estas  pakbras  quieren  decir 
"■empre  es  así, "  y  con  ellas  ye  suple  la  nuestra,  éter- 
mdad. 

7.  OxoMATOi'KYAs. —  Aun  iiius  Cí-Ciiso  me  parcce  el 
tepehuan  en  voces  onomatopeyas,  pues  entre  cosa  de 
mil,  apenas  be  eiicoiitriidu  una  que  parece  serlo. 

8.  Sinónimos. -^En  sinónimos  creo  que  es  mas 
abundante,  de  los  que  daré  algunos  ejemplos. 

Ukate,  acarrear  en  las  nuuios ;  mohdgut,  en  el  hom- 
bro; komituíugue,  en  los  brazos;  kusiwe,  en  el  lomo; 
taigue,  acarrear  agua;  hinona,  acarrear  mantas. 

Kooy,  culebra  en  general; y«rfíiíí^«,  de  cascabel;  ma- 
mare, casera;  tulisci,  colorada;  vahosuli,  del  agua. 

Artuci,  poco,  tratándose  de  cosas  aguadas;  alckuki, 
de  coaas  duras. 


Jojoydi,  amar,  a»pií¿idi,  querer. 

Pero  lo  mas  uotable  que  presenta  el  tepehuan  en 
maturía  de  sídóuíuios,  son  unos  verbos  que  iudicaii 
una  misma  iilca  geai^rlca;  pero  que  varían  de  forma 
para  expresar  diferentes  relaciones  de  número,  figu- 
ro, sitio,  etc.;  v.  g.,  iIg  una  eos»  caidn  en  el  suelo  se 
dice  /caí,  y  de  muchas  bití :  de  una  cosa  vertical  se  dice 
kuka,  y  de  muchas  íuto.  siendo  inanimadas;  pero  si  ge 
habla  de  personas  es  gu/co:  ú  se  tnita  de  una  cosa  que 
tenga  asiento  como  un  plato,  una  piedra,  etc.,  se  usa 
el  verbo  tladase,  y  si  se  habla  de  cosas  menudas  tóay. 

9.  Genero,  nijmeeo  v  caso. — No  hay  gignos  para 
marcar  el  gtíuero;  pero  sí  nomlires  de  parentesco  de 
forma  diferente,  según  el  sexo  del  que  habla.  Por 
ejemplo:  el  abuelodice  á  su  nieto,  si  es  hijo  de  varoD, 
hosimnfa  ;  si  es  hijo  de  mujer,  baimtta:  la  abuela  díce 
á  su  nieto,  si  es  hijo  de  varón,  kamara  ó  hisci,  y  si  es 
hijo  de  hembra,  usci:  el  padre  dice  á  sus  hijos  ó  hijas 
futuro,  la  madre  majuara. 

Para  formar  el  número  plural,  la  regla  general  es 
que  se  duplique  la  primera  sílaba  del  nombre  en  sin- 
gular; V.  g.,  teodi,  varón;  teteodi,  varones.  Esta  regla 
tiene  algunas  excepciones  que  enseña  la  gramática. 

No  hay  declinación  para  expresar  el  caso. 

10.  Dehivados. — Carece  el  idioma  de  formas  pro- 
pias para  expresar  comparativo  y  superlativo,  supliéu- 
dolos  por  medio  de  adverbios  ó  adjetivos,  y  lo  raiemo 
sucede  con  Jos  aumentativos  y  diminutivos;  v.  g.,obaki. 
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moehacho;  alaü  obaki,  muchacho  chico,  pues  aiaH  ág- 
nifio»  C&ÍC0. 

En  deñvadosde  adjetivo  nameral-es  tan  escaso,  qae 
no  encaeDtro  en  la  gramática  mas  que  una  forma  pro- 
pia para  formar  adverbios;  v.  g.,  gokado,  dos,  gojeohao, 
dos  reces.  Los  ordinales  se  soplen  con  una  locución  , 
que  significa  "en  el  uno,"  "en  el  don,"  etc.,  por  pri- 
mero, segundo,  etc.,  ó  "con  el  uno,"  "con  el  dos,"  etc. 

Examinando  el  diccionario  se  ve  que  hay  algunos 
nombres  que  parecen  derivados  de  otros;  v.  g.,  uscí, 
árbol;  vusciga,  arboleda.  Rinaldini  no  hnce  sobre  esto 
ningana  explicación. 

Respecto  ¿  derivados  de  verbo,  véase  lo  que  digo 
en  los  ^  16  y  17. 

11.  Phonombre  PEEBONAi.. — El  pTooombre  per- 
aonsl  se  expresa  de  esta  manera :  ^ 

Aneane  6  fine,  yo. 
Api,  tú. 
Eggue,  aquel. 
Atum,  nosotros. 
Apum,  vosotros. 
Eggama,  aquellos. 

Como  en  el  tepehuan  se  usan  macho  las  figaras  de 
dicción,  según  dije  en  otro  lugar,  se  abrevia  el  pro- 
nombre con  mucha  frecuencia,  quedando  á  veces  una 
sola  letra. 

Hay  una  partícula  sobre  la  cual  dice  Itlnaldini:  "La 


"  partícula  ikkia,  aunque  ea  oiiiy  usada,  ito  BigniBca 
"  (le  por  sí  cosa  alguna,  y  solo  con  algún  pronombre 
"  ó  ol  ra  parte  de  la  oración  le  da  mas  fiíftrra,  especial- 
"mente  de  afirmación!  ikkitt  suele  escribirse  y  pro- 

t        "  nunciarse  iggia." 

I    •        12.  Posesivo. — Los  posesiToa  son  estos: 

[  Se 


In,  mi»,  niiof*. 
V,  tuyo,  tuyos. 
J}i  6  de,  suyo,  suyos. 
.  Di,  nuestro,  nueslros. 
Ifm.  vuestro,  vuestros. 


Se  ve  que  el  pn«esivo  es  invariable  en  el  número, 
el  cual  se  indica  por  el  nombre;  v.  g.,  novi,  mano;  in 
novi,  mi  mano;  in  vonmñ,  mis  manos. 

Kl  genitivo  se  suple  con  el  pronombre  posesivo: 
V.  g.,  con  taro,  ■p\6,  A\ré  Pedro  tnrade,  el  pié  de  Pedro, 
ó  literalmente  "Pedro  pití  suyo,"  pues  de  6  di  se  pos- 
pone: los  otros  pronombres  suelen  intercalarse. 

La  diferencia  que  hay  en  el  uso  de  di  ó  de,  es  que 
los  nombres  acabados  en  di  toman  de  ordinario  eate 
pronombre,  y  los  demás  de. 

Con  los  pronombres  personales  se  expresa  eí  agen- 
te de  la  oración,  y  con  los  posesivos  los  casos  obli- 
cnos. 

Algunos  posesivos  suelen  tomar  con  algunos  nom- 
bres la  partícula  gn;  v.  g.,junugade,  su  maiz. 

La  partícula  a,  antepuesta  á  nombres  y  verbos,  sig- 
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niñea  ofeno,  de  Otro  ;v.  g.,junu,  maiz;  a/'u»u,  maíz  de 
otro. 

13.   DEM08TEATI708,  BELATIV08  Y  REFLEXIVOS. — 

Los  demostrativos  y  reflexÍToa  son  estos.  (2) 

Iddi,  éste;  iddaiaa,  estos,  hablando  de  personas. 

Ikf  éste,  de  cosas,  aunque  algunas  veces  se  suele 
usar  también  iddi. 

Sugge  6  ugge,  uggue,  aquel;  huggama,  aquellos, 
hablando  de  personas. 

Ekke  6  ukkove,  aquel,  de  cosas. 

XJggo,  según  los  ejemplos  del  P.  Rinaldini  (pág.  7), 
sigfoifica  e.$e  en  los  dos  tii'imeros  y  géneros,  y  se  usa 
COD  nombres  de  personas,  animales  y  cosas. 

Hugguoe,  él,  relativamente. 

Na,  que,  el  que. 

Pronombre  reñexivo  no  hay,  y  se  suple  con  el  po- 
sesivo, como  veremos  adelante  (§  X8). 

14.  Vbebo. — El  verbo  tepehuan  tiene  indicativo, 
imperativo  y  otro  modo  que  sirve  para  subjuntivo  ú 
optativo.  Los  tiempos  en  indicativo  son  presente,  pre- 
térito imperfecto,  pretérito  perfecto,  futuro  imperfec- 
to y  futuro  perfecto.  El  imperativo  tiene  presente  y 
futuro.  El  subjuntivo  ú  optativo,  presente,  pretérito 
imperfecto,  pluscuamperfecto  y  futuro.  Gerundios  hay 
tres,  y  participio  uno. 

El  mecanismo  de  la  conjugación  es  muy  sencillo, 
pues  se  reduce  á  marcar  las  personas  con  los  pronom- 
bres, y  los  tiempos  y  modos  con  terminaciones. 
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15.  Ejemplo'de  conjugación. —fíe  aquí  un  ej0¡&>' 

pío  de  conjugación. 


INDICATIVO.    PttKSEKTE. 

Anearte  aguidi.  yo  digo.  etc. 

Api  aguidi. 

Essne.  nguidi. 

Atum  aguidi. 

Ajmin  aguidi. 

Eggam  aguidi. 

PRETEBTTO  IMPERFECTO. 

Anearte  aguiditade,  yo  decia,  etc. 

PRETÉRITO  PERFECTO. 

Aneainunln  aguidi,  yo  dije.  etc. 
Ápiapti  aguidi. 
Eggveaéa  aguidi. 
Atumeaíeta  aguidi. 
Apumeateta  aguidi. 
Eggu-->eateia  eguidi, 

OE  OTRO  MODO. 

Aguidiaiita,  yo  dije.  etc. 


••)  »«'HÍ*».>H- 


Agtiidiata. 
Agvidieateta. 


XL  nPkHV&M 

1 
Águidúxpumeateta. 
Agüidiameateta. 

FUTUIIO  IHPEBFECTO. 

Aneane  aguidiague,  yo  diré  etc. 

FUTCHO  PERFECTO. 

Aneane  aguidiamokue.  yo  habré  dicho,  etc. 

IMPEHATIVO.    PBESENTE. 

Aguidiana  ane,  diga  yo,  etc. 
Agiiidiana  api  6  agiiidani,  que  es  mas  usado. 
Aguidiana  eggue. 
"Aguidiana  atutn. 
Aguidiana  npum  6  aguidavoramoe,  que  es 

mas  usado. 
Aguidiana  eggam. 

FLTirRO. 

Aguidiamokue  ane,  diga  yo  luego,  etc. 

SUBJUNTIVO  t  OPTATIVO. 
PRESESTE. 

Aneane  aguidana,  yo  diga,  etc. 

PBETERITO  IMPERFECTO. 

Anc(tne  aguidaguitade,  yo  dijera,  etc. 


i'i.i;8Ct.UMrKKrECio. 

Aneane  aguidaguijntade .  yo  hubiera 
cho,  etc. 

FOTÜBO. 

Aneane  aguiíUigu'Mgw^,  yo  ilijerc,  títc. 


Preseute.  —  Aguidimi,  diciciido. 

Pretérito  imperfecto. — Aguidimijatade,  es- 
tar dicieudu. 

Pretérito  perfecto. — Aguidiiti.  habiendo 
dicho. 

r.iRTICll'IO. 

Aguididam'ie,  el  que  ilic. 

16.  Explicación  delvrrbo. — El  presente  de  iu- 
dicativo  se  forma  con  los  prohombres  personales  como 
los  demás  tiempos;  pero  su  terminación  es  diferente 
en  cada  verbo.  Este  tiempo  es  la  forma  mas  pura  del 
verbo  tepehuan,  y  sobre  él  se  puede  considerar  que 
se  forman  Io.s  otros,  por  lo  cual  nos  servirá  de  punto 
de  comparación.  (3) 

El  pretérito  imperfecto  tiene  por  signo  la  termi- 
nación tade,  el  futuro  imperfecto,  agüe,  y  el  perfecto 
amokue.  El  pretérito  perfecto  es  el  i'inico  tiempo  que 
tiene  variedad  de  terminaciones  para  cada  persona,  cu- 
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yae  termioacioaeB  se  agregan  al  pronombre  ó  al  verbo, 
como  se  ve  en  el  ejemplo:  obsérvese,  sin  embargo,  que 
la  terminación  de  las  personas  del  plural  es  la  misma 
en  todas.  La  formación  del  pretérito  perfecto  es  lo  mas 
diñcil  del  idioma  tepehuan,pues  se  verifica  con  mucha 
variacioD  é  irregularidad,  de  mudo  que  para  explicarla 
son  necesarias  muchas  reglas  minuciosas  que  solo  ana 
gramática  debe  dar.  Me  contentaré,  pues,  con  presen- 
tar algunos  ejemplos  para  dar  idea. 

TTioadidi,  blanqueo;  thoadianta,  blanqué. 
Kokoso,  duermo;  ko'uinta,  dormí. 
Dadague,  manoseo;  (íaf/nío,  manosee. 
Gagay,  asar;  gayanta,  asé. 
OíK,. escribo;  oanln,  escribí, 
Ameite.  gano;  ameitianta,  gané. 

£1  signo  del  presente  de  imperativo  es  la  termina- 
ción ana,  llevando  pospueatus  los  pronombres :  las  se- 
gundas personas  tienen  adeimts  otra  forma,  como  se 
ve  en  el  ejemplo.  Respecto  á  esas  personas  hace  Ri- 
naldíoi  esta  advertencia:  *'  Cuando  á  las  dos  dichas 
"  personas  precede  algún  adverbio,  en  tal  caso  en  me- 
"  dio  del  adverbio  y  del  verbo  se  pone  la  partícula 
"  gui  p^ra  el  singular,  y  la  partícula  guer:pa,t&  el  plu- 
"  ral,  mudándose  la  última  vocal  de  la  raicen  a  ;t.  g., 
"  beiga  gui  agutda,  dile  bien  tú."  El  futuro  de  impe- 
rativo es  el  futuro  perfecto  de  iadicativo  con  el  pro- 
nombre pospuesto. 


r 


En  tíl  siibJHntivo  i'i  optativo  pierde  el  verSÍ 
tima  letra  y  affrejía  las  terminaciones  siguientes:  anu 
para  el  presente;  aguiíade,  para  el  pretérito  imperfec- 
to; aguijatadf,  para  el  pluscuamperfecto,  y  nguiagtíf 
para  el  futuro.  El  subjuntivo  se  distingue  del  opta- 
tivo en  que  aquel  lleva  loa  adverbios  propios  del  mo- 
do, y  el  optativo  la  interjecciotí  jmlidana.  ojalá,  á  la 
cual  se  agregan  las  terminaciones  propias  de  cada 
tiempo.  (4) 

Los  gerundios  y  el  participio  ae  forman  también 
con  terminaciones,  como  se  ve  en  el  ejemplo.  (5) 

El  infinitivo  generalmente  se  suple  con  el  futuro: 
V.  g.,  "yo  quiero  dir¿"  por  "yo  quiero  decir." 

Observaré,  por  último,  respecto  del  verbo,  que  como 
dice  Rinaldini,  "este  idioma  poco  ee  ciñe  á  la  legíti- 
"  ma  correspondencia  de  los  tiem]ins  (y  modos ),  u^ían- 
"  do  promiscuamente  de  unos  en  lugar  de  otrosJ' 

17.  Verbales. — Hay  en  el  idioma  tepehuan  unos 
sustantivos  verbales  que  pudieran  llamarse^wr/icipÍM 
sustantivos  porque  indican  tiempo.  (6)  según  parece 
de  las  explicaciones  de  Rinaldini,  pues  dice  que  "de 
"  los  verbos  se  derivan  nombres,  aunque  pocos,  que 
"  son  de  ordinario  los  que  significan  In  acción  activa 
"y  como  presente,  y  la  acción  pasiva  y  como  pretéfito." 
Según  las  demás  explicaciones  del  mismo  autor,  el 
signo  de  los  verbales  de  presente  es  la  terminación 
daraga,  y  el  de  los  otros  raga,  cambiando  en  a  la  úl- 
.tima  vocal  del  verbo.    Empero,  de  los  ejemplos  que 


BL  TBPXIirAK  59 

trae  la  gramática,  se  ve  irregularklad  en  algunos 
verbales;  v.  g.,  de  soake,  llorar,  sale  soakifaraga, 
llorón. 

Otros  verbales  hay  terminados  eujarej  que  indican 
instrumento;  v.  g.,  tuitCy  escardar;  tuitqjare^  cosa  con 
que  se  escarda;  ikitugue,  aserrar  madera;  ikitujare, 
la  fiierra. 

18.  Varias  clases  de  verbos. — El  verbo  ó  voz  pa- 
siva se  forma  mudando  la  última  vocal  del  verbo  acti- 
vo en  t,  y  afiadiendo  ka7ne,  kamue  ó  kamoe^  v.  g.,  ane 
jotosce^  yo  envío ;  anejotoscikame,  yo  soy  enviado.  Los 
demás  tiempos  se  forman  sobre  el  presente  de  indi- 
cativo, como  en  la  activa,  aunque  algunos'  llevan  agre- 
gada k  6  ka;  y.  g,,  aiie  jotoscikamekatade,  yo  era  en- 
viado. 

Los  verbos  aplicativos  (7)  tienen  por  signo  la  ter- 
minación di  6  de  como  aguidi^  decir,  que  significa 
propiamente  "  decir  una  cosa  á  otro.  Los  verbos  aca- 
bados en  de  hacen  su  aplicativo  en  guide;  v.  g.,  sadde, 
arrear;  saddaguide,  "arrear  las  bestias  á  otro."  Tam- 
bién se  forman  verbos  aplicativos  por  medio  de  la 
partícula  prepositiva  a;  v.  g.,  vaigue  ane,  acarreo  agua; 
(waigue,  acarreo  agua  para  otro. 

Los  verbos  compulsivos  se  forman  con  la  termina- 
ción ttule;  neoke,  hablar;  neokitude,  hacer  que  otro 
hable. 

Los  reflexivos  se  expresan  por  medio  de  los  pro- 
noml^res  posesivos ;  v.  g.,  ane  in  guve,  yo  me  azoto,  6 


ane  nin  gune,  pue$  alonas  veces  se  autepoue  a  al  {>o- 
sesÍTo. 

Hay  y  Gxho& plurales  y  suigulares,  es  decir,  que  cam-' 
biaii  de  forma  en  cada  níímero;  dutiuvie,  venir  uno; 
dadda,  venir  muchos.  (8) 

Se  HBan  loe  verbos  compuestos;  v.  g.,  de  vaigue, 
&guii,y  Ttmre,  correr;  naigwimHre,  acarrear  agua  aprisa 

Hay  verbos  irregulares  y  defectivos. 

19.  Verbos  dehivados. — Üe  nombres  suslautivoa 
y  adjetivos  se  forman  verbos,  terminando  en  te  los  de- 
rivados de  sustantivo;  y  en  átde  los  de  adjetivo;  v.  g., 
aaga,  hojas  de  árbol;  aagei/e,  ecUar  liojasel  árbol; fv- 
sq¡a  zapato;  susdjate,  hacer  zapatos;  soae,  frazada;  soaU, 
hacer  frazadas;  toja,  blanco;  tojadide,  blanquear;  tud- 
dogui,  verde ;  tuddügvidide,  poner  verde. 

También  de  adverbios  se  derivan  verbos,  de  varias 
terminaciones,  pero  pocos  y  de  raro  uso;  v.  g.,Joíotna^ 
con  pre&teza,;  joloi/iaguide,  dar  prisa;  beiga,  bien;  bei- 
gatude,  hacer  bien. 

20.  Verbo  sustantivo. — El  verbo  sustantivo  es  o; 
pero  según  Kinaldini  "esto  se  entiende  del  verbo  ser 
secundum  se."  Si  se  expresa  el  predicado,  se  aflade  la 
terminación  vur  ó  ver  á  los  pronombres  en  el  presente 
de  indicativo.  En  los  otros  tiempos,  ademas  de  llevar 
el  pronombre  una  de  esas  terminaciones,  el  nombre 
que  sirve  de  predicado  toma  la  terminación  corres- 
pondiente al  tiempo.  Ademas  del  pronombre  perso- 
nal, se  usa  el  posesivo  en  esta  conjugación.  Ejemplos 
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Aneavur  in  ogga\  es  mi  padre. 
Apiavtir  u  ogga,  es  tu  padre. 
Anaver  in  oggatade,  era  mi  padre. 
Eggueave?'  oggatade,  era  su  padre. 

Sobre  el  verbo  sustantivo  observa  también  Rinal- 

dini:  "Cuando  se  quiera  significar  por  el  verbo  ser 

"  cosa  difunta,  no  se  usa  del  dicho  verbo,  mas  solo  se 

'^afiade  al  nombre  esta  terrainacion,ya;w  6 jaro;  v.  g., 

*  i»  oggajarur 

21.  Particíjlas  y  adverbios.  —  Hay  varias  partí- 
cidas  en  tepehuan,  de  las  cuales  unas  tienen  sentido 
£jo  y  otras  vario,  según  se  colocan  en  la  oración. 
Ejemplos : 

iVfl,  cuando  va  sola,  significa  aA,A¿?/ú5:  cuando 

X 

concurre  con  partícula  interrogativa,  indica  pre- 
gunta ó  duda:  con  pronombres,  nombres  ó  ver- 
bos, significa  sí:  con  el  adverbio  aidi,  se  traduce 
por  cuando. 

La  partícula  sa  es  nota  interrogativa;yt(/?iV¿A2, 
comiste ;  jupisci,  ¿  comiste  ? 

Ko  indica  tiempo;  v.  g.,  el  viernes  vendré;  vier- 
nesko  andiviague.  Jo  también  significa  tiempo, 
pero  en  otro  sentido;  v.  g.,  tuddogui  quiere  decir 
verde^  y  tuddajo  tiempo  de  verde  ó  de  aguas,  por- 
que en  esa  época  reverdece  el  campo. 

Atiki  ó  iki,  añadida  al  pretérito,  da  mas  fuerza 
á  la  expresión,  y  ademas  tiene  otros  usos. 


tu.  TJCPKHH* 


Adverbios  hay  en  tepchuau  de  todos  significados. 

22.  Preposiciones.  —  He  aquí  algunos  ejemplos 
de  preposiciones. 

Huiimik  6  hiimade,  con,  ¡ndiciiiulü  cúiupañía. 

Btty,  con  ó  contra. 

Kiddiguer,  fuera  (extra). 

Ubigui  ü  btibugui,  tras,  ilctras. 

Ahba,  en,  ^ii^nifícando  lugar. 

Buta,  y  otras,  de. 

Sa^tíhu,  entre. 

Kude,  con.  indicandu  instruniento. 

Iker.  eker,  er,  en,  signiíiciuido  dentro  de. 

.  De  los  ejemplos  que  trae  Kinaldini,  consta  .qae  U 
preposición  se  pospone  á  su  r(ígimen;  v,  g.,  ín  jwr» 
kude,  con  mi  mano,  literalmente  "mi  mano  con." 

23.  Conjunciones. — Presentaré  también  alganos 
ejemplos  de  conjunciones. 

Ajnider,  y. 

Appia  na,  como  si. 

Jattiki,  kat,  también,  y. 

Ikaidiatut,  y  por  eso. 

Sciupu,  6. 

T\ímasci,  turne,  aunque. 

Ukaidi,  para  quií. 

JJpu,  también. 
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24.  Dialectos. — £1  idioma  tepehuan  se  divide 
tu  varios  dialectos.  En  unas  partes,  por  ejemí^,  se 
lice  toopa^  pavo,  y  en  otros  toosa:  en  ciertos  lugares 
a  terminación  del  pretérito  imperfecto  de  indicativo 
ss  kadt  Y  no  tade,  etc. 

26.  Ejemplo  de  la  oración  dominical. — El  Pa- 
ire nuestro  en  idioma  tepehuan,  que  pongo  en  segui- 
la,  copiado  de  un  ejemplar  que  tengo  á  la  vista,  pa- 
rece estar  en  un  dialecto  diferente  al  que  se  refiere 
Binaldini,  pues  aunque  tiene  algunas  palabras,  cuya 
fttñedad  de  forma  puede  explicarse  por  el  uso  de  las 
tl^iifas  de  dicción,  tan  comunes  en  tepehuan,  hay  otras 
mjB,  diferencia  es  tan  notable,  que  no  admiten  la  mis- 
Aa  explicación. 

Utogga         atemo      tubaggue    dama    san- 
^iTuestro  padre     (que)  estás      (el)  cielo       sobre       san- 

iusikajnoe       uggue       iitutugaraga       duviaiía 
tifícado  sea  el  tu  nombre  venga 

uguiere    api    oddana    gíUuguitodaraga    tami 
tn  roiuo       tu         hagas  tu  voluntad  aquí 

duhur       dama        tubaggue.        Udguaddaga 
!a)  tierra       sobre  cielo.  Nuestra  comida 

ud       makane        scibi        ud'     joigudane 
inoBotios         da  hoy        ánoe         perdona 


ud        tceadoadaraga       addukate 
niMBtro  pecado  varao 


joigud^i^m 

pordoaamoM^H 


jut         ;  jaddune      mniiagm       daguito 
(á)  nu«8troR         deudoreíi  no  d^ae  (d^eg) 

ud. 

(i  nosiítroí, 

2fi.  Análisis. —  Utogga:  vt  es  el  posesivo  tiueí- 
tro;  ogga  snstantivo,  que  Riiialdini  escribe  también 
oga  y  oja. 

Átemo:  no  he  encontrado  explicación  de  esta  pa- 
labra en  el  diccionario,  por  In  cual  la  he  traducido 
solo  por  8u  correspondencia  con  el  castellano. 

Ttibaggtie,  ó  linmgui.  coiuo  escribe  Rinaldini:  aus- 
tantivo. 

Dama:  preposición,  que  Rinaldini  escribe  (Siman 
ó  daña. 

Santusikamoe :  verbo  pasivo,  formado  de  una  radi- 
cal española  y  la  terminación  tepehuana  correspon- 
diente. 

Uggue:  demostrativo,  que  significa  él  ó  aquel. 

Ututugaraga:  u,  es  el  posesivo  tú  6  tuyo;  tuíuga- 
raga,  ee  un  sustantivo  verbal,  derivado  de  tuívgue, 
nombrar. 

Duviana:  imperativo  del  verbo  duduvidi,  vengo; 
duvianta,  vine. 

üguiere:  u,  es  el  posesivo  tuyo;  guiere,  sustantivo. 


U.  TIPCHDAII  W 

.api:  pronombre  persoDal. 

Odduna:  subjuntivo  del  verbo  irregular  itmei,  ha- 
go; iddui  6  iddvni,  hice,  según  escribe  Rinaldini:  ea 
el  dialecto  que  nos  ocupa,  el  verbo  parece  ser  ovuet, 
hago;  odduni,  hice. 

Cf^utuguitodaraga:  sustantivo  verbal,  según  lo  (n- 
dica  BU  terminación,  y  en  cuya  composición  entra  el 
posesivo  u  precedido  de  una  g  eufónica  (véase  el  $  3). 

Tami:  adverbio. 

Dubur:  sustantivo. 

I)ama:  preposición,  después  de  la  cual  no  encuen- 
tro en  el  original  tepehuan  las  palabras  correspon- 
dientes á  como  en  ó  como  sobre,  que  hacen  falta  para 
el  buen  sentido  de  la  oración. 

Udguaddaga:  ud,  es  lo  mismo  que  ut,  nuestro  (§  2); 
guaddaga,  sigiiiñca  comida:  Rinaldini  escribe  coadaga. 

Üd:  posesivo  (jue  acabamos  de  ver,  y  que  aquí  hace 
de  caso  oblicuo  significando  como  plural,  según  lo 
explicado  en  el  §  12. 

Mahane  ó  makani :  por  la  promiscuidad  de  la  e  y 
de  la  i  (§  2),  es  segunda  ])ersona  del  singular  de  im- 
perativo del  verbo  tnaK<,  6  maje,  de  cuyos  dos  modos 
le  he  visto  en  la  gramática. 

Gcibi:  adverbio. 

Ud:  espUcado  ya. 

Joigudane  ójoigudani,  según  lo  dicho  en  el  §  2: 
segunda  persona  del  singular  de  imperativo  del  verbo 
joigvde,  perdonar. 


r 


Beeadoutiaraga:  sustantivo  verbal. 

Addukate.:  advfirbío. 

Jut:  posesivo,  con  unay  eufónica  (véase  el  ^  3). 

Jatldune:  do  hf;  (>ticontra(lo  esta  palabra  en  el  dic- 
cionario, y  la  h<:  trailuci(Iopor8ucori:es]H)n(!enciaci)D 
el  castellano. 

Maiírígue:  nef^cion  qtie  Rinaldini  escribe  en  su 
diccionario  iiutitiurl  ó  mtñtuiio. 

Daguito:  verbo  en  indicntivo,  en  lugar  desubjon- 
tivo,  por  lo  explicado  si  fin  del  §  16. 

Üd:  explicado  ya. 


k 


NOTAS. 


(!)  El  P.  Rmaldini  no  trae  el  alfabeto  tepehuan,  por  lo  oüalhe 
laido  qne  formarle  examinando  su  Gramática,  Dic^nario  y  Doc- 
Wnif  ocnrriéndome  las  siguientes  observaciones  acerca  de  alga- 
«M  letras. 

Ottúto  la  r  y  la  ^,  y  admito  la  A%  por  las  razones  que  he  dado  en 
Jft  introducción.  Creo  que  la  h  es  aspirada,  en  cuyo  caso  podría  su- 
primirse y  expresarse  con  la^V  pero  no  estando  seguro  de  ello,  dejo 
mbas  letras  en  el  alfabeto.  Dice  terminantemente  Rlnaldlni,  que 
pronuncia  de  la  mesma  manera  la^'  que  la  x,**  por  lo  cual  omito 
última  letra.    También  omito  la  z,  porque  en  rara  voz  la  he 
yriñto  y  porque  suena  como  s.  La  se  debe  figurar  en  el  alfabeto,  por- 
que aunque  la  representemos  con  dos  letras  tiene  un  sonido  simple. 

(2)  Omito  varias  formas  que  trae  Rinaldini  entre  los  demostra- 
tivos y  relativos,  porque  no  lo  son. 

(3)  Siendo  el  presente  de  indicativo  la  forma  mas  pura  del  ver- 
bo tepehuan,  hizo  bien  Rinaldini  en  tomarle,  como  yo  le  tomo,  por 
ponto  de  comparación ;  pero  no  por  esto  debe  decirse,  como  ese 
sntor,  que  es  la  raíz,  porque  las  raices  son  monosilábicas,  y  en  los 
irorbos  tepehuanés  el  presente  es  generalmente  polisilábico. 

(4)  Tratando  de  explicar  el  P.  Rinaldini  el  subjuntivo  y  el  op- 
tativo, se  confunde  y  cae  en  dos  equivocaciones.  La  primera  con- 
siste en  creer  (pdg.  22)  que  haya  dos  maneras  de  formar  el  opta- 
tivo» pues  de  sus  mismas  explicaciones  consta  que  la  primera  es  la 


segnnda,  con  solo  el  agregado  de  la  intei^eccion  puUdoMo,  <i/¡m¡j 
como  á  la  p%.  24  confiesa  que  esa  inteijecoioo  es  cabahnente  d 
ligno  fíí  optatiro,  resulta  que  solo  es  propio  optatÍFO  uno  de  Im 
dos,  es  deeir,  el  que  lleva  la  ¡aterjeccíon  puJiílana. 

Por  otra  parte^parece  de  algunas  aplicaciones  del  mismo  Ri- 
naldini,  que  hay  dos  modos,  uno  subjuntivo  y  otro  optativo;  pen> 
que  no  ea  asf,  sino  que  un  mismo  modo  HÍrve  para  los  dos,  coosU 
de  sus  siguientes  palabras  (pág  éi) :  ■'  El  modo  subjuntíTO  tiene 
"  los  mismos  t¡empos>  temitnaoioiieis  y  reglas  que  el  optatlro;  y  aola 
"  varia  en  el  modo  de  juntar  los  pronombres  <»>n  el  adverbio  aúU." 
Esa  variación  "en  el  modo  dejiinf.nrIo:«  pronombres  con  ai</i,"iiQ 
es  una  razón  para  qne  oí  subjuntivo  sea  un  modo  dlferenM  del  üp- 
tativo,  porque  aiiii  no  es  mas  que  \in  adverbio  de  los  que  van  a 
Oraoiooea  de  subjuntivo  en  cualquiera  lengua  y  no  un  tigno,  y  por- 
que la  alteración  que  sufre  el  pronombre  al  juntarse  coa  aidi  no 
es  peculiar  del  modo  subjuntivo  «ino  cosa  propia  del  uso  gener«l 
de  las  figiura^  de  dicción  que  se  cometen  au  tepehuoD,  y  de  <¡ae 
hablé  en  el  ^  3. 

(5)  Que  on  tcpehiian  hay  un  gonmdiu  de  presente  y  ili  ib.  de  pre- 
térito; consta  del  P  Riualdini,  páginas  25  y  2ti.  No  me  aparto, 
pues,  de  este  autor,  sino  en  que  al  seguudo  de  pretérito  le  doy  el 
nombre  de  perfecío,  porque  Riualdini  no  le  da  ninguno,  y  es  preciso 
le  tenga,  y  porque  me  parece  quo  es  el  que  le  conviene,  atendido  en 


(e)  Véanse  el  ópatn  y  el  cabita. 

(7)  He  adoptado  el  nombro  de  aplicatUos  para  los  verbos  qne 
tienen  dos  complementos,  porque  es  preciso  conocerlos  por  algmi 
nombre,  y  porque  éste  tiene  la  ventaja  de  estar  ya  admitido  en  las 
gramáticas  de  lenguas  mexicanas.  En  varios  idiomas  hablo  de 
esos  verbos. 

(8)  Rinaldini  incluye  impropiamente  estos  verbos  entre  los  ir* 
regulares. 


EL  CORA,  CHORA  Ó  CHOTA. 
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EL  COIV\.  CIIOUA  O  CHOTA. 


NOTICIAS  PRELIMINARES. 

£1  idioma  cora  se  habla  en  la  Sierra  del  Nayarít, 
Perteneciente  al  Estado  de  Jalisco. 

Ko  se  sabe  desde  cuándo  habitaban  los  coras  aque- 
^^  montanas;  pero  se  cree  que  vivian  allí  en  tiempo 
^e  la  peregrinación  de  los  mexicanos,  y  que  para  de- 

*®ixderse  de  ellos  fabricaron  unas  trincheras  que  cor- 

__> 

^íiii  por  mas  de  dos  leguas. 

Según  parece,  por  el  año  de  1616  fué  cuando  se 
tUvo  la  primera  noticia  de  que  la  Sierra  del  Nayarit 
^^taba  habitada;  pero  mas  de  cien  años  pasaron  para 
^^esus  habitantes  fuesen  reducidos,  porque  los  mon- 
*^s  y  barrancas  les  prestaban  fácil  y  segura  defensa. 
*^n  la  historia  de  la  conquista  del  Nayarit,  es  notable 
^^s  espedicion  que  hizo  á  México  el  sumo  sacerdote 
e  los  coras  en  tiempo  del  marques  de  Valero,  para 
I^^erse  bajo  la  obediencia  del  rey  de  España,  cuyo 
P^nto  se  arregló  fácilmente:  no  hsl  la  adopción  del 
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catolicismo  en  que  no  quiso  convenir  el  sacei 

dio,  y  fuá  causa  de  que  se  separase  de  los  españoles. 

En  lo  espiritual,  los  jesuitas  fueron  los  encargadoí 
de  conquistar  á  los  nayarítas,  cuyu  religión  era  la  ido- 
latría: el  sol  era  uno  de  sus  dioses,  según  parece  flt 
principal,  y  le  llamaban  íatfooppa,  que  BÍgnifíca  "  nneB-- 
tro  padre." 

No  tengo  noticia  de  mas  obra  sobre  el  idionm  com 
que  un  Vocabulario  por  el  P.  Jos¿  Ortega  (México, 
1732),  precedido  de  algunas  breves  é  incomplctaa  no- 
ticias sobre  el  idioma.  De  ellas  me  be  servido  pan 
formar  la  sigaientí:  descripción  tratando  de  suplinoft 
en  todo  lo  posible,  con  el  examen  del  diccionaria 

En  el  Milhridatee  cst&  incluido  el  idioma  cora 


DESCRIPCIÓN. 

1.  Alfabeto. — Hcaquíelalfabetodel  idiomacol* 

n.  b.  ch.  e.  h.  i.  k.  m.  n.  o.  }>.  r.  f.  u.  v. 
x.y.  z.  tz.  (1) 

2.  Pronunciación. — Larnuncasejluplicanisi:**' 
na  fuerte  como  en  castellano.  Los  diptongos  y  tríí^ 
tongos,  que  abundan  en  el  idioma  (2),  son  de  di^ 
cil  pronunciación,  por  lo  cual  dice  el  P.  Ortega:  "^^ 
"  propia  pronunciación  soto  puede  ensefiarla  el  txX^ 


'  BL  COSA,  VUOtí  Ó  CHUTA  *  tt 

"  diaso  trato  con  los  naturalcB:  una  sola  regla  h^  ha- 
"  Hado  qae  puede  facilitar  el  pronuDciarlos,  y  es  que 
"  apenas  hallará  diptongo  (  ó  triptongo )  que  no  pre- 

*  cede  á  las  otras  vocales  la  vocal  e,  y  entonces  las 
"  Tócales  qae  se  siguen  se  deben  pronunciar  ein  me- 
"near  loa  labios,  sino  conservarlos  en  aquella  misma 
"  disposición  que  se  ponen  para  pronunciar  la  e.  Pon- 

*  go  ejemplo  en  el  verbo  yeuxa  y  en  el  nombre  teai- 
"  teri  en  que  se  ve,  como  decía,  preceder  la  e  á  las 
"  oirás  vocales  con  quieu  ea  atada  por  el  diptongo: 
"  pues  para  pronunciar  con  propiedad  estos  dipton- 
"gos,  se  ha  de  pronunciar  lu  u  do  yeiixa,  y  la  a  y  la  i 
"  de  teaiteri  con  la  misma  postura  en  los  labios,  que 
"  ae  pronuncia  la  e  que  precede." 

3.  Combinación  dk  letras.  —  La  vocal  domina 
en  el  idioma  cora,  pues  no  solo  los  diptongos  y  trip- 
tongos abundan,  sino  que  también  se  encuentran  has- 
ta cuatro  ó  cinco  vocales  juntas  en  muchas  palabras 
Como  en  takuaeiat,  borrachera,  aunque  no  se  unen  en 

■a  pTonnnciacion  para  formar  una  sola  sílaba,  como 

«>S  diptongos  y  triptongos.  (3) 

4.  Silabas. — £1  idioma  es  polisilábico,  y  aunque 
*ene  monosílaboa  son  pocos.  Ejemplos. 

Ma-ke,  abajo. 
A-ka-me,  bajar. 
Na-ban-ío-na,  inclinarse. 
W-Í«-re-tó¿-no,  abarcar. 
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Kua~teau~ih-ka-f,a-¡ca,  abrigarse  para  di 

fenderse  del  viento. 
Ti-jm-na-ka-^-ktuí-fíu^  ofensor. 


5.  Acentos. — El  cambio  del  acento  basta  para  di- 
ferenciar el  sentido  de  mucljaa  palabras;  v.  g.,  huaiá- 
hua,  significa  ser  osado;  h'ut/akm,  scctirse  el  árbol. 

6.  Sinónimos. — Lo.'j  siuóuiínos  abundan.  Ejem- 
plos. 


I 


Beoi,  abarcar  entre  los  brazos;  vikuretzina,  al 
car  debajo  del  sobaco. 

Ántahu,  abrir  cosas  como  puertas,  ventanas, 
antiku,  abrir  cosas  como  cajas ;  akakunxa,  abrit 
>      la  boca;  ataloa,  abrir  la  mano ;  aetcfu;,  abrir  zau- 
ja  rt  ciniitíüto. 

Atoíitlirka,  acarrear;  iim/oii/i,  acariear  de  aden- 
tro afuera;  vitatuah,  acarrear  de  afuera  par» 
dentro;  akaloah,  acarrear  de  lo  alto  al  suelo» 
antiloali,  acarrear  de  abajo  á  lo  alio;  vtaloah, 
acarre;'!'  Iiácia  arriba;  uhuatoah,  acarrear  ha- 
cia abajo;  heiya,  acarrear  agua. 

j4ní, llevar;  chuene,  llevar  co.sas  como  palos;  aha- 
7ta.  llevar  cosas  como  ollas;  ateiii,  llevar  pie- 
dras ó  cosas  semejantes;  aeltni,  llevar  pan  6 
cosas  por  el  estilo;  pikni,  llevar  cosas  como 
yerbas. 
Viye,  llover;  eurivihte,  llover  mucho;  viechfhvia. 
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llover  quedo;  7netak¿zone,\\oYÍznHr,  llover  poco; 
mezeumuina^  llover  mucho  y  quedo 
Züath  mazorca  de  maiz  antes  que  cuaje  el  p^-- 
uo;  ikeutiúi,  mazorca  de  maíz  seco;  kuxat,  ma- 
zorca  sin  grano. 

7.  Onomatopeyas. — Voces  onomatopeyas  hay  po- 
cas. 

8.  Voces  metafísicas. — Las  metafísicas  también 
escasean.  Dar(5  ejemplos  de  las  que  se  ven  en  el  dic- 
cionario. 

Titah,  cosa,  cuya  palabra  parece  ser  la  mis- 
ma que  titak,  algo. 
Aohuaxe,  olvidar. 
Muahchiat,  amor. 
Haxehvia,  odiar. 
Tzeuniat,  temor. 
Teviy  tiempo. 
Tevit,  persona. 
Namoahhe,  cntenüer. 
Namoahtiat,  entendimiento. 
Unaviat,  pereza. 
Titzahueat,  paciencia. 

&.  Palabras  tiolofkahticas. — Abunda  el  idioma 
^  palabras  holofrásticas  (4),  es  decir,  en  palabras  que 
^^  sí  solas  expresan  diversas  ideas,  y  que  nosotros 
^'o  podemos  traducir  por  medio  de  circunloquioa 


Nabantona,  bajar  Ir  cabeza. 

Tenmba,  bajar  y  alzar  íí,  menudo  la  cabeza. 

''Buateauihkaitika,B\}ñ^&mG  para  defender- 
se del  viento. 

Kosíe,  adormecer  al  iiiflo. 

Uhebme,  traer  agua. 

Titzunacke,  andar  sobre  un  pié. 

Muabebe,  estar  todo  el  cielo  nublado. 

Huafuiit,  estar  nublado  et  cielo  en  parte. 

VhuhuahdKhe,  apartar  la  gente  para  abrir 
camino. 

üpaaxete.,  apuntar  con  el  dedo. 

Viteahiiami,  tener  la  cara  arrugada, 

Bakeka,  atar  por  medio  del  cuerpo. 

Akye,  beber  agua  cun  la  mano. 

Mezp.umtiinn,  llover  imictm  y  quedo. 

Zitad,  mazorca  de  maíz  antes  que  euaje  el 
grano. 

Veeze,  crecer  el  liombre.  I 

10.  Gemíro,  rJuMERO  Y  CASO.  —  Por  algunos  ejeií'' 
píos  que  constan  en  el  diccionario,  veo  (jue  no  li^J 
signos  para  marcar  el  género;  por  ejemplo,  tzeuk,  sií' 
nifica  perro  ó  perra;  tihupuhmp.,  mancebo  ó  raanc^' 
ba,  etc.  Hay  algunos  nombres  de  parentesco  que  v^' 
ñan  según  el  sexo  del  que  habla;  v.  g.,  tiperik,  h\]o 
hija,  dice  el  varón;  tiyaoh,  hijo  6  hija,  dice  la  muj^*'' 
Los  nombres  de  seres  animados,  y  algunos  de  if"' 
animados  tienen  plural,  cuyo  número  se  marca  pc^ 
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lio  de  las  tenninacioiirs  /t%  f:r¡  ó  ri,  tzi  ó  zi^  ó  de 
►articula  prepositiva  mea.  Algunas  veces  el  Dom- 
en plural  varia  completamente  respecto  al  singa- 
Ejemplos  : 

ZearcUe,  abeja;  zearateri,  abejas. 

Kanax,  oveja;  kanexei-i,  ovejas. 

Ukubihitame,  orador;  ukuhihnametzi^  ora- 
dores. 

Teat2ahu(iteákame,ohe^\QTLtQ\  teatzahuatea'- 
kametzi,  obedientes. 

Kurute,  grulla;  kurutzi,  grullas. 

Teaxka,  alacrán;  teaxkate,  alacranes. 

Uita^  mujer;  ukari,  mujeres. 

Tevit,  persona;  teaiteri,  personas. 

ademas  de  los  signos  que  he  mencionado  para  ex- 
'Sar  plural,  conforme  á  las  observaciones  de  Ortega, 
>  que  en  el  diccionario  hay  algunos  nombres  que 
Ulan  ese  número  terminando  en  moa;  v.  g.,  tiyaohy 
^;  tiyaohinoa,  hijos. 

El  nombre  carece  de  declinación  para  expresarel 
o.  Hay,  empero,  una  partícula ;?«  6pe^  '  de  la  cual, 
ice  Ortega,  usan  al  principio  de  la  dicción  cuando 
ablan  con  alguno,  si  la  tal  dicción  tiene  como  por 
bjeto  á  la  persona  con  quien  se  habla."  El  verbo 
ivo,  como  veremos  adelante,  usa  de  signos  para 
rcar  que  tiene  complemento  tácito  ó  expreso. 
ll«  DsEiYADOS. — El  P.  Ortega  no  da  en  sos  no- 
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ticias  ninguna  explicación  respecto  6  HerivadoB;  pert 
examinando  el  diccimiario  se  eclia  tle  ver  la  formación 
^e  algunos. 

Muchos  sustantivos  se  forman  de  verhoa  y  teraií- 
lian  generalmente  en  t;  v,  g.,  «¡wncAe,  amar;  muachiat. 
amor;  haxehvia,  aborrece rj  hojcehviaf,  aliorrcci miento; 
viyeia,  acelerar ;  vii/eítií,  oceleraaiieoto ;  be,  azotar;  te- 
yai,  el  acto  de  aaotur:  tzitzf,  escupir;  tzüzi&aite,  es- 
cupitina; moaeye,  espigar ;  tnoaeyete,  espiga;  aízukpm, 
estornudar;  atzuhpuarlti.  ctítonmdo. 

Se  encuentran  también  utrotí  siistantiros  derivailoi 
de  verbos,  que  dignifican  la  persona  que  ejecuta  su 
acción,  los  cuales  generalmente  l^'rminan  ea  kame  A 
hítame.  Ejemplos:  , 

HukahUiuame,  el  que  aboga,  el  abogado. 
Muhaxihvia.  el  que  aborrece. 
Tipitnihuame,  el  afilador,  el  que  afila. 
Tivaehrehuame,  el  que  ayuda. 
Vitzivehuamti,  el  que  ayuna. 
Uteamuavihuame,  el  que  está  alegre. 
Titnuacheakame,  amador,  el  que  ama. 
Tickuikayne,  el  cantor,  el  que  canta. 
Tinanabeme,  el  que  compra. 
Tikui,  enfermo,  el  que  se  enferma. 
Titahuam:',  hacedor,  el  que  hace. 

Comparando  estos  nombres  con  los  verbos  de  don- 
de Be  derivan,  se  ve  que  algunos  no  solo  toman  uoa 
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terminación,  sino  una  partícula  prepositiva  que  gene- 
mlaiente  es  ti ;  v.  g.,  de  tahua,  hacer;  H-takuor-me. 

Algunos  nombres  veo  en  el  diccionario  que  parecen 
derivados  de  otros  nombres;  v,  g.,  zeata,  arenal;  de 
zehti,  arena;  kouyetzahta,  arboleda;  de  kouyet,  árbol. 

Los  adjetivos  numerales  tienen  algunos -derivados. 

Para  formar  adverbios  el  signo  característico  es  la 
terminación  x;  zeaut,  uno;  zeuix,  una  vez;  huakpoa, 
dos;  huahpoax,  dos  veces,  etc.  Cuando  lo  que  se  cuen- 
ta son  cosas  animadas,  se  agrega  al  numeral  la  partí- 
cula prepositiva  ma;  v.  g.,  ?nakuakpoa,  dos. 

12.  Pronombre  PERSONAL. — Los  pronombres  per- 
sonales son  estos: 

Neapue,  nea,  yo. 
Apue,  ap,  tú. 
At'hpu,  nehp,  aquel. 
Itmmmo,  itean,  nosotros. 
Afumo,  an,  vosotros. 
Aehmo,  aehm,  aquellos. 

Los  pronombres  abreviados  nea,  ap,  etc.,  "no  se 
"  usan,  dice  Ortega,  sino  siguiéndoseles  aiguu  verbo  ó 
"nombre  como  neanhuri,  yo  vivo;  neanliranaJcari- 
"  huianu,  yo  pecador." 

Ademas  hay  otros  pronombres  que  se  usan  para  la 
conjugación  del  verbo,  y  son; 
Ne,  yo. 
Pe  6  pa,  tó. 
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Te,  nuáutrott.  ^^^^M 

Ze,  vosotros.  ^^^H 

Me,  aquellos.  ^^^^ 

13.  Pronombre  posesivo. — Los  posesivos  bod: 

Ne.  mió. 

Ta,  nuestro. 
^^^^  A,  tuyo, 

^^^^  Amoa,  vuestro. 

■■  Ana,  de  ¿1. 

Kua,  de  ellos. 

Estos  pronombres  se  compouen  antepuestos  con 
el  nombre  de  la  cosa  ó  persona  poseída:  solo  el  pro- 
nombre de  la  tercera  persona  de  singular  se  pospoDft 

Los  nombres  compuestos  con  posesivos,  altenut^ 
pierden  su  final  nerhmt,  rostro;  nenerim,  mi  rostro 

Con  preposiciones  los  posesivos  significan  con» 
personales;  v.  g.,  nel'eme,  por  mf;  o^í'wc,  por  tí, etc 

14.  Demosthativos  é  indefixidos. — Los  deiD* 
trativos  é  indefinidos  son: 

li,  este,  esta,  esto. 

Muemet,  estos,  estas,  estos. 

Euií,  ese,  esa,  eso. 

Euhmele,  esos,  eeas,  esos. 

Atak,  alguno. 

Ataño,  algunos. 

Atañe,  ^quél  hablando  de  persoiuta. 

Titáh,  ¿qué  cosal 
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I.  Vbbbo. — Lo  poco  que  puedo  decir  acerca  d«3' 

a  es  lo  siguiente: 

I  verbo  no  tiene  srgnoftpara  marcar  las  peraonaiB, 
'  es  por  medio  de  los  pronombres  respectávo* 
i).  Los  tiempos  f^.  seiialim  con  terminacioBeft- 
npio  del  presente  de  indicativo. 

Ne-muache,  yo  amo,  etc. 

Pe^mvache. 

Muache. 

Te~muache. 

Ze-muache.. 

Me-muache. 

liando  se  ex|)resa  el  complemento  del  verbo  ac- 
estando  en  singular,  se  usa  la  partícula  a,  entre 
roiiombrc  y  el  vorbo,  y  si  está  en  plural  se  pone 
irtícula  tma.  Cuando  se  calla  el  complemento,  en- 
lea  se  usan  las  partículas  ti  6  tea  (5).  Por  ejem- 
con  el  verbo  na-muache,  yo  amo,  diré,  si  expreso 
ersona  ó  cosa  que  amo,  ne-a-»iitache,  y  si  no  la 
■eso,  ne-t i— muache. 

II  verbo  cora  no  tiene  infinitivo. 

[ay  en  el  idioma  verbos  plurales  y  singulares,  es 
r,  que  vanan  de  forma  según  se  refieren  á  una 
.  ó  k  muchas ;  v.  g.,  tachuite,  dar  una  cosa  larga; 
te,  dar  cosas  largas. 

e  observa  en  el  diccionario  que  otros  verbos  tie- 
diferente  forma  según  son  neutros  ó  activos ;  v,  g. 
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ehua,  bañaree;  «Ui^  bafSnr  á  i^tru;  »sl  como  que  bajr 

verbos, según  parece, derivailos  de  iiuiubres;  v.  g,. xtu- 
ka,  calienta;  ne-^eaht,  tetigu  ouJeuluní;  iiuacAi,  flacoc 
nt~huachi,  Aoy  tluvo;  chviiio.  gusaiiu ;  fít>-chtiinore,  tea- 
go  gusanos.  Comu  s»  vu  ilc  Uis  ilos  [irimero^  ejem- 
plos, basfa,  A  vcco.  a4lapiar  al  nombre  el  pronombre 
conJHgativo  para  v.ilverle  verbo. 

16.  Preposición. — Ln  preposición  se  poajione  i 
su  régimen.  He  aquí  algunos  ejemplos  de  esta  \»tít 
del  discurso. 

Heíse,  tzalihi,  en. 

Ktmé.  coa,  por. 

Apotin.  sobre. 
■  I         TiUauze.  ante. 

Tikuarita,  tva». 

17-   Advkhbio  y  co.vjiiNcioN. — •Presentar<í  tüin- 
bien  algunos  ejemplos  de  adverbios  y  conjunciuiie* 

Mr  Mutime,  allí.  t* 

•, .   ,  lye,  aquí,  acá. 

Euinua,  Iejo8. 

Mektevi,  arriba. 

Etcana,  debajo. 
'  Chiita,  dentro, 

-j'tiil  .      '  Atzu,  poco. 

Tepoak,  empero, 

Muiixo,  tanto. 
..       .-■ii/iv '      Bitze,  mas.  • 


Moanekaita,  después. 
Ehe,  y  otros,  no. 
Hiko,  quizá. 
Ákta,  y.  tíimbien. 
Naríko,  6. 
Tqioak,  si. 
Evpat.  como. 

Dialectos.  —  Kí  idioma  cora  se  ilivide  en  tres 
os.  Los  indios  que  viven  en  el  centro  de  la  aier- 
iiados  miiufzizti.  diferencian  su  lenguaje  en  que 
lincho  de  la  /',  al  grado  que,  según  Ortega,  "A 
las  de  Itis  vooaldos  de  la  lengua  les  afladeo  uoa  r 
íncipio,  6  en  medio  ó  al  fin;  juikma,  dicen  en 
le  huihma;  erarit,  en  vez  de  earif,  etc." 
llamados  teakuaeitzizti  viven  en  las  ^Idas  d^ 
ra  que  mira  al  Poniente,  y  nsan  muchas  pala- 
e  forma  distinta  á  la  que  acostumbran  los  otros 
al  grado  que  no  los  cntiííhden. 
fin,  los  coras  cjuf  nvrn  ;'i  la  orilla  del  rio  Na- 
I  de  Jesús  María,  conocidos  por  Aleaiari,  ha- 
i  lengua  mas  propia,  y  son  entendidos  de  todos, 
yo  motivo  el  I*.  Ortega  dispuso  su  diccionario 
dialecto. 

Ejemplo  del  Padbe  xijesteo. — El  Padre 
Q  en  lengua  cora  que  he  podido  ver,  y  ea  tal 
¡e  pongo  en  seguida,  está  en  dialecto  diferente 
diccionario,  por  cuyo  motivo,  y  la  falta  de  gra- 


máttca,  ñü  me  e$  posible  hacer  sa  aDálisie  con  pñ- 

lección. 

H         Toj/n/^^  takepoa         peifhhe         cheri- 

^B         Nnwlio  padre    (que  en  itl)  ciclo         («li» 


«ío       ieagHorira       rhei 


I 


tahemi  Hia      clúanaka      cheaguasüni 

í  nw  til       miiinlii  frclnn)          twa  h«)lia 

Jeoira  tye         chiu/iakaíaj/oan       tup     ,l^p 

ToliuiUicl  Aquí  (l'I)           mupilu  sübrc           <wmv      ■llf^ 


7a  hamuit       huiítia       taketzt 

(en  el)  cielo.     Nuestro        pan  (de)  siempre '  nos  pai» 

rujeve        ihik  ta  taa       liuafauniráta' 

necesitaTnos       hoy  (á)  nos  da                perdona 

ta        xanákat  íeíup  iíeahno    tákuaiauni 

Duestros       pecado  como  nosotros       perdonamoa . 

titaxanakante  ta  vaehre       teeUkai 

(í)  uiieetrQS  oTensorea  (á)  ooe  ayuda       pva  que  a» 
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kavobereni      xanakat      hétze       kvavaehreaka    ' 
«^gKpK»  pecad»  en  Ubn 

tekai        tahemi        rutahuaja        tehaieuene. 
para  qne  do        nos  ouceda  (lo)  malo. 

20.  Análisis. —  Tayaoppa:  (a,  poB^ivo;  yaoppa, 
eontfaccioQ  de  tiyaoppa,  padre. 

Tah^toa:  soatantivo. 

Petehhe:  este  verbo,  según  el  diccionario,  es  yep* 
tdtbe  '6  nentehhe,  de  manera  que  su  radical  es  tehhe; 
pe  es  el  pronombre  conjugativo,  tu. 

Cherihuaka:  no  encuentro  este  verbo  en  el  diccio- 
Burio,  y  así  solo  le  traduzco  por  su  correspondencia 
con  el  castellano.  Obstírvase  en  este  verbo,  y  en  otro* 
^e  iremos  viendo,  la  partícula  prepositiva  che,  que 
aegnn  Ortega  (pág.  43),  es  signo  de  optativo:  en  el 
faáre  nuestro,  que  vamos  analizando,  se  ve  con  im- 
peraüvo  y  subjuntivo. 

Eiia:  posesivo  de  la  segunda  persona  del  singular, 
9&fl  en.el  dialecto  explicado  por  Ortega  es  a :  tal  vez  a 
•M*  sea  mas  que  una  abreviación  de  eiia. 

Teaguarira:  su.stantÍvo  que  Ortega  escribe  ¿eahua- 
'•'-  La  diferencia  entre  la  g  y  la  A  parece  de  ortogra- 
*■;  la  de  finales  debe  ser  de  dialecto. 

Gfiemeahauheni:  che  es  una  partícula  de  ([ue  se  ha 
'oblado  antes ;  meahaubeni,  venir,  em  en  el  dicciooa- 
'**  en  presente  de  indicativo,  Toefiebene. 

3hiumi:  ta  es  posesivo;  pero  de  este  ejemplo  y 
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otros,  cunsta  que  sigiiifiGa  como  pergonaJ  en  loí  ot&ci 
olilíciiob.  tal  como  se  usa  en  tepehuan:  la  terminación 
/temt  lio  tiene  explicación  en  la  gratiiAtica  ni  tt\  A\f- 
ciuiiario;  pero  parece  una  prepo8Ícion. 

Eüa:  poBeeivo. 
1  Chianaka:  sustantivo,  ([ue  en  4^1  dicciimurio  «e  ex- 
tiiiViFT  rhinmiUat,  y  se  tiaduce  por  mundo. 

dimguasteni:  verbo  cmi  la  patticula  cite,  el  cuá 
en  el  diccionario,  eu  indicativo  e»  takiia  ó  Ui^a. 
-  Jevira:  Hustantivo  que  Ortega  eecribe  xehviai.       , 

/ye;  adTerbio. 

.  Chianakatapoan :  ckianakiU  ó  chiattaka,  se  b>  ei-  I 
plicuilo  ya:  n¡Joan,  preposición  que  el  diccionario lii-  | 
duce  sobre. 

Tup:  parece  una  coüjuncion.  | 

üp:  por  el  contexto  del  discurso  parece  queafW* 
fica  allá. 

Tahapoa:  sustantivo. 

Ta;  posesivo. 

Mamuii:  sustantivo,  que  así  como  otras  paWtfl*" 
del  Padre  nuestro  son  enteramente  iguales  á  las  Of^ 
diccionario. 

Huima:  adverbio. 

Tahelze.:  1.a,  posesivo  usado  aquí  como  persoa^ 
según  lo  dicho  antes;  hetze,  preposición. 

Rujeve :  en  el  diccionario  el  .verbo  u.rebe  si^ifi^ 
necesitar,  ser  menester:  la  diferencia  entrey  y  x^ 
de  ortografía;  la  r  con  que  empieza  rujeve  indica  qt^ 


el  (iialf'cto  (MI  qii(*.  está  el  Padre  niuv^tro  es  el  de  [(.»s 
indios  nmutzitzi,  según  lo  explicado  en  el  §  18. 
7A/A*;  adverbio. 

7)z:  pronombre  explicado  ya.  *  '   • 

Toa:  verbo  que  Ortega  escribe  tá: 
Huatmmiraka:  verbo  que  en  el  presente  de  indi- 
cativo es  en  el  diccionario  afaoñniri':  la  [articula  pre- 
pogitíva  hu  debe  ser  abreviatura  de  hiui,  signo  de  ver- 
bo activo,  ¿xplicado  en  su  lugar  (§  15).  ' 
Ta:  posesivo.                                                         ■ 
Xanakaf:  sustantivo  sin  terminación  de  plural,  por 
no  ser  nombre  de  animado,  marcado  el  número  por  el 
pronombre  anterior:  xanakat  es  derivado  del  verbo 
tanakare,  oíewAer.                                          *         v -.J 
Tetup:  adverbio. 
Iteahrño:  pronombre. 

Tahuatauni:  verbo  explicado  antes:  ta  es  acaso  lo 
^ismo  que  en  Nayarit  el  pronombre  conjugativo  te 
($  12). 

Titazan/ikante:  nombre  verbal  derivado  del  verbo 

y^nder^  que  hemos  visto  antes,  formado  por  medio  de 

^  partícula  prepositiva  ti,  de  que  se  habló  en  otro  lu- 

fi^f  (§  11) :  la  sílaba  intercalar  ta  es  el  pronombre  po- 

^^fiivo :  la  terminación  te  es  de  plural. 

^aehre:  verbo  que  se  encuentra  escrito  de  la  mis- 
^^  manera  en  el  diccionario :  en  este  y  otros  verbos 
^tivos  del  Padre  nuestro  se  nota  la  falta  del  signo 
^^opio  de  tales  verbos  (§  15). 
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Teatkai:  eeta  piilahra  snlo  m  lia  traducidlo  <ptt 
contexto,  lu  mit^mo  que  la  i^i^uiente.  i 

Xanakat:  explicado  ya. 

Hetzp.:  preposición. 

HvnvaehreaJía:  vaekre,  que  hcnius  vistt»  ante*  en 
Bigiiificttcioii  d(]  ayudar,  tanibien  se  encuentra  e»  el 
dicciuuario  trnilucida  por  libiiir ;  la  partícula  prejMíi- 
Uva  hutt  es  uno  de  los  glgno»  de  los  activos  (^  15);  li 
terminación  i^ó  ka,  &egan  este  y  otros  ejemploeiW 
Padre  nuestro,  parece  signo  de  imperativo. 

Tekai:  parece  lo  mismo  que  teatkai. 

Taktmi:  explicado  ya.  -*•« 

TeíuUetmne:  en  el  diccionario,  cosa  nui/a  6j6lWM 
traduce  kapueurene. 


NOTAS. 


it  P.  Orf«ga  dic«  que  el  idioma  cora  carece  de  kos  letrUi 
dfj",  g,j.  I,  i;  pero  esto  no  es  exacto,  pues  él  mÍBino  en- 
e  "los  nalurales  no  tlenco  dí  pronuncian  Ua,  lie,  Ui,  Üo,  U»j 
;  ñi.  ño,  ñu."  Luego  lampoco  hay  U  m  H.  Ademas  yo  oml- 
7  )a  q,  por  las  razones  que  he  dado  en  la  introduccñon. 
£n  las  mas  do  las  dicciones  se  hablan  diptongos  de  doB  6 
ocales,"  dice  el  P.  Ortega,  á  lo  cual  observo  que  no  puede 
ptongos de maíi  de  dos  vocales, porque  tíi/>eoH^oes  la  untan 
dot,  segiin  la  acepción  común  que  se  da  &  la  palabra  y  sa 
etimología:  en  erecto,  diptongo  se  deriva  de  la  palabra 
'iphtho«giu  üompuestA  de  dU,  doa,  y  phtoggo»,  sonido ;  do- 
to. 

nando  dos  ó  tres  vocales  fomian  diptongo  ó  triptongo. 
\  Bñfiú  OD  su  diccionario  el  P.  Ortega,  la  cual  no  veo  ouas- 
irreii  cuatro  6  cinco  vocales. 

ata  clase  de  palabras  se  encuentran  en  muchos  de  los  idlo- 
nritos  en  esla  obra,  y  las  he  incluido  donde  mejor  cabida 
Klido  dar.  Empero,  el  buen  método  exige  que  se  les  expU- 
jcularmente,  y  por  este  motivo  me  decido  &  adoptar  un 
mo,  cual  es  el  adjetivo  holqfrñ»tico,  voz  griega,  que  indica 
mentó  el  carácter  de  las  palabras  d  que  se  ^lica,  pues  se 
ideoÍM,  entero;  y^neo,  expresar.  El  primero  que  bausa* 
voi  es  Frandeco  Leiber,  en  un  artículo  que  eeoribid  en  la 


obra  intitulada  "Hist«ña  y  i'ondloion  de  las  tribus*  indiu  de  iM 
EstadoB-Unidoa "  (tom.  2).  eiiyo  escritDr  ha  creído  que  ps  prefe- 
rible la  voz  holofrílaticio  fi  Iíik  il<;  aglftimif-ha  y  poiuinteti*,  ijii» 
Otros  han  aplicado  á  las  li>n(¡uas  americann»  con  el  objpto  de  eam- 
terizar  su  sistema.  Por  inl  parle  me  adhiero  d  la  opinión  (U*  Ld- 
ber,  dejando  para  In  parU  crflii»  huwr  otnv?  cxplicactoaefl  «Ahra 
el  partí  oular. 

(fi)   TVh,  según  me  parece,  suele  ((ucdar  por  ahreviacíon  «d  k. 


EL  PIMA  Ó  NEVÓME. 


EL  PIMA  Ó  NEVÓME. 


NOTICIAS  PRBLfMllíABEB. 

í  idioma  pima  se  habla  por  la  tnbu  de  este  nom- 
que  habita  dos  puntos  del  Departamento  de  So- 
conocidos  por  los  nombres  de  Pimeria  alta  y 
iría  baja.  La  primeru  se  encuentra  cerca  de  la 
era,  hacia  el  N.  O.,  y  la  scginuia  en  el  centro  del 
irtaincuto. 

número  de  los  pimas  se  calcula  en  cosa  de  quin- 
il  individuos,  siendo  labradores  la  mayor  parte  de 
Tienen  carácter  bondadoso  y  pacífíco,  son  en 
muy  semejantes  á  los  ópatas  (véase  el  tom.  1?, 
491),  y  ae  encuentran  medianamente  civilizados, 
n  mezclados  con  los  blancos,  y  aun  mas  con  loa 
u. 

ira  la  descripción  del  idioma  pima,  he  usado  el 
,  la  Doctrina  y  el  Confesionario,  escritos  por  nn 
e  de  la  Compafifa  de  Jesús,  publicados  recien- 
nte  en  an  volumen  por  el  3r.  Smith  (New-Toflt. 


1 862).  Ademas  de  esta  obra,  he  visto  citaHas  lu  a-  , 
galeotes: 

Arte,  por  ef  P.  Olin  ii  Olifiano. 

Vocabulario,  por  Sedelmeyer, 

Graniáfica,  por  Pfefferkorr>,  de  la  cual  sacA  Vatcr 
las  noticias  que  sobre  e}  pinoa  se  ven  en  el  Mithridatea. 

T^niiníia(iivrk'ncm(i\icc\&r.  Smithpoiiecnla(}n* 
mática  que  ))u  pubücfido,  dice  que  había  conseguida 
también  un  Vocabulariit  ilel  ¡ilioma  pima,  escrito  por 
el  mismo  autor  de  la  gramática;  pero  n«  sabemos  qoe 
ese  vocabulario  nl-  h;iyji  impreso. 

fil  pima  se  divide  en  varios  dialectos,  de  loscuolefl 
menraona  la  Oraniáticji  el  tecuripa  y  el  sabagoi. 

La  palabra  pim^  es  una  negación,  signi6ca  no:  es 
difícil  adivinar  por  qutí  se  dio  semejante  nombre  A 
un  idinina. 


DESCRIPCIÓN. 

1.  Alfabeto.  —  El  alfabetd  del  pima  consta  de  Is* 
letras  siguientes: 

a.  h.  (i.  g.  h.  i.j.  k.  m.  n.  o.  p.  r.  rh.  s.  t.  u. 
V.  X.  y.  (1) 

2.  Combinación  de  letras.  —  Generalmente  ea 
pToporcionacla  la  reunión  de  vocales  y  consooantee, 
aanqúe  suelen  obeerrarae  estaa  particularidades:  h 
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ipUcacioD  de  dos  letras  iguales»  ootno  en  aagaka§rh\ 
•tudaiga,  uubbi,  divianna:  hay  algunas  palabras  que 
omienzan  con  dos  con&onaiX\te9,stoa,pfuiidamuka:  se 
uelen  encontrar  hasta  tres  vocales  juntas;  v.  g.,  tuia, 
doncella.  CaaLtoHas  las  palobras  acaban  en  vocal. 

3.  Pbonunciacion. — \a  r  os  suave;  la  rA  también 
beg,  y  su  pronunciación  se  asemeja  á  la  de  la  s.  De 
algunos  ejemplos  de  la  gramática  consta  que  algunas 
W«B  ia  V  suena  como  b,  y  me  inclino  á  creer  que  esto 
noede  siempre,  de  manera  que  la  v  es  un  signo  in* 
Atil  en  e\  nlfabeto  pinia.  IíO  h.  segnn  creo,  es  una  as- 
pirKion. 
■í-  SiLABA.i.  —  Kl  pimti  es  polisilábico.  Ejemplos: 

Tu-r/ia,  brasa. 
Tu-bii-ri,  sauz. 
Via-jH?-f,u-iÍ,  moceton. 
Pa-iiíi—Hio-lio-ki,  las  viejas. 
tlii-miit-h¿-ma-da-ga,  liumanidad. 

5-  Figuras  de  dicciox. — Las  figuras  de  dicción 
Wi  muy  usadas  en  el  pima.  Respecto  á  cambiar  unas 
letras  por  otras,  las  que  mas  frecuentemente  se  true- 
«nsoíi  la  hy  \&  y,  la  rfy  la  /,  la  Ay  la  g;  v.^\,vaita 
imda.  IjO,  suptesion  de  letras  se  marca  con  este  sig- 
no C);  V.  g.,  en  lugar  de  ani  kuna,  mí  marido,  se  dice 
1^  kuna. 

6.  Partes  de  hk  oración. — No  hay  en  pima  ar- 
icólo propiamente  dicho;  pero  sí  una  partícula  fw 


equivalente  á  él,  en  número  plonil  y  caso  obUesA 
Por  lo  demHS  hay  en  el  pima  laa  niismuA  [lartesils 
Itt  oracioD  que  en  nuestros  idionia».  i>egun  íreoua 
viendo. 

7.  NtTMKRo.  —  Para  formar  el  número  plural,  k 
re^  genemt  e»  duplicar  la  primera  sílabo  del  nom- 
bre en  singular;  v.  g..  hoUi.  piedra:  kohoUi,  picdiu. 
Olratt  reglan  que  da  la  grumMíca  para  lu  rortuacion 
del  plural.  ^  fuiídan  on  el  u«o  del  nmLuplasmü:  v,^ 
viiiof/t  ctilebra ;  iñpinoy,  oulebrag,  ou  Uigar  de  umwy. 
Algunos  nombres  no  ücnen  pliiml,  como  kokoñi.A 
cuervo  ó  Ui8  cuervos.  Kn  fin,  hay  nomiires  en  plmtl 
cuya  forma  cambia  mucbo  ú  Ciimplelamente  respecto 
al  singular,  lu  cual  no  puede  reducirse  á  reglus;  T.g., 
tuaia^  doncella;  tusia,  doncellas;  xisi,  hermano;  fít^- 
hcrmaiiüs;  (tiiii/.  liebre;  tt^unjuí,  liebres. 

Algunos  adjetivos  pluralizan  y  otros  no. 

8.  GnNHito  Y  CA8t).  —  No  hay  declinación  |»nei' 
presar  el  caso;  pero  st  una  partícula,  /«,  UcmI*^ 
anle|>one  k  tos  verbos,  y  es  nota  de  acusativo  tictlo 
de  persona,  es  decir,  que  se  puue  cuando  d  W^ 
rige  acusativo  y  eslíe  se  calla;  v.  g.,  kabanu,  reGir;'* 
kabanu,  refiir  ú  alguna  persona,  sin  decir  á  quiíli  pre- 
cisamente. ^ 

£1  genero  se  denota  por  medio  de  las  palabras  V^ 
hembra;  itiioti,  macho. 

9.  Dekivadob.  —  No  hay  terminaoionea  propJM 
para  expresar  el  comparativo  y  el  superlativo,  sino 
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que  86  suplen  por  medio  de  adverbios  que  siguificati 
mas,  muy. 

Con  la  terminación  maguí  se  forman  unos  nombres 
derivados,  que  significan  participar  de  aquello  que 
expresa  el  primitivo ;  v.  g.,  xaivori,  miel ;  xaivorima- 
gui,  cosa  llena  de  miel,  enmelada.  Lo  mismo  vienen 
k  significar  otros  derivados  que  terminan  en  kama; 
y.  g.,  hadunikama.  emparentado:  aanakama,  alado. 
Con  la  misma  terminación  kama,  agregada  á  nombres 
de  lagares,  se  forman  patronímicos. 

Con  laterminacioní/í7^a  se  forman  abstractos;  v.g,, 
hvnat/iama,  hombre;  hiimntkamadaga,  humanidad^ 
ííM,  blanco;  sloodaga,  blancura. 

La  partícula  parhu,  pospuesta  á  los  suí^tantivos,  les 
4>Ia  significación  de  tiempo  pasado;  v,  g.,  tiigaga,  mi 
«erra  de  sembrar;  /ligagaj/aiha,  la  tierra  de  sembrar 
que  íüé  mía. 
En  verbales  ó  derivados  de  verbo  es  rico  el  pima. 
Los  terminados  en  rüiga  equivalen  á  los  latinos  en 
■  ^1  ítw-,  irix,  y  á  veces  se  les  antepone  la  partícula  si. 
Coa  la  terminación  karka  se  significa  el  instrumento 
Mil  gue  se  ejercita  la  acción  del  verbo.  Otros  verba- 
lea  significan  el  lugar  de  la  acción  del  verbo;  otros 
íue  iabe  hacerse  lo  que  el  verbo  significa,  y  por  este 
ntilo  los  hay  de  muchas  significaciones.  Pondremos 
^Qos  ejemplos  que  darán  una  idea. 

Nuoku,  hSihXdx;  71  uoki~daga  6  si~n«oki~da- 
ga,  el  hablador. 


Nuokturida,  enseñar;  si-nuokturida-ga,  el 
tnaestro. 

Murhn.  correr -.si-i/iurki-A-uma,  el  corredor 

Nuokii,  hablar;  si—naoki-ma,  el  hablador.. 

Voska,   barrer;  voska-harha,  ínstrumenio 
para  barrer,  es  decir,  la  escoba. 

Dugarlta,  agujprar;  dvgarhu-karkú,  ¡nstm- 
meoto  parn  iigujerar. 

Koa,  comer;  koa—karhamt,  lugar  donde  se 
come,  el  coineHor.  ^^^ 

Nukadti,  guardar;  nukada-rliag<u  cosa  dig- 
na de  ser  guardaila. 

Ohamt,  pintar  ó  escribir;  ohti^rhaga,  la  pin- 
tura ó  escritura. 

Hakiarida,  contar;  hakiaridar->na,  contablei 
Estos  verbales  terminados  en  mti,  equivalen  S'I"* 
latinos  en  bilis  6  castellanos  en  ble. 

10.    PR0N0MBRE8   PERSONAL   Y  POSESIVO. Eül* 

pronombres  se  ve  alguna  variedad  para  expresar»' 
gUDOs  casos. 

PRfMER:\  PERSONA, 
Nora.  Ani,  an  '  ani,  yo. 

Gen.,  Dat.  y  Abl.     M". 
Ac.  Ni,  nunu,  nu. 

Nom.  Aii,  at'ati,  nosotros. 

Gen.,  Dat.  y  Abl.     Ti. 

Ac.  Ti,  tutu,  tu. 
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SEGUNDA  PERSONA. 

Nom.  Api,  ap' api,  tú. 

GJen.,  Dat.  y  Abl.  Mu. 

Ac.  Mumu,  mu. 

Vocat  Api. 

.  Nom.  y  Vocat.        Apimu,  vosotroe. 
Gen.,  Dat.  y  Abl.     Amu. 
Ac.  Amwnu,  atnu. 

TERCERA  PERSONA. 

Hugai,  huka,  aquel,  aquella,  aquello. 
Hugama,  hukama,  aquellos,  aquellas. 

El  pos^eívD  de  la  tercera  persona  se  expresa,  en 
igolar,  con  la  terminación  di,  y  en  plural  con  la  par- 
Hila  prepositiva  ha,  agregando  una  ú  otra  al  nombre 
la  cosa  ó  persona  poseída;  v.  g.,  oga,  padre;  ogadi, 
dre  de  él;  kaoga,  padre  de  ellos. 
Los  demás  posesivos  se  expresan  con  los  genitivos 
I  personal,  según  los  hemos  puesto  anteriormente; 
g.,  dada,  madre ;  ni  dada,  mi  madre.  (2) 

11.  Relativo  y  demostrativo.  —  No  hay  pro- 
mbre  relativo,  el  cual  se  suple  con  los  participios. 
Ika,  ida;  en  plural  ikama,  idama,  significan  este, 
a,  eato. 

12.  Ejemplo  de  conjugación. —  Un  ejemplo  de 


r 
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conjugacioD  y  la  explicacioa  que  te  sigue,  nos  dufr  ■ 
conocer  el  verbo  piíiia. 

MODO  INDICATIVO.    ■ 
PBESENTK. 

Ani  hakiarifía.  yo  cuento,  etc. 

Api  hakiarida. 

Hugaí  hakiarida.  , 

Ati  luihiai-itla. 

Apimu  hakiarida. 

Hugam  hakiarida. 

paBTEHITO  IMPESFECTO. 

Ani  hakiariad~kiuía,  yo  contaba,  etc. 

PnETEBITO  PEKFECTO. 

An' t' hakiari,  yo  conté  ó  he  contado,  etc. 

PLUSCÜAMPERrECTO. 

An'V  hakiarid-kada,  yo  habia  contado,  etc. 

PRIUER  PUTUKO  IMPERFECTO. 

Ani  hakiaHda-muku,  yo  contaré,  etc. 

SEODHDO  FUTDRO  IMPERFECTO. 

;       An't'io  hakiari,  yo  contaré,  etc. 


MODO  IMPERATIVO. 

ffakiarida-ni,  6  gor-kakiarida,  cuenta  tú. 
HaMarida-vorka,  6  gorka—kakiarida,  con- 
tad vosotros. 

MODO  SUBJUNTIVO. 
PRESENTE. 

Ko  n'igui  hukiaritkir-na,  yo  cuente,  etc. 
MODO  OPTATIVO. 

PRESENTE. 

Dod'an'iki  )iahmri<l(t-na,  ojalá  (¡ue  yo  cuen- 
te, etc. 

TIEMPOS  ESPECIAl.KS. 

PRISIEHO. 

An'i'io  h/ikiarid-kada.  yo  iial)ia  ile  con- 
tar, etc. 

SEGUNDO. 

Ani  hákiaridar-mahada,  yo  habia  de  haber 
contado,  et«. 

gí:rundios. 

DE  PRESENTE. 

Hakiarida-tu,  estando  contando,  ó  cuando 
estoy  contando,  f  Para  oraciones  de  un 
supuesto.) 


I 
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H(tkinri/ia-da.  ( Para  oraciones  de  dos  m;*  I 
puestos.) 


DK  raETEBITO. 


Uakiariíia-hu,  hal^iendo  contado,  ó  despoM 
que  hube  contado.  (Para  oraciones  de 
uso  y  de  dos  supuestos.) 


Hakiaridor-ay,  6  ai,  en  escribiendo,  cuando  I 
escriba,  deepues  de  escribir.  (Pata  onfe  ] 
Clones  de  ano  y  de  dos  supuestos.) 

HakiaTÍda-<ca.  ( Lo  mismo.) 


lJii}i!n'->/íí~ngiiida.  estnndo  para  contar, 
cuando  iba  á  contar.  ( Para  oraciones  de 
uno  y  de  dos  supuestos.) 

PARTICIPIOS. 

ADJKTIVOS. 

Hakiarida-dain(i,o\  que  cuenta.  (Presente.) 
HoJdtirida-kaina,  el  que  contó.  (Pretérito.) 
Hakiarid(t~aguidama,  el  que  ha  de  contar. 

(Futuro.  Expresa  que  la  acción  se  ha  de 

ejecutar  inmediatamente.) 
lo  hakiarida-kama,  el  que  ha  de  contar. 

(Futuro:  poco  usado.) 
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Hnkiarida-kugai,  el  {\\\o  ha  do  roular.  (Fu- 
turo.) 

Hakiarída-kugama,  los  que  han  de  contar. 
( Futuro.) 

SUSTANTIVOS. 

HakiariflcHkama y  donde  actualmente  se 
cuenta.  (Presente.) 

Hakiarida'^rha??ii,  donde  se  contó.  (  Pa- 
sado.) 

Hakiarida-aikami,  donde  se  contará,  lugar 
donde  se  ha  de  contart  (Futuro.) 

lo  hakinrida^kami.  (Futuro:  sin  uso.) 

POSESIVOS. 

Ni  hakiarida-da,  ó  por  contracción  dda, 
en  vez  de  dada,  mi  cuenta  actual.  (  Pre- 
sente.) 
N'  hakiari'-day  lo  que  conté.  (Pasado.) 
Ni  hakiarida-kugaL  lo  que  uno  ha  de  con- 
tar. (Futuro:) 

13.  Explicación  del  verbo.  —  El  pretérito  im- 
rfecto  se  forma  agregando  al  presente  la  termina- 
n  kada,  y  algunas  veces  fada. 
La  partícula  prepositiva  /',  abreviación  de  ta,  es 
no  del  pretérito  perfecto,  á  la  cual  suele  agregarse 
r  elegancia  igui  (t'igui).  También  hay  otra  partí- 


^    • 


■  Iffft  «.  Pía.  o  ifMi»n  VI 

cqU  praptu  ilc,.c4te  tiempo,  y  es  rha,  que  tamfaíéaW^ 
usa  con  igííii,  quciiaiKlo  rhiguí^  rh' ¡gui:  se  UBtipris' 
cípalmeutc  cuundo  aquella  de  Cjue  ee  habla  hace  71 
tiempo  que  pasó.  Respecto  á  la  terinÍDaciou  del  pre- 
Uírittí  perfecto  dirtnioa  que  gene  raimen  te  ae  forw 
quitando  la  última  sftnl)a  del  presente;  que  losteP' 
minadQí)  cu  lia,  íie,  ku,  en  ^  presente,  lutcesAtena 
pretérito;  fjúe  algunos  verbos  tieuen  la  misma  tonnt 
nación, lu  nii$ma  ioniia,  en  \oa  ilos  tiempos;  queotm 
por  el  contrario,  cumbiati  completamente  de  termioi- 
cion  cu  el  pretiíiito.  Las  rcgUa  ciocundariatí  y  sus  ex- 
cepciones solo  pi)e<lca.ae[.obji;Uj  de  una  gnuaábcfc 
de  manera  que  nosotroei  no  haremos  sino  aclarar  lo 
dicho  con  algunos  ejemplos. 

Tuhiaidii,  limpiar  el  sembrado;  fi  (ukist.  ^ 

preterí  I  o. 
Xamioka,  descoser;  pretérito  ta  xamio. 
Datla,  llegar  muchos;  (n  i¡n<h,  pretérito. 
Voska,  barrer;  ta  voska,  pretérito. 
Gaha,  asar;  pretérito  ta  gáhi. 
Koho,  morir  muchos;  pretSrito  ta  kohi 
Ada,  despachar;  tdahí,  pretérito, 
Kuku.  morder;  ta  kuhi,  pretérito. 

El  pluscuamperfecto  es  el  pretérito  imperfecto  con 
la  partícula  ta  del  perfecto :  sospecho  que  esta  uo  es 
forma  propia  de  la  lengua  pima,  sino  un  supletorio  de 
los  que  introducían  los  gramáticos  españolea  (3) 


I 
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El  printer  futuro  imperfecto  tiene  su  tenníoacion 
culiar,  mtiJcu;~y  el  segaado  no  es  otra  cosa  mas  que 
pretérito  perfecto  con  la  partícula  prepositiva  ie, 
iu.  Al  tomar  alguuos  verbos  la  terminación  muku, 
mbian  su  última  vocal  en  i;  v.  g.,  namuku,  enseñar, 
ce  namukimuku. 

El  imperativo,  el  subjuntivo  y  el  optativo  ae  for- 
va  por  medio  de  laa  terminaciones  y  partículas  que 
ven  en  el  ejemplo.  Las  partículas  del  optativo  doí 
iki  no  son  mas  que  una  sola,  fhdaki  6  doda,  por  con- 
uoion.  Bi,  como  sospecho,  esta  partícula  es  una  ín- 
iJ0Ocion  que  siguifica  q;'alá,  resulta  que  el  optativo 
I  es  mas  que  un  supletorio. 

El  idioma  pima  tiene  otras  dos  formas  peculiares, 
•I  lo  cual  las  hemos  llamado  tiempos  especiales,  sin 
'luirlos  en  ninguno  de  los  rnodos  comunes  á  nuestra 
igua,  aunque  el  primero  parece  corresponder  á  nnes- 
>  futuro  de  infinitivo,  y  el  segundo  al  pretérito  per- 
ito ó  pluscuamperfecto  del  mismo  modo.  La  Gra- 
ítica  dice  que  el  segundo  tiempo  "correE^nde 
Dbien  al  imperfecto  y  pluscuamperfecto  de  subjuu- 
0."  La  formación  de  dichos  dos  tiempos  consta  del 
¡mplo  con  bastante  claridad,  hechas  ya,  las  explica- 
mes  sobre  los  demás  modos  y  tiempos. 
En  gerundios  y  participios  es  muy  rico  el  idioma  pi- 
L  Los  primeros  se  forman  con  una  de  estas  seis  ter- 
naciones:  tu,  da,  ka,  ay  6  ai,  xa,  aguida,  y  con  los  ge- 
idioa  se  suple  perfectamente  bien  nuestro  subjun- 


tÍTo:  V.  g.,  "acabando  yo,"  en  hi^r  de  "cuando yo 
acabe."  Los  participios  también  se  forman  por  medtn 
de  terminaciones,  según  se  ve  en  el  ejemplo,  gienil» 
de  observar  que  con  los  posesivos  concurren  los  pr» 
Dombrcs  corre«poüdientGs,  El  posesivo  de  pretérilí 
generalmente  es  igual  al  presente  del  verbo;  pero  hlj 
Tarias  excepciones  qhe  enseña  la  gramática;  T.  |, 
nuoku,  hablo:  ni  nuoki,  lo  que  hablé,  notándose  O* 
logia  entre  la  formación  de  estos  participios  y  el  pp- 
térito  perfecto  de  indicativo.  (4) 

14.    OaACIOIÍES  DE  IKFDllTIVO.  —  Kl  verfao  pinM 

carece  de  infinitivo,  y  se  suele  suplir  con  el  fBtaw< 
de  manera  que  en  lugar  de  decir,  por  fljemplo,  "quie" 
ir,"  se  dice  "quiero  irtí."  Sin  embargo,  hay  parlicalu 
y  construcciones  propias  para  formar  oraciones  de  in- 
finitivo. 

Cuando  el  verbo  regente  expresa  voluntad,  se  iW 
las  partículas  muta  y  orida;  la  primera  en  ortcfciW 
de  un  supuesto,  y  la  segunda  de  dos  supuestos.  ^ 
regla  general  que  (como  en  latin)  en  las  oracioncidí 
infinitivo  y  de  gerundio  de  dos  supuestos,  la  person» 
que  hace  vaya  en  acusativo.  Esto,  en  pima,  debeC' 
tenderse  cuando  concurre  el  pronombre  que  es  el  q* 
tiene  alguna  declinación,  Vamos  á  aclarar  esto  conl" 
ejemplo. 

Quiero  que  cuentes  las  ovejas.  •' 

Voló  te  numerare  oves. 
Mumu  an'  igui  kauari.  s'hakiarid'  orida. 
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■  Mumu  BÍgnifioa  te,  es  el  acusativo  del  pronombre 
le  la  segonda  persona;  an'  igui  en  el  pronombre  ont, 
ibreviado,  y  la  partícula  igui,  propia  del  verbo ;  kayari 
isel  sustantivo  ovejas;  s'hakiarid'  orida,  el  verbo  coa- 
te y  la  partícula  de  infinitivo.  La  oración,  lo  mas  li- 
kmbnente  posible,  resulta  así:  Te  yo  ovgas  cuentet 
pútv,  dando  á  la  partícula  orida  la  significación  dé 
qoerer,  pues,  como  hemos  dicho,  indica  voluntad. 

Del  mismo  modo  se  hace  con  los  verbos  que  rigen 
infinitivo,  ó  mejor  dicho,  que  entran  en  esta  clase  de 
«ationeB,  conjugándose  el  verbo  regente,  y  el  regido . 
qoeda  en  presente.  Para  decir,  pues,  "jo  iba  á  lla- 
mará Juan,"  diré: 

Joan  an'  íguí  vaita  himukada. 
Jii&D         yo  llamo  iba. 

15.  Voz  PASIVA.  —  El  signo  característico  de  la 
^i pasiva  es  la  partícula  amu  ó  am'  aguí;  pero  las 
tenninacioues  del  verbo  son  las  mismas  que  en  acti- 
^  La  dificultad  de  la  voz  pasiva  consiste  únicamente 
en  conocer  las  diferentes  formas  que  toraa  la  partí- 
*3ila,  según  el  modo  y  el  tiempo  del  verbo,  siendo  de 
■ÍTertir  que  en  las  oraciones  de  pasiva  se  pone  el 
pronombre  de  la  persona  que  padece  en  acusativo. 
Ejemplos : 

Am'  igui  mu  vusoinu,  tú  eres  ayudado. 
Mu  vusivoi  am'  ('  igui,  tú  fuiste  ayudado. 
Am'  igui  vusivoinu-muku,  tú  serás  ayudado. 
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Ko^mu  mu  vuáwoinuna,  tú  eeos  ayudado. 
Am'  t'  ioiau  vusivoititada,  tú  habiatj  de  ser  ayU' 
dado. 

16-  Verbos  pluraj-es. — En  el  pinia  hay  tctIm 
plurales  y  sJngulures,  es  docir,  verbos  de  diversa  filP 
ma;  )>cro  cuyo  si^^Diñcado  C9  el  mi^mo,  siu  mas  diffr 
rcncia  íjue  la  del  número;  v.  g.,_muríifí.  correr  a» 
persona;  wpobo,  correr  muchos;  iufumu,  bajar  ODl 
iuopagu,  bajar  muchos. 
,  17.   VliBOOS  FBECLENTATIVOS.  APUCATIVOS  t  Cí* 

PULSIV08.  —  Los  verbos  írecuentativos  se  tbrmaapflt 
medio  del  verbo  hjmu.  ir;  v,  g.,  vaita,  llamar;  taüt- 
himu,  andar  llamando,  llamar  cou  frecueucia. 

Verbos  aplícatívos  llaiuan  los  gramáticos  espallol* 
que  han  compuesto  Artes  de  lenguas  indígenas  (j 
cuyo  nombre  hemoa  adoptado),  A  aquellos  cuy»  V^ 
cion  se  aplica  de  una  manera  determinada  k  afeoí" 
persona  ó  cosa.  Fórmaiise  cambiandi»  en  i  latitio* 
vocal  del  verbo  y  agregando  la  terminación  tía;  ».?- 
nukítíia,  guardar;  Jiukadi-da,  guardar  para  otro.  Po' 
medio  de  esta  forma  los  neutros  .se  vuelven  acti'Oíí 
de  estos  salen  aplicntivos,  bUkrivados ;  \.  g.,  íuífltt 
bajar;  tubanida,  bajar  algo,  ó  á  alguna  persona;  '«'* 
nidada,  bajar  algo  para  otro. 

Los  verbos  compulsivos  se  forman  por  medio  de* 
partícula  ó  terminación  ¿uda;  v.  g..  hukiarida-rtut^ 
compeler  á  contar. 
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13.  Otbob  TSBB08  DERIVADOS. — CoD  la  tcnnlna- 
oQ  ga  se  forman  verbos  que  significan  posesión  ó 
randancia;  v.  g.,  hunv,  maiz;  htinuga,  tener  maíz; 
tloni,  hormigas;  totoniga,  haber  ó  abundar  hormigas. 
Con  la  terminación  ta  »e  forman  verbos  que  sig- 
áfican  hacer  6  tener;  v.  g.,  jnaine,  estera;  maine-tn 
\  main'ta,  hacer  esteras;  taka,  raíz;  takata,  tener 
nices. 

Con  la  terminación  tuda  y  el  pronombre  en  acusa- 
tifo,  Be  significa  trasformacion;  v.  g.,  duhtrha,  tierra; 
vet  ifámrhatuda,  convertirse  en  tierra.  También  con 
íBafa  se  significa  "  hacer  tener." 

Por  medio  de  la  terminación  piga  se  significa  qui- 
tw,  sacar,  entresacar;  hohota,  piedras;  hohota-piga, 
fñtar  piedras ;  vuhi,  ojos ;  vuhi-piga,  sacar  los  ojos. 

La  terminación  7nada  comunica  al  primitivo  la  sig- 
nificación de  llenar;  y  ka  le  hace  significar  "tener 
Giatidad;"  V.  g.,  matae,  ceniza;  matae-mada,  llenar  de 
íroita;  sihori,  dulce;  sihori-ka,  tener  una  cosa  esa 
ciaHdad,  es  decir,  "s^r  dulce.'' 

£1  verbo  uritla,  compuesto  con  nombres  y  adver- 
l^hace  significar  "tener  por;"  v.  g.,  subió,  agrio; 
Miio  urida,  tener  por  agrio. 

Ademas  de  todo  lo  explicado,  aun  hay  otras  siete 
tenninaciones  para  formar  verbos  derivados,  y  son: 
raga,  murka,  hoppo,  mu,  kogo,  staga,  toa.  Con  la  prí- 
Dera  se  significa  "estar  diestro;"  con  la  segunda  y 
ercera  "ir  á  hacer,"  usándose  la  segunda  en  singalar 


adverbios.  Ejemplos: 

(Ja,  tthai,  en  tiinide. 
la,  aquf  (siu  expresar  niuviiniento). 
Ay,  aquí  ó  acá  (expresando  movimieoto 
Arni,  gamu,  garhi,  allí  6  allá  (sin  expreí 

luovi  miento), 
Abu,  hnu,  iUlí. 
(íamai,  vasadi,  iiiaij  allá. 
Busho,  buskomi,  bud-aj/a,  por  todas  partí 
Mifí,  cerca. 
M'uiku,  mas  cerca. 
lavu,  aquí  cerca. 
ífiíidova,  guido,  en  lo  alto. 
Tai,  boca  arriba,  alto. 
Ina,  por  aquí. 
nciih,  cuando. 
fliisio,  i  qué  tanto  tiempo ! 

fiinrh     mañnnü 
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BuJUmuxa,  de  inafiana  (hablando,  da. tiem- 
po fotaro). 
Xa^  atíu,  xaio  y  otros,  como. 
XiUukifi,  i  por  qué? 
Gai,  de  lado. 
Kupurí,  boca  abajo. 
Tuíuduri,  culebreando. 
Tubíka,  como  corcobadu. 
Pima,  no. 
Koit  aun  no. 
Tapt,  no  sé. 

Tasa,  que  significa  sol  ó  dia,  con  varios  adverbios 

;  se  le  juntan,  sirve  para  expresar  laa  horas. 

El  autor  de  la  Gramática  que  me  sirve  de  guia, 

ae  ejemplos  de  algunos  adverbios  que  se  usan  en 

guiar  y  otros  en  plural ;  pero  en  mi  coucepto  no  son 

o  interjecciones ;  v.  g.,  hugo  para  singular,  y  hugo- 

'Aamapafa  plural,  signiñcan  bien,  bien  está,  en  hora 

ena:  y  son  una  exclamación  para  aprobar:  nuku  en 

guiar,  »ui^uv0''/(aina  en  plural,  significan  ¡eh!  para 

mar. 

Los  numerales  y  ordinales  se  confunden  general- 

inte:  V.  g.,  vniho,  tres,  6  tres  veces. 

20.  Preposiciones. — Daremos  algunos  ejemplos 

preposiciones.  (5) 

Buy,  á,  contra,  hacia  (ad,  apud). 
Vaita,  ante. 


Ovhurho,  fuem  de  (exlm). 
Ikid,  vusio,  para  por. 
Oili,  (iespnee  de. 
Damana.  sobre. 
Ahn,  en. 

Bumatu,  buma,  con. 
Amvlitrku.  de  (e,  ex). 
V-asibn,  por. 
Hukaina,  hasta. 

21.  Conjunciones  é  intekjeccioke».  —  Ejígj 
de  conjuociooee. 

Upu,  ko»i,  y. 
Asjjumusi,  ojipi.  ó. 
>         Pom,  pero,  empero. 

liuhi'uü.  ki/ki(H,  por  esto,  por  lo  tanto. 

Bunoga,  entonces. 

Kosasi,  así  como. 

Hapupai,  hap  y  otras,  así. 

Apkada,  aunque,  con  todo  esto,  no  obstante 

Koiva,  porque,  supuesto  que. 

Respecto  á  la  inteijeccion  hicimos  ya  una  ol 
vacien  al  tratar  del  adverbio,  y  aquí  solo  afiaclin 
que  argunaa  interjecciones  solo  las  usan  las  muj 

22.  Construcción. — Hay  algunas  reglas  fijas 
la  construcción,  en  idioma  pima,  siendo  las  mas 
bles  las  siguientes. 
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X]l  susíantivo  se  pospone  generalmente  al  adjetivo. 
I?ara  expresar  posesión  basta  anteponer  el  nombre 
^1  poseedor;  Pedro  onniggOj  mujer  de  Pedro. 

El  pronombre  suele  intercalarse  en  el  verbo;  Au- 
:imurha,  perderse;  hukian  tamurha^  me  perdL 

El  pronombre  de  la  persona  sobre  que  recae  la  ac- 
ción del  verbo  se  antepone  á  éste;  pero  antes  va  el 
de  la  persona  que  ejecuta  la  acción. 
La  preposición  se  pospone. 
La  conjunción  ujm,  generalmente  se  pospone,  asi 
como  aspi:  aspumnsi  se  suele  anteponer. 

Otras  reglas  sobre  la  construcción  sé  ven  en  la  gra- 
mática. 

23.  Muestras  del  idioma.  —  Como  muestras  del 
idioma,  pondré  tres  ejemplos  del  Padre  nuestro.  El 
primero  sacado  de  la  Doctrina  y  Confesionario,  for- 
ííaados  por  el  mismo  autor  de  la  Gramática;  el  segun- 
do, según  Hervas,  y  el  tercero  copiado  de  la  Colección 
íela  Sociedad  Mexicana  de  Geografía  y  Estadística. 

PRIMKRO. 

T'  T)ga  ti  dama  ca  tum'  ami  da  cama  s'  cuga 
m'  aguna  mu  tuguiga,  tubui  divianna  simu  tuo- 
didaga«  Cosasi  m'  huga  cugai  kit»  ti  dama  catum' 

^    Ami  gusnda  huco  bupo  gusudana  ia  duburh'  aba. 

^<i  Siari  vugadi  ti  coadaga  vutu  ica  tas'  aba  cati  ma- 
^aL  Vpn  gat'  oanida  pima  s'  cuga  ti  tuidiga  eos' 
as'  ati  pima  tuguitoa  t'  obaga  tu  buy  pima  s'  caga 


T.  n.— 8 


tuidiga.  Pima  t'  huhuguida  tudaua  vpvi  {ttmftl 
cuga  tuidiga,  ix)'  pi  ti  diiguvonidani  pima  acoge 
ami  durhii.  Doda  bapu  niuduiia  Jhs. 


T'  üca  titauacatuiu  ami  dacama; 
Scuc  atnu  acá  mu  tukica; 
Ta  hlli  dibiana  ma  liiotldaca; 
Cosassi  mu  cussuma  amocacugai  títaaiacatoil 

apa  hapa  cussudaua  iiia-tuburch  apa 
Muí  siariiii  f  liukiacugai  biito  ca  tu  maca 
Pim'  Lipu  ca  tukitoa  pima  scuca  ta  tuica  ccwu 

ati  pima  tukitoa  t'  oopa  amtdurch  pima  scuO 

tul  tic; 
Pim '  upu  ca  ta  dakitua  co  diablo  ta  biatokidAOt! 
Cuptü  ta  ítucuubundADa  pim  scuc  amidurcb> 


Chóga  dama  cata  diácamá  izquiáma  fia  mo- 
tilla  tabus  matúyaga  cosamacai  yí,  dama  cat* 
gussadií  ¡midirraba  Sulit  eciiadaga  butis  maca 
vupuc  chuan  "yiga  cosismatito  chavaga  tiapisiÜB- 
quantillos  pinitiandan/i  copetullafii  amisquiandu- 
ra  dodá  maduiiá,  cetiüs. 

Algunas  de  las  difereDciajs  que  se  notan  entre  esos 
ejemplos,  deben  ser  por  la  variedad  de  dialectos,  aun- 
que otras  creo  que  no  son  mas  que  de  ortografía.  Poi 
faka  absoluta  de  diccionario,  no  podríamos  hacer  una 


sáÜBÍB  nn  mocliBfi  faltas,  de  manera  que  preferimos 
irminar  la  descripción  del  idioma  pima  trosladaado 
na  oracioQ  traducida  que  se  ve  en  el  Mithridates, 
icada  de  Ffefferkorn,  y  cuya  análisie;  nos  será  me- 
os  difícil. 

Diosh    .  ini     mam      <in  i      si      schoic      tai 
Dios         mi     qnerido      yo      muy      trÍBt«      estoy 

wus    in'    ipnkadil.    Ant'    apotuta    si      sia 
«nttre    mi       corazón.        Yo         hice      muy    muolio 

pitaña      apt'      um  soreto      taik     m       pía 
feo  tú  me        (íastigarás       fuego      en      ninguna 

kumac    tasch    pia      elonni      tai.     Api     si 
tinioa         vez         no       qiientajido       es.        Tú      muy 

^  tap     apt'     um  tünnarito    pia    humaco    ant' 
boeoo    tú  me         perdonaras  no       una  vez        yo 

fotuto    pitaña,    hach    kia    ani    tooharembe 
liaré  mal,  tan      largo     yo  viniendo     * 

tat.     Apt'     um         sap         Í7'ito. 
Moj.      TQ         me      bondadoso     sería. 

Vamos  á  hacer  algunas  observaciones  respecto  á 
8  palabras  que  lo  merezcan. 
Diosh :  palabra  castellana,  adaptada  al  idioma  pima. 
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1 

al  qoeiw 


-  Ihí:  pronombre  pogeeiva,  algo  diferente  al  qo^ 
moa  explicado  anfcrionnente,  y  cuya  diferencia  prue- 
ha  que  la  oración  que  vamos  analizando  está  ea  m 
íiialecto  diverso  al  que  explica  la  gramática.  (6) 

Ani:  pronombre  personal,  igual  al  que  hemos  ex* 
pilcado  (^  10). 

Wm:  preposición  muy  semejante  &  la  que  ante* 
hemos  visto  (buy)  con  el  mismo  significailo  (§  20). 

An  t'  apotula:  aqnf  se  ve  la  partícula  del  pretAító 
ta  6  t',  de  la  misma  qianera  que  la  hemos  expUain- 

Api'  um  wrelo:  por  la  partícula  /"  parece  ser  una 
forma  análoga  al  segundo  futuro  imperlecto :  wn^^ 
niñea  me,  muy  diítíreute  á  lo  que  hemos  visto  (^  10). 

Ají:  es  un  abreviado  de  api,  igual  al  prononibB 
puesto  anteriormente  (§  10). 

Sa:  preposición  pospuesta  d  su  régimen. 

Pia:  negación  muy  semejante  h  piíiui. 

Etonni:  gerundio  que  no  tiene  ninguna  delwww 
terminaciones  que  explicamos  al  tratar  del  verbo.  Lo 
mismo  se  nota  respecto  al  gerundio  siguiente,  to^ 
rembe. 

'  Ir'do.  Nótase  que  los  futuros  en  este  dialecto.'' 
menos  según  los  ejemplos  de  la  presente  oracioi'v'^ 
minan  en  to.  (V¿ase  la  nota  6.) 


iirilitIhU-     {'^'"■"«••" 


NOTAS. 


1)  La  gramática  que  mo  fñrve  de  gnia  do  tf  ae  el  al&beto  plma, 
nanera  que  he  tenido  necesidad  do  formarle  examinándola  Gni' 
Sea,  el  Confeaionario  y  !a  Doctrina,  teniendo  presente  el  slste- 
de  ortografía  quo  mo  he  propuesto  aegiiir,  y  que  expliqué  en 
Futroduccion.  Debo  advertir,  sin  embargo,  que  el  aut«r  de  la 
imdtica  usa  promiscuamente  la  w  y  la  f ,  la  «  y  la  x,  la  t  y  la  y, 
manera  que  aiui<jue,  á  veces,  es  fácil  conocer  donde  una  letra 
i  mal  usadn,  se  comprenderá  fácilmente  que  no  siempre  es  po- 
le  hacer  la  debida  corrección. 

[3}  Esta  explicación  sobro  \oít  posesivos  me  ha  parecido  mas 
ipia  y  mas  Rencilla  que  la  que  hace  el  autor  do  la  Gramática. 
[3}  £1  autor  de  la  Gramática  concede  también  á  la  conjugación 
la  futuro  porfcclo  do  indicativo ;  pero  respecto  &  este  tiempo  es 
claro  que  es  un  supletorio,  que  no  be  dudado  en  omitirle,  pues 
Dos  que  8e  forma  del  segundo  futuro  imperfeuto,  y  va  (v')  que 
es  un  sigue,  t>Jno  lu  conjunción  i/a.  También  he  omitido  los 
iindios  correspondientes  á  los  que  en  latiii  terminan  on  di  y 
>.  porque  no  los  liay  eu  pirntr,  y  los  que  se  ven  en  1&  gramática 
suplidos  por  medio  do  circunloquios. 

i)  El  autor  de  la  Gramática  pone  los  participios  sustanüvos 
'8  posesivos  entre  los  verbales;  yo  los  he  puesto  entre  los  par- 
tios porque  expresan  tiempo.   Gramáticos  de  nota  han  dioho:  _ 
n  nombre  e-s  verbal  cuando  se  deriva  de  verbo ;  pero  rí  ademas 


oonseira  la  %afñcaoton  do  tiempo  y  ocoion  á  puton,  «  putñi 
oipio." 

(5)  El  autor  de  la  Graniáliua  dividid  iuiprupi amento  las  pr^KM^ 
cIoiKwen  prepoaicioQus  (!<'  ablativo  y  de  acusativo,  tradudéodol^H 
por  las  latinas.  Ademas,  treo  que  algunas  de  las  quo  en  la  gnniMi 
tica  aparecen  como  preposiciones  no  son  ano  adverbios. 

(6)  Tan  cierto  es  ijin-  el  dialfcUi  descrilo  por  Pfefferkoni  es  lU 
ferent*,  (¡ug  serií  conveniunte  marcar  aquf  algunas  de  sus  díEña 
lencias. 

Los  sustantivos  hacen  el  plural  por  medio  de  una  tonuínadMm 
T.  g.,  ki,  oasa;  liiburi,  casas;  iptidak,  corozoD;  ijmdaJcuri,  oor^ 
sones.  I 

Loa  proiiombri<s  non  loa  sigiUentes :  ,i 

OaiiitiTo  ó  BoHd** 


Ani,  yo. 

Vm. 

h: 

Api,  W. 

Upum. 

Pim. 

Sem,  ü. 

Sarttm. 

Sin. 

Niajic.  nOHOtroa. 

Um«a. 

hlnr. 

Pinape,  vosotros. 

Upua. 

Ipline 

Sererei,  ellos. 

Sarua. 

Sirkf. 

Ei  pretérito  lleva  la  partícula  ra,  como  en  el  dialecto  eip8»** 
(§  13).  7h  se  usa  también  como  partícula  prepositiva,  y  mKt»*" 
futuro:  V.  g.,  an' to  pucheri,  yo  traeré.  El  pretérito  seexpreeiC* 
algunos  verbos  doblando  la  primera  sílaba;  v.  g.,  oni  niukal,f^ 
mato;  ani  mvmvhat,  yo  maté.  Cuando  sigue  vocal  al  pretérito  ? 
fntnio  se  abrevia  la  partícula,  quedando  (',  y  se  agrega  ta  oís»* 
fin  del  verbo;  v.  g.,  anC  upttm  tonnaríta,  te  he  perdonado;  a»' 
«(^m  tonrtarilo,  te  perdonaré.  En  imperativo  ao  omite  la  final  í^' 
yerbo ;  v.  g.,  puchiri,  traer;  puch,  trae;  puchi,  traed  vosotroa. 

No  hay  forma  propia  para  el  nubjuntivo  ni  para  la  pasiva. 


EL  Qinci,  GHdiiüeL  Y  zirniL. 


»i'i  irw  /.  JiiiiliLv  'MI  (I  (V 


'iWtf  ^;»l!TOr,m:¡(|í.^' 


■■<— íf,,,,..  .,1  , 


EL  QUICHE.  CACHIQUEL  Y  ZÜTUHIL 


NOTICUS  PRELIMINARES. 

£1  idioma  quiche  se  habla  en  Cliiapasy  Guatemala, 
el  cachiquel  y  zutuhil  solo  en  este  último  punto, 
os  tres  idiomas  tienen  entre  sí  ta  mas  perfecta  aua- 
gfa,  aunque  con  algunas  diferencias,  de  que  daremos 
ea  en  otro  lugar. 

Antes  de  la  llegada  de  tos  espafioles,  el  reino  Qui- 
*é  era  el  mas  poderoso  y  civilizado  de  Guatemala, 
a  el  lugar  llamado  Santa  Cruz  del  Quiche  se  con- 
rvaii  todavía  las  ruinas  de  Utlatan,  ciudad  de  pri- 
er  orden  y  antigua  capital  ilel  reino,  que  rivalizaba 
l>  los  palacios  de  Moctezuma  y  de  los  lucas.  He 
OÍ  la  descripción  que  nos  rfueda  de  la  re^ideucia  de 
f  monarcas  quiebres. —  El  pnlacio  de  Ulatlaii  tenia 
frente,  de  Este  á  Oeste,  376  paso3,y  de  N.  ¡\  S.  728, 
^taba  construido  de  piedras  <le<líversos  colores.  El 
lacio  estaba  dividido  en  seis  partes:  la  primera  era 
Alojamiento  de  una  ti-opa  numerosa  de  lanceros,  ar- 
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queros  y  otros  soldiidos  escogidos  que  Ibrmaba&ll 
guardia  real.  La  segunda  estaba  destinada  para  habi- 
,  taciotí  de  los  príncipes  y  parientes  del  rey,  que  ena 
servidos  ron  una  regia  icagniñceticía,  mientras  per- 
maneciau  solteros.  La  tercera  comprendía  la  habitt- 
cion  del  rey,  donde  liabia  departamentos  para  reábir 
,  en  In  maflnna,  la  tarde  y  la  noche :  en  unn  de  ka  olif 
'  esLaba  el  trono,  bajo  doseles  tejidos  de  plumas,  y  M 
I  Subía  ¿  é\  por  machas  gradas.  En  esta  parte  del  {M- 
lacio  se  encontraban  también  la  tesorería,  el  tríbuiul 
de  los  jueces  de  la  ciudad,  el  depó.síto  de  armas,  jardi- 
nes, casa  de  pájaros  y  bestias  feroces,  así  comoa^ 
varías  oficinas.  La  cuarta  y  quinta  división  eomprCD- 
f  día  los  palacios  de  las  mujeres  y  concubíuaa  del  «f- 
[  £n  la  sextii  estaba  la  casa  de  educación  para  los  in* 
fantes  y  otros  niños  df  sangre  real,  Fuera  del  palacíí 
había  un  va.-^to  eáíficío,  en  el  cual  se  educaban  de  «•« 
A  seis  mil  jóvenes. 

La  capital  de  los  cachiqueles  era  Ratinamit  óTec- 
panguatémala,  ciudad  grande  y  fuerte;  y  la  de  loí  n* 
tuhíles,  Afitan,  cerca  de  la  laguna  de  este  nombre,  f 
que  se  teniu  por  inexpugnable. 

Todos  estos  pueblos  conocían  la  escritura  gero- 
gUfirn. 

Ei  i'.  Xiiiienez.  en  su  "Historia  del  origen  de  los 
indios  de  Guatemala"  (Viena,  1857),  dice:  "No  es 
fácil  averiguar  cuándo  comenzó  aquesta  monarqoiB 
de  los  indios  quíchées,  porque  cuidaron  muy  poco  en 


iribir  el  tiempo  que  cada  uno  de  loe  reyea  reinaba; 
olo  dicen  los  reyes  que  hubo  desde  el  tiempo  que 
len  á  B&lam-quitzé,  y  desde  éste  y  l^s  otros  trea^ 
en  qaC'  Boa  treoe  geDeraciones;  porque  reinaba 
mdo  vinieron  los  españoles  Tecum-Ttpepul,  apñ 
ere  decir  amontonada  grandeza,  majestad,  qne 
^[iwlla,  ó  que  hierve  como  el  agua;  pero  dándole  á 
la  uuo  de  aquestos  reyee  cuarenta  años,  ó  algo  mas 
nenos  de  imperio,  unos  con  otros,  aunque  algunos 
a  muchos  afios  á  cada  rey,  vendrá  á  caer  el  pñn- 
no  de  aqueste  reino  como  por  ios  años  de  1054  del 
cimiento  de  Cristo." 

E)  primer  rey,  Balam-quitzé,  parece  que  fué  el  que 
:rodujo  la  costumbre  de  sacrificar  hombres  al  dios 
iihil  En  tiempo  del  cuarto  rey,  llamado  Cotuha- 
ayub,  se  dividió  el  reino  en  veinticuatro  partes,  al 
Uido  de  otros  tantos  grandes  señores,  los  cuales 
ancomo  consejeros,  £  sin  cuyo  acuerdo  nadase  dis- 
•nia.  En  el  reinado  siguiente  se  rebelaron  los  de 
Kab,  que  fueron  vencidos;  se  trasladaron  los  qui- 
lées  al  lugar  donde  los  encontraron  los  españoles, 
imado  Cumarcacha,  y  el  rey  que  entonces  gober- 
ba,  Gucumatz-Cotuha,  fué  quien  levantó  gente  de 
erra  y  fortificó  las  fronteras  del  reino.  En  tiempo 
1  octavo  monaroa  se  sublevaron  los  cachiqueles,  y 
BÍeron  un  rey  de  entre  los  suyos:  el  reino  cachiquel 
subdividíó  poco  después  en  dos,  siendo  uno  de^Uos 
de  los  sacatepeques.  Reinando  el  duodécimo  rey, 
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llegaron  los  españoles,  loa  cuntes  le  queraarun,  ypñ- 
aieroii  un  ol  truno  A  su  hijo  Ti!(;um-TepepuÍ,quefii¿ 
el  úllitno  rey» 

La  palabra  í/«/cAe,  kiché,  6  quitzé,  significa  muchoi 
árboles,  como  lo  explicaremos  mas  aiJelante.  Según  li 
relación  de  un  autor  antiguo,  el  nombre  quiche  ee  di¿ 
al  primitivo  imperio  tlel  Palenque  "por  las  iiiuumen- 
blfis  fiímiliiia  de  «liferentc?  naciones  que  le  compusie- 
ron, los  (íuales  simbolizaban  en  ñguras  de  tliversoaíl- 
bolee."  Esdeadvertir.  qucaliíliomaquiclidlelianan 
algunos  í/í/fí/cco.  Las  palabras  caquichel  y  zututiilla^ 
escriben  los  autores  de  diferentes  modos,  especial- 
mente  la  última;  sutugil,  yutvhil,  etc,  A  este  idioow 
le  llaman  algunos  zacapula  6  atiteca. 

Las  obras  de  que  tengo  noticia,  en  6  sobre  el  in'* 
ch¿,  cacbiquel  y  zutuliil,  son  las  siguienteíí: 

Doctrina  cristiana,  en  quicluí.  por  el  Illmo.  Sr.  Mw- 

roquin.  (México,  ISSU-) 
Tesoro  de  las  lenguas  quiche,  cakchiqucl  y  tloW* 

hil,  por  el  P.^Francisco  Ximenez. 
Vocabulario  de  las  lenguas  quiche  y  cakchiquel 

por  el  mismo  autor, 
■  Confesionario,  por  el  mismo,  en  cacbiquel,  quicb*^ 

y  zutuhit. 
Arte  del  cacbiquel,  por  el  Padre  Ildefonso  Flore^ 

(Guatemala,  1753.) 
Fr.  Juan  Rodríguez:  Arte  y  Vocabulario  del  c^*"' 
chiquel. 
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Padre  Vico:  diversos  escritos  en  enchique). 

VillacaQas:  Arte  cachíquel. 

Zúñigat  Arte  quiclié. 

Fr.  Marcos  Martínez:  Arte  utlateca 

Fr.  Juan  Mendoza:  Pláticas,  en  cachiquel. 

Fr.  Francisco  Parra:  Vocabulario  del  quicbé,  ea- 

cliiquel  y  zutuhil. 
Fr.  Agiistin  Avila:  Doctrina,  en  quiche. 
Fr.  Salvador  San  Cipiianu:  libro  de  los  indios  de 

Zacapula  en  este  idioma. 
Fr.  Damiiin  Delgado:  Sermones,  Arte  y  Díecionar 

rio  del  quichá  y  eachique), 
Fr.  Alonso  Florea:  Arte  c;icliiquel. 
El  cura  D.  Juan  Luquc:  Catecismo  quiche. 
Gramática  de  la  lengua  quiclid,  publicada  por  Bras- 
seur  de  Bourbourg  (París,  1862),  la  cual  ha  sido  for- 
mada de  diversas  obras  antiguas,  especialmente  de 
las  del  P.  Ximencz,  aQadiendo  el  editor  varias  notas 
¿observaciones.  Kstaubracs  la  que  principalmente 
Ble  ha  servido  para  formar  la  siguiente  descripción. 

£n  el  Mithridates  apenas  se  mencionan  los  idio- 
i>ui8  quiche,  cachiquel  y  zutuhil. 
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DESCRIPCIÓN.  '    ■ 

1.  Alfabeto. — El  alfabetíi  de  la  lengua  qaictów 
e)  siguiente: 

a.  h.  /;.  f.  g.  Ii.  i.  k.  I.  in.  n.  o.  />.  q.  r.  t.  u. 
V.  X,  y.  z.  tz.  tcli.  (1) 

2.  Pronunciación.  —  La  primera  regla  que  ilili 
gramil  t,ica  sobre  la  pronunciación,  es  que  "la  y  (griegí) 
es  vocal  al  ñn  de  una  sílaba  y  consonante  al  princi- 
pio," regla  que  bien  puiliera  omitirse  con  solo  uaH' 
de  la  í  latina  en  las  fioalcs.  La  b  suele  trocarse  porp 
y  viceAierm;  v,  g.,  pit  6  bit.  La  c  se  pronuncia  coow 
-en  castellano  antea  de  a,  o,u;y  cuando  va  seguida  de 
h  es  cuando  suena  tch.  ("Virase  la  nota  1?)  "La  ^.dise 
la  graináticíi,  se  proiuiiidii  thirido  Cinno  umü  cnstaJiels 
en  el  gaznate,  friendo  el  sonido  de  esta  letra  xavíj  J"" 
toral."  La  h,  precedida  ó  seguida  de  vocal,  es  U»»- 
piracion ;  suena  como/  La  h  se  pronuncia  casi  coa» 
la  c ;  pero  basta  la  mas  ligera  diferencia  para  que  Is* 
dos  letras  deban  figurar  en  el  alfabeto.  "La  q,  dice 
la  gramática,  aislada  y  en  seguida  de  u,  denota  una' 
fuerte  y  algo  breve,  mientras  que  las  dos  letras  qu,  se- 
guidas de  e,  i,  se  hao  de  pronunciar  como  ki  largo,  tfl 
como  que,  qui,  en  el  castellano."  La  v  suena  como  U 
w  inglesa.  La  x  suena  como  en  mexicano,  es  decli'i 
como  th  inglesa  ó  ch  francesa.    El  sonido  de  la  7  es 
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D  semejante  al  de  la  s,  que  muchas  vece»  los  autu- 
«  usan  esta  letra  por  aquella.  La  Iz  se  pronuacU 
lertemente. 

3.  CoUBUÁCiOH  DE  LBTHAá. — No  hay  cargazón  de 
wsonantea  ea  quiche,  y  mas  bien  dominan  las  voca- 
iB,  encontrándose  repetidas,  á  veces,  algunas  de  ea- 
is;  V.  g.,  ucheexic;  taamic. 

4.  Silabas. — Gl  idioma  .quiche  es  polisilábico;  pera 
blindan  los  monosílabos:  la  mayor  parte  de  las  pala- 
na Bon  de  dos  ó  tres  silabas. 

5.  Figuras  oü  dicción. — Las  ñgurns  de  dicción 
e  ooraeten  en  varios  casos ;  v.  g.,  antes  de  la  partícU' 
IX,  que  indica  diminución,  se  pone  i  siempre  que  lo 
rija  ia  eufonía;  zco¿íé,entraña¡íi  n'  ixcolob  mis  éntra- 
la La  apócope  es  otra  figura  qus  se  usa  muchas  ve- 
as; V.  g.,  ala,  muchachos,  en  lugar  de  alabom. 

6.  Onomatopeyas. — Parecen  abundar  en  este  idio- 
ift  las  OHomatopeyas,  lo  cual  confirma  el  P.  Ximenez 
n  estas  palabras :  "  Be  funda  toda  la  lengua  en  unos 
tos  ó  sonidos,  originados  de  los  cantos,  sonidos  6  na- 
raleza  de  las  cosas." 

7.  Qeitero,  numero  y  caso. — Para  distinguir  la 
ünbra  del  macho  se  aQade  al  nombre  el  sustantivo 
ai,  mujer;  v.  g.,  coh,  león ;  ixok-coh,  leona.  Los  nom- 
ts  propios  de  mujeres  llevan  una  x  antepuesta,  la 
ules  un  signo  que  denota  inferioridad  ó  diminución. 
^0  hay  declinación  para  expresar  el  caso :  el  genl- 
Tose  suple  por  medio  del  pronombre  posesivo;  t.  g,, 
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b  haluc  akau,  el  cunado -del  señar,  litertUraeí^HV 
cuflndo  señor."  El  vocativo  se  suele  expresar  p^fl|| 
dio  lie  la  l.erminaciou  e,  aflaiüda  al  ii(iminftti»a  '     ^ 

Los  iiorabreít  de  cosas  carece»  de  signos  pura  eX' 
presar  plural,  y  hc  suplen  por  medio  de  palabras  i^w 
indicftn  muchcdumltre,  sucediendo  lo  niÍRmo  con  lot 
nombres  cylectívos  de  persona;  «mak,  gente;  ^«w»- 
nak,  mucha  gente:  ahah.  piedra:  *■  ahah.  las  piedns 
literal  mente. 

Los  nomljres  sustantivos  que  tienen  plural  lcfo^ 
man  por  medio  de  las  termiiiscionea  ab,  eb,  ib,  ob,  «íi 
para  cuya  aplicncion  no  hay  regla  cierta:  «/»/,  aboelí 
atilnb,  abuelas.  Algunos  nombres  hacen  el  ploráis 
omi  aíah,  muchacho;  alfif>f/m.  muchachos.' 

Los  adjetivos  fdrman  plural  con  las  terminacioiwi 
fií",  f<!k,  ir.  /ir  y  i\]<r\infí.^  atraíi;  v.  g..  iiim,  íirtt!iilo;NÍ- 
viak,  grandes.  Los  adjetivos  verl>ides  terminados  e" 
ic,  hacen  el  plural  en  ak;  boiobic,  redondo;  bobm 
redondos.  Hay  unos  verbales  que  significan  plurali- 
dad terminados  en  oh  6  iih;  v.  g.,  tanaloh,  detenidt* 
cuando  á  estos  verbales  se  les  agregan  nombres  oe 
colores,  estos  significan  como  snjiérlativos. 

Las  palabras  con  que  generalmente  se  suple  el  pli' 
ral  de  los  nombres  que  no  le  tienen  son  €  ó  Ai,  q^^ 
significan  hs,  aquellos,  estos;  pero  también  puede» 
usarse  por  elegancia,  aun  con  los  nombres  ((ue  tieoe* 
plural,  y  ano  con  los  que  indican  muchedumbre,  coi»** 
los  numerales. 
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8.  DBBiVADoa — Délos  verbos  activos,  pasivos,  ab- 
lolutos  7  neutros,  se  derivan  nombres  verbales,  for- 
nados  por  medio  de  terminuciones.  Ejemplos: 

Logoh,  amar;  logobal,  6  logone?n,  amar.  (Ac- 
tivo.) 

hogon,  amar  en  sentido  absoluto,  sin  decir 
á  quién  precisamente ;  logonic,  amar  en 
el  mismo  sentido. 

Logox  ser  amado;  logoxic,  amar.  (Pasivo.) 

Abundan  otra  clase  de  derivados  que  se  forman  por 
medio  de  la  partícula  ah,  antepuesta  ó  pospuesta  al 
primitivo,  y  tienen  diversos  significados,  como  de  dig- 
nidades, oficios,  [latria,  linaje,  etc. 

Tzib,  escritura;  ahtzib,  el  escribano. 
Itz,  sortilegio;  akitz,  el  sortílego. 
Tzih,  palabra;  ahtzih,  el  hablador. 
Naoh,  sabiduría;  ahnaoh,  el  sabio. 
Rabinal,  nombre  de  pueblo;  Afi-Rabinal, 
el  de  Rabinal. 

£n  algunos  derivados  de  esta  clase  no  se  percibe 
Gilmente  la  analogía  que  tienen  con  el  primitivo,  si 
lo  es  previa  alguna  explicación;  v.  g.,  de  au,  collar, 
lene  akau,  seííor,  porque  el  collar  era  una  insignia 
ue  los  señores,  como  quien  dice  "  el  del  collar."  Por 
el  contrario,  en  otros  derivados  fácilmente  se  percibe 


I 
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el  prnfuiulfi  sentido  que  encicrrnii:  v,  g.,  de  unum.  r^ 
miemljm  viril;  ahunum.  el  desobediente. 

líay  algunos  adjetivos  que  cambiando  de  termina- 
oioii  se  aplican  i^  cokíi  ó  á  persotia,  />  significan  in  gene- 
re; V.  g.  nim,  cosa  ¡íninde ;  nima  uinak,  persona  gran- 
de; zak,  blanco,  en  general;  zaki  ha,  casa  blanca. 

Por  medio  do  lus  tenninacióne*  al,  el,  H,  ol,  id,  ec 
forman  abstractx)«;  v.  g..  de  nim,  grnnde;  nimnl,  gran- 
deza; deu/z,  bnctiri;  utzil,  bondad.  (2)  Estos  abstrac- 
tos vuelven  á  tomar  el  significado  de  adjetivos,  agre- 
gáodoles  la  terminación  ó  paitícula  oh. 

t  Todos  lus  sustantivos  pueden  significar  como  aiije- 
roB,  agregándoles  las  partículas  dichas.  cumpucst«s, 
I  decir,  al-ah.  el-nb.  etc..  v.  g..  (juii¡,  sangre;  quiq- 
ak,  sangñento. 

No  hay  signos  propios  para  formar  comparativiis  ni 
superlativos,  y  se  tienen  que  expresar  por  medio  de 
adverbios,  adjetivos  ó  circunloquios. 

9.  ÁDJCTivtís.  —  Respecto  del  adjetivo,  lo  que  hí)' 
mas  digno  de  observar  es  que  el  numeral  tiene  varie- 
dad de  terminaciones  ú  partículas,  según  el  sustantivo 
á  que  se  aplica:  la  terminación  i>oh  sirve  para  contar 
periodos,  discursos  6  palabras;  rahah,  hileras;  quiáh. 
pares  ;/?mA,  gotas;  v.  g.,fiu>i,  mw.huCzuh  ha,  una  gota- 
De  los  numerales  se  derivan  verbos  activos,  pasivos, 
absolutos  y  compulsivos:  //««.uno:  Ííí/iííwo/í, igualar, 
unificar. 
Algunas  veces  los  sustantivos  se  usan  en  significa- 
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jetivos  anteponiéndolos;  v.  g.,  coh  ahah^  pie- 
camino;  áxvéahahhe,  camino  pedregoso. 
3N0MBRE  PERSONAL. — He  aquí  el  pronom- 
lal: 

In  nuv\  nVy  yo. 

Aty  a,  tú. 

Are,  ri  r  \  él,  aquel. 

Oh^  nosotros. 

Zr,  vosotros. 

E,  he,  aquellos. 

ativo  se  expresa de;p(rt^modo : 

rósente.  Pretérito.  Fntnzo. 


ui,  ino. 

Kin, 

xi. 

'Xquin,  xqui. 

Xaí. 

Xcat. 

>s. 

Xoh. 

Xkok. 

703. 

Xyx, 

Xquyx. 

!os. 

Xc. 

Xque. 

I  en  singular,  y  alak  en  plural,  significan 
•ía,  alteza,  es  decir,  son  partículas  para  ex- 
peto. 

)NOMBRE  POSESIVO. 

Nu,  V\  mi. 
A,  Av\  tú. 
U,  R\  su. 
Ka,  K\  nuestro. 
/,  Iv\  vuestro. 
Qui,  C  qu\  sus. 


\ 
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Los  pronombres  nu,  a,  etc.,  sirven  para  los  noff»- 
■  bres  que  empiezan  por  consonante;  v.  g.,  mm  mun,  iz>  j 
^'  esclavo,  y  los  otros  páralos  que  empiezan  por  focmlp 
I  T.  g.,  í'"  oyoual,  mi  ira.   C  íirv(!  para  los  que  empiezan 
con  a,o',  M,  y  qu  ¡jara  los  que  empiezan  con  e,  i. 

Loa  pronombres  v\  nv',  con  la  terminación  edité, 
significa  mió,  tuyo,  etc.  Con  esa  niifima  terminación, 
y  a»teponÍen(!o  la  preposición  dit  6  ck',  ee  significi     ' 

I  dativo;  V.  g..  ch-av~ech,  A  ó  para  sí. 
Con  la  terminación  ib  nnaili*)»  á  los  posesivos,  se 
expresa  reciprocidad;  v.  g.,  pth,  rae,  Á  raí  mísiao.  Sin 
embargo,  parece  que  ib  no  es  una  terminación,  sino  na 
BQstantivo  que  significa  "  la  esencia  de  nna  cosa."  (3) 
En  alganos  casos  se  agrega  á  los  nombres  que  con* 
curren  con  pasívu,  las  terminaciones  al,  c/,il,íá,tl, 
V.  g.,  /ni  ¿iigiil,  mí  síingre,  y  no  ¿cg;  Iii  estera  de  !• 
cama,  u  popolchat:  pop,  sigiiifíca  estera. 

12.  Ejemplo  i>t;  coxjcGACiorí. — Los  verbo^ei* 
quiche,  son  de  cuatro  clases,  activos,  absolutos,  pa^' 
vos  y  neutros.    Se  llaman  absolutos  tos  activos  coy** 
complemento  se  calla,  como  cuando  se  dice  "yo  am»*- 
sin  decir  A  quién,  de  una  manera  general,  absoluta. 

Comenzaremos  por  dar  un  ejemplo  de  un  verl^^ 
activo. 

MODO  INDICATIVO. 


Ql  nu  hgoh,  yo  amo. 
C  a  logoh. 


C  u  logoh. 
Ca  ka,  logoh, 
Q^'  y  logoh. 
Ca  gui  logoh. 

PRETÉRITO  PERFECTO 

X-in,  xi-nu,  6  x-nu  logoh,  yo  amé! 

X-a  logoh. 

X-u  logoh. 

X-ka  logoh. 

X-y  logoh. 

X-qui  logoh. 

I  (TRO. 

Nu  logom,  yo  &m6.. 

A  logom. 

U  logom. 

Ka  logom. 

Y  logom. 

Qui  logom. 


t'irrüRO  ímpkrpkcto. 

Ch'  in,  x-ch'  in,  chi  nu,  ó  x—chi  nu  i 

yo  amaré. 
Ch'  a  6  x-ch'  a  logoh. 
Ch'  u  ó  x-ch'  u  logoh. 
Chi  ka  6  x—chi  ka  logoh. 
Ch'  y  6  x-ch'  y  logoh. 
Chi  qui  ó  x-chi  qui  logoh. 


'  1S4 


nmi'KL  V  «Frnmi, 
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l.efíoneí,  el  que  ama. 

13.  Explicación  i>kl  verbo.  —  Las  pereonw  le 
marcuu  pur  medio  de  los  pronombres  poeesífos  M. 
a,  etc..  cuando  el  verbo  empieza  por  consonante;; 
con  V,  <n\  etc,  cuantío  empieza  por  vocal. 

El  signo  del  presente  at-  U  part((;ula  ca,  que  |Kir 
figura  de  dicción  se  convierte  en  ku  6  en  c\ 

El  fiigno  del  primer  pretérito  perfecto  es  la  partí- 
cula .rí  ó  ;r.  A  los  verbos  rnonoBÍlabos  se  les  afiade 
una  o  cuando  terminan  el  periodo;  v.  g.,  ii,  ver,  h&ce 
tío.  Usando  con  el  primer  pretérito  perfecto  lasíW» 
mi,  se  sigDifica  "que  hace  poco  tiemgH)  se  veríQctib 
acción  del  verbo,"  A  cnya  forma  puditíramos  llamir 
preiérito  próxmío. 

El  segiiiiiUi  pretérito  perfuclo  ei-  el  participio  ]>■' 
Siul"  ''I)!!  el  [ironombrt;  posesivo. 

La  lengua  quiche  carece  de  ])retiírito  imperfecto 
y  pluscuaniprrfecto,  y  tiene  que  suplirlos  por  meiif    i 
de  circunIo([inos.  I 

La.s  parlí>'iihis  chi,  ch  6  x-c/i,  x~chi,  son  signos d^ 
futuro.  "Desfas  tres  maiieni.s  de  futuro,  dicelaGt*' 
mítica,  la  primera  es  la  mas  usada:  denota  que  lacoS* 
¡¡a  Iiaiú;  p(.ru  íh>  tan  presto  que  no  pase  bastante  tieO*' 
po  de  por  medio.  La  segunda  manera  se  usa  para  m** 
brevedad,  como  hoy.  La  tercera  manera  denota  bf^ 
vedad,  de  modo  que  ya  parecí'  que  se  está  hacien<>* 


la  cosa"    Resulta,  puc^,  (|ue  oii  quiclid  liay  prupia- 
metite  tr«s  futuros. 

El  imperativo  se  expresa  por  medio  del  futuro  im- 
perfecto, eu  todos  los  verlios  polisílabos;  pero  si  son 
monosílabos  y  comienzan  con  a,  e,  i,  se  les  añade  a; 
sí  cumieiizan  con  o,  se  Ie.<  nnadc  o,  y  si  cun  u.  otra  u. 
No  hay  propiamente  sulijuntivo,  ni  optativo,  su- 
pliéndose con  la  partícula  fah  que  significa  yaiá  6 
que;  ve  cjuc  significa  s¿  condicional,  etc. 

El  infinitivo  se  expresa  generalmente  por  medio 
de  circunloquios,  como  si,  por  ejemplo,  en  esjmflol  di- 
jéramos "yo  (piiero  qm  t/o  rsiv  contigo,"  en  lugar  de 
"yo  quiero  (;,</(//■  contigo,'"  ó  como  cuando  traducimos 
la  oración  latina  "w/o  /c  a/tuira."  por  'íiuiero  que  tii 
ames,"  ó,  mejor  todavíti,  cuando  -en  inglés  decimos 
"lirish  J  were  ivtl/i  yon,''  por  quisieren  estar  conti- 
go." Estos  ejemplos  dan  una  idea  de  cómo  puede  su- 
plirse el  infinitivo,  tíiit  embargo,  no  por  esto  falta 
Verdadero  infinitivo,  en  quiclnJ,  como  el  nuestro;  y, 
Según  creo,  es  el  presente  de  indicativo  sin  ningún 
Wguo  de  persona  ó  tiempo.  (4) 

Eespecto  á  los  participios  liabiaremus  mas  ade- 
lante. 

14  Verkos  Ausui-UTo,  i'ASivo  V  NEüTKo. — 'De  to- 
do verbo  activo  se  forma  absoluto  y  pasivo  cambiando 
^•^  terminación,  ecguii  las  reglas  de  la  gramática;  v.  g., 
^a  verbos  activos  ¡toUsílahoa  acallados  en  A,  cambian 
^sta  letra  en  n  para  absoluto,  y  en  x  para  pasivo,  ^ 


r 


es  que  (le  hgoh,  amar,  salen  lo^on  y  logox.  Cuando  el 
pertodu  neabii  nn  ierl>o  a!>solutu,  se  le  agrega  ic;  le- 
gonic. 

Todos  los  vKihos  ai:ti%'»m,  usí  mumjsdalios  cürotip' 
liaflabos,  toman  una  segunda  forma  pasiva  pormciliú 
de  la  terminnciori  tah ;  logok,  logox  6  logotah. 

Loa  prefijos  que  %c  usau  pura  marcar  la»  penoou 
en  los  vcrboa  aVisuIutos  y  pasivos.  Ron  los  promBh 
bres  perHiinalrs  tüi  nnisBlivo,  ep  decir,  quiti,  cnt,^ 

(í  10)- 

Los  verbos  neiilrohHon  primitivos  óderivado9(5) 
iiemlo  csfos  ios  que  se  derivan  de  nomliressnstanti* 
TOS.  Se  forman  añadiendo  ni  nombre  ar,er,ir,OT,v\ 
T.  g.,  fncm,  mudo;  memer,  enmudecer.  De  estos  fff- 
bos  neutros  derivados  salen  activos,  cambiando  la  ter- 
minación r  en  /; ;  v.  ¡r.,  t/a,  iigua;  yaar,  hacer  agi»^ 
yaah,  regar. 

Agregando  A  los  iieutri)a  priiiiitivos  ó  deriviiáosW    I 
terminación  Izah,  resultan  compulsivos;  v.  g.,  aiai^- 
reinar;  ahauarisah,  Iiacer  reinar  A  otro.  I 

También  de  los  adjetivos  se  forman  neutros  enaf. 
er,  etc.,  y  estos  hacen  activos  en  A  y  compulsivos  en 
izah.  Cuando  el  verbo  neutro  termina  el  |>eriodo,ie 
!e  agrega  ic,  con  pocas  excepciones. 

15.  Vekbo  sustantivo. — No  hay  verbo  sustantiyu 
puro  en  el  idioma  quiche,  y  se  suple  con  otros,  como 
ux,  ó  uxic  (en  fin  de  período),  que  muchos  autores 
prácticos  aseguran  que  significa  ser  hecho,  es  decir,  la 


pasiva  (ir  hact'r  f  fioj:  \\\\\\\)U'\\  ><•  suple  con  (]oh,(¿(fhf . 

qo  6  qolic,  que  aunque  se  traduce  por  ser,  también  sig- 
nifica estar,  tener,  haber,  según  varios  autores.  Las 
personas  se  designan  en  estos  verbos  por  medio  de  los 
pronombres  iriy  at,  etc.,  aunque  en  el  futuro  se  usan 
Io8  preBjos  de  verbo  absoluto.  (6) 

Sin  embargo,  el  modo  propio  y  genuino  de  la  len- 
gua para  expresar  el  verbo  ser,  es  el  que  los  autores 
llaman  "verbo  sustantivo  implícito,"  y  consiste  en  con- 
jugar el  pronombre  personal  de  una  manera  semejan- 
te á  la  que  hemos  visto  en  los  idiomas  mame  y  maya. 
En  el  presente  de  indicativo  se  pospone  simplemente 
el  nombre  que  sirve  de  atributo;  v.  g.,  in  beyom,  yo 
8oy  mercader:  en  el  pretérito  perfecto  se  agrega  un 
adverbio  que  signifique  tiempo  pasado;  v.  g.,  oh  utz 
€her,  nosotros  fuimos  buenos:  oher  significa  antigua- 
mente. El  futuro  se  expresa  con  adverbios  que  signi- 
fican tiempo  futuro,  y  por  este  estilo  se  forman  los 
demás  tiempos. 

16.  Varias  clases  de  verbos. —  La  Gramática 
qaiché  tiene  algunas  reglas  para  el  uso  del  verbo  con 
el  pronombre  recíproco,  con  la  partícula  reverencial 
kd  y  con  las  partículas  negativas  ó  prohibitivas  mavi, 
mana,  man,  nía. 

Verbos  irregulareeThay  varios;  pero  no  parecen  ser 
machos. 

Hay  verbos  deponentes,  es  decir,  los  cuales  en  su 
forma  son  pasivos  y  en  su  significación  activos. 
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Tíutie  el  iilíoma  vi^rliDS  plurales,  y  son  Icik  ijue  sj^- 
nifican  iiiuclicduinbrc,  ;r'  se  fortiiaii  de  los  neulrotí  mu- 
nosflabos  y  pasivos,  añadiendo  liiet  tcrniinacionesnA^rJ, 
ikeb,  eheb:  he,  es  el  pronombre  ellos:  Cam,  moñv.íc 
camiMí,  inm'ioroii,  Tambieti  se  bacen  verbos  plu»- 
les  con  solo  ufladu*  ahe.  e.he.  6  Uietak. 

17.  Sistema  de  dekivacion. — Hemos  visto  ^stli- 
versüá  ejemplos  do  derivación,  talito  en  nombres  co- 
mo en  verbos;  pi^ru  la  longua  quícíbií  es  tan  ricajl» 
regular  en  m  sistema  de  derivaciotí,  que  es  preón 
dar  alguna  ideo,  mas  extensa  al  lector,  poniendo  Bt 
ejemplo  de  uua  palabra  monosiluini  con  sus  prindp»- 
les  derivados.  Sea  esa  palabra  el  sustantivo  ¿«¿.huu 
so,  i'j  barrena,  de  la  cual  sale  el  verbo  bale.  barreaUr 
con  6olü  adaptarlo  los  signos  del  vcrbit,  y  de  éste  siles 
las  siguientes  voce». 

i.  Bah,  primuní  pasiva. 

2.  Bükatah,  segunda  pasiva.  (  Vtíase  el  §  14) 

3.  Bakoii,  primer  absoluto. 

4.  Babón,  segundo  absoluto. 

5.  Bafic,  primer  neutro. 

6.  Baker,  segundo  neutro.  ^ 

7.  Bnkaha,  aetivo. 

8.  Bakol,  partieipiü  de  presente. 

9.  Bahil,  participio  neutro  de  presente. 

10.  Bakaboh,  partieipio  de  plural. 

11.  Bakoh,  verbal:  el  acto  de  barrenar. 
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12.  Bakbal,  el  instrumento  adonde  ó  con  que  se 

barrena. 

13.  BaAabic,  adjetivo  que  la'  Gramática  ilatpa 

metafórico,  y  que  adelante  explicaremoa. 

14.  Bakuh,  activo  de  los  terminados  en  h.  ^ 

15.  Bakaha,  activo  frecuentativo. 

16.  Bakala,  activo  distributivo. 

17.  Bakabot,  neutro  frecuentativo. 

18.  Bakbot,  otro  verbo  neutro  frecuentativo. 
,19.  Bakac,  neutro  intensivo. 

20.  Bakbo,  neutro. 

21.  Bakalio,  otro  verbo  neutro. 

22.  Ba/am,  verbal. 

23.  Bakom,  adjetivo  pasiv(j:  cosa  barrenad». 

24.  Sakah,  verl)al,  para  contar. 

De  cada  uno  do  estos  derivados  resultan' otros  bí- 
erivados  tan  abundantes,  que  es  imposible  explicar- 
>8  todos  en  una  obra  de  la  naturaleza  de  la  presente, 
in  embargo,  vamos  á  decir  lo  que  nos  parece  maa 
lotable. 

Todo  verbo  activo  ninuosílabo  significa  como  pasi- 
■0  (núm.  1),  sin  mas  qur  el  uso  de  los  prefijos  respec- 
ivos  que  ya  bemus  éx])licado.  De  estos  pasivos  salen 
ÍTersos  verbales,  participios  y  verbos;  v.  g.,  bakinaki 
3sa  barrenada;  bakic,  el  ser  barrenado;  bukel,  el  que 
El  de  ser  barrenado;  hakibal,  instrumento  con  que  se  ha 
;  barrenar. 


Del  segundo  pasivo  terminado  en  iah  salen,  entre 
otros  (lerivailos.  iilgurios  verbos  ilesígnificaciou  com- 
pulsiva; V.  g.,  ¡Kikaíahizah  6  baíía/tthizax,  ser  cooifer 
lido  á  barrenar. 

Respecto  á  los  verbos  ál)3ulutos.  ya  dijimos  algoi» 
teriorraente:  pero  síjIo  hablando  de  los  que  se  fornal 
de  activos  polisílabos:  los  verbos  activos  monosflsbd 
tienen  dos  absolutos,  como  los  que  se  ven  en  e\  ejev 
pío.  De  estos  absolutos  se  derivan  varios  verbíal 
participios,  uno  de  ellos  correspondiente  en  signifi» 
do  al  futuro  latino  terminado  en  /■«.».  Otros  vcrbaJfl 
hay  derivados  de  absolutos  que  terminan  en  ¿er,  J  ^ 
lii6can  acción;  v.  g.,  hakouic,  la  acción  de  bamsia'' 
Es  de  advertir  que  estos  y  otros  verbales  se  conjl^ 
adaptándoles  los  pronombres  posesivos.y  aun  áitfgt 
Boa  la  partícula  del  verbo,  do  una  manera  auálop» 
lo  que  hemos  visto  en  rl  mame. 

Del  activo  derivado  hahahu  (niim.  7),  sale  watoi- 
respondiente  absoluto  ¿rt/i(i/«/««,  y  trece  par&Ípi<MO 
verbales,  así  como  verbos  pasivo  y  compulsivo. 

Délos  verbale.'í  que  significan  instrumento  (u?l2)i 
Be  derivan  verbos  del  mismo  significado,  terminado! 
en  eh. 

Los  verbales  irielaj'óricos  tienen  la  particularidllt 
de  que  fonnan  plural  por  medio  de  la  ter  mi  nación  aS. 
v.  g.,  holobii;  hnyu,  montafia  que  parece  redunda,  Jtf- 
lobac  huyub,  montafins  redondas.  Kstos  adjetivos  se 
osan  como  apodos  ó  para  signiñcar  semejanza. 
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itespecto  á  !os  verbos  activos  (núm.  14)  que  termi- 
1  en  ah,  eh,  ih,  oh,  uh,  dné  que  66  forman  por  medio 
estas  terminaciones  agregadas  ¿  todos  los  nombres 
lo9  verbos  activus,  así  monosílabos  como  polisfla- 
1,  y  también  á  muchos  verbales.  De  estos  serbos 
lerivan  sus  corresijondientes  verbos  absoluto  y  pa- 
■j,  partÍcÍ|)io3,  verlíaies,  etc. 

18.  Preposición. — Algunas  preposiciones  se  añ- 
onen &  su  régimeu;  pero  otras  sepospouen. 
9ay  preposiciones  simples  y  otras  compuestas, 
ndo  estas  las  que  se  iurman  de  nombre  ó  pronom- 
í  y  preposición;  v,  g.,  chicah,  arriba;  de  cM,  eo,  y 
1,  cíelo;  rumal,  de,  ri,  él,  y  umal,  por. 
Ejemplos  de  prepüsicioncs. 

Vg,  á  ó  h.icia  alguna  persona,  con,  etc. 

Pa,  á  Ó  hacia  alguna  cosa. 

CAÍ,  á,  para  y  otros  varios  significados. 

Ckinakah,  cerca  de  (juxía). 

Ckirih,  contra. 

Xol,  entre. 

19.  Adverbio  y  conjunción.  —  En  adverbios  ea  n- 
ínmo  el  idioma,  habiéndolos  de  todos  sigaificadtM. 
smplos. 

Vacatnic,  vacami,  cmni,  ahora. 

Q/ite,  qatecut,  qatena,  qateoc,  después. 

Nabe,  na,  primero,  desde  luego. 


íL  nfiniÉ,  i'*i-iii(ti>i:i.  V  xi'ii  KH. 
7b.  entonces,  riiniid". 
Tahin,  cafaÁin,  aluira,  acliialniptile. 
Xkocolak,  híice  largó  tiem|>o  que. 
Okrr.  anligimiiniiilc. 
Hutagih,  hnsih,  cáíla  dia. 
Ihii\  ay«r. ' 
E/iuec,  ninñanfi. 
ihicToi!,  luego. 
Apa  jki,  Híldruio. 
Varal,  aquí. 

Chiri.  |»ür  ai'i't.  -  " 

CAtií.  Itit:  allá. 

HuTUtik,  ¡lor  lodaii  ])iirf(>i(,  sirnipre. 
Quí,  ^TKÍ/;.  niiicho. 
Quiamut.  mtirhnft  veces, 
Tziilz,  imifliii.  luií-luntc. 
Xoo.  muy. 

Hiiiam,  (le  (itni  iiinild. 
Fe,  sí,  así  sea. 
Xax,  ciertameute. 
Utz.  bien,  l»iH!li<). 


Ed  cuanto  á  conjunciones,  las  ha>'  correspondien- 
tes á  las  nuestras,  y,  que,  si,  pero  y  otras  varias, 

20,  El  cachiquki,  y  ki,  zutuiiil. — El  cachiquel 
y  el  zutiihil  íoniian  el  plural  por  medio  de  la  termi- 
nación ay  ó  i,  y  no  de  ab,  eb,  efe,  como  el  quiche. 

Los  pronombres  personales  son  iguales  en  quiche 
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achiquel ;  pero  en  zutuhil  se  «luplican,  es  decir,  en 
;ar  de  in,  yo,  se  dice  in-in. 
En  cachiquel  y  zutuhil,  la  tercera  persona  del  sin- 
lar  del  pronombre  posesivo  no  es  u  sino  ru.  y  en  los 
os  poíicsivos  se  distinguen  luá  tres  dialectos;  v.  g,, 
A,  mió,  en  quiche;  vickin  rii  ca(íhif|n(íl;  vixin  en 
^uhil. 

También  se  distinguen  lus  tres  dialectos  en  los  pro- 
ubres  dativos,  así  como  el  cachiquel  y  zutuhil  se 
brencian  del  quiche  en  los  recíprocos. 
Kl  cacbiqíiel  y  el  zutuhil  tienen  uua  iiiisuia  paití- 
fa  verbal  en  el  presente,  pero  diferente  (\  la  del  qui- 
S;  éste  tiene  por  signo  la  partícula  ca,  y  en  quiche 
lachiquel  es  t\    VA  cacliíquel  suele  anteponer  á  la 
irticula  del  presente  tan,  y  el  zutuhil  can. 
ftira  los  pretéiitos  perftictos  usan  los  tres  dialectos 
I  mismos  signos;  pero  en  futuro  el  signo  del  cachi-  " 
»el  y  zutuhil  es  x. 

las  partículas  de  los  vcrbosabsulufospasivosyneu- 
w  son  las  mismas  en  los  tres  dialectos,  excepto  en  la 
rcera  persona  del  singubu'  lie  presente  y  futuro,  que 
cachiquel  y  zutuhil  son  diferentes  á  las  del  quiche. 
Este  dialecto,  como  hemos  visto,  suple  el  impera- 
9  con  el  futuro;  pero  los  otros  dos  dialectos  con  el 
■senté. 

Eay  algunos  verl>os  que  indican  movimiento,  y  sir- 
i  de  adverbios  añadiendo  oc  ú  ok  en  quiche,  en  zu- 
lil  a,  y  nada  en  cachiquel. 
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La  partícula  revcrcnciul  la  sólo  en  quiche  se  asft. 
Algunas  otras  varicdailcs  gmmaticales  bc  obserraa 
entre  los  tres  dialectos;  pero  de  menos  importanc¡a,y 
también  \iv.y  »ün  diferencian  cu  la  (urcna  de  algutu 
palabras. 

21.  Ejemplo  DEL  QurcHí:. — Preseotaremí»  ajo 
ejemplo  del  quichd,  la  Oración  dominical. 

Ka        Calían       chi  i:ak        Lal      gota, 

ííwlTv        Puiln-      {>|iiu)  i'ii      (i-l)  cieiu      Ud        nl& 

f'  auasririzaxic-tah  U  La.         (M 

Haotifiwdo  6na  (cl)  liombrt.-      (de)  lid. 

p6-taft         Ahaurem        La,       Chi       tian-ta 

Sea  voTiidd  (r-l)  Heiiio       (.le)  Vil bigm 


ahamim 

/,«         Wí/rfl/ 

.r/íui?¿        u/n 

(.■1)  iirei:L.pt.p 

(rU.)  Uii.         Hqilt 

sobrí'       (la)  tion 

(¡uehen 

fíí        ¿a«        c/ií 

cah.         Ya 

;.sr  romo 

(se)  hmT        <■.! 

[A)  cido.         l« 

La     ckikech        ka        hutagihil     va.    -  Üach^: 
Ud.    A  nosotros     uiiestro      do  cada  dia     pan.     PerdoM 


La        ka  mak         queheri 

Ud.     nuestros       pecado         aai  corou 


H  4incBÉ,  CAcm^raL  r  íotdhil  145 

tacho        qwi      mak      rii      SD~e      makun 

po-doBamos      sob      pecado     esos      ilos        dandis 

^ike.        Rvq     m '    oh     ocetah     La    pa 
deneBotros.         i         no     nos     abandone     üd.      en 

takckiihal      mak;      xata       koh      eolia    La 
tentación     (6)  pecado ;    pero    á  nosotros    salTfl     Ud. 

pa     itzel. 
de       mal. 

22.  Análisis. — Haremos  análiiis  de  laa  palabras 

le  merezcan  alguna  explicación. 

Ka:  pronombre  posesivo  de  los  qae  se  usan  coa 

mbrea  que  empiezan  por  consonante. 

Cahau:  sustantivo,  compuesto  de  o^u, señor,  7  ca 

ka,  nuestro. 

Cki:  preposición  de  varios  significados. 

Lal:  partícula  reverencial,  equivalente  á  usted, 

fa,  alteza,  etc. 

QflVi:  uno  de  los  verbos  con  que  se  suple  el  verbo 

Btantivo  (§  15) ;  la  terminación  vi  es,  según  la  gra- 

Itioa,  "partícula  de  elegancia." 

K'  auazirizaxic-tah.  Verbo  pasivo,  como  lo  indica 

tarminacion  tah:  la  r'  es  d^  prefijo  de  la  tercera 

vetíüA  en  los  verbos  que  empiezan  por  vocal. 

La :  partícula  reverencial  en  caso  oblicuo,  pues  solo 

uominatíTo  es  ial. 

T.  n.-io 


ChiitSta  palabra  parece  ser  la  preposición  que  he- 
mos visto  antes,  y  de  que  hablamos  en  el  lugar  re»- 
pectivo  {§  18);  pero  carece  aquí  de  sentido,  de 
ñera  que  mas  bien  debe  ser  partícula  explctíra,  de 
adorno,  pues  de  esta  clase  hay  varias  en  quiclié,  y 
de  ellas  es  chi.  í^egun  la  gramática  (ptlg-  165). 

Petah:  verbo  pasivo,  según  lo  indica  la  tenniitt' 
cion  tah. 

Ahaurem:  sustantivo  derivado  de  ahau,  seflor. 

Akauam:  derivado  también  de  ahnu,  gefior. 

C/iuci:  preposición  compuesta  con  el  pronombre», 
deeignando  la  Icroera  persona  como  si  dijéremos  '»■ 
bre  é\  6  ella,  aquel  ó  aquella." 

Qt:  signo  del  presente  correspondiente  al  verboi' 
guiente  ban. 

Chikeeh :  voz  compofeeta  de  la  preposición  ^V  ■ 
posesivo  krc/i,  de  cuya  manera  se  significa  el  scti- 
vo($ll). 

Ca  ka  sacho':  ca,  signo  de  presente;  fea,  poseñ'ío 
para  marcar  la  persona;  sucho,  verbo. 

Qiii:  pninorabre,  el  cual  da  al  nombre  siguiented 
significado  de  pluralidad. 

X-e:  pronombre  en  acusativo  de  tiempo  pdssdo 
<§  10). 

Mahin:  parece  un  derivado  de  niakuh,  pecar.      ' 

Oákc:  parece  nn  compuesto  de  la  preposición  ctó' 
y  el  posesivo  ke.  ■    ' 

Ruq:  compuesto  del  pronombre  r'  aquel,  y  deb 
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ireposicon  uq,  á,  con.  No  comprendemos  el  sentido 
[ue  forma  esta  palabra  con  el  resto  de  la  oración:  acaso 
ea  una  partícula  expletiva,  de  adorno. 

M*  oh:  m'  contracción  de  la  negación  ma  ó  mavi; 
)ft,  pronombre. 

Takchiibal:  derivado  de  takchiih,  tentar. 

Koh:  pronombre  en  acusativo  ($  10). 


—I  1 1  KJk^^Au»  ^m 


NOTAS. 


(1)  He  pueslo  dos  letras  mis  en  el  alfabeto,  que  son  la  tx  y  la 
'A,  porqtie  tienen  un  sonido  simple,  y  muy  bien  podría  adaptir- 
elestm  solo  carácter.  En  el  sánscrito  bay  letras  que  nosotros  re- 
resentinios  con  dj,  Jet,  ich,  etc. 

(2)  La  formación  de  estos  nombres  se  explica  malamente  en  la 
tmitlca,  diciendo  que  se  derivan  de  adjetivos  ahitracfoi  i  los  de- 
vados que  resultan  son  los  ahtractoi. 

(3)  Esta  es  una  observación  del  anotAdor  de  la  gramática. 

(4)  Las  razones  que  da  el  anotador  de  la  gramática,  y  los  ejem- 
los  que  presenta,  me  persuaden  de  que  bay  infinitivo  en  quiche, 
inque  los  antiguos  gramáticos  no  le  explican.  Por  el  contrario, 
insten  cuatro  gerundios  que  sí  deben  suprimirse,  pues  son  tupli- 
«  por  medio  de  circunloquios. 

(5)  Impropiamente  se  les  llama  en  la  gramática  simples  6  com- 
leslos,  pues  la  composición  resulta  de  Juntar  dos  palabras  signi- 
¡atívas,  y  la  derivación  consiste  en  sacar  uoa  palabra  de  otra, 
Imitándole  algunos  signos. 

(fi)  Xo  creo  que  haya  verbo  sustantivo  puro  en  quiohá  por  las 
Eoses  dgulentes : 

1*  Todos  los  autores,  excepto  el  P.  Ximenez,  creen  que  no  hay 
rbo  ter,  y  es  mas  fácil  que  un  autor  se  equivoque  no  varios. 
2^  El  quiche  tiene  un  medio  peculiar  de  suplir  el  verbo  sustan- 


lüO  BL  gulClllí,  CACIflíJUEL  T  SirtVBH. 

UTO,  cuyo  medio  no  se  comprende,  y  aparece  como  inúitl.  i\  ú 
idioma  posee  oí  yerbo  ter  ooino  nosotros. 

3'  £s  cosa  geaei^l  eu  las  leuguas  antiguas  que  escaseen  la 
palabras  metañsicaíi  puras.  El  verbo  ser,  Reparado  de  todo  atribt- 
to,  expresa  una  idea  tan  metañsica,  que  aun  en  griego,  latín,  fn>- 
oes  é  inglés  significa  estar,  hactr,  etc.  En  varias  lengna»  At  lll 
descritas  en  esta  obra  voinoa  que  no  hay  verbo  suatantlvo, 
mismo  sucede  en  alguna-s  de  loa  Estados-Unidos  del  Xort«.  ( Df 
poneeav.  Memolre.) 

i'  Ka  los  idiomas  miuue,  maya  y  huasteco,  que  s&n 
del  quiche,  según  demostraremos  en  la  parte  comparatiea,  Dota) 
verbo  sustantivo  sino  del  mü^mo  modo  que  eu  quicbé.  es  decir.  tH' 
plido  por  medio  del  pronouibre  personal. 

5'  Loa  gramáticos  españoles  procuraron  siempre  amoldar  il 
latín  y  castellano  las  lenguas  indígena».  ¿Cuál  será  la  fuenaJf 
la  verdad  cuando  niegtuí  una  forma  de  que  estaban  tan  powliiH 
como  su  verbo  itr  í 

O".  £1  anotador  da  I4  gFapifiticft  pregunta  si  tal  vez  poi  vn, 
placer  al  consejo  de  Indias  se  diju  qui?  las  loDcruas  indfgenai  w 
podían  expresar  algunos  conceptos  de  la  Sogi-ada  Escritun,  c» 
el  objeto  de  probar  la  inferioridad  do  los  indígenas.  Esta  es  un»  su- 
posición que  carece  do  fundamento,  y  que  no  puede  apoju^  sn 
Lecho  ninguno. 

7"  El  mismo  anotador  presenta  algunos  ejemplos  para  probar 
la  existencia  del  verbo  ser,  sacados  de  libros  anfcriorct  4  la  cal- 
quista.  Antes  de  la  conquista  los  ludios  no  conocían  la  escríttn 
fonética,  única  con  que  se  puede  espresar  el  verbo  ser. 

8*^  Hay  la  circunstancia  de  que  ux  es  la  radical  de  uxl^ih.  qw 
significa  respiración,  aliento,  y  esto  indica  cu&n  distantes  estsbtt 
los  quichées  de  la  ¡dea  pura  del  ente :  se  ve,  desde  luego,  lo  «a^^ 
rial  que  era  para  ellos  el  significado  del  verbo  vx. 
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.kimiíi)  un  .i(i!iif!i'i!ii( 


EL  ÍÜDEVE,  HEVE  Ó  DOHEMA. 


NOTICIAS  PRELIMIRARES. 

Si  idioma  eudeve  se  hablaba  en  Sonora;  pero,  se- 
parece,  ya  no  quedan  de  él  restos  ningunos, 
tespecto  al  origen,  costumbres  y  carácter  de  la- 
ion  eudeve,  puede  verse  lo  dicho  sobre  la  ópata, 
la  cual  tiene  la  mas  estrecha  analogía. 
i8  única  obra  que  conocemos  sobre  el  eudeve  es  la 
bulada:  "A  grammatical  sketch  of  the  Heve  lan- 
ge,  translated  from  an  unpublished  spanish  ma- 
sript"  by  Buckingham  Smith.  (New- York,  1861.) 
in  el  Mithrídales  no  se  da  mas  noticia  del  eudeve 
la  inserción  del  Padre  nuestro,  copiado  de  Hervas. 
To  sabemos  lo  que  significan  las  palabras  Eudeve 
[eve.  Dohema  es  una  corrupción  de  dohme,  que 
lifica  hombre,  pueblo  ó  nación. 


f  DESCKIPCION. 

1.  jUfabeto. — El  alfabeto  del  idioma  eudeveM 
el  aiguieute: 

a.h.ch.  d.  e.  g.  h.  i.  h  m.  n.  o.  p.  r.  s.  i.-' 
u.  V.  z.  íz.  (1) 

2.  Peoituncuciok. — La  r  se  pronuncia  coow» 
ñdad,  casi  como  la  /;  la  ft,  según  creo,  es  una  aspín" 
cion;  la  z  se  pronuncia  con  fuerza. 

3.  Combinación  de  letras. — Ea  proporcíeoada 
la  reunión  de  vocales  y  consonantes,  aunque  en  algu- 
nas palabras  se  duplican  la  »  y  h  s;  v.  g.,  kanne,  Mi- 
sa. También  se  suelen  repetir  algunas  vocales;  '-íi 
saami. 

4.  Sii.AiiAs.  —  El  idioma  es  polisilábico,  como  1" 
podremos  observar  en  los  ejemplos  de  palabras  ?"* 
se  iráp  poniendo. 

5.  Genero. — No  tiene  el  idioma  signos  especiales 
para  expresar  el  genero;  pero  sí  hay  muchos  casos  en 
que  las  mujeres  emplean  palabras  diferentes  quel** 
hombres,  especialmente  en  los  nombres  de  parantes' 
co;  V.  g.,  el  padre  dice  á  su  hijo  nogitat,  y  la  mad'^ 
notzgua.  Generalmente  los.  nombres  de  párentele** 
terminan  en  gua. 

6.  Caso. — Los  nombres  tienen  tres  declinacioí*-® 
para  expresar  el  caso. 
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jQñ  suBtantÍTOB  de  la  primera  declioactoa  bacen.el 
itivo  en  ke,  y  generalmente  terminau  en  .vocal)  ^n 
lominatiTo.  Ejemplo: 


Nom. 

y  Voc, 

Siihi,  el  halcón. 

Sen, 

Siibike. 

Dat. 
Acus. 

Siibt. 
Siihih.  (2) 

Los  adjetivos  terminan  en  vocal,  y  van  por  esta  de- 
lación. 

Los  nombres  de  la  segunda  declinación  forman  el 
litivo  en  te  6  t.  Ejemplo:   - 

Nom.  y  Voc.     Mavirot,  el  león. 
Gen.  Mavirote. 

Dat,  y  Acus.      Mavirota. 

Los  nombres  de  la  tercera  declinación  terminan 
í,  r,  z,y  forman  el  genitivo  aüadiendo  una  e,  y  el 
isativo  una  í.   Ejemplo: 

Nom.  y  Voc.      Vtzvor,  pitahaya  (una  fruta). 
Gen.  JJtzvore. 

Dat.  y  Acus.      Utzvori. 

r.  NuMEBO. — Los  sustantivos,  especialmente  los 
Seres  racionales,  forman  generalmente  el  plural, 
'licando  la  primera  sílaba-del  singular;  v.  g.,  hoií, 
ier;  hohoit,  mujeres;  deni,  bueno;  dedeni,  buenos. 
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OtroB  nombres  forman  el  plural  irregularfCH 
grado  qoe  algunos  son  enteramente  diferentes  en  cad#" 
número;  v.  g.,  doritzi,  muchacho;  vus,  muchachos.  Lo«* 
nombres  en  plural  siguen  para  su  declinación  las  mis- 
mas reglas  que  en  singular. 

8.  Adjetivo  numeeal. — En  la  segunda  parte  de 
esta  obra  haremos  algunas  explicaciones  sobre  el  sis- 
tema aritmético  de  las  diversas  naciones  de  Anáhuaí^ 
por  lo  cual  nos  limitaremos  nquf  á  decir,  respecto,il 
eudeve,  que  en  este  idioma  se  forman  los  ordinales, 
agregando  á  los  cardinales  la  preposición  Izs,  en ;  t.  g.| 
sei,  uno;  setze,  primero. 

9.  Debitados. — Hay  en  eudeve  unos  verbalessufr 
tantivos  que  significan  instrumento,  y  se  forman  por 
medio  de  la  terminación  siveti;  v.  g.,  metekan,  tajan 
meiesiven,  instrumento  para  tajar.  Algunos  de  estos 
nombres  terminan  en  riña. 

Con  la  terminación /■ag'Htí  se  forman  abstractos;  í-í- 
deni,  bueno;  denirngiia,  bondad. 

Los  sustantivos  terminados  en  sura  indican  "lugsr 
de;"  V.  g,,  opo,  olmo;  oposura,  lugar  de  olmos. 

Los  adjetivos  terminados  en  teri  6  ei,  indican  diver- 
sas cualidades,  entre  ellas  la  de  color.  Los  termina' 
doa  en  rave  indican  plenitud;  v.  g.,  situri,  miel;  sUo- 
rave,  Ueno  de  miel,  enmelado.  Loa  terminados  en  e,  '• 
o,  w,  indican  posesión  ó  tiempo;  v,  g.,  ?iub,  mujer;  ^«¿'í. 
el  marido,  el  que  tiene  mnjer.  Los  adjetivos  positivos 
de  que  carece  el  idioma,  se  suplen  por  medio  de  Is 
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3Í0Q  ka,  antepuesta;  v.  g.,  hubi,  el  casado ;  kakubi, 
casado,  el  soltero. 

;8  terminaciones  sari  y  skor  indican  cualidad  mala; 
de  hibaan,  comer;  híbesari,  glotón, 
ir  medio  de  la  terminación  sguari  se  forman  los 
rlativos;  V.  g.,  dotzi,  viejo;  doíztsguañ,  muy  viejo, 
in  solo  dejar  de  adaptar  á  los  verbos  los  pronom- 
que  marcan  las  personas,  significan  como  nom- 
seguD  lo  veremos  explicado  mas  adelante. 
.  Pkonombees.  —  He  aquí  el  pronombre  per- 

PRIMERA  PERSONA. 

Nom.  Nee,  yo. 

Gen.  No. 

Dat.  y  Acus.    Netz. 

Nom.  Tamide,  nosotros. 

Gen.  Tatuó. 

Dat.  y  Acus.     Tame. 

SEGUNDA  PERSONA. 

Nom.  y  voc.    Nap,  tú. 
Gen.  Ayno. 

Dat.  y  Acus.    Eme. . 

Nom. -y  voc.    Emet  ó  emide,  vosotros. 
.  Gen.  Evio. 

Dat.  y  Acus.    Eme. 


Vi* 

KL   EVI 

lEVB,  nSVE  ó  DflHIllA                        ^M 

mm'J 

■       I.IO     *    .    ¡ 

'  '                ''''^1^1 

'1 

TEBCEÜA  P£H^OH<^.  i.,    .  ;,.^H 

,Mr.... 

ííora. 

t^rwfe  ó  íViáí,  este.  "" 

Gen. 

Veré. 

Dat.  y  Aciis. 

Vera. 

Nom. 

Meñáe,  eatos. 

• 

Gen. 

Jferf. 

Dat.  y  Acus. 

Mero. 

Nom, 

Itl.  al  6  are,  aquel. 

Gen. 

Ide.  me.                             ■ 

Dat.  y  Acus. 

j 

Nom. 

Amét,  ó  wjeí,  aquellos»    V 

Gen. 

Ame,  mere.                       " 

Dat.  y  Acus.    Ame. 

El  pronombre,  en  com posición,  se  usa  abrevi 
V,  g,,  ne,  yo ;  na,  ti'i,  etc. 

La  partícula  ó  termiuacion  vide  (que  en  la  prii 
persona  generalmente  es  knde),  agregada  á  los  { 
tivos  da  la  significación  de  voluntad,  así  como  sa\ 
de  mismo;  v.  g.,  amovide,  por  vuestra  voluntad;  < 
sava,  tá  mismo. 

El  posesivo  se  expresa  por  medio  del  personi 
genitivo;  V.  g.,  no  vonama,  mi  sombrero.  Sin  embí 
para  decir  "  esto  es  mió,"  se  usa  la  partícula  guí 
con  nombres  de  inanimados,  y  vut  de  animados,  a 
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dos  al  personal  en  genitivo;  no  guagua  6  no  vut, 
io;  amo  guagua,  tuyo,  etc. 

11.  Vekbo. — Las  personas  del  verbo  se  marcan 
3T  medio  det  pronombre,  y  el  número  plural,  los  tiern- 
os y  modos  con  terminaciones.  Ejemplo. 

MODO  INDICATIVO. 


Nee  hiosguan,  yo  escribo. 

Nap  hiosguan. 

Id  6  at  hiosguan. 

Tamide  hiosguatne,  nosotros  escribimos. 

Emét  hiosguanie. 

Amet  hiosguame. 

PBETEBrrO  IHFEBFGCrrO. 

Nee  kiosguamru,  yo  escribía,  etc. 
Tamide   hiosguameru,   nosotros   escribía- 
mos, etc. 

PRETÉRITO  PERFECTO 

Nee  hiosguari,  yo  escribí. 

Tamide  hiosguarim,  nosotros  esciibijnoe. 

PLDSCÜAMPEaFECTO. 

Nee  hioaguariru,  yo  habia  escrito,  etc. 
Tamide  háosguarimru,  nosotros  hablamos 
escñto,  etc. 
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Nee  kiosguaíze,  yo  escribiré,  etc. 
Tamidí    hioaguatze,    noautros    escribire- 
mos, etc. 

IMPEEATITO. 

Hiosgua,  escribe  tú. 
Biosgttítní,  escribid  vosotrus. 

SUBJUNTIVO. 

Nee  hiosgrinízem,  yo  escribo,  etc. 
TcMiHe    himguafzeru,    nosotros    escrilíB- 
mos,  etc. 

12.  Explicación  del  verbo. — £1  plu8cu(ua{M^ 
fecto,  según  se  observa  desrfe  luego,  es  un  compue*!» 
de  los  pretéritos  perfecto  é  iiii|>er[ecto;  pero  sospecho 
que  no  es  una  íunna  propia  de  la  lengua,  sino  un  su- 
pletorio de  los  ¡nlroducitlo.«  por  los  gramáticos  espa- 
ñoles. 

En  el  futuro  y  en  el  subjuntivo  la  terminación  de 
las  personas  del  singular  ea  igual  á  las  de  plural.  Los 
futuros  y  pretéritos  tienen  formas  muy  diferentes,  y 
la  gramática  considera  estos  tiempos  como  radicales 
Sin  embargo,  observo  que  la  persona  de  singular  del 
imperativa  e&'b'fonna  boas  pura  del  vetto. 

No  >  hocé 'la  gramática  todas  ks  explicacioaeg  qoe 
serian  de  desearse  sobre  los  geruodios;  peroaf  dice  lo 
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dastante  para  conocer  que  no  falta  esta  forma  al  verbo 
dudeve;  v.  g.,  de  hokerty  jugar;  hakeko  6  hokedOfjJh- 
gando. 

Los  participios  sustantivos,  de  que  en  breve  habla- 
remos, se  encuentran,  á  veces,  traducidos  como  gerun- 
iios.  En  las  oraciones  de  gerundio  de  dos  supuestos, 
a  persona  que  hace  va  en  acusativo. 

Los  participios  del  verbo  eudeve  son  los  tiempos 
le  indicativo,  sin  el  pronombre  que  marca  la  perso- 
la;  V.  g.,  ne  hiasguan,  yo  escribo;  hiosguan^  el  que 
dsoribe  ^  el  escribiente,  el  escritor,  pues  también  sig- 
lufican  como  sustantivos,  y  aun  en  este  caso  conser- 
van la  significación  de  tiempo,  como  veremos  hablan- 
So  de  los  participios  de  pasiva. 

Esta  voz  se  forma  cambiando  la  terminación  de  la 
Mtiva;  V.  g.,  nee  hiosguan,  yo  escribo  ó  pinto;  nee 
hiasguadauh,  yo  soy  pintado.  Se  observa  que  el  sig- 
tJO  propio  de  pasiva  es  generalmente  la  sílaba  dauh  6 
•rt,  usada  unas  veces  como  terminación  y  otras  como 
intercalar. 

Los  tiempos  de  pasiva,  sin  ningún  signo  que  mar- 
éela persona,  significan  como  sustantivos  conservan- 
éo  la  significación  de  tiempo,  de  manera  que  debe- 
mos llamarles  participios  sustantivos  (3).  Ejemplo. 

Hiosguadauh,  pintura  presente.  Hiosguakauh^ 
pintura  pasada.  Hiosguatzidaugh,  pintura  fu- 
tura. 

T.  n.— 11 
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Cuatiíln  A  estos  participios  se  les  agrega  la  tenoi' 
nación  gva,  significan  "lugar  donde;"  v.  g.,  hiosgl» 
dauhgtío.  lugar  donde  yo  piuto. 

El  pronombre  se  usa  con  el  verbo,  obroviadu,  como 
afijo;  V.  g.,  en  lugar  de  nee  himguan,  yo  escribo,» 
dice  hiosguanne,  siendo  esU  forma  muy  uSndn. 

Carece  de  infinitivo  el  verbo  eudeve.  que  se  soplt 
COD  circunloquios,-  de  lo  cual  nos  han  dado  idcaotroí 
idiomas  de  los  descritos  en  esta  obra. 

13.  Vebbos  DERIVADOS.  —  Abunda  el  idioma  eiidfr 
Tti  en  verbos  derivados  de  muchas  significactoneB. pus 
los  hay  frecuentativos,  compulsivos,  aplicativos,  coali- 
nualivoa.  estimativos,  etc.,  etc.  Estos  verbos  se  formu 
por  medio  de  terniinacionee,  partículas,  ó  adición  fit 
otras  palabras.  Los  que  se  forman  de  este  óitimt 
modo  no  son  propinraenle  derivados  sino  computa 
Ejemplos. 

Tatze  ne  h¡o.iguart,  escribo  frecuentemente:, /W:í 
es  un  adverbio  que  indica  frecuencia. 

Con  la  terminación  (udp.ni  ó  tuden  se  expresa  «w 
pulsión;  varuhtuden,  impulso  A  pecar. 

Cuando  la  acción  del  verbo  es  punt  6  j>o>-  otro, « 
llama  aplicativo,  y  su  signo  es  la  terminación  dtm 
6  den.  ' ,  ' 

Por  medio  de  la  terminación  sem  ó  sen  se  expresa 
repetición;  nenersem,  hablar  continuamente. 

Para  expresar  que  la  acción  del  verbo  se  ha  de  ter- 
minar completamente,  se  usa  la  terminación  suam; 
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K  g.y  del  í aturo  beize,  comeré;  besua7n^  comeré  hasta 
icabar. 

Otros  verbos  hay  que  significan  "  tener  como  bue- 
no" aquello  de  que  se  habla,  y  otros  transformación; 
?.  g.,  teuatj  tierra;  teuhtuum,  convertirse  en  tierra. 

Los  verbos  terminados  en  donon  significan  "ir  á ha- 
ser/'  como  ainudonon^  voy  á  hacer  caza,  es  decir,  voy 
i  cazar. 

La  terminación  guau  es  generalmente  el  signo  de 
os  yerbos  activos. 

Para  formar  verbos  neutros  se  usa  generalmente 
Otatponer  con  el  verbo  daan,  ir;  v.  g.,  bahiitunan^  der- 
retir; bahutudaan,  derretirse.  Otros  muchos  se  tbr- 
man  de  activos  terminados  en  an^  cambiando  esta  ter- 
minación en  en  y  algunos  en  un. 

Hay  algunos  verbos  activos  terminados  en  pugnan 
^puíian,  que  significan  "tirar  ó  traer  hacia  sí;"  v.  g., 
Hauhpuuan,  estirar  raices,  es  decir,  desarraigar. 

Los  verbos  que  significan  estimación  terminan  en 
í««,  aunque  hay  otros  con  la  misma  final  que  deno- 
tan pasión  ó  sensación;  v.  g.,  urutzen,  tengo  calor. 

El  participio  taan,  compuesto  c(m  un  sustantivo,  sig- 
nifica lia^cer  ó  "digo  que  deseo;"  v.  g.,  vakotaan,  ha- 
cer Bxco^\  ijajiauataun,  digo  que  deseo  trabajar. 

Los  terminados  en  maguan  significan  "  disparar  6 
schar  algo  sobre  otro,"  y  los  terminados  en  taden  in- 
iican  la  jbuena  ó  mala  apariencia  de  alguna  cosa. 

Con  mukun,  morir,  se  componen  muchos  verbos, 


\ 
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como  hisitnmkitn,  me  muero  de  hambre;  y  del  misiii>< 
modo  con  neoken.  mandar.  i 

14.  Vekbüs  PLUBALE8. —  Hay  en  eudeve  verixp 
plurales  y  singulares  como  los  del  ópata,  cabite,  eto; 
.  g.,  vahen,  eutrar  uno;  muu»ie,  entrar  muchoa. 
.  16.  Vebiío  siJSTAMTfVO. — Verbo  sustantivo  ¡Juro  M 
h&y  en  endeve,  y  generalmente  sv.  cnlla  un  Ui  ocama» 
Bobreenteudiéndose.  Sin  embargo,  tiene  el  idiomal» 
verbos  wiflwi,  e«í',  ¡labi,  que  se  traducen  porseróalv. 
Stiplieudo  al  verbo  sustantivo. 

IG.  Preposición,  adverbio  y  cosjwícjos.— I* 
preposición,  según  consta  de  diversos  ejemplos.  K 
pospone  i'i  BU  r<^giaieu. 

Adverbios  hay  muchos  y  útt  muy  yarias  fligBÍ&» 
clones. 

La  conjunción  7/  tiene  en  cadevc  dos  equÍTalsaM 
aui.-vai:  esla  i'illimii  se  coloca  al  En  de  las  palobtK  I 
cuya  unión  indica;  Pedro  y  Juau,  Pedro  Juan  ivn.  ' 
Ademas  de  la  conjunción  copulativa  iiay  otras  corrcs- 
pondieutes  á  algunas  de  las  nuestras. 

17.  Ejemplo  del  1\u)re  >jl'estko.  —  Como  mues- 
tra del  idioma  prcsentarL'  la  oración  dominical,  segnn 
se  ve  al  fin  de  la  gramática;  pero  rectificartj  algmias 
palabras,  consultando  la  Colección  de  Hervas.  (4) 

Tamo      nono         teviklze         katzi;     kanne 
Kuestro      padre     (que)  en  (el)  cielo      estás  ¡  % 

amo     tegua    vehva  vitzua    feradatth.      Tame 
tu       nombre      giandemeote       sea  creído.       A  nos 


BL  BVSKTB,  HITS  Ó  ItOBBMA  165 

kanne  venehaaem  amo  keidagua;  amo  kanne 
?  venga  tn  reino;  tu  1 

hinadodáiA      yuht^atz      endauh       teviktze 
Ttdnntad  !  bigase       en  (el)  cielo 

endahtemn.         Tamo     badagua    oki    tame 
como  (en  la)  tierra.    Nuestro  pan         bo;     á  nos 

mik.      Tame      naventziuh,      tame     piuidetno 
da.     A  noBotros     ten  lástíma,         6  nos       limpiando 

tamo     kanade,    emka    ein    tamide       tamo 
pecados,       asf      como    nosotros    ¿nuestros 


ovi,       naventziuhdahteven.     Kana     diablo 
tenemos  lástima.  No       (al)  diablo 


teUakoritze      tame      huétudenta ;    nassa    tame 
dejarás       (que)  anos      haga  caer;         pero       finos 

hipur       kadenitzeuai. 
guarda  de  mal. 

18.  ANAUSia — Tamo:  pronombre,  en  genitivo  de 
Laral. 

^ono:  sustantivo  que  generalmente  es  nonogua,  y 
xya  palabra  usan  los  hombres:  las  mujeres  dicen 
asgua. 


EL  ECDEVB,  BZVS  O  SOKIXA 
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Tevíktze  6  teuiktze:  temka  significa  ofife. 
do  la  fíiial  al  compoDerse  con  la  preposición  ize,  que, 
como  loiias,  se  pospone  á  su  r(:g;iiiien. 

Katzi:  no  sé  lo  qne  propiamente  significa  esta  pa- 
labra que  se  ha  traducido  por  el  contexto  del  discnrsa 

KíiJiiic:  varias  voces  se  repite  esta  palabra  en  U 
oracioQ,  y  aparece  como  expletiva. 

Amo:  pronombre  en  genitivo  de  singular. 

Tegua  ó  tegtifít:  eustantivo. 

Uehva  vifzua  teradauh:  en  la  gramática  se  reí» 
traducción  "sea  grandemente  creido."  Desde  iBejJ 
se  conoce  que  el  verbo  pasivo  ser  creído,  es  teraáiliA, 
por  la  terminación  dauk  (§  12) ;  pero  no  se  encaentn 
la  significación  propia  de  las  otras  dos  palabras:  ta 
un  pequeño  vocabulario  que  está  al  fin  de  la  gra- 
mática, se  baila  el  adjetivo  grande,  traducido  por 
tavei.  I 

Tnmc:  pronombre  en  dativo, 

Venehase/n :  cata  es  una  sola  jialabra  según  el  eiem- 
plo  de  Herviig,  y  íl  nosotros  así  nos  lo  parece,  aunq^Qe 
en  la  gramática  se  lee  vene  hassem. 

Keidagua:  sustantivo. 

Hinadofhuh :  signilica  querer,  voluntad,  amor,  y  es 
un  sustantivo  derivado  de  verbo  pasivo,  como  se  ve 
de  la  terminación. 

Endauk:  también  la  terminación  de  esta  palabra 
da  á  conocer  que  es  un  verbo  pasivo. 

Teviktze:  explicado  ya. 


EndaMeaen:  tevet  8igaific&  tierra,  según  consta  de 
Iguoos  ejemplos  de  la  gramiltica,  de  manera  que,  se- 
nil parece,  la  terminación  n  es  una  equivocación. 

Badagua:  significa  propiamente  alimento,  comida. 

Oki:  adverbio. 

Mik:  verbo  que  Hervas  escribe  mak. 

Tame  naventziuh,  tame  piuidemo  tamokanade.  En 
!&  gramática  corresponde  á  estas  palabras  la  traduc- 
áon  siguiente:  "Tennos  lástima  limpiándonos  nues- 
tros pecados." 

Emka  ein:  se  han  traducido  estas  palabras  por  el 
»>otexto  del  discurso. 

Tamide:  pronombre  en  nominativo  de  plural. 

Otñ  ú  ovigua,  significa  enemigo. 

Kana:  adverbio  negativo. 

Tatákoritze:  la  terminación  tze  es  propia  de  futu- 
■o  (§  11). 

Huétudenta:  en  la  gramática  se  traduce  "  hace  caer 


Nassa:  adverbio. 

JCadenitzeuai:  Ao  significa  no;  deni,  bueno;  la  final 
ebe  ser  la  preposición  de. 


*"/»'!•< )/ 
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NOTAS. 


(1)  Conforme  al  sistema  de  ortografía  qne  me  he  propuesto  8»- 
goir,  y  que  expliqué  en  la  introducxñon,  be  omitido  Is  c;  en  lugar 
de  jbe  puesto  ¿,-  y  he  admitido  una  letra  más,  la  tz. 

(2)  Una  corrección  importante  hago  &  la  gramática  que  me  sir- 
^  de  guia,  y  es  omitir  eu  la  declinación  tres  formas  que  concede  al 
ablativo  por  medio  de  finales,  porque  esas  finales  no  son  termina- 
^*onet  6  detinenciaf,  sino  preposiciones  que  se  posponen  &  su  régl- 
lKii>  como  se  usa  en  otros  idiomas  mexicanos.  Lo  mismo  digo  res 
pcctivameate  sobre  el  pronombre. 

(3)  La  gramática  pone  estos  nombres  entre  los  verbales,  pero 
Unpropiamente,  supuesto  que  significan  tiempo;  y  lo  mismo  digo 
tCspeoto  £  los  de  activa. 

Antes  de  concluir  la  materia  del  verbo,  advertiré  que  omito  di- 
rersaa  formas  de  imperativo  que  trae  la  gramática,  así  como  el 
yptaiivo  y  los  gerundios  correspondientes  á  los  latinos  en  di  y  en 
fitm,  porque  no  son  mas  que  tupletorioi,  expresados  por  medio  de 
ErounloqnioB.  y  no  formas  propias  del  idioma  eudeve. 

(4)  No  me  será  posible,  sin  embargo,  hacer  una  traducción  y 
la  análisis  perfectas  por  falta  de  diccionario,  pues  aunque  hay  uno 

fin  de  la  gramática,  es  tan  pequeño  que  apenas  contiene  cosa  de 
iscientas  cincuenta  palabras. 
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EL  MIXE. 


EL  m:ixe. 


NOTICIAS  FBELIMINA&ES. 

£1  idioma  mije  ó  inixe  se  habla  en  algunos  lugares 
del  Departamento  de  Oajaca,  como  Juquila,  Quezal- 
tepec  y  Atilao. 

El  cronista  Herrera  nos  ha  conservado  las  siguien- 
tes noticias  sobre  los  mixes.  "  Es  gente  de  buena  es- 
tatura, tienen  barbas  largas,  cosa  rara  en  aquellas  par- 
tes, y  su  lengua  es  hablando  muy  grueso  á  manera  de 
alemanes:  entierran  á  los  que  mueren  por  la  mayor 
parte  en  el  campo,  y  cada  año  hacen  aquella  memoria 
á  los  finados,  llevándoles  comida  por  ofrenda  sobre  su 
sepultura,  por  el  mes  de  Noviembre,  dos  dias  antes  ó 
después  que  nosotros  celebramos  la  memoria  de  los 
difuntos.  Es  gente  cruel,  guerrera,  grandes  amigos 
de  carne  humana,  mas  valientes  que  cuantas  naciones 
hay  en  Hueva  España,  porque  aunque  toda  la  provin- 
cia no  pasaba  de  dos  mil  hombres,  nunca  los  pudo  so- 
juzgar Moctezuma  ni  los  zapotecas,  aunque  son  mu- 


oho9  mas;  y  estaodo  juntos  en  las  mismas  sierras  d^* 
ios  zapulecas  no  cautivaban  hombre,  iii  mujer,  ni  mfl^ 
que  no  le  matalian  y  comían,  y  basta  que  fueron  d»— 
minados  lo  haciaii.    Eran  amigos  que  hubiese  rebe' 
lionea  de  otros  indios  comarcanos  para  comer  carno 
humana.  Andaban  desnudos,  con  solo  un  cuero  de  ve- 
nado ceñido  por  las  nalgas  á  la  barriga,  y  este  cuaro 
ee  muy  blanco  y  muy  adobado  con  sesos  de  hombrea  . 
y  como  la  tierra  es  de  muy  altas  sierras,  súi  piedM 
ni  pcOascos,  y  llena  de  yerba  y  muy  lluviosa,  estáfen- 
te por  huir  6  alcanzar  se  sieutan  en  lo  alto  de  la  aer- 
Tft  adonde  se  hnllnn,  y  alzando  los  piíía  m  dejan  irpw 
la  yerba,  y  brevemente  son  nb.'jjo,  deslizándose  prcll» 
con  aquellos  cueros.  Algunos  castellanos  lo  han  rpie- 
rído  hacer  y  se  han  descalabrado.  Estas  sierras  ie  im 
mijes  se  conquistaron  A  pié,  con  peones,  pornopods  ' 
andar  caballos  por  elia.s :  está  poblada  en  ellas  la  tíUi 
de  San  Ildefonso." 

El  P.  Burgoa  pinta  á  los  mixes  como  una  aacion 
arrogante  y  altiva,  agregando  que  la  configuración  de 
las  sierras  en  que  vivían  los  obligaba  á  hablar  siem- 
pre á  gritos,  cosa  que  algunos  atribiüan  "á  su  uatunl 
des iiJ (idilio  y  tüiiijo^o." 

En  el  tom.  8?  del  Boletín  de  la  Sociedad  Mexicuut 
de  Geografía  y  Estadística  (pAg.  385),  se  publicó  una 
breve  noticia,  escrita  por  mí,  sobre  un  idioma  que  se- 
gún el  Illmo.  Sr.  Lorenzana,  solo  podía  comprenderse 
de  día,  porque  cada  palabra  iba  acompafiada  de  ges- 


t  qae  no  podían  percibirse  cuando  faltaba  la  laz. 
gunas  personas  han  creido  qne  este  idioma  es  el 
Te,  por  lo  cnal  debo  manifestar  que  esto  no  es  exac- 
:  el  mixe  se  entiende  perfectamente  bien  sin  ayuda 
■  la  pantomima.  Cuál  sea  el  idioma  pautomímico  de 
ajacp,  68  cosa  que  hasta  abóla  no  se  ha  podido  ave- 
^r,  de  manera  que,  si.  tal  idioma  existió,  parece 
le  ya  no  queda  de  él  sino  la  noticia  dada  por  el  3r. 
orenzana,  en  su  pastoral  impresa  en  México  el  año  . 
s  1770. 

Las  obras  que  se  han  escrito  sobre  el  mixe,  y  de 
ne  tengo  noticia,  son  las  siguientes'. 

Gramática  y  Diccionario  por  Agustín  Quintana.   * 

Sermones  por  Fr.  Fernando  Bejarano. 

Conlesionario  en  lengua  mixe,  con  una  construcción 
elas  oraciones  de  la  doctrina  cristiana  y  un  compen- 
b  de  voces  mixes  para  enseñar  á  pronunciar  la  di- 
ba  lengua,  por  Fr.  Agustin  Quintana  (Puebla  1733). 

Esta  última  obra  es  la  única  que  harllegado  á  mis 
lanos,  y  por  lo  tanto  no  me  es  posible  presentar  una 
JBcripcion  completa  del  idioma  mixe:  observando  y 
tediando  el  Confesionario  de  Quintana,  solo  he  lo- 
ado formar  las  breves  noticias  que  siguen. 
En  el  Mithridates  no  se  da  ninguna  razón  del  idio- 
a.  mixe. 


DESCRIPCIÓN. 

1.  Alfabeto. — Las  letras  del  alfabeto  nuxew 
las  siguientes ; 

a  b.  ch.  e.  h.  i.  \.  m.  n.  íf.  o.  p.  t.  v.  r, 
X,  y.  ÍT.  (1) 

2.  Pbokuhcucioh.: — "Siempre  que  á  la  rntaú 
gue  consonante,  dice  el  P.  Quiutftoa,  no  se  prouaBÍB 
eiiteramcute  ta  m,  sino  juntaudí»  un  puco  \qí  kbioi 
respirando  por  las  naríce^i,  y  prutiuiiciamlii  coit  fuem 
ia  consonante  que  sigue." 

El  iiiisnio  autor  euseBa  igualmente  los  eiguient» 
reglas  de  pronunciación. 

"Sicmpce  que  á  la  ^  se  le  sigue  consouaate,  aiut 
prutiuncia  enteramente  la  u,  sino  pegando  un  pocoli 
lengua  al  paladar,  reapirandu  por  las  naricea,  y  ^ 
uunclando  con  tuerza  la  consonante  que  se  sigotT 

"Siempre  que  á  la  í  se  le  sigue  consonante,  no  se 
pronuncia  la  l  cuteramente,  sino  tocaniJo  un  pücoct» 
la  lengua  al  paladar,  y  pronunciando  con  fuerza  Ift  con* 
sonante  que  ae  sigue." 

"Siempre  que  á  la  í  se  antepone  el  pronombre  \. 
siempre  la  t  pierde  su  fuerza,  y  se  pronuncia  tocando 
el  paladar  con  el  medio  de  la  lengua,  y  entonces  no 
•  es  necesario  pronunciar  la  i  que  precede. " 

"La  X  siempre  se  pronuncia  doblando  un  poco  la 
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lunta  de  la  lengaa  hacia  el  medio  del  ptúadar,  7  aeí  se 
roDQDCÍa  ea  pnacipio,  medio  y  fin  de  dicción."  (2) 

"Siempre  que  &l&tz  se  antepone  el  pronombre  t, 
le  pronnncia  la  iz  á  modo  de  ch,  aaoque  no  tan  fuer- 
úemente  como  en  castellano;  y  cuando  así  se  pronun- 
da  la  tz,  DO  es  necesario  pronunciar  la  i  qae  le  pre- 
cede, porque  se  embebe  en  la  ch" 

"Cuando  hay  k  (véase  la  nota  1?)  antes  6  después 
Attz  ó  X,  se  pronuncia  la  &  distinta  de  la  tz  y  de  z." 
Hay  muchas  palabras,  en  las  cuales  la  diferente 
pnrauDciacion  de  una  vocal  las  hace  variar  de  aenti- 
do^y  esa  diferencia  de  pronunciación  se  marca  en  lo 
escrito  con  un  acento  circunflejo ;  v.  g.,  kóy  significa 
Carga  tú,  y  hoy  el  conejo;  púk,  recibe,  y  puk,  alma- 
gK.(3) 

Bastan  estas  reglas  para  dar  á  conocer  que  la  pro- 
Ibinciacion  de  la  lengua  mixe  es  muy  dura  y  diHcil. 

3.  GoiCBíKACiON  DB  LETBAS. — Es  muy  frecuente 
^  mixe  la  reunión  de  dos  consonantes  en  una  sílaba, 
y  á  esa  reunión  se  refíeren  algunas  de  las  reglas  de 
pronanciacion  dadas  anteriormente.  Ejemplos  de  al- 
conas sílabas: 

Akx,  epx,  itzp,  otzk,  uxk,  m?na,  mne,  mpi,  mío, 
mxu,  miza,  nme,  nni,  tipo,  ntu,  nxa,  nize,  tki,  tmo, 
tnu,  tpa,  txe. 

£s  bastante  frecuente  encontmr  algunas  vocales 
uplicadas;  y.  g.,  kóó,  brazos;  teikktm.  dedo»  del  pié; 
'.naak,  vientre. 


-    Hay  palabras  en  que  cuticurreu  juntas  tres  y  bastí 
cuatro  Tócales;  V.  ^.,  kaoiaphee,  cosa  mala. 

4. 'Silabas.  —  El  idioma  mixe  es  monosilábica 
Ejamptos: 

Xehet,  aoliaco. 
Eimputphee,  el  pulso. 
Tinaakuia/z,  redafió. 
Nihuanipetpoíz,  achacar  ó  acumular. 
NawiaUUpotz,  amarse  á  sí  mismo. 

5.  Composición  de  las  palabras. — La  compusi" 
cien  de  las  palabras  es  de  bastante  uso  en  el  idioDa 
mixe,  cümetitíndose  á  veces,  al  compuner,  Ia3  fipiW 
de  dicción;  v.  g.,  nóokoteimpotz,  echar  agua  enlacfr 
beza,  es  un  compuesto  de  nóá,  agua;  A-£)Aí7<7jt.  cabe» 
y  /«íVh/ííÍ/z,  echar  algo  líquido:  Aa  ookn,muGrie,y fá- 
pótz,  alcanzar;  oohqmlpótz,  alcanzar  la  inu¿rte:  de 
xthna.  siempre,  y  huikatn,  vida;  xOmithuihatn,'ni^ 
eterna. 

6.  Genero,  kl'meeo  y  caso.  —  No  encuentro  sig- 
nos especiales  para  marcar  el  género ;  pero  sí,  cono 
en  otros  idiomas  mexicanos,  algunos  nombres  de  pa- 
rentesco diferentes,  segiin  el  sexo  de!  iiue  habla;  v.  g, 
las  mujeres  únicamente  usan  las  palabras  siguientes; 

Ay,  hermano  mayor. 
Koyai,  hermano  menor. 
Ohinh,  nieto. 


Kaip,  cufiado. 

Noih,  cnfiada. 
Xoikx,  nuera. 

arece  el  nombre  de  declinecion  para  marcar  el 
I.  El  genitivo  se  boDoce  por  medio  de  una  i  ante- 
jta  al  nombre  de  la  cosa  ó  persona  poseída;  t.  g. 
',  madre;  üaak,  su  madre,  ó  madre  de  él;  xéuh, 
ibre ;  Dios  izéuh,  nombre  de  Dios,  ó  "  Dios  su  nom- 
"  literalmente. 

¡1  número  plural  se  denota  por  medio  de  la  ter- 
acion  toch;  v.  g.,  toix,  mujer;  toixtock,  mujeres, 
in  embargo,  el  plural  se  conoce  mucbas  veces  por 
demás  palabras  que  acompasan  al  nombre,  que 
da  en  singular;  v.  g,,  dótzn  yackotmaatpa,  nuestro 
migo:  el  plural  le  marca  el  pronombre. 
.  Derivados.  —  Son  tantos  los  nombres  verbales^ 
írivados  de  verbo,  que  casi  puede  decirse  no  hay 
ibre  que  no  se  forme  de  un  verbo  ó  vice  versa. 
oiplos: 

>e  naikuinkipxpátz,  persignarse  ó  medirse  el 
rostro,  sale  naihuinkipxn,  persignacion,  el  acto 
de  persignarse. 

le  momiextaícpótz,  rogar;  monueztakn,  mego. 

le  kapxpohxpétz,  saludar;  kcepxpokxn,  saludo. 

'e  taitumpótz,  hacerlo  todo;  teñtvmha,  el  qne 
todo  lo  hace. 

e  paiókipóiz,  obedecer;  patófñba,  obedíenda. 
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De  haikatpótz,  vivir ;  huikatn,  vida. 

De  maiafpóíz,  amar;  mai,  amado. 

De  nempóíz,  molestar;  nemiía,  molesto. 

Según  consta  de  algunoa  otroa  ejemplos,  se  ve  que 
también  hay  abstractos  derivadas;  v.g.,depaak,ii¡\- 
Cñ;  patikkion,  dulzura. 

8.  Numerales. — Los  oúmeroa  ordinales  se  for- 
man anteponiendo  á  los  cardinales  la  partícula  nii\ 
V,  g.,  tuuk,  uno;  motuuk,  primero. 

Para  decir  de  uno  en  uno.  de  dos  en  doe,  ett, 
se  agrega  al  cardinal  la  terminación  a'U;  tnetik,  ÁK 
metzkait,  de  dos  en  dos. 

Para  decir  á  cada  uno,  á  cada  doe,  etc.,  se  aatepoU 
al  cardinal  la  partícula  ni;  nituuk,  á  cada  uno;  ni' 
metzk,  á  los  dos.  Se  suele  agregar  la  terminación  ni 

Para  decir  como  una  vez,  como  dos  veces,  etc., « 
añade  al  cardinal  la  palabra  oA,  que  significa  ríi,J 
luego  una  n ;  tukók,  tres;  tuMkokn,  como  tres  veces 

Por  este  estilo  hay  también  algunas  formas  pM* 
decir  "de  aquí  íí  tantos  dias;"  "ahora  tantos  dÍ8S,6 
afíos ; "  "  cada  tantos  diaa,  cada  tantos  aílos." 

9.  pEONOMBEEa. — SeguD  los  ejemplos  del  confe- 
sionario de  Quintana,  hay  pronombres  aimplee  y  com- 
puestos;  pero  no  hemos  podido  adquirir  todas  las 
noticias  necesanaa  para  dar  reglas  sobre  el  particQ- 
lar  (4).  MencionareoKW,  pues,  senciUameate  loa  pro- 
nombres que  hemos  encontrado,  sea  en  composición 
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Yo,  Ha,  fl,  r^tz. 

Tú,  i£,  mi^  mi,  mim,  n^. 

Tú,  para  hablar  cou  canHo  6  respeto,  fmh. 

£1  ó  aquel,  t,  i. 

El  que,  las  que,  hudiipkee,  kudiü 

El  que,  las  que,  phte,  hee,  pospuestos. 

Este,  estos,  pkee,  hee,  yaat. 

Quieo,  pon. 

Nosotros,  óótz,  n.  '*' 

EUof),  aquellos,  yáó. 

Mío,  de  iní,  nótz. 

Tnyo,  de  ii,  m,  mitzm. 

Suyo,  de-¿l,  i. 

Nuestro,  óótzn,  nóótz,  n. 

Naihee,  significa  como  recíproco,  é\  mismo,  ella 

SDUL 

Pondremos  algunos  ejemplos  para  que  se  compreo- 
on  poco  mejor  el  uso  del  pronombre. 

NhuiaUzón,  nuestro  señor;  la  n  inicial  signi- 
'  fica  niiestro. 

iVííe«f^2r,nuestropadre;  ¿eiVespadretlan    ' 

inicial  y  óótz  es  el  pronombre. 
Nhuindahatim,  nuestra  seflora:  la  n  inicial 

y  la  terminación  atim  es  el  pronombre. 
Ooütphee,  loe  que  están  muertos;  "pkee  es  el 

relatÍTo. 


Mhot,  tu  corazón :  hoi  es  el  sustantivo.    T* 
Nhuintzónótz,  mi  señor:  la  n  primera  y  k 

final  ófz  significau  jriio, 
Ni)iaiailpdlz,  yo  amo:  la  n  inicial  y  la  fíiud 

ótz  dcsignaa  la  persona. 
Tumpótz,  yo  hago :  aqiií  está  marcada  U 

persona  coa  el  afijo  ótz. 
líunot,  él  hará:  el  prefijo  i  marca  la  tercera 

persona  de  singular. 
Momoikóótz,  danos :  óálz,  usado  como  afijan 

significa  7ios.  i ' 

Ixmatztuü,  tú  dejarás:  el  prefijo  ix  signifr 

ca  tú.  • 

Móhrekpóóiz,  nosotros  suspiramos:  ol  afijo 

óótx  marca  la  persona. 
Jhikaneimp,  61  manda:  de  tuhmeitnpótz,        I 

yo  mando :  el  prefijo  t  marca  la  tercera 

persona. 

10.  Verbo. — Por  las  explicaciones  que  acabamos 
de  hacer  sobre  el  pronombre,  se  ve  que  éste  márcalas 
personas  del  verbo  usado  como  prefijo  ó  afijo,  ea  de- 
cir, compuesto  con  el  verbo  antes  ó  después  de  éL 

El  presente  de  indicativo  acaba  en  p.  Ejemplo: 

Nmodoip-ótz,  yo  oigo :  la  n  inicial  y  la  final  ótz 
son  el  pronombre.  Minof,  tú  duermes:  la  m  pri- 
mera es  el  prefijo.  Itzoikp,  aquel  quiere:  la  t  es 
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el  prefijo  de  ]&  tercera  persona  de  singalar.  No 
insistiremos  mas  sobre  el  aso  de  los  afijos  y  pre- 
fijos qpe  es  bastante  claro. 

El  primer  pretérito  perfecto  de  indicativo  tiene  por 
gao  la  termiDacicm  6  con  acento ;  v.  g.,  niítxpvJcJ^fin- 

ITDÓ. 

Hay  un  segundo  pretérito  perfecto,  cuyo  signo  es 
.  partícula  prepositiva  tó;  v.  g.,  tóphee  thuandaik,  el 
Be  ha  prometido:  tó  es  el  signo ;  phee  el  relativo  que. 
late  tiempo  se  traduce  por  nuestro  pretérito  com- 
mesto,  y  parece  significar  tieoipo  menos  remoto  que 
1  primer  perfecto.  Otro  ejemplo  lo  aclarará  mas. 

Td  ótz  mi  niuchotmait,  significa  "te  he  ofen- 
dido:" té,  signo  del  segundo  pretérito;  ótz,  pro- 
nombre de  la  primera  persona  de  singular';  mi 
significa  te. 

£1  futuro  imperfecto  acaba  en  ot,  en  el  dialecto  mas 
¡neral,  que  es  el  que  se  habla  en  Xoquila,  y  al  cual 
refieren  las  noticias  del  P.  Quintana:  en  otros  dia- 
rios el  fiíturo  acaba  en  it. 

El  imperativo  tiene  por  signo  la  partícula  mo,  an- 
suesta,  la  cual  significa  ruego,  y  su  terminación  es 
V.  g.,  momoi/e;  da;  de  7noipótz,  yo  doy.  Sin  embar- 
,  algunas  veces  se  encuentra  el  imperativo  sin  nin- 
D  signo,  y  parece  ser  la  forma  mas  pura  del  verbo 
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.    mixe:  v.  g.,  amaiatpótz,  yo  guardu;  amaifít,  guardatói 
moiloipAtz,  yo  o'igin  modou,  oye  tú. 

No  hay  subjuntivo  que  se  suple  coa  el  futuro. 

Tampoco  hay  iiifinitÍTo  que  también  se  suple  ge- 
neralmente con  el  futuro;  v.  g.,  "yo  quiero  Ín5,"  «f 
lagar  de  "yo  quiero  ir."  Por  no  haber  infinitivo  M 
nombran  los  verbos  por  medio  de  la  primera  persoui 
de  singular  de  indicativo. 

11.  Varias  clases  de  verbos. — La  partícula  Afl 
sirve  para  suplir  al  verbo  sustantivo,  y  por  tal  se  tUr 
duce;  pero  sin  embargo,  hay  el  verl>o  áipótz  ó  it'póti, 
que  se  interpreta  por  ser  ó  estar. 

La  terminación  na  agregaba  íil  verbo,  le  hace  indi- 
car repetición;  v,  g.,  tzappetjjóíz,  subir;  ittappetna,^ 
volvió  á  subir. 

La  partícula  prepoaitiva  nrd  iirve  para  formar  rer- 
bos  recíprocos;  naikopuikpótz,  comunicarse. 

Con  la  partícula  yak,  antepuesta,  se  forman  verbos 
compulsivos;  v.  g.,  yakaokpótz,  hacer  morir,  es  decvr, 
matar. 

Según  parece  no  hay  en  mixe  voz  pasiva,  sino  ver- 
bos pasivos,  es  decir,  verbos  independientes  que  tie- 
nen significación  pasiva;  v.  g.,  kohpótz,  ser  heciio. 
Síq  embargo,  hay  un  prefijo,  i.r,  que  solo  se  usa  con 
las  primeras  personas  de  pasiva. 

Por  medio  de  la  partícula  móSt  6  in6,  agregada  k 
los  verbos,  se  indica  concomitancia;  v.  g.,  tnSyoipSti^ 
andar  con  otro ;  mQót,  parece  ser  la  preposición  am. 
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13.  AX>TBBB»>,  PBfiPOSICIOK  T  CORJIINOIOV.— IVe- 

itaremoi  BlganoB  ejemplos  de  los  adverbios,  prepo- 
iones  j  conjonoiones  que  hemos  Tecogidd*en  el 
infesionarío  del  F.  Quintana. 

Ya,  aqnl 

Katii,  no. 

Heem,  desde  allá,  alU. 

Xúma,  siempre. 

Kaku^Min,  nunca. 

iVnA,  mas. 

Hueniit,  entonces. 

Ko,  cuando. 

Kúxm,  por,  en,  ¿,  para,  sobre,  con. 

Kúxmit,  de  (ex). 

Jíoitp,  en,  entrft 

Huiñ,  en. 

It,  de  (ex). 

M$6t,  con. 

Akuuk,  entre,  dentro. 

Som,  en. 

Huvnditi,  &  (ad)  ante, 

Heekúxm,  para,  para  qué,  porque. 

JSwn,  que  (conjunción). 

Etz,  y. 

Ixtanúm,  cuanto,  así  como,  á  la  manera  que. 

Katiinam,  aun  no. 

htta,  Gomo,  desde. 
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Los  adjetivos  signifícan  como  tsles  caaniío  t 
Bostantivos;  pero  en  loa  demás  casos  pueden  signifi- 
car cotno  adverbios;  v.  g.,  hanch,  verdadcrü  6  verda- 
deramente. 

La  preposición  se  pospone  á  su  rógimen.  ^- 

W    IS.  EIjemflo  del  padre  nuestro.  ^H 

NteitóSiz      tzaphoitp     mizónaiphee     konuike 
Padre  nuestro    en  [el)  cielo         que  vÍtm  bendto 

itot      initzin      zéuh       inomoUcoóli    mitzm 
sea  tu  nombre  danos  tu 

konkion,  itunot  7>iiitm    (zokn    ¡/a    noxHuiñ, 
reino       b%ase       tu       voluntad  aciaf  en  (la)  HenOi 

ixta    ituiíJu    fzaphoitj?.     0$ftn     kaik     (^m- 
como     se  hace    en  (el)  cielo.     Nuestro       pan        onotí- 

opomit   ynonioikóótz  yoniit,  etz   inoyakiiitokoSt- 

diano  dánoa  lioy        y  perdóna- 

éótzn        pokpa,       uta       ottz       niaknitohn 
nos         (el)  pecado,      como      nosotros        perdonamos 

óéfzn        yachotmantpa,      etz      huii    Óit2 
{&,)  nuestros  ofensor,  y  no         nw 

ixrnoiiuitzfuit    heehuxm    katü     délz     nhdai- 
dejes  para  que        no      noeotro*  o»gaitto 
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huist^n  ká^en.  Etz  mokohuankddtz  naiñikum 


9utoi(^ihee    kuxmit. 
mal  de.* 

14.  Análisis. — Níeitdótz:  teit  es  el  sustantivo  pa- 
dre; la  n  inicial  y  &6tz  el  posesivo. 

Tzaphoitp:  tzap,  es  el  sustantivo  cielo;  hmtp,  la  pre- 
pomcioD,  pospuesta. 

Mtzdnaiphee:  la  final  hee,  e^  el  relativo;  tzdnai,  ea 
la  radical  del  verbo;  \&p,  terminación  de  indicativo 
presente;  la  m  inicial,  signo  del  pronombre  de  la  se- 
gunda persona  de  singular. 
.  Konuikx:  verbal.     . 

Üo¿;  futuro  del  verbo  Upotz,  yo  soy  ó  estoy,  como 
lo  da  á  conocer  la  terminación  ot.  Ya  hemos  dicho  que 
con  el  futuro  se  suple  el  subjuntivo. 

Mitzm:  pronombre  posesivo. 

Xéuk:  sustantivo. 

Momoikóóíz:  óótz  ea  el  pronombre  nos;.nioi  la  ra- 

■  dicaldel  verbo;  la  k  final  es  terminación  de  impera- 

■  tivo;  la  partícula  prepositiva  ino,  signo  de  imperativo. 

liunot:  la  terminación  oí  da  á  conocer  que  es  fu- 
toro,  con  cuyo  tiempo  se  suple  el  imperativo. 

^^okn :  verbal  del  verbo  tzoikpñtz,  querer. 
"^  es  el  sustantivo  y  huiíl  la  preposición. 
*^uina:  aunque  es  presente  de  indicativo  no  acaba 
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en^,  porque  en  ciertos  casos  varía  es^' 

en  mixe,  como  cuando  el  verbo  va  precedido  de  ixla. 

Opotn  opomit:  opom  sigüiiica  tnahana,  y  la  repeti- 
ción de  caá  palabra  equivale  á  cuoiüHano ;  »¿  es  la  pre- 
posición de. 

Momoikddtz :  verbo  en  imperatÍTo,  cuya  forma  se 
ha  explicado  ya. 

Moyaknitokoikóttzn :  también  está  el  verbo  en  im- 
perativo; 66í2n  e6  el  pronombre  afijo. 

Yachotniaatpa:  verbal,  de  ymhotmaalpotz,  per- 
donar. 

Ódtzi  desde  eate  pronombre  hasta  nkedai^  caiga- 
mos, hay  QD  circunloquio  para  suplir  al  infinÍtÍTO  taet, 
de  que  carece  el  idioma. 

Todas  las  palabras  que  siguen,  y  las  qne 
omitido  en  la  análisis,  no  necesitan  explicaciones  des- 
pués de  las  que  hemos  dado. 


I  henuu 

oes  des-  1 


NOTAS. 


(1)  Conforme  &1  sistema  de  ortografía,  qae  he  explicado  T&rias 
eoes.  ondto  la  c  y  la  ^  que  snplo  con  la  jt.  Le,  d  no  la  he  encon- 
ndo  mas  que  en  ana  sola  palabra,  y  sospecho  que  en  ella  figura 
Mr  «qnivooacion  en  lagar  de  t,  siendo  semejante  la  pronunoiaeion 
la  las  doB  letras,  puea  en  un  ejemplo  del  F.  Quintana  se  dice  "la  t 
tono  d."  La  h  creo  que  es  una  aspiración.  LaJ  se  encuentra  en 
nachas  palabras;  pero  la  suprimo  porque  no  es  mas  que  una  i. 
!a  w  y  la  f  se  usan  por  el  P.  Quintana  promiscuamente,  lo  miamo 
ne  la  i  J  la  y,  no  siéndome  fácil  conocer  siempre  dónde  está  mal 
isada  alguna  de  esas  letras. 

(3)  Creo  que  el  sonido  de  la  x  en  mixe  es  como  en  mesioano, 
s  decir,  como  ch  francesa  6  ih  inglesa. 

(3)  A  las  Tócales  con  acento  las  llama  Qubtana,  impropiamen- 
B,  diptongos,  pues  por  diptongo  se  entiende  "  la  unión  de  do8  VO- 
alee,"  f  en  algunos  de  los  ejemplos  que  pone  Quintana  no  ha; 
ñas  queunaTocal.  ^Cómo  forma  diptongo  6  con  qué  t  t.  g.,  mók, 
^,  kóy,  pSk. 

^4)  El  F.  Quintana  se  refiere  generalmente  á  sn  Gramática,  que 
0  hemos  visto,  y  Xas  noticias  que  da  en  el  Confesionario  son  bre- 
res  y  sin  método.  Hablando  de  los  pronombres,  da  el  nombre  de 
Titnplc  &  algimos  que,  según  sus  ejemplos,  se  ven  en  composición: 
lO  OB  fádl  atinar  con  la  verdad. 
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EL  MAZÁHUA  Ó  MÁZAIIÜI. 


NOTICÍAS  PRELIMINARES. 

Los  principales  lugares  habitados  por  los  raaza- 
IiaÍB,  dice  Clavijero,  estaban  en  las  moiitafias  occiden- 
tales del  valle  de  México,  y  coinponian  la  provincia  de 
Maztthuacan,  perteneciente  á  la  cc»rona  <le  Taciiba." 

£n  el  dia,  según  las  noticias  que  he  podido  adcgui- 
tÍt,  parece  que  solo  quedan  algunos  restos  de  la  nación 
mazahua  en  el  distrito  tic  Ixtlahuaca,  ¡lerteneciente  al 
Departamento  de  México. 

Ha  sido  tan  pobre  de  escritores  el  idioma  muzahua, 
que,  según  creo,  no  se  ha  escrito  sobre  él  maw  que  una 
doctrina,  precedida  de  algunas  brevex  noticíai:  grama- 
tioales,  por  el  Lie.  Diego  de  Nájera  Yanguas.  Esta 
obrita  es  tan  escasa  que  no  he  lo^.:;do  ver  mas  que 
un  BÓlo  ejemplar,  trunco,  faltándole'una  hoja  de  la 
parte  mas  importante,  que  son  las  noticias  gramatica- 
les. Después  de  algunos  afio^  de  poseer  ese  ejemplar, 
y  habiendo  perdido  la  esperanza  de  encontrar  otro. 


me  veo  obligado  á  sacar  de  ¿I  las  pocas  noticias  que 
pongo  á  continuación.  También  he  visto  un  Vocabu- 
lario MS.,  igualmente  trunco  (aiiónhno),  eu  la  biblio- 
teca del  Sr.  D.  Femando  Rai;iirez. 

En  el  MitUridatee  no  se  lia  incluido  el  idioma 
zahua. 


DESCRIPCIOIÍ. 

1.  Alfabeto. — El  alfabeto  mazahua.consta  de  !■ 
siguientes  letras: 

(T.  h.  ch.  c,h.  H.  e.  g.  h.  i.  k.  m.  n.  #1.  o.  p.  r. 
f.  u.  V.  *.  y.  z.  tz.  (1) 

2.  PaoNUNCiAciON. — La  pronunciación  de  lacA  J 
"de  la  c,h  es  diferente;  pero  el  autor  que  me  sirve  de 
guia  no  explica  en  qué  consiste  la  diferencia. 

Según  creo,  la  z  suena  coino  s,  y  la  A  comoy,  siendo 
una  aspiración. 

3.  Combinación  de  letras.  —  Generalmente  es 
proporcionada  la  reunión  de  vocales  y  consonantes. 
Abunda  la  h,  es  decir,  la  aspiración,  y  es  frecuéntela 
reunión  de  dos  ti.  En  algunas  palabras  se  suele  ver 
repetida  una  misma  vocal;  v.  g.,  amboo,  dentro. 

4.  Silabas. — El  idioma  mazabua  es  polisilábicA 
aunque  tiene  muchos  monosílabos  (2).  Ejemplos: 
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JÍ-íitt-Awt-ziíA-Aí,  pecador. 

Ne-zok,  pecado. 
Ma-cho,  que. 

Ma-mue~ha—gon-kiie¡^^e,  despuei. 
Na-beh-zi—zi,  sobrina. 
En-<kt~mui^-bui,  pesadumbre. 

.  Genego,  nuuebo  y  caso. — No  encuentro  sig- 
pecuiiares  para  marcar  el  género  ni  el  caso.  Coa 
articula  hi,  separada,  j  no  como  terminación  (3), 
larca  el  número  plural;  v.  g.,  nezok,  pecado;  nezok 
pecados. 

\\  mazahua  tiene  el  número  dual;  pero  solo  en  el 
)0,  y  no  en  el  nombre,  siendo  su  siguo  k  partícula 
r  V.  g.,  me  hui,  idos  vosotros  dos. 
.  Pbonombee  peesonal. — Según  los  ejemplos  qne 
<odido  ver  en  la  Doctrina  del  Lie.  Yanguas,  el  pro- 
ib  re  mazahua  es  el  siguieote: 

Yo,  fluze. 

Tú,  ñutz/cke,  anguezkíie. 

Él,  aquel,  hanguekhe. 

Nosotros,  anguezguetoki. 

Vosotros,  anguetzkhehi,  matzke. 

,  Posesivo. — Mi,  significa  mió  6  de  mi;  v.  g.,  mi 
■jueze,  mi  capote.  Ni,  significa  tuyo  ó  suyo;  v.  g., 
.ehpueze,  tu  capote;  ni  nehpueze  Pedro,  capote  de 
ro.   £1  posesivo  de  la  primera  persona  de  plural 


se  marca,  seguu  [itirece,  con  la  partícula  ««,  pospi 
ta;  V.  g.,  mi  mutze,  seflor  mió;  mí  mutze  me,  scOor 
nuestro. 

8.  Relativo  y  UEMOSTaATivo. —  Macho,  makhe, 
significan  el  relativo  que.  y  kocho,  significa  tjuiín.^ 

Mahna,  mayna,  son  el  tlmuostrativo  ¿ste,  ^sta,  es- 
tos, éstas. 

9.  Verbo. — -Ijas  personns  y  tiempos  se  maicaa 
por  medio  ile  parliculas  separadas,  las  cnales,  en  pre- 
sente de  indicativo,  son  (i,  fci,  i;  v.  g.: 

7>'  w«tí,  yo  veo. 
Ki  ntiu,  tú  Ves. 
I  nuu,  aquel  ve.    ^ 

Para  el  plural  se  agrega  la  partícnU  }ii,  que  hCTM 
visto  BÍrve  también  para  los  nombres;  v.  g.,  ti  nuula^ 
nosotros  vemos. 

Las  partículas  de  preti?rito  son  to,  gui,  po  api- 

To  miu,  yo  vi, 
Gíii  nuu,  tú  viste, 
Po  nuu,  aquel  vio. 

Las  partículas  de  futuro  son  (a,  te,  la,  y  para  distin- 
guir la  tercera  de  la  primera  se  agrega  la  partícula 
pospuesta  go. 

Ta  nuu,  yo  veré.       i?.'" 

Te  nuu,  tú  verás. 
'  -i-'i  -  Ta- nuu  go,  aquel  verá.  \ 
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La  pattícala  me,  que  hemos  visto  al  hablar  del 
posesivo,  también  se  usa  con  Ida  verbos  desiguando 
[a  pñmera  persona  de  plural;  toma  me,  nosotros  di- 
jimos. 

Las  partículas /ro  6p¿  del  pretérito  se  mudan  en 
7U?,  mi,  si  concurre  en  la  oración  el  adverbio  cwmdo. 

Hay  algunos  verbos  que  varian  cuando  se  habla  de 
irimera  á  segunda  persona,  ó  de  segunda  á  primera; 
',  g.,  ti  une,  yo  doy;  ti  dakke,  yo  te  doy. 

Hay  ciertas  partículas,  con  las  ouales  se  expresa  ua 
iempo  semejante  al  futuro  latino  terminado  en  rus, 
r  cuyas  partículas  son  go  go,  antepuestas,  y  mcúia,  pos- 
tuesta;  v.  g.,  to  ehe,  yo  vine;  ti  go  go  e  mdha,  aquel 
tabia  de  venir,  perdiendo  el  verbo  la  sílaba  he. 

La  partícula  hi,  antes  de  verbo  6  qombre,  sigilifi- 
la  no. 

La  partícula  he,  autes  del  verbo,  es  interrogativa. 

10.  Advbbbio,  PEEP081CI0K  Y  CONJUNCIÓN. — Daté 
jemplos  de  algunos  adverbios,  conjunciones  y  pre- 
3c»iciones. 

Ximueflehe,  zimueñetze,  y. 

Hira,  hire,  hi,  nq. 

To,  ti,  dari,  si. 

Mamue,  cuándo,  después. 

Makhuaya,  ahora. 

Nangueze,  por  qué,  para  qué,  por. 

Nihmi,  ante,  delante. 


Amhoo,  dentro. 

Zoinue,  aunque. 

Anguemue,  entonces. 

Makhe,  pam  qué,  para,  de,  en. 

Xia,  también. 

MaJikhua,  aciV,  aquí. 

Hakhua,  adóudc. 

Nihene.  junto,  con. 

Nanü,  abajo. 

Daichogiifi,  siempre. 

Chinihere,  mucii». 

A/ulee,  ayer.  ,t, 

Zomue,  pero.  .\ 

11.  Ejemplo  i*^^  Padre  nuestuo. 

Miyho  me    ki  ohuikui      ahezi  tattereho 

Padre  nuestro      ((tue)  est4s    (en  el)  cielo    aaotifícado  (aea) 

ííi  chuu,  ta  ehe  ni      nahnuu       ta  día 

tu  nombre,      venga  (¿  uva)      tu  reiuo  hágase 

axonilwniue       cho       ni       nane       niakhe  ami 

(eo  la)  tierra  í  tu      voluntad         así  como 


ocha 
se  hace 


ahezi.  Ti  yak  me 

(en  el)  cielo.  Da  nos 


mi  hech  me 
nuestro  pan 
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chútfazmue,      ti  dttakSie  ■.'.  me   ?.  mohmzok  me 
perfioB8il.r->  Inos    .)'  nueatcts  culpas 


maJchejinzi    ti  gattotpue  me    macho    i  zokhe- 
aafoomo  perdonamos        (it)  loa  que        ofeo- 


r.    S^     '"^  ,.  P^^^cho      gueguetme      tezoxkheme 
den      nos        no  nos  dejes  caer 

yo     huezok  hi   ,tipe  yeziz     7ne     macho  yoñeiie 
en  pecados      ,:      libra  nos  de 

macho  tenxi    higaho. 
todo  mal. 

12.  Análisis. —  Mi  yho  me;  las  partículas  mi,  rm 
BÍ(p:ií£can  nuestro,  según  vimos  al  tratar  del  posesivo; 
yHo  es  padre.  Los  nombres  de  parentesco  se  usan 
«iempre  con  el  posesivo. 

Ki  obuihui:  la  partícula  ki  es  propia  de  la  segunda 
persona  de  singular  de  iudicativo. 

t^AAezi:  sustanti^'o  sin  ningún  signo  que  sóplala 
pfeposicion  en,  lo  cual  se  nota  frecuentemente,  por- 
4jae  el  mazahua  es  pobre  de  preposiciones  }"  cuujun- 
ciones. 
jiJanereho:  parece  un  adjetivo. 
JVí  chuu :  ni,  posesivo. 


nW'^vm    ' 
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Tu  ehe:  ta  es  signo  de  fbturo,  y  seguzBinentotxH) 
esto  tipnipo  se  euple  el  aubjuntito. 

Ta  cha :  la  misma  observación  qae  en  el  Terbo  rd- 
terior.  , 

Axohihomue:  sustantivo  siii  ningún  EÚgno  ni  prep»- 
liiciuii  que  marque  el  caso. 

C'hoi  sospecho  que  es  una  partícula  reverencial 

Ti  yak  me:  ti  es  signo  Se  primera  persona,  en  el 
indicativo;  pero  como  no  liemos  encontrado  en  las  i.> 
ticias  de  Yanguas  razón  ninguna  sobre  el  íini>crutiro^ 
no  podemos  explicar  aquí  la  existencia  de  ti:  rnet  he- 
mos visto  que  equivale  al  pronombre  de  segunda  per- 
sona de  plural. 

Mi  hich  7ne:  beck  es  el  sustantivo,  mí  ine  el  pose- 
sivo m  7  y  9).  • 

7V  chntkhe  me :  la  misraa  observación  que  sobre  d 
imperativo  da.  * 

Mo,  en  lugar  de  mi,  tal  Tez  sea  una  forma  pan  el 
posesivo  de  plural. 

1  zokhegue. :  i,  signo  de  tercera  persona  de  ii«fi- 
cativo. 

Pékhecho  gueguetme  tezoxkheme;  hemos  escrito  y 
tra<iucido,  según  Yanguas;  pero  no  podemos  analizar 
esas  palabras  pues  son  un  circunloquio  para  supht 
nuestro  infiuitivo,  y  no  hemos  encontrado  explicacio- 
nes sobre  esta  forma  del  mazahua. 

Hurzok  hi:  aquf  se  ve  la  partícula  hi  que  marca 
el  plural. 
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71íp0  yeziz  me:  ya  hemos  hablado  sobre  el  impe- 
xatívo. 

Macho  yoHene.  Yangoas  traduce  estas  palabras  por 
de;  pero  parece  haber  an  circunloquio,  lo  mismo  que 
en  las  dos  palabras  siguientes. 

ffigaho:  esta  palabra  se  encuentra  varias  veces 
traducida  en  la  doctrina  por  7Ral. 


vVivm-Mtj  «juiraü  <L-fl»«la 


NOTAS. 


(1)  Como  de  coBtambre,  he  «uprímido  las  letrap  c  y  $  por  in- 
necesarias. Según  Kájera  Yanguaa,  no  faltAn  al  mazabus  mas  que 
la  f>  If  s;  pero  tampoco  encuentro  la  U  ni  la^.-  esta  última  se  su- 
ple con  la  A  que  es  una  aspiración,  según  creo.  No  hace  mérito  el 
referido  autor  de  la  tz;  pero  evideut«menle  existe  en  el  idioma. 
Frecnentemente  confunde  el  mismo  e^crítorlaity  law,  laíy  Uy. 

(3)  El  P.  Fr.  Manuel  de  San  Juan  Crisi}st«mo  NAxera,  en  su 
IHieríacioH  tobre  la  lengua  othomí,  dice  equivocadamente  que  el 
Doazahua  es  monosilábico ;  errar  en  que  han  caido  todos  los  que 
lian  copiado  al  P.  Náxera. 

^3)  El  Lio.  Yanguas  adv¡erf«  que  ésta  y  las  demás  partloulaa 
\<BÍ  mazahua  van  separada»,  cuya  observación  es  mny  impoitant«, 
poüqne  de  otro  modo  se  tomarían  por  deimeneiai  6  terminacio- 
me»,  cuyo  sistema  es  completamente  extraffo  al  mazahna.  Sin  em- 
bargo* el  autor  juDta,  en  lo  escrito,  las  partículas  con  las  palabras 
í  que  corresponden,  como  si  formaran  una  sola  cosa,  dando  motlTO 
con  esto  á  mil  equivocaciones,  y  desfigurando  el  sistema  propio  del 
Idioma :  nosotros  tendremos  cuidado  de  escribir  separadamente  las 
partículas. 
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NOTICIAS  PEEUMDÍARES. 

"  Iioa  eepafioles,  dice  Clavijero  en  bu  Historia  de  la 
Bi^a  Cdifornia,  encontraron  en  esta  península  tres 
naciones,  que  aun  existen  en  el  dia,  á  saber:  los  J'ert- 
cúes,  los  Guaicurai  j  los  Cochimíes.  Los  Pericúes  ocu- 
pan la  parte  austral  de  la  península,  desde  el  cabo  de 
:San  Lúeas  hasta  los  24°,  y  las  islas  adyacentes  de  Ger- 
ralvo,  el  Espíritu  Santo  y  San  José:  los  Guaicuras  se 
establecieron  entre  el  paralelo  de  23°  30'  y  el  de  26°, 
jT  los  Cochimíes  tomaron  la  parte  septentrional  desde 
los  25°  hasta  los  33°,  7  algunas  islas  del  mar  Pacífico. 
Cada  una  de  estas  tres  naciones  tenia  su  lengua  pro- 
pia ....  La  lengua  pericú  ya  no  existe,  y  los  pocos  in- 
dividuos que  han  quedado  de  aquella  desgraciada  na- 
ción hablan  hoy  la  española." 

Después  de  dar  estas  noticias,  habla  Clavijero  de 
los  dialectos  en  que  se  dividen  los  idiomas  de  Califor- 
nia; pero  como  este  punto  requiere  explicaciones  sé- 


rías,  fundadas  en  ta  ciencia  moderna,  y  (jue  debemog 
tratar  en  la  Parte  tercera  de  nuestra  obra  (CompO',' 
raiivaj,  reniitiraoa  allá  ¿  nuestros  lectores,  siu  deci^ 
nada,  por  ahora,  sobre  el  particular.  j 

Respecto  al  origen  de  los  califomioa,  no  hay  muj 
que  decir  sino  que  ellos  mismos  lo  ignoraban:  pre>f 
guntados  por  los  misioneros,  no  sabían  decir  otra  eos»  i 
sino  que  sus  antepasados  Tínliian  venido  del  Norte.    | 

Los  californios  son  semejantes  en  su  fisonomía  Í 
los  pueblos  de  Miixico;  pero  eran  muy  diferentes  re»- 
pecto  al  estado  de  su  civilización,  pues  estaban  com* 
pletamcutc  en  la  barbarie,  no  teniqítdo  couociiiúent» 
de  arquitectura,  agricultura  ni  otr^s  artes  de  piímcn 
necesidad.  "En  tuda  la  penfnaulo,  dice  Cla,vijer|9, « 
BG  hgilá  una  casa  ni  vestigio  de  ella,  ni  tampoco  ^ 
caballa,  una  vasija  de  barro,  un  instríinaento  de  mctd 
6  un  lienzo  cuaUíuieni.  Siixa  liabitautes^e  susteutabaQ 
con  aquellas  frutas  que  se  producen  espoiitáneaineu- 
te  ó  con  1^3  animales  que  cazaban  y  pescaban,  imtd* 
marse  el  trabajo  de  cultivar  k  tierra,  de  sembrar,  6 
de  criar  animales." 

Los  californios,  encerratlos  en  su  península,  üott^ 
vieron  noticia  de  los  otros  pueblos  de  la  tierra  haít^ 
el  siglo  XVI,  que  fué  ocupado  el  pais  por  los  espíe 
fióles. 

No  sabemos  de  ninguna  obra  sobre  el  guaicura,  si 
no  es  lo  poco  que  se  ve  en  el  Mithridates,  tomado  de 
las  Noticias  de  California  por  el  P.  Bagert 
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En  la  tmpdñbiUdad  en  que  estamos  de  tener  maa 
ormenorea,  nos  coateutaremos  con  presentar  una  tra- 
uccion  de  lo  que  se  dice  en  el  Mithridates.  (1) 


DESCRIPCIÓN. 

1.  Las  letras/  g,  l^  o,  x,  z  y  s  (excepto  en  íech) 
urae  encuentran. 

3.  Los  sustantivos  no  tienen  variación  de  casos,  ni 
fimna  para  el  plural,  y  solo  en  algunas  palabras  se  ex- 
presa  el  plural  mediante  algún  agregado  al  princifóo 
4  il  fin.  Faltan  todos  los  sustantivos  que  no  repra* 
Motan  cosas  materiales. 

'  S.  Faltan  muchos  adjetivos,  /  se  expresan  agr&i 
ffttdo  la  negación  ¿  sus  contrarios.  £1  comparativo 
•eb  ge  puede  expresar  por  la  negación  de  la  propia* 
^  de  uno  de  los  objetos,  y  agregación  de  ella  al 
tilia 

4.  Los  pronombres  personales  son:  be,  yo;  li,  tú; 
tuttm,  él;  cate,  nosotros;  ^ti,  vosotros;  tucano,  eUos 
£|to8  pronombres  se  usan  en.todo8  los  casos.  No  hay 
IKD&ombre  relativo. 

li.  Casi  ningún  sustantivo  puede  ponerse  Siob  sin 
igregar  el  posesivo  6  pronominal  adjuro.  A  estos 
MBesivos  se  agrega,  cuando  el  sustantivo  couúensa 
on  Tocal,  t/  <5  ¿,  ó  86  omite  la  final  de  ellos  mismos. 
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L  ÉtiJi  i  Be,  me,  mi,  vi,  mío. 

r  •  fiti  íj !  I  JSí,  e,  e/,  tuyo. 

2?,  te,  t.  suyo. 
Kepe,  üuefítro. 
Al  fin  de  estos  posesivos  se  agrega  maofan  ve- 
ces can. 

6.  En  \m  verbos  se  distinguen  tres  tiempos  pn 
medio  de  agregados  al  fin :  en  el  presente,  re  ó  rtk; 
en  el  pretérito,  rujere,  raupo,  ravpere,  rikiri;  eil  el  fu- 
turo, me,  vieje  ó  eneme.  En  el  singular  no  ^-aria  ni  é 
sonido  ni  estos  agregados,  y  solo  en  muchas  palabra 
Be  antepone  á  las  personas  del  plural  k,  cuando  co- 
mien2an  por  vocal,  y  ku  por  consonante.  Loa  proHOni- 
bres  personales  marcan  la  diferencia  de  personal 

7.  El  in6nitivo  eá  la  raíz  á  cuyo  Sn  se  ponen  I» 
citados  agregados.  Asimismo  se  agregan  al  fin  de  estí 
radical  para  la  segunda  persona  dt;  imperativo  sillgl^ 
lar  tei,  en  plural  tu.  En  optativo,  cuando  se  expresa 
negación,  se  agrega  ri  al  pronombre  personal,  y  ilft 
misma  radical  rikirikai-a  6  rujerera;  v.  g.,  atufan, 
jugar;  be  amnhirire.  yo  juego ;  hcri  amukiririkirikaní, 
ojalá  que  no  hubiera  yo  jugado. 

8.  Existen  pocas  preposiciones  y  conjunciones,  qoí 
se  omiten  ó  se  supleu  con  las  pocas  que  hay;  v.  g^ 
deve,  por;  tina,  sobre,  y  las  de  muchos  sentidos, ]«■ 
me,  que  en  los  ejemplos  están  antepuestas  á  sus  sus- 
tantivos. La  conjunción  isckie  se  pone  siempre  al  fia 
de  la  oración. 


EL  «I'AICURA  ó  VAICURA  311 

9.  Ejemplo  del  Padbb  nuestro. — He  aqnf  el 
Padre  nuestro  en  guaicura,  según  Bagert.  (2) 

lüpe-dare      tekerékádafemba      iki',      ei-ri 
Noeetn  padre         (qiie  en  el)  cielo        estiK         te 

táctUuike  pu-me,  tschakairake 

todos  (los  que)  eslstimos,      (7  te)  alftban 


pu^-me  ti         tsehie.         Eeun 

todoB  (los  que)  somoa     liombres        (y).  (Y  por)  tu 

ff'acia  ri     aiuiae         cate      íekerekedaíemba 

gnd&  1     tengamos     nosotros             (el)  oielo 

^,tfchie.  Ei~ñ    jebarrakeme           ti            pu 

(jf).  Te        ubctleueiemos     (los)  botnbrea    todoa 

Jaupe  datemha       pae        e¿       jebarrakere 

iqnf  (en  la)  tierra      como        á  tí           obedientes 

aena  /cea.       Ke.pekun       bue        kepe     ken 

miba  siendo.        Nuestra        comida      (£)  nos      da 

jatupe  untairi.      Kate      kuitscharrake      tei 

este  día.        (T  li)  nos           perdona 

t9chie  kepecun    atakamara,    pae    huitschat' 

(y)  nuestro      malo  (pecado),    como       perdona- 


I 


I 
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rakere        cate         íschte       cavape 

moB         noaotrfn      tAOtbien        (&)  los  («lUA)  mal  -^ 

H^tujake.       Cate       íikakamlm       /ei       tycJitr 
(iH*)  hacen.       (AJooe,  ,:,  ..fljJíAf,   ^  ■  .*.„.,<.-.Jl 


(ne)  (luetremqs      (no)      nosotros      algo  malo 

Kejie       kakunja    j?e     atacara     tschie. 
(Y  á)  nos        proWge        de         nuil  \j). 

10.  Análisis. — Kepe-ddi-e:  k^,  prótíxttáhté^ 
eesivo;  dan;  sustantivo. '  '^'  -r 

Teherekadaiemba;  está  palabra  significa  "tíéttay- 
queada,"  y  con  ella  se  suple  el  sustantivo  ciílo. 

Et-ri:  Bagcrf  traduce  "á  íí  que  pues,"  lo  cualnoí 
parece  impropio  supuesto  que  el  idioma  carece  de  re- 
lativo. Sin  embargo,  no  sabemos  qué  significa  «qnfí» 
terminación  ?■/,  pues  según  lo  que  hemos  visto  ante- 
riormente (^  7),  se  usa  en  optativo  con  negación,  ti 
es  el  pronombre  de  la  segunda  persona  de  singular. 

Akatuike:  la  terminación  ke  debe  ser  un  abreviídí 
de  reke,  propia  de  indicativo  presente. 

Pu~^ne:  Bagert  traduce  "todos  somos,"  y  am  em- 
bargo, en  otros  lugares  del  Padre  nuestro  vemos  otw 
dos  formas  traducidas  por  ser  ó  estar,  que  en  nada» 
parecen  á  me,  y  son  dai,  estás;  kea,  siendo.  El  verd»- 
clero  significado  acaso  aea  "todos  loa  que  existimos-" 


BL  GUAICCRil  Ó  VAICVRA  Élé 

Tschakamáce:  la  final  ke  debe  ser  c&ntraccicm  de 
eke  terminadóti  de  indicativo  presente.  Nótese  el 
bfeunloquio  qoe  es  preciso  asar,  por  la  pobireza  del 
llMÉa,  para  expresar  de  álgnna  ihanera  las  palabras 
le  nuestra  oración  dominical,  "santificado  sea  tu  mam* 

Tschie:  conjunción  pospuesta,  según  el  uso  del  idtoh . 
M»  y  que  para  nosotros  debe  ir  antes^die/1  verbo  ala- 
ttr^  donde  la  hemos  puesto  entre  paréntesis. 

Ecun :  hemos  dicho  que  cun  6  kan  se  suele  agre- 
gar á  los  posesivos  (§  5). 

•  ,IU:  aquí  se  ofrece  la  misma  duda  que  ya  hemos 
Danifestado  sobre  esta  partícula. 
^  ,4twii€:  según  la  terminación  nie  es  futuro,  con  cuyo 
Lempo  debe  suplirse  seguramente  el  subjuntivo. 
«v  JebarrcAeme:  aquí  se  ve  la  terminación  me  de  futuro. 
;  Jebaripkere:  la  terminación  es  de  indicativo  pre- 
fnte;  pero  no  hay  signo  de  persona,  y  tal  vez  de  esta 
banera  significa  el  verbo  como  nombre,  en  guaicura, 
legan  sucede  en  otros  idiomas  mexicanos. 

Kea:  conforme  á  este  ejemplo,  parece  que  hay  ge- 
Jmdio  en  guaicura. 

Ken:  no  se  ve  con  este  imperativo  el  signo  propio 
leí  modo  (§  7). 

Kuitscharrake  tei :  tei  es  signo  de  imperativo,  com- 
puesto  del  pronombre  ei  y  la  partícula  t  (§  7). 

Atakamara:  significa  mal,  malo,  cosa  mala,  com- 
mesto  de  ataka,  baeno,  y  la  negación  ra,  no. 
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Tikakaniba  tei:  iei,  signo  de  imperativo. 
Cuvume:  ine  es  termiuacioii  de  futuro. 
Ra:  adverbio  pospuesto.    Obsérvese  de  Duevo  fah 
dos  los  circunloquios  de  que  tieae  que  usar  el  gnü- 
I  cura  para  traducir  nuestro  idioma. 

I  Kakunja:  no  se  ve  con  este  verbo  el  signa  de  im* 

perativo. 

Sas  palabras  que  no  se  oxplican  se  comproh 
io  diciio,  sin  necüdidad  de  repeticiones. 


NOTAS. 


(1)  Debo  adrertlr  qne  eata  traducción  so  ha  ddo  hecha  por  mf 
riño  por  un  alemaD,  á  quien  se  la  encargué. 

(2)  La  traducción  que  da  Bagert  6.  algnnas  palabras  gnalonras 
DO  nos  satisface,  de  manera  que  hemos  hecho  algunas  variaciones) 
explicándolas  al  hacer  la  análisis  del  Padre  nuestro. 
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EL  COCHIMÍ  Y  EL  LAIMON. 


EL  GOCHIMI. 

-  Al  tratar  del  guaicura  hemos  visto  que  el  cochimf 
se  habla  en  la  parte  septentnonal  de  la  Baja  Cali- 
fornia. 

£1  jesuíta  Miguel  del  Barco  escribió  un  "Ensayo 
del  carácter  de  la  lengua  cochimí,"  syun  se  ve  de 
una  carta  que  escribió  á  Hervas,  y  que  incluyó  éste 
en  su  obra:  Catálogo  de  las  lenguas.  Sia  embargo,  no 
aé  que  ninguna  persona  haya  visto  el  escrito  del  padre 
Careo,  que  probablemente  se  ha  perdido  ó  yace  olvi- 
dado en  alguna  biblioteca  de  Europa. 

Clavijero,  en  su  Historia  de  la  Baja  California,  nos 
da  la  siguiente  noticia  sobre  el  cochimí. 

"La  lengua  cochimí,  que  es  la  mas  extendida,  es 
mny  difícil,  está  llena  de  aspiraciones,  y  tiene  algunos 
modos  de  pronunciar  que  no  pueden  explicarse.  No 
tiene  mas  nombres  numerales  que  los  siguientes:  te- 
peeg,  uno;  goguó,  dos;  cambió,  tres,  y  magaeuhuguá, 
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\  cuatro.  Para  decir  cinco,  se  explican  los  Gochímlea 
así:  nagattnú  tejueg  ignitutl,  esto  es,  una  mano  ente- 

[    ra.  De  este  número  en  adelante,  loe  mas  incultos  se 

I    confunden  y  no  saben  decir  mnM  que  muchos  y  fntáchi' 

r  $i»ios;  pero  los  que  tienen  algún  ingenio  sigueu  la 
numeración,  diciendo:  a»a  mauo  y  uiio;  una  maooy 
dos,  etc.  Para  expresar  diez,  dicen:  naganná  ignim- 

I  bai  demuejveg,  esto  es,  todas  las  manos:  ¡«ra  quince 
dicen,  las  manos  y  un  pié,  y  partí  veinte,  las  maoosy 

[  los  pies,  cuyo  númoro  e«  ei  termino  de  la  antmt^ücs 
«ochiuii.  IiOB  que  Liau  aprendido  el  español  sabea 
nuestro  modo  de  contar.  Al  dia  le  dan,  A  ejernfiltfde 
otros  naciones,  elmiamo  no'ubre  que  ^1  sol»  ibói  ti 
afio  le  llaman  m'ejibó,  cuyo  nombre  signi5ca  prind- 
paimente  la  estación  mas  alegre  y  abundant-e.  No  di- 
viden el  año  en  mesea,  sino  en  seis  estaciones:  la  pri- 
mera, que  es  la  llamada  inejihú  y  la  mas  alegre  porqae 
en  ella  se  coge  la  cosecha  de  pitahayas:  oota^f^uie  < 
parte  de  Junio,  todo  Julio  y  parte  de  Agoatof-laié- 
guoda,  que  ts^bien  les  es  tau  grata  como  la  primen 

*  por  la  cosecha  de  pitahayas  agridulces,  tonas  y  o(nS 
frutas  y  semillas  que  aprecian,  se  llama  atnadá-appi, 
y  comenzando  'en  Agosto,  abraza  todo  Setiembre  y 
parte  de  Octubre,  en  cuyo  tiempo  ¡"everdecea  las  {>lan* 
tas  con  las  lluvias  que  entonces  caen,  aunque  escaam 
*  la. tercera  tiene  el  nombre  de  ai/iadá-appigaiá,  y  com- 
prende parte  de  Octubre,  todo  Noviembre  y  parte  de 
Diciembre,  tiempo  en  que  la  yerba  nacida  en  la  eete- 
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3Íon  unterioF  empieza  A  amarilleane  y  secarse;  la 
Marta,  nombrada  nu^ibéi,  e»  la  mas  iría,  y  oompreade 
parte  de  DicietnbTe,  todo  Bnoro  y  parte  de  Febrero; 
Ea  quinta,  que  se  llama  nu^'ibam,  comienaa  en  Febrero 
f  abrasa  todo  Marzo  y  parte  de  Abril;  finalioente,  la 
UKfea  ineloye  parte  de  Abril',  todo  Mayo  y  parte  de 
Janio,  y  se  llama  mí^iiben^naaji,  esto  es,  la  estacicm 
mala,  porque  para  ellos  es  lo  qne  para  otros  pueblos 
eliiiTierno;  poes  siendo  allí  entonces  mas  escasos  que 
QUDca  los  víveres,  no  tiene  aquella  pobre  gente  nu» 
alimento  qne  el  inezccUy  las  semillas  tostadas  recogi- 
das en  las  otras  estaciones;  y  asila  siguiente  les  es 
tanto  mas  greta,  cuanto  mayor  es  en  ésta  su  miseria." 

£1  mismo.  Clavijero,  en  sus  Adicümeg,  agrega  lo  ai- 
guíente 

*'Para  que  se  vea  cuánta  es  la  diversidad  que  se  lúif 
Ha  entre  los  dialectos  de  una  misma  lengua  de  las  que 
se  hablan  en  la  California,  ¡roñemos  aquí  el  Padre 
nuestro  en  tres  dialectos  de  la  lengua  cochimí. 

£n  el  dialecto  de  las  misiones  de  San  Francisco 
Javier  y  San  José  de  Comandii: 

Pmnayü  nakesnambá,  yod.  ambayujvf  miya  md, 
huhú  mombeyuá  tammald  gkomendá  M  nogodognd  de 
mtKJueg  gkajim :  pennayulá  hogodognd  gkqjim,  guihi 
amhayujup  maha  yaá  kceammeté  decuinyi  mo  puegign: 
yaám  bvhula  mitjua  ambayujupmd  de  dahi^va,  amet  é 
nd  guüuguijipagkt^im.  Tomada  yaá  ibdtg'tteggta- 


¡uguigui  pamifick  é  md,  ¿bó  j/anno  pue^n :  guiki  tan- 
má  yaá  gamhuegf'itía  laxpujui  ambinyijuá  •pannay^' 
dedaudugúfua,  guilvgtii  pagktifim^gttihi  */aá  iag9f 
mttfíglá  hui<aahm.yi^iiahi^m62mgue-gjfíit,  füdoomdi 
pogounyim;  tamitegjua,  guih'i  uji  maJiel  k¿Ba?tunet  i 
dieuin  yvmo,  qtcihi  yati  /lui  niah^yi  yaá  ga^nüoegfitík 
pagkaudugam.  Amen.  "    ^ 

En  el  dialecto  de  las  misiones  ffe  áaü'Ffanciscodíf 

Cahal  apa,  ambeing  miá,  mimbang—a—juá  vai  rifií- 
máká:  ataet  mididuvaiyuii'eucvfimijemmuju^  ams'- 
hang  oihi  mihng,  ame  tená-ng  btvUdm:- The-vdp  ^&lU 
timiei:  diguá,  i  bang-anávg  gna  cahittéPtchip  nvü^ 
gua  aiñ-7ivehi)m,  vi  chip  iyf.gua  gjifífavfitvhfí  í  casseto- 
suáng  irunnenit—gnak'üm,  guang  tevisiée  gna  caiñgwh 
ká.  Amen. 

En  el  dialecto  de  las  misiones  de  San  Ignacio: 

Va-bappá  amina— bang  7niamv ,  ma-mang~á~jva 
httit  maga  tegem:  AmiU-Qiia^thadabf^tíÁ  vcueni:  Kem— 
mu-juá  a/runa-bang  vaki-iñang  aTtiat-á-Ttang  bt- 
uahim.  Teguap  ibang  gual  güieng-a-vit-á-juá  iban- 
á-nang  packagit:  mukt-pagijuá  ábadakegem,  machi 
uayecg-juá  packabaya-guem:  Kazet-á-jvanganme- 
gnit-focaw :  guang  iTiayi-acg packeAanajam.  Atnen, 
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Los  dos  primeros  ejemplos  del  idioma  cochim^  que 
trae  Clavijero,  se  ven  igualmente  en  la  Coleccioii  de 
Hervas  y  en  el  Mithridates,  con  la  traducoion  da  al- 
gunas palabras,  que  ponemos  á  continuación. 

Nahmamba  ó  makenamhc^  como  escribe  Hervas, 

padre. 
Ambayujupy  que  Hervas  escribe  amhayuju%  cielo. 
Momhqjua^  nombre. 

Tammala,  según  Hervas  tamma^  hombres. 
Qhmnenda^  reconocer. 

Hi,  y. 

Nogodogno  ó  nogodoñOy  según  Hervas,  amar. 

Ihmue/ueg,  todos. 

Cruihi,  y,  también. 

Kjtmmm^Uy  tierra. 

Decuinyiy  contentar. 

Yaay  este. 

IbOj  dia. 

Ambinj/ijtuí,  mal. 

Doomo,  aunque. 

m,  y. 

Dicuinyinw,  según  escribe  Hervas,  contentan 
Cahai  ó  lahai,  según  Hervas,  Padre* 
Apa^  nuestro. 
Ambeingj  cielo. 
Mimbangajuay  nombre. 
Valj  todos. 
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VuümtAa,  venerado. 
Amet,  tierra. 
Amabang,  cielo. 

Ea  ño,  el  mismo  Hervtts  ha  presentado  otros  áat 
ejemplos  del  cochimí,  que  no  debemos  omitir:  eí  pri- 
mero de  Saa  Javier  y  Saa  José,  y  el  segundo  de  Sinta 
Gertrudis,  S&u  Burja  y  Santa  María. 


h 


¡  Temmia  ayimbio    DiúS     lemma      teyiptílá 
[Por  qué  Dios      al  hombre     crMid^lM 


itúmf "  Dios~Ía     temma      uyipU     nagaal- 
, .  f         Dios        al  hombre     or6Rdb  lia         pw- 


iaíajuíi   amel     e     níoghinnandaahi.  Dio*rfii^,y 

que       tierra   sobre                vivir.        *  Pio^.,i 

uyipunjuz        kanogooso        iba       ht  ka 

mucho  amar         muy         y  mucbo 


hui'/naka      iba. 
venerar        muy. 


U.  OOOaiMI  V  U,  I^UfOK 


i  Dúa-ü       tama        uehenac        vbtviduvec 
Dkw         «1  hombre       oreando  porque 


ucham     huí       Tamal      amategtmng     DiQS 
crwAf)  ha     %     El  hombre        tierra  sobre         Dios 


^ál|ifmicehM    guii    nididmiai     uihiÁunumac 

amar  sua        rnaadatos  obaerrando 


ambeing      uhe      duec      uchuang      hn. 
ótalo  va       por  eso      creado  ha       .... 

En  el  primer  ejemplo  se  observa  que  la  preposi- 
ción e,  sobre,  así  como  el  adverbio  iba,  muy,  y  la  con- 
juncioa  hi,  se  posponen. 

En  el  segundo  ejemplo  se  ven  dos  gerundios  ter- 
minados en  ac.  En  la  palabra  amateguang,  la  prepo- 
ñcion  está  pospuesta  á  sd  régimen. 


R.  rocaui  T  m.  laimük 


EL  LAIMOIV. 


1 


El  taimon  63  uno  de  los  iiliuiuas  de  California,  que 
los  misioneros  coiupiendian  eu  la  clase  de  dialecíot,} 
de  cuyo  pimío,  ya  hemos  dicho  al  hablar  del  guaicm^ 
que  nos  ocuparemos  cu  ta  Parte  segunda  de  esta  o.bl^ 
El  laimon  se  hablaba  en  las  cercanías  de  Loreto,  j  de 
él  nos  ha  quedado  la  eiguiente  muestra  que  se  ve  en  el 
Mithridates,  sacada  del  Diario  de  Murr. 


Diosjua 


ibi 


líaama        aiHoybat 
el  hombre  años 


metaii     aguinafíi.     ¡Cotajua      gehua,         ussi 

muchos  vive  im.  I,8|i¡t;iira       (op)  dura,      el  fiíegO 


manca. 


Ibungajua       gatiehmajen      ialuhtu 
El  Kol  (fii')  la  luna     mas  grande. 


Annet       aiukmujvong 

Ayer  noche 


galamata. 

ha  llüvitlo. 


La  sílaba  final  juti  se  encuentra  en  algunas  pal>- 
bras  del  laimou,  así  como  del  cochiml,  según  los  trea 
primeros  ejemplos  del  Padre  nuestro  puestos  anterior- 
mente. Acaso  sea  una  partícula  reverencial. 
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El  adverbio  fli^  no,  se  usa  pospuesto. 

En  la  proposición  "  la  piedra  es  dura,"  se  nota  que 
la  cópula,  el  verbo  sustantivo,  se  omite. 

Estas  son  las  pocas  noticias  que  podemos  dar,  y  las 
pocas  observaciones  que  podemos  hacer  sobre  los 
idiomas  cochimí  y  laimoni  En  la  parte  comparativa 
presentaremos  ejemplos  de  algunas  otras  palabras  de 
dos  lenguas* 


■        .     A..-.         ¿i 


EL  CHANABAL, 

EL  CHUPANECO,  EL  CEOL,  EL  TZEKDAL, 

EL  ZOQUE  T  EL  TZOTZIL. 


EL  CHAÑABAL, 

L  CHIAPANECO,  EL  CHOL,  EL  TZENDAL,  EL  ZOQUE 

Y  EL  TZOTZIL. 


EL  GHANABAL. 

Este  idioma  se  hablaba  en  la  parroquia  de  Comi* 
an  del  obispado  de  Chiapas,  y  como  muestra  de  él 
presentaremos  la  Oración  dominical,  copiada  de  un 
gemplo  de  buen  origen  que  posee  el  Sr.  D.  Manuel 
>rozco  y  Berra. 

Tattic  haya  culchahan  úanlinubal  á  vihü  jacué  eg 
HZgtic  á  guajan  acotuc  á  guobal  hichuc  ili  luhum  jas- 
ai  culchahan. 

Yipil  caltzil  eg  güiniquil  tic  aquitic  sva  yabanhi 
ve  culanperdon  eg  multic  hichuc  qucj  ganticon  guazt 
nilcmticon  perdón  macha  hay  sfnul  sigilúicon  soc  mi 
: tagua  concotic  rnulil  7nas  lee  coltayotic  scáb  pucuj 
achuc. 


KS'i  El.  CHaRABAL,  BL  cnUPASECO.  KL  ClML, 


EL  CHIAPANECa 
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"Los  cbiapanecos,  si  hemos  de  dar  crédito  Á  sos 
tradiciones,  fueron  loe  primeros  pobladores  del  Nue- 
vo Mundo.  Decian  que  Votan,  nieto  de  aquel  respe- 
table anciano  que  fabricó  la  barca  grande  para  ao- 
varse á  sí  mismo  y  á  su  familia  del  diluvio,  y  auode 
los  que  emprendieron  la  obra  del  grande  edificio  que 
se  hizo  para  subir  al  cielo,  fué  por  expreso  manils&) 
del  Seiíor  á  poblar  aquella  tierra.  Decian  tamblCD 
que  los  primeros  pobladores  habían  renido  de  la  parÉ 
del  Norte,  y  que  cuando  llegaron  á  Soconuscor  bc  «• 
pararon,  yendo  los  unos  á  habitar  el  país  de  Nican^bs. 
y  permaneciendo  los  otros  en  el  de  Cbiapas.  Eiti 
nación,  según  dicen  los  historiadores,  no  estaba  gfr 
bemada  por  un  rey,  sino  por  dos  gefes  militares,  nom- 
brados por  los  sacerdotes.  Así  se  mantuvieron,  haata 
que  los  últimos  reyes  mexicanos  los  sometieron  k 
aquella  corona.  Hacian  el  mismo  uso  de  las  pinturas 
que  los  mexicanos,  y  tenían  el  mismo  modo  de  com- 
putar el  tiempo;  pero  empleaban  diferentes  figuras 
que  aquellos  para  representar  los  años,  los  meses  y 
los  dias."    (Clavijero.  Historia  de  México.) 

Los  cbiapanecos  se  sometieron  voluntariamente  á 


El  P.  Zepeda  escribió  un  Arte  de  los  idiomas  chia- 
paneco,  zoque,  tzendal  y  chinanteco,  obra  que  solo 
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conocemos  por  las  noticias  de  los  bibliógrafos,  así  co- 
mo el  Vocabulario  chiapaneco  de  Fr.  Domingo  Lara. 
El  Padre  nuestro  que  ponemos  á  continuación,  en 
idioma  chiapaneco,  es  del  mismo  origen  que  el  an- 
terior. 


^ua  mangue?né  nilumá  cañé  riacapajó  totomomo  co^ 
pamimé  chamhrwno  chalayd  guiputnutaniü  gadilajá 
istanacupü  cajilucá  nacopajó:  cajilo  hañci  yncameomo 
miori  inay  tarüü  inindamü  oguajime  Ih  co¡?o?nime?no 
iaguqfifne  navibuca/niuhenie  cuquenie  gadilucd  si  memu 
Cttrimemu  taguagime  nainhucaínuñeme  cojm  tijmsitu-* 
mu  bica  típitcapuimu  mujarimimuñaiiie  mangiwme 
Diusi  7nutarüú  nita?igame  chacuillame  caji  Jesús. 


EL  CirARASlL,  EL  CIUAI'ANICCO,  KL  CUOL, 


EL  CHOL. 
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El  chol  se  habla  en  el  Departameuto  de  Chiaiaa, 
y,  según  noticias,  se  escribió  uim  gramática  dcaM 
idioma  por  el  P.  Córdoba. 

El  Sr.  Orozco  nos  facilitó  un  ejemplo  del  Padre 
nuestro  en  chol,  que  copiamos  ca  seguida- 
Tea/  íe  Iqjon,  aué  tipucltan  utzai  (Uvilacewal  trictk 
tolejón  han  gracia  chulee  viii^  á  pac  icol  va/chec  iiflt- 
niumil  chee  HjKtachan.  Laa  cual  íij'uun  peí  quin,  j$ 
venno7}ielojÓ7t  gualee  sutven  lasvet  bascJiee  mne  futveí^ 
laa  y  velob  laspihtUoh.  Llasíel  ti  Iphntecl  cotanon  hu- 
lojon  y  chachan  jcñpel  y  Hué  nialolí^on.  Amen  Jesos. 


IL  TZKKDAL,  XL  ZO^ÜS  T  BL  TZOTEIL. 


EL  TZENDAL. 

Sé  habla  en  Ohiapas,  así  como  los  idiomaB  de  que 
le  ba  tratado  anteriormente.  En  el  territorio  de  los 
zendalea  se  encuentran  las  magníficas  ruinas  de  la 
ntidaÁ  del  I^enqae.  Los  tzendáles,  lo  mismo  que 
os  zoques  y  los  quelehes,  fueron  conquistados  por  los 
i^apanecos. 

Hemos  dicho,  al  hablar  del  idioma  chiapatieco,  que 
b1  F.  Zepeda  escribió  una  gramática  del  idioma  tzen- 
died:  en  este  idioma  escribió  también  unos  Opúsculos 
iocírinaíes  Fr.  Juan  Alonso. 

He  aquí  el  Padre  nuestro  en  idioma  tzendal,  del 
mismo  origen  que  los  anteriores. 

Tatic,  ta  naccdat  táchukhan :  ckuialvilac  te  ajaletl- 
vilé  acaíalúí  te  aguajualé:  acapastayuc:  te  tuxacane 
U^ich  ta  chulclian  jichucnix  ta  valumilai.  Ecuctaej'u- 
fhan  acabeyaotic  te  guag  vixtum  cuntic  tajujun  caed  ■ 
::haybeyaotic  te  muUic  achíotic  chaybetic  ate  hay  smul 
zagtojoltique  soyoc  iiiameaguac  yalucottc  ta  multl  colta 
yaoíicTuix  tastojol  piscil  te  colae.  Amen  Jesús. 


tu.  CttAR«l>AL,  BL  ttUlAPASHaO,  BL  CHDL, 


EL  ZOQUE. 
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I 


£1  Eoqtie  se  hiilfla  eu  Tabasco,  Cbiapas  y  Ou;w& 
Los  zuques,  coiuít  lo  hemos  dicho  aateriormeiite.  üie- 
n>n  somctiilos  por  los  chiapanocos. 

El  P-  Zepeda  oscribiú  uua  graiuitica,  tiel  itlüuui 
zoque.  La  Üraóiiu  di}Qiiuicat.  quo  pouemocí  eu  segí^ 
da  es  una  de  \&n  quu  ims  ha  faciliUido  el  Sr.  OrozM- 

Theghata  tzapguesinue  ilupue  yavccolzafnué  m^fK^ 
jfominé  mis  i/umikaeui,  ya  tuque  mis  sunoycui,  yecM/h 
quesi  tzapquesmuese.  Tesane.  hoirnuepe  homepe  izii^ 
y»hoy,  yatocoyiiies  mis  hescova  hef  iaziquet  mis  aUi^ 
pasé  thesguesipue  jafzi  huit&nisteísaeu  hocysete  cain- 
mué  ticomaye  ya  cotzocamisthe  mjtTnuyatzipue  ifttk 
tese  ijalaque.  Amen  Jeáua.  ,.    j  ,    ;        -4t¿ 

■  .       .  ni«- 

Después  de  escritas  las  líneas  anteriores,  heriii»  I 
adquirido  una  noticia  curiosa  sobre  los  indios  zoqUés,  I 
remitida  al  Ministerio  de  Fomento,  que  copiatnoícn  I 
seguida. 


^ 


"Brftv*  BOlida  «oeroft  d«  1m  pobUáoaM  T&püolapA,  OcMlotú  7  riiilit. 

MMtanbrM  é  idigma  de  loi  indígenM  tui  h>blt«nt«i. 

"Tapijlxapa. — La  mayor  de  ellas  está  situada  á 
tres  leguas  de  Tacotalpa,  aguas  arriba  del  ño  de  la 
Sierra.  Ocupa  un  pequeílo  valle  causado  por  el  des- 
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censo  He  varios  cerros  y  colinas  que  la  circuyen.  Se 
compone  de  unas  cien  casas  de  paja,  figurando  entre 
ellas  el  templo  parroquial,  colocado  en  una  pequefia 
ritnra,  desde  el  cual  se  domina  todo  el  pueblo,  y  puede 
admirarae  bien  aa  poética  situación  y  aspecto  pinto- 
TCBCO.  £1  edificio  parroquial  es  de  Cal  y  canto,  y  de 
bastante  capacidad,  aunque  techado  de  guano.  Las 
casas  psrticttlarea  todas  son  de  setos  de  caOa  y  co- 
'  bijadas  de  hoja,  á  excepción  de  la  de  Ignacio  Moreno, 
notable  entre  las  demaa  por  su  estructura  de  ladrillos 
f  techumbre  de  laja.  Este  pueblo,  como  todos  los  de 
loa  naturales,  tiene  un  edificio  destinado  á  posada 
delosTÍajeros,  lugar  de  juntas  municipales  y  celebra- 
ción de  juicios  y  ejecuciones  de  justicia,  que  se  conoce 
Con  el  nombre  de  Cabildo,  y  otro  llamado  convento, 
en  que  reside  el  cura.  El  número  de  habitantes  pue- 
íe  llegar  á  ochenta  familias  en  la  actualidad.  En  el 
ttiismo  punto  se  divide  el  rio  de  la  Sierra  en  dos  con- 
floentes,  el  de  Amatan  y  el  de  Ocsolotán.  Se  llega  al 
pueblo  del  mismo  nombre,  subiendo  este  último  y  á 
tres  leguas  de  Tapijulapa. 

"OcsOLOTAN:  conserva  vestidos  de  haber  sido  en 
lo  pasado  una  de  las  poblaciones  mas  considerables 
en  esta  parte  del  nuero  continente.  Se  cita  su  iglesia 
parroquial  como  una  de  las  antigüedades  dignas  de 
observación;  mas  hoy  es  una  población  insignificante, 
enyo  número  de  habitantes  no  pasa  de  veinticinco  á 
treinta  fiímilias. 


RL  OlIMtAUAL.  Kl. 

"Más  al  E.  de  Taooltapa,  á  oobo  ó  uueve  legua 
distaiite,  se  halla  el  [jueblo  de  Pukcatak.  compuesto  . 
de  cuarenta  ó  ciiicueuta  casas  de  muy  pobre  aparica-  i 
cia,  con  otras  tantaa  faniiliatí  que  las  habitan,  üai»  , 
hay  que  notar  tocante  á  la  topografía  de  este  Jugar, 
cuyo  aspecto  nadu  extniordinttrio  ni  digno  Aetíiea- 
ciou  ufrece  á  la  yÍbUi.  -    <  <     < 

"La  lengua  de  estoi^  tres-pueblott  cti  la  mieina,coii 
l&8olft  diíoreiicia  del  dialecto.  El  adjunto  puradí^ma 
de  conjugación  y  los  ujouiplus  de  palabra»  y  fraíies^ue 
seafiaden.  pueden  dar  una  idea  de  este  idioma,  «oju 
gE^mitioa,  al  parac^r.  ditíeilmentepnede  redoctmA 
Mgla».    ■  -.,1    . 

"Lo  mismo  puede  decirse  del  traje.  Kn  los  hon' 
bres  se  compone  de  sombrero  de  guaüo,  de  alas  cel- 
tas, que  llaman  chontal;  caaiisa  y  calzoncillos  larga 
de  manta,  regularmeute  Icjjiíla  por  laá  mujeres  inti- 
mas. Es  también  uso,  casi  corriente,  especiahneiite 
ea  estos  dos  últimos  pueblos,  un  rosario  de  cueattt 
gordas  y  negras,  con  cruz  de  madera,  peadieutflíl 
cuello  sol)re  la  camisa.  Los  tajupilapas,  en  lusclii^ 
de  gala,  suelen  atarse,  pur  via  de  corbata,  un  pafludo 
encarnado,  cuyo  nudo  cae  al  pecho.  En  cuanto  á  ias 
mujeres,  uQ  huepU  de  manta  basta  la  cadera,  con  tiía 
bordada  de  hilo  de  colores;  enagua  angosta  y  cortí, 
de  una  manta  de  listas  cruzadas  generalmente  azul  y 
blanco;  arete  y  gargantilla  de  cuentas,  y  mofio  coo 
abundancia  de  cinta  ancha  roja,  son  las  prendas  acoa- 


f 


tuinbradas  eii  his  ocasiouos  M>lcniiies.  En  el  t¡t?nipo 
ordinario  se  suprime  todo  adorno  y  aun  cubierta  de 
la  cintura  arriba,  quedando  solamente  la  consabida 
ttuunia. 

**  Las  costumbres,  las  creencias  y  preocupaciones 
de  estos  indios  son  igualmente  las  mismas:  el  grado  de 
flostracion  es  proporcional  á  su  distancia  de  las  pobla- 
ciones que  llaman  ladinas. 

"'Con  respecto  á  la  religión,  son  muy  buenos  cre- 
yentes^  aunque  el  culto  que  tributan  á  la  divinidad  se 
nsiente  demasiado  de  la  antigua  idolatría  de  sus  ma- 
jnoies.  Los  objetos  &  que  dedican  exclusivamente  su 
adoración,  sus  ofrendas,  sus  preces,  son  las  imágenes 
deiob  santos,  siendo  muy  dudoso  que  sepan  distin- 
guir entre  el  objeto  visible  que  recibe  sus  homenajes 
y  el  invisible  á  quien  verdaderamente  deben  desti^ 
liarse.  Lo  cierto  es,  que  en  el  remedio  de  sus  niales* 
el  logro  de  sus  pequeñas  empresas,  y  de  cualesquiera 
pVDpóshos  que  forman,  siempre  ha  de  tener  parte  al- 
gún santo. 

"El  indio  no  pasa  un  año  sin  hacer  tres  ó  cuatro 
promesas  por  alguno  de  los  dichos  motivos.  Lapro- 
Qiesa  es  un  voto  que  se  hace  á  algún  santo  ó  4  la  Vir- 
gen de  ir  á  tal  fiesta,  quemar  vela,  dedicar  algima 
figura  de  oro  ó  plata,  mandar  decir  misas,  ú  otra  cosa 
del  mismo  estilo,  á  trueque  de  algún  milagro  que  se 
pide,  9omo,  v.  g.,  la  curación  de  una  enfermedad,  pa- 
recimiento de  algún  animal  ó  cosa  perdida,  darse  bien 
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una  milpa,  etc.;  y  las  promesas  de  este  género  boo 
para  los  indios  taii  obligatortUiK,  que  por  naila  del  muit' 
do  se  füapeuBariaD  de  cumplirlae. 

"Por  supuesto  el  culto  del  santo  titular  6  patrpnoi 
es  b1  que  tione  toda  k  prúfercucio.  Ordinariamente 
«e  le  tiw^e  una  iiestu  ul  nño,  por  lo  lueJioe,  y  lo  mw 
itaporütute  de  la  tierra  no  liará,  que  un  Indio  &llei 
la  festividad  de  su  eaiito  patrona 

"Para  entonces  ae  guardan  todoa  los  extrenu»  de 
regocijoy  todos  loe  estrenos,  y  el  cumplimiento  de  mil 
promesas.  El  que  toen  el  tambor,  el  que  el  pÍto,óel 
clarín;  los  que  barran  la  iglesia,  los  que  componen  al 
altar,  etc.,  todos  lo  hacen  en  virtud  de  una  prome« 
que  cumplen  con  el  mayor  gusto.  En  esaa  ñesta»  m 
entregan  Iub  indios  con  extraordiitarío  exceso  á  la  gl(h 
tenería  y  á  la  embriaguez,  de  cuyos  desórdenes  aaoíf 
casi  siempre  resultados  lamentables. 

"Todo  lo  que  pertenece  al  santo  del  pueblo,  infr 
pira  á  esas  pobres  gentes  la  mas  profunda  veneratw». 
Sirva  de  ejemplo  el  caballo  de  SeQor  Santiago  en  Tí- 
pijulapa,  el  cual  tienen  los  indios  tal  vez  en  ntayor 
estima  que  al  santo  mismo. 

"No  tendría  termino  una  relación  de  todas  las  pa- 
trañas &  que  dan  crédito  los  indios,  como  á  otros  tan- 
toa  artículos  de  fe.  Profesan  tanto  terror  á  los  brujo» 
que  el  que  logra  hacerse  de  la  reputación  de  tal,  tiene 
entre  ellos  nn  prestigio  terrible.  Creen  firmemente 
en  duendes,  fantaemas  y  aparecidos;  en  que  cae  del 
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¿rbol  una  frota  cuando  se  la  sefiala  con  el  dedo;  en 
que  loa  animales  dejan  de  hacer  dafio  colgando  al 
santo  unas  mazorcas,  7  otras  consejas  del  mismo  gé- 
nero. 

'  "Los  indios  no  son  generalmente  sensibles  á  la 
amistad,  ni  dan  grande  importancia  á,  los  vínculos  del 
jmTentesco  de  consanguinidad  6  afinidad;  pero  la  dan 
mny  grande  al  compadrazgo,  cujo  vínculo  espiritual 
les  merece  las  mas  altas  consideraciones. 

"Los  indios  por  lo  regular  se  casan  en  edad  muy 
temprana.  Ordinariamente  los  padres  son  los  que  re- 
snelven  7  ajustan  el  desposorio,  gastando  en  la  peti- 
ción de  la  novia,  7  en  la  respuesta  &  ella,  cierta  etique- 

-  ta  al  modo  de  los  antiguos  nobles. 

"El  indio,  en  el  estado  de  semibarbarie  en  que 

-  todavía  se  encuentra  en  toda  la  Repáblica,  no  tiene 
virtudes.  Es  completamente  insensible  al  agravio  lo 
mismo  que  al  beneficio,  desconfiado  particularmente 

■  del  blanco,  incajiaz  de  hacer  el  menor  servicio  sin  que 
-iw  le  anticipe  ta  retribución  que  pida;  inhospitalario 
y  capaz  de  grandes  atrocidades  cuando  no  hay  temor 
que  le  contenga.  Has  cuando  el  continuo  trato  con 
los  blancos  ó  ladinos  ha  despejado  algún  tanto  sus 
ideas,  como  sucede  en  los  tres  pueblos  referidos,  es 
humano,  hospitalario  7  tratable,  dócil  7  mQ7  sumiso 
á  las  autoridades. 

"En  el  ejercicio  de  los  cargos  que  ejercen,  se  ma- 
nifiestan mu7  penetrados  del  importante  papel  de  que 


r  «e  consideran  encargados,  y  cumplen  con  nínúa,<K 
I  ^upulosidad  tas  funciones  de  su  ministeño. 

"Kn  lo3  pueblos  de  indígenas  k  policía  y  el  ór^BOjl 
son  muy  bien  observadoSj  y  se  administra  pront^,í 
,  que  no  siempre  recUi  ju^iticia,  porque  es  menester  td-  ' 
I  ner  en  cousidcraciun  el  encaso  discurso  de  esa  gente 
y  la  frecuencia  con  que  se  entregan  á  la  embriagaeL 
Este  es  el  único  vicio  que  los  domina,  y  por  cuya  cao^ 
todo  lo  sacrifican  hasta  el  estado  de  independencia  Í 
■  .que  son  tan  apegados.    NiugLuia  otra  propensión  los 
arrastra,  pues  son  generalmente  castos,  y  no  se  conoce 
_  entre  ellos  la  pasión  al  juego. 

'■  Industria. — Los  tapi j  nlapas,  ocsolotecos  y  pasca- 
tecos  se  ejercitan  en  hacer  cal,  que  llevan  á  Tendel 
á  la  capital,  así  como  piedras  lajas  que  recogen  de  las 
orillas  de  sus  arroyos  y  ríos;  xotes,  una  especie  de 
caracol  y  yeso  que  sacan  de  una  cueva  que  estil  á  me- 
dia legua  del  primer  pueblo,  sobre  la  margen  izquierda 
del  rio  Ocsolotán,  la  cual  contiene  también  azufir^/ 
salitron,  y  en  servir  de  cargadores  de  las  mercancías 
que  conducen  á  C  Mapas. 
"Tacotalpa,  Octubre  9  de  1861." 

Idioma  MpaSol.  Tradaoeion  en  lengua  de  Ta^ljilq^ 

Hacer Ckuecy. 

Haciendo Chuquia. 

Eecho Chitcuche. 

Tohsgo i Jutchwc. 

Hez  tú Mit  chtteg. 
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HflgaouBtades. ............  Müamcíut^. 

Tú  hacea Mit  chJcco. 

DÍ09  hace T Dius  chuceo. 

Nosotros  hocemos Htiutan  menchecco. 

Vstades  haoen Mittam  chvctam. 

Los  hombree  hac6D PMund  tAuctam. 

To  hacia.  > Stu  intcnoMchue. 

Tú  hacias. Mit  irucnancJtw,. 

El  hijo  hacia Neego  Atww  chucpa. 

Nosotros  hacíamos Huctam  "barem. 

UsteacB  haoian Neegucram  chuotaamo. 

Los  espaütdes  hacían Caxtampuem  ckuctam. 

Yo  haré Jíutnij  ehunepa. 

Tú  harás Mit  cJiucjia, 

MI  hermano  hartt Huí  hadii  chucpany. 

Nosotros  haremos Hutait  y  ram  chucpaflire. 

Ustedes  harfin • Mittam  negueran  ch«clamia. 

■  Los  soldados  hantn Soldaoruni  chuquiabar 

Yo  bioe Üt  (Aucco. 

Tú  hiciste Mitdtíiccu. 

£1  enemigo  hizo Quitmtra  cJiucco- 

Nosotros  hicimos Huctam  harem. 

Ustedes  hicieron Miuam  chicqvia. 

Los  anügos  hicieron Amiggnram  chucguia. 

La  cabeza Cohaquec. 

De  la  cabeza Quiohaeam. 

Por  la  cabeza Quiohacma  coaecu, 

El  hombre  Junto  con  la  mujer.  Puenc  tundy  liorna  nanita. 
Dios  muriiS  por  el  hombre ....  Dius  coatí  pum  goroBa. 
^Ett  dónde  está  elinGemo?...  ¿Juttam  iio  infiernol 
^Gaáiido  Tiene  nuestro  Señor?.  ¿Jtaanc  na  mino  reengoimel 
jEn  qué  lugar  se  pone  el  agua!  ¿  Tijom  cootaba  nuc? 
iQnién  está  alllf i  Yam  hito  gemí 
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De  estos  ejemplos  pnreee  resultar  lo  sigaieute: 
El  nombre  cambia  de  forma  en  el  genitivo  y  abla- 
tivo. 

La  termiiiaciun  am  en  los  nombres,  pronorabrcáy 
aun  verbos,  es  eiguo  de  pliu'al. 
Los  siguientes  palabras  aou  pronombres. 

Gitl,  huí,  hutny,  ut.  yo. 
Mit,  tú.  I 

Huntan,  huctain,  hutan,  nosotros, 
Milíam,  6  mitam,  vosotros. 

El  verbo  tiene  infinitivo,  gerundio  y  participio.  Las 
personas  del  verbo  se  conocen  algimas  veces  por  )s 
variedad  de  terminaciones ;  pero  otras  solo  por  el  pri>- 
nombre.  En  el  verbo  se  usa  de  partículas  prepositi- 
vas, es  decir,  puestas  antes  de  la  radical:  v.  g.,  Am 
chuc,  yo  hago;  hiit  irucnanchuc,  yo  hacia.  Con  esas 
partículas,  ó  con  terminaciones  se  marcan  los  tiempos. 
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EL  TZOTZIL. 

ÍA  ciudad  de  Tzinacantlan,  qne  en  mexicano  sígof- 
fíca  "lugar  de  murciélagos,"  íaé  la  capital  de  los  que- 
lenes,  y  después  de  los  tzotziles,  quienes  la  llamaban 
Zotzilhá,  que  significa  lo  mismo;  de  zotzil,  murciélago. 

£1  ejemplo  siguiente  del  Padre  nuestro,  proporcio- 
nado también  por  el  Sr.  Orozco,  nos  dará  alguna  idea 
del  idioma  tzotzil.     . 

Totit  ot-  te  naced  oi  ía  vinagel-  utzilaluc  á  vi- ocotal 
aguagualel- acopas  huc  á  chul  cano-eckuc  noof  ta  vina- 
gd-eclusé  ta  valumü- Acheotic  e  cham-  üocom  üocomu- 
tíc-ech  T^achtiiheutic-cuie  tag  te^olic-inaáguae  Haití- 
amtic-ta  altajoltic-eck  o^acolta  utic  no3}  ta  stqfol  ti 
celoc.  Amen  Jesús. 


El  JOBA,  El  UPAN,  El  PÁPAGO,  El  PIRO 
Y  El  TIBAR. 


EL  JOBA,  EL  UPAN,  EL  PAPAGO,  EL  PIRO 
Y  EL  TÜBAR. 


£1  joba  Be  habla  en  Sonora  y  Chihaahua.  Los  jo- 

SB,  desde  hace  muchos  aílos,  se  hallaban  en  su  ma- 
r  parte  mezclados  con  los  ópatas,  aunque  aquellos 
jBiaii  mucho  mas  agrestes,  y  repugnaban  TÍvir  en  pue- 
|UoB  sujetos  á  la  vida  civilizada,  habiendo  algunos  de 
ellos  que  todavía,  á  mediados  del  siglo  xtui,  vivian 
en  barrancas  en  el  estado  salvaje.  Sin  embargo,  no 
ttolestaban  en  nada  á  los  blancos  y  á  los  indios  reda- 
ddoB,  mostrándose  hostiles  y  muy  valientes  única- 
il&ente  con  los  apaches. 

En  idioma  joba  tenemos  un  ejemplo  de  la  Oración 
donúnical,  en  la  Colección  de  la  Sociedad  de  Geogra- 
flb,  el  cual  copiamos  en  seguida. 

Dios  Noiksa :  Vantegueca  cachi,  Secjan  itemijttna' 
kgua  molequán.  Veda  no  parin,  Embeida  mogiíáp^e- 


2S0  EL  JOBA,  EL  LIPAS,  £L  PÍPAOO, 

pa.  Ennioju  gíiidade,  Nalé,  vite  íevá,  naíe  vaftíegiU 
ca.  Necho  cuguírra,  Sctata  vete  tooma  cd  Ento  orarán 
en  toharurra,  como  iU  yU  topa  oreira  toon  oreira  Jif- 
jan.  Caá  ton  surratoja  canecho  jorra  Sacu  Nutta  áth 
gUi  seejan  iguiíé  caaglieta. 
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EL  lilPAN^ 

Los  apaches  son' una  n&oion  bárbara qae  recorren 
(s  provincias  del  Norte  de  M^zioo^  llegando  tdgunaa 
eceB  hasta  cerca  de  Zacatecas,  y  ejecntando  en  sus  ' 
orrerüís  toda  clase  de  depredaciones,  al  grado  de  que 
rachas  haciendas  y  algunos  pueblos  cortos  han  sido 
«mpletamente  destruidos  por  ellos.  Los  apaches  se 
dviden  en  nueve  parcialidades  ó  tribus,  sioido  una 
le  ellas  la  de  los  -lipanes,  cuyo  principal  asiento  e> 
n  Goahuila,  Nuevo  León  y  Tamaulipas. 

En  la  Colección  de  la  Sociedad  de  Geografía  en- 
lontramos  el  Padre  nuestro  en  lipan,  según  le  copía- 
nos en  seguida. 

Cutaü  nezüó  ezllá  anel  ti  qui  Llatá;  setezdanda  net 
ígá  nautela;  nosesene  nda  iendajé  He  agá  tandi:  tan- 
tanenda  agá  aíanclaju,  senegui  ti  ezlka  giezi,  aj  uUú 
i  Üe  Hala;  Lie  tulatan  nezliéja  lagé  tatichi  anizarU 
'atichi  en  gucecen  déjouüé  vandaezhé  Senegui  aj'uUá 
b  yé  nachezonSé  tenagé  vandaezhec  en  ne  zto  aga- 
'mjá  tendá  tlez  ti  iezchupanen  da  gticóa  genecki  te 
tajacengli  Gaache  lyé  net. 


EL  PAPAGa 

Este  idioma  se  habla  en  Sonora,  y  podemos  pre- 
sentar en  ¿1  «n  ejemplo  del  Padre  nuestro,  sacado  de 
la  Colección  varias  veces  citada. 

Pan  toe  iitotno  tamcaschina  apela  m  ichucuyca  San- 
to: anckut  botonia  ali  ch  uyca:  en/upo  hoyehui  moda- 
chui  apo  mashna  motepa  cackttfiio¡  mapolomal paati 
huemasitaapa,  jununo  tomae,  bo  etoicusipua  chuyecki' 
ca,  apomasi  maza  china  sugociiita  juann  moiupay 
assimi  gui.  Jubo  gibu  niatatna  cazi  pachuichi  ca,  pan- 
chit  borrapi.  Amen. 
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EL  PIRO. 


El  piro  se  habla  ea  Chihuahua.  He  aquí  el  Padre 
luestro  en  ese  idioma,  tomado  de  la  refeñda  Golec- 
úon. 

Quitatác  nasaul  e  yapolkua  tol  húy  quiamgiana 
mi  quiamnarinú  Jaquié  mu  giUey  nasamagui  hikiey 
juiamsamai,  mukiataxdm,  hikiey,  hiquiquiamo  quia 
ihaé,  huskiüey  nafóleguey,  gimoréy,  y  apol  y  ahule^, 
quialiey,  nasan  e  pomo  Uekey,  quiale  makimnague  yo 
U  mahi  kaná  rroko^,  se  teman  quiennaíehui  mu  killey, 
nani,  emoiky  quinar oy  zetasi,  na  san- quianaíekue^ 
pemcihipompo  y,  qui  solakuey  quifoüohipuca  kueymai' 
hua  aíellan,  folUqnitey.  Amen. 


BL  Tl'DAR. 


I 


Geto  idioma  bc  habla  uu  Cbibuahua,  en  el  disthlo 
de  Mina.    Dos  ejemplos  del  Padre  nuestro  en  ette 
idioiiia  puedo  presentar:  el  primero  sacado  de  la  Co- 
lección (le  lii  Sociedad  de  Geograíía ;  el  segundo,  con 
V  Ifi  tradaccioii  de  muchas  palabras,  según  Hemu- 

Hitñ  miUtc  íenu)  ciUichin  cattma  hi  mite  mitiúri 
huüuralMÍ  Sanfo/letará  hi  inifemok  acaii  katf  sexAñ 
hitebacnchiH  hitaramaré  ItechinempltK  anio  cuirapm 
amotenw  ailichin  hilecocohatari  éjxine  tan  kuaricíJt- 
'  va  hitfmicafdn  Jatacoli  higuUi  hite  ñachi  higuirirtf 
kiíebacoch  m  calquihium  nehun  conten  hiíehakui  cal- 
tehtie  cheraai  tatncol  bacachin  hiqu  ipó  caíqteikm  *»■ 
híii/c  lk¡t¡iitt  líhiirachin  ailttsfni. 


lie       cañar    teginuec(trichui    catefnat;    Imit 
Nuestro      padre  cielo  eres ;  U 

legmuarac        viilíturaba  teochígualac ;        ímit 
nombre  sea  glorificado!  tu 

huegmica        cariníti         bacachin-assifaguin ; 

reino  á  noa  venga  ¡ 


Imit      avamunarir      echu      nahigualac      imo 
tu  voluntad         hágaae  tierra  asT 
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cuigan    amonachic    tegmwcarickin.        lie 
como  se  bace  délo. 


et^uatarit      asemer  tanigvarit      iabba       ite 

pan                      cuotidiano  da          nos 

miann;       Ite       tatacoli  ikiri      atzomua 

hof;         unestro       peoado  perdima          como 

tfttmmn      ite      bacachin  cale      kuegmtta 
j/aíaatxaoB 

nañigua    cantem;    Caisa  ite     nosam     baca 


tatacoli;    Bacachin    achiró    muetzerac    iíe. 
peoado  i  noB. 
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EL  CUICATECO,  EL  MAZÁTECO  Y  EL  CHÜCHON. 
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EL  CMCATECO,  EL  MAZATECO  Y  EL  CHDCHON 


EL  GUICATECO. 

El  cuicateco  se  usa  en  una  pequeOa  fracción  del 
[  Departamento  áe  Oajaca. 

En  la  Colección  de  Padre  nuestros  de  la  Sociedad 
Mexicana  de  Geografía  y  Estadística,  encontramos 
I  los  dos  siguientes  ejemplos  del  Guic^co,  en  distinr 
toa  dialectos. 


C^idao,  chicane  cheti  Jubi,  ckintuico  ña;  cobichi, 
i  Jubi  fía;  ckkhii,  ckicobi,  no  ns:  fiendi  fía;  aibichi  ñe- 

Ihiíca  ñakán,  fUüíañ,  tando  cketi  Jubi.  Ñondú  flec- 

i  no;  chi  Jubi,  Jubi;  techi  ni  nons:  má  dinenino,  nichi 

cantieono, -diñen,  tandonons;  dineninono  chi  canti  co 

Heken  nons,  ata  condicno;  na  tentac  iaU,  ante  danhi, 

dinenino  ni  chin  que  hé  danhi. 


r 


EL  CriCATECO,  K 


Ckith  deco.  chicanede  vae  chetmgne  cuivicu  duela 
dende  cuichi  nusun  deiide  vm  chctingue  cui,  lundubc 
vedinuH  dendc  tica  riaiian,  tanda  vae  clietingue  yn  din- 
gue  deco  de  liuehue  techüie  fleco  Quema  yna  dcchecodt 
deco  ducue  íicu  tica,  tandu  nusun  vadecheco  deeviodueae 
ckicati  cusa  yati,  tumandicude  cuitao  vendicuido  non* 
guaedene  ducue  chiguctae. 


EL  MAZATEGO. 

El  mazateco  también  se  habla  en  Oajaca.  En  la 
referida  Colección  de  Padre  nuestros  encontramos  los 
fliguíentes  ejemplos,  en  dos  dialectos. 


Nadminá  Ncñná  ga  tecni  gahatni,  Sahdumi  ili  Oa 
tirrubanajin  nanguUi.  Cuaha  catama  janimali,  jacu- 
nit  dic  Tuzngui  cunit  gahami.  Niño  rrajinna  tey  qui- 
tafta  najin ;  qntedchatahanajin  gndchidtoTtaJinjmunit- 
gajin  nedchata  alejin  chtdlaga  tedtunajin.  Guguimit 
tacuníuajin,  tued  tinajin  cuacfia  ca  ia?na. 


Tata  nahan,  xi  naca  nihaseno:  Ckacua,  catoma  flieré: 
catichová  rico  ¡nanimajin:  catoma  cnazuare,  donjara 
hatoó  cor  nangui,  bateco,  nihiisen :  niotisla  ne^'in  ri  ga- 
neihinixtin,  tiuto  najin  dehi;  ni  canuki  ri  guitenajin 
donjara  batoo.juirin  ni  canojin  ri  guiteisajin,  quini- 
guenahi  najin  ri  danjvi  quis  anda  nango  niqueste  Meé. 
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£L  GHt'CHOA'. 

Este  idioma,  scgim  el  Sr.  D.  Manuel  Orozco  y  Ber- 
ra, en  6u  Geogi-qfui  de  las  knguas  (U-  México  (  págiua 
196),  lleva  e!  nombre  <ie  Chocho  en  Oajaca;  en  Pue- 
bla, el  (le  Popoloi-o ;  en  Guerrero,  el  de  Tlajmneco;  eo 
Michoacan,  Jera;  en  Guatemala,  Pupuiuca^  y  anti- 
guamente se  llamaba  Yoi>e. 

Hemos  tenido  la  fortuua  de  ver  una  antigua  DoC' 
trina  cristiana  en  esta  lengua  (MS.),  cuyo  autores, 
según  parece,  el  P.  Fr.  Benito  Hernández,  y  de  coyo 
libro  copiamos  el  siguiente  Padre  nuestro. 

Tha^y  tkceñingarmhi  athiytnutku  y  Hay  tliihUii 
mkuua  dinchíixini  atatgu  ndithetat^u  cagüni,  nefíiya- 

theetatgu  ngarmlii  amlaatatgu  sagermhi  y  ¿gama  cm- 
tuenesacaha  cuhau  cahau  atzizhuqhee  caá  tuenesaaika 
di  éñihay  a  taanguyheena  cagütli,  ditheethaxengaqhim 
tuenesacaha  íickiyaqiiichtiu,  ditheeíaanguyheene  cagü- 

quichiiu sacaha,  tkiythcecheexengaqhine  quichuu 

sacaha  netganga  yhaíhamini  ¡ixií¡eyasacaha  yhee  chtt- 
caa?iiiñi  checcaaghi  nemiui  caatuenesacaha  caanendiña- 
ña  andataasK. 


EL  PAME  Y  EL  SERRANO. 


EL  PAME  Y  EL  SERRANO. 


EL  PAME. 

En  tres  dialectos  de  este  idioma  se  encuentra  tra- 
ducido el  Padre  nuestro  en  la  Colección  de  la  Socie- 
dad de  Geografía,  que  en  seguida  reproducimos.  El 
primero  se  habla  en  San  Luis  de  la  Faz,  terríturío  de 
la  Sierra  Gorda;  el  segundo  en  la  ciudad  del  Maiz, 
Departamento  de  San  Luis  Potosí,  y  el  tercero  en  la 
Purísima  Concepción  de  Aniedo,  en  la  Sierra  Gorda. 
El  Sr.  Orozco  y  Berra  dice  que  "el  Pame  se  usa  en 
la  misión  de  Cerro  Prieto  del  Estado  de  México;  se 
extiende  principalmente  por  los  pueblos  de  San  Luis 
Potosí,  y  también  se  le  encuentra  en  Querétaro  y 
Guanajuato." 

Tata  micagon  indis  bonigetnajá:  indis  unajá  gro- 
ztacuz:  Quii  unihó:  Nage.  eu-  nitazá,  unihó  uhonigi: 
Ürroze paricagon  uvingui ambogón  bucon  gatigi,  hajir 
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gomór,  co»w  icagon  gumorbon  quipicgo  kichangó;  ne- 
nangui  nnnfhzó  pacunimá;  imorgo  cabonjá  pt^anir. 
Amen  Jesús. 

Caucan  xugüenan,  que  kumiju  caniau  impains, 
achscalijon  gee  nigiu  yucant  gee  cumpa,  chaucat  gee  \ 
qumaiig^ac-gicwnjió  acgi  cantan  impain.  SentécúU'  \ 
can  senda  gunó  íjucaní  chiné  Íju<uk<Uan  caucan  hu- 
munts,ac-gipaincaucanhujuadptanácaucanhumunt$, 
y  mi  negenk  do  guaik  guning  cacaa  yeket  vali  ening.  \ 
ac-ge-lto.  ' 

TSlif^SRÚ. 

Ttattahghuhgg,  igliegh  ddih  uhvoh  hink  gghih  i 
^qquWimisschcs:  ughgnjuhgk  ttahgkgikh  innddistih 
Qquihihikh  uhggúho  tthghg  gükihk  rrekhino,  R 
qgiiih  vghggJiihgkh  tcohlli(hn  ttáh  ighsclichahh,  Assi 
uhggüghh  commo  ub  vóhnnihghh.  Vhnghehddi  uhvrá 
hhrihn  qquihhphpoliggvhulih,  yhchihh  uh  vehvchh  ik- 
ghgühohgühuhh  ih  qquih  ih  cTii  wchveh  ihh?>ih¡írhg- 
giíhukh  uhhohddi  nuch  kéhóhúhg.  Assi  co?n7>io  ahpe 
h.páhhddi  ihec  áhggükukh  kuhmhúhrúhhg  ukohnddi 
ahjihpiggühúhh.  Ih  qquihngnahghihéhrrggiihuhh 
pkpahagh,  Ahnáhssuhqquih  hulmhéhh.  MahJisséhh. 
üihhbrúhrhr  ihkehggühuhh.  Ihgkgóhítahhehrch  Gge- 
hssúks. 


ZL  PAHK  T  XL  BKBRASO 


EL  SERRANO. 


Se  habla  en  la  Sierra  Gorda.  Poseemos  ea  este 
idioma  una  versión  del  Padre  nuestro,  como  se  ve  en 
seguida,  7  que  consta  ^n  la  Colección  varias  veces 
citada. 

Mataige  gui  bu  7najetzi,  qui  sundat  too,  da  gu^  rit 
,    tújy,  da  nepa  quecgue  ni  7noc  canini,  ne  d  dac-hiá  na 
moccamú;  tanto  na  sin/ai,  tengv,  majetzi. 

Mat  twneje  tá,  át  mapa,  rac-je  pilla,  ne  si  gi  puti' 
gagé,  mat-i^gajé,  tengú  si  didi  pumj'^é,  too  dié-tuc-je, 
nelio  gijegaj'e  gatac-je  ratentacion;  man-aa  jv.egaje, 
gat—tit-jov  lla-izoon/enni. 

Una  persona,  á  quien  supongo  con  buenos  datos, 
xne  ba  dicho  que  el  serrano  debe  ser  el  mismo  idioma 
qae  en  Guanajuato  llaman  Meco. 


VOCABILARIO  MANUAL 


LA  LENGUA  OPATA. 


ÓPATA  ESPAÑOL. 


ÚPATA  ESPAÑOL. 


Aatái, 

A.aore, 

Aaikoua, 

JÍdaki, 

A.dadai, 

Aere, 

Agüe, 

AffHatt, 

ñ.ffuatikak, 

isruatiara, 

tguá, 

VffiíUUará, 

igU4Xtzáho, 

iguataho, 

Iffuatzama, 

.guatáma, 

■ffudni, 

ffwuuni. 


Caminar  á  trancos. 

Es  verdad.  Por  eso  fué 

Cuándo. 

Muchíaimos. 

Sacudir  el  aire  los  árboles. 

Creer. 

Acaso. 

Allí  está. 


Allí  catán. 


En  el  mismo  luga^. 
A  cada  paso. 

x.n,-i3 
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En  donde  ac|nel  eatá. 

Aguadataigm,  ' 

De  allí. 

Agutttaiguéa, 

Del  Inismo  lugar. 

Agud, 

Adonde  aquel  está. 

Águauita, 

Al  mismo  lugar. 

Aguaia¡/üa, 

i 

Aguaiiffuot       j  , 

:■    jiM.            ,¿    J 

jl^cíjBiTfí, 

Huts  tM.                     ■ 

Agua  akSrí, 

1 

Agtiatiakori, 

1 

Affuttzarigua, 

Por  donde  ariuel  está. 

Aguagaa, 

Hacia  adonde  aquel  eatá. 

Aguatigua, 

X                       •• 

Agufítwui, 

De  improviso. 

Aguaiuui. 

Siempre.  A  menudo. 

Aguaui, 

En  el  mismo  tiempo.              * 
La  luna.                                 J 

Ag^tit, 

Aynckaiqíá, 

PUiguio^e  d  Dios. 

Agmgudi, 

Tartamudear. 

Agüé, 

¿Qué  bay  de  nuevo '!  ¿  Qué  te  ] 

rece?  ¿Qué  ea  lo  que  dices: 

Ah, 

Ser. 

Ahaid, 

Cicrt.t  cosa. 

Ahkdma, 

Ordenadamente. 

AMe, 

Hinchazón. 

Ahpa, 

Ríalo. 

Ahra, 

Llover. 

Aidagua, 

Vida. 

Aigue, 

Cuando  llaman  á  ano. 
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zúrüy 

Lugar  de  peñas. 

lurOy 

5>                      » 

Poquísimo. 
Mirasol. 

Para  muchas  cosas. 

• 

agüe, 

•    En  qué  parte. 
En  alguna  parte. 
De  d(5nde. 

lemadej 

De  d<5nde  vienes. 

a, 

Ad(5nde. 

'4ej 

Adonde  vas. 

amade. 

M 

1 

agüe, 

ipare, 

A  qué  parte. 
A  alguna  parte. 
Hasta  dénde. 

%corí, 
^tzigua, 

h 

Por  alguna  parte. 
1  Hacia  dónde  vas  ? 
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Los  montones  que  deja  el  agua 

.    cuando  se  lleva  las  tierras. 

No  hay  tal  cosa. 

De  ninguna  manera. 
arígua.  Por  las  espaldas. 

dgua^  Hacia  atrás. 


ini 


agua,  „      „ 


a99áiy  Volar  batiendo  las  alaa« 

Enfadosamente. 
Oy  Tener  miedo. 


i 


H  «s 
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B     Amoniacal, 

Primos  camales.           ^^^H 

■      And, 

Allí  está.                       ^H 

^ft      Anotará, 

^H 

^B     ^nfif'i^tzí', 

fl 

H      Anaaigui; 

En  -donde  aquel  est¿.        ^H 

■      ^nrtaMv", 

^M 

■      Anil, 

Adonde  aquel  está.          ^^M 

H      An[íí£i<7Urí, 

AI  mismo  lugar.              ^^^| 

H      Aníipnrc, 

Huta  alU.                       ^H 

V       Anttakori, 

^H 

Axifim, 

Por  donde  aquel  eatá. 

Anágut, 

No  lo  Bé. 

■        jlííoníraííein. 

Lugar  muy  hondo. 

B      Afem, 

Tantos. 

^ft     A^a  natkcrí,^ 

Cuándo. 

^M     Apesta, 

Bwiuear  el  moribundo,     ^^ñ 

P     Ay&i, 

Cuántos.                             ^i 

Apesida, 

Apitzákh), 

Apitokáko, 

Apitit 

Apíta, 

Apítadeui, 

Apéesodi, 

Arit, 

Aremamapai, 

Aresüza, 

Arehidaguade, 

Areerarade, 

Arehinadokatade, 

Areguai, 


Tantos. 

Es  verdad.  Por  eso  fué. 

De  esa  suerte.  Así  es. 
De  esa  üuerte. 

Toner  la  boca  abierta. 
Hormiga  brava. 
Con  las  manos  atrás. 
Mordiéndose  un  dedo. 
Do  buena  gana. 

Sogan  su  deseo. 

Juntarse  con  otro  camiBando. 
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Deemigajar  pan  6  cosa  sem^anter 
lehiej  Tener  aliento. 

Pararse  muchos. 
tj  La  hija  respecto  de  la  madrcr 

Pararse  muchos. 

Parir. 
Ity  Blando  en  cosas  de  comer,  y  ha- 

blando del  agua  sucia. 

Atole  espeso,  6  agua  sucia. 

El  movimiento  de  los  nifios  cuando 
empiezan-  &  andar. 

Nevar. 

Bepresentarse  fantasmas. 
%rej  Creer. 

Piojo  de  la  cabeza. 
ty  Bostezar. 

De  esa  suerte. 

Reírse. 
tíde^  Lugar  desembarazado,  6  estima* 

go  vacío. 

Encenderse  la  lumbre. 


B 

^a  etzi,  Ocultamente. 

Azotar. 

Sombrero. 
Dar  en  la  mano. 


HII^^^^^^^^H 

wa 
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Bogua, 

AcEwliar,  6  eepiar.             ^^ 

JBuohuka, 

Pequcílo  y  ancho. 

Stdhüpa, 

Pequcflo  y  angosto. 

.    Bm, 

Arrojar. 

BucMjia, 

Pc<iucflo  en  cosaa  largas  y  an¡ 

tos. 

BÜtikSua, 

De  rostro  alegre  y  jovial. 

Büehu, 

PequeBo  6  corto.             ,1 

Bwihuahu, 

Chiquito  6  pequeño.         ^m 

Bimani, 

8ei3.                                M 

Buiitnmttti, 

Sestil.                            -^ 

Bu, 

'  Atar.                                 ^M 

H      ^^^ 

ReEir.                             ^ 

OH 


Cheeopanfjua, 

Hilck  Ja  mano  izquierda. 

Chekomamñ, 

Zurdo. 

Chiui, 

Algodón. 

Chiuht, 

Imán. 

Chiku, 

Ratón. 

Chita, 

Perro. 

ChivCkouSua, 

De  rostro  enojado. 

Chita, 

Chispear  la  lumbre. 

Ciña, 

Pasar  la  noche. 

Chi, 

Mañana. 

Chiana, 

Todos  los  dias. 

Chko, 

Rasgarse. 

Chirototieni, 

Pelón.  Sin  ufias. 

ChiuCntkutzi, 

Desdichado.  Vil. 
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Chmtutkiissi, 

Flaco. 

Chitocideka, 

Lugar  resbaloso. 

Ch^na, 

Lugar  que  tiene  hoyos,  y  lo  dicen 

de  los  platos  y  otras  cosas  se- 

mejantes. 

Ohmekorúi, 

„            „            „ 

Chitmetsári, 

Maüaua  por  la  maSana. 

Cfhiatauak, 

Mstlana  por  la  tarde. 

Chiama, 

Todos  los  días. 

Chiédra, 

Sentados  en  círculo. 

Chidadai, 

El  movimiento  de  los  pescados. 

ChimSra, 

Cosa  abundante,  de  montón. 

ChmápedSguiy 

Serio,  enojado. 

ChikUda, 

Ver  al  soslayo. 

Ckikudanetza, 

»        » 

Chttattámara, 

Hablar  fuertemente. 

ChittasiOy 

Aprensar. 

Chimáriguat, 

Entenado^  (S  entenada. 

Chiekéna, 

Hacer  pedazos  alguna  cosa. 

Chitto, 

Tener  viruelas. 

Cfhíguat, 

Padrastro  6  madrastra. 

Chirorái, 

Correr. 

Chv.ua, 

Higuera.. 

Chueitúoda, 

Oscuro. 

Chuuidadua, 

Pequeño. 

Chuaüonoda, 

De  rostro  oscnro. 

Chuaide, 

Lugar  oscuro. 

ChuUi, 

cuando  se  abalanza  &  la  presa. 

Chumia, 

'Arrugarse  la  frente. 

ChunidaSra, 

FequeSo,  como  enano. 

WjUío 
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H    Chutigua, 

Causar  oscuridad.             ^M 

H    0hu»i^uida, 

Tapar  á  otro  k  luz.          ^ 

^    ChumoUitzaiah, 

Los  crepúsculos.                 ^ 

Chitffuau, 

Ante,  antes. 

Churíde, 

Lugar  angosto.  Donde  hay  e 

■ 

Bura  de  árboles  tí  cosas  se 

i 

jantes. 

■  auu», 

Enano. 

Churi,  6  Chu, 

AugOEtO.                                      .^d 

Ohíir^i, 

Persona  sería.                   ^ 

Chumina, 

1 

Chürurái, 

Apretándose  anos  á  otros. 

Chümatáko, 

Muy  cuitado,  misorabU. 

Chüupeltdraáe, 

Lugar  solitario. 

Churiua, 

Despedazar. 

.       D 

Da, 

DaJcuíssJi, 

Lauai, 

DasUiitza, 

Daitimuguígui, 

Dauéna, 

Daue, 

Danetanaliko, 

Dapaaeanahho, 

2>auet, 

Jüauutza, 


Irse  muchos. 
Sentarse  uno. 
Inquieto. 
A  pos  tai'. 
Tigi'e  americano. 
Narie  pequeSa. 
Ladera  ó  cuesta. 
Inmediatamente. 


En  un  tiempo. 
Hablar  con  imperio. 
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t. 

Cosa  ri^a. 

pii. 

El  brillo  del  Tídrio,  plata,  oro,  etc. 

ih 

Diligentemente. 

a,- 

„          „ 

di. 

EnfadoBamente. 

Irse  lino. 

a,  vivóme, 

Menos. 

, 

Logar  Incido. 

iSuadí, 

Lagar  ameno. 

ÜWbH 

Enano. 

aíg„ari. 

Poco  cerca. 

iikka. 

Poco  distante. 

«> 

»         » 

Agtyerear. 

<«, 

Espiar  6  aguardar. 

, 

La  madre. 

at, 

Tia,  hermana  menor  de  I»  madr$. 

Tierra  verde. 

Chupar. 

,u¡. 

Chupador. 

Poco. 

artsuM, 

Sobrinos,  hijos  de  la  hermana  ma* 

yw. 

Ir. 

Guardar. 

Mandar. 

Cosa  cruda. 

*v^ 

Manchado  de  TarioB  colores  áno- 

do de  tigre. 

Ira, 

■ »            »           1» 

m 
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I>orotudara, 

Manchado  de  ranos  coloM 

TinfAÍ-ll^i 

jio  do  tigre.                    f 

dJ0TOKU(tlj 

Dontorma, 

Lugfir  cminOQto  y  toroñU 

Dokko, 

De  noche.                         ' 

DúBeuetako, 

A  media  noche.               , 

2>okanat4h, 

"   „         „                   w 

Ihroraraiah, 

Lo8  crepúsculos.               ' 

DomCra, 

Conjiba.  Árbol  torcido. 

Doguei, 

Tener  un  agüero. 

DoJo, 

Eiúugav-                            1 

Dbtty 

Mandar.                          < 

DSita, 

Calumrse  la  c^era.         ■ 

DoToráiiihko, 

Estar  puesto  el  so]. 

JOO¡}fp¿li, 

Saltando  con  los  pies  JDSll 

Dtmura, 

Colgado.                           '! 

■I>vpura<iU>ra, 

Parado,  derecho.              < 

DurCipa, 

La  llama  do  la  lefia  que  ard' 

Diiriü-tii, 

>.                  ^-                 r 

Dupilzfi, 

Ociosamcutc. 

Diira, 

Aborrccer- 

Duri, 

Derramarse. 

J>ui, 

Cosa. 

Diírfipathakagua, 

Lugar  de  llorones.  El  purj 

L lira  i, 

El  ruido  de  lo  que  se  cae. 

D'úrarSi, 

Llover  mucho. 

Dnppái, 

Pesado  y  recio. 

Dfí, 

Envejecerse   6    gastarse 

cosa. 
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E 


- 

CoBa  liviana. 

*rfí, 

Sollozar. 

loguái, 

„ 

¡Oh! 

'.a, 

Abrir. 

Sembrar.  Oerrar. 

Levantar  algo  pesado. 

Arrimado  de  espaldag. 

Bravamente. 

hto. 

Vosotros  lo  sabéis. 

^a. 

Primos  carnales. 

¿lágua. 

Varón  esforzado. 

Resollar  como  cansado. 

mi. 

Latir  el  pulso  y  el  corazón. 

Querer.  Pensar. 

h 

~      Cosa  que  se  astilla  6  desquebraja. 

Llegar. 

Resollar  como  cansado- 

'ua. 

Triste. 

Esconder. 

Irsembrando. 

Color  bajo. 

' 

Sospechar. 

't 

Tener  hipo. 

Espíritu. 

El  andar  de  un  enfermo.  Airesnare 

994                                 VOCABtLlRlO  >1f*ta                           1 

1 

»    m 

^ft  Seima, 

Desembarazadamente.        \ 

V  ffnnwoj; 

Tiritando.                          ^ 

~     ffo», 

Langosta.                            ^ 

ÍJocAttwfl, 

Alai-gar. 

Ú^H 

Pino.                                    i 

éW»,     . 

Cínife.                                   , 

ai. 

Coyote  (especie  de  zorra).   ; 

Qoháiid^e, 

Lugar  desembarazado  y  free 

Qode, 

Doe. 

Qonago, 

Ocbo.                                  , 

&odevrtn\, 

Cuarenta.                            J 

Cincuenta.              ^^^^B 

^K   GohiiUi, 

Segundo.                 A^M 

Octavo.                   I^m 

Gfoííeiirinikutíi, 

Ciiíi'lragí^simo. 

Oopdi, 

De  dos  en  dos. 

Qonanago, 

De  ocho  en  ocho. 

Qodeurinigopohegua, 

De  cuarenta  en  cuarenta- 

Gokumlt, 

Cada  uno  de  los  dos  lleveuna  ( 

&opotza, 

Inchnado  sobre  los  codos. 

Oúpotzaehuk, 

„          „           „ 

GMotdisaidai, 

Salir  las  hormigas  delhormigí 

Gori, 

Tener  diarrea. 

Oochinüy 

Alargar. 

Gua, 

Comer. 

.    Guee, 

Caerse  uno. 

Guida, 

Sebo. 

máh. 

Tierra  de  sembrar. 
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Sabino. 

Sauce. 

, 

Piojos  de  la  ropa. 

€h-ande  y  ancho. 

Grande,  ancho  y  largo. 

Otros. 

Allí. 

} 

Afilar. 

Estar  en  pié  uno. 

Deshacer. 

Tierra. 

Comida. 

Espina. 

Cantar. 

> 

Comenzar  á  crecer  el  maíz. 

Lugar  largo  y  ancho. 

Grande. 

Hzi, 

* 

Falto  de  dientes,  6  labios  abiertos. 

i 

) 

Cosa  suave. 

1 

A  cada  paso. 

1 

Detfras. 

guau, 

Detras  de  casa. 

ti, 

?9        )j 

iuiffua, 

Por  cualquier  parte. 

Antier.           * 

Mañana. 

5 

Siempre.  A  menudo. 

Apresurando. 

kuj 

Alguna  vez. 

Colgado. 

Cojo. 

ARIO  OPATA 


Chumátta, 

Movimiento  del  que  dormite. 

QuarCua, 

„            „            „ 

QtíU6guito»»ái, 

Cojear  dando  saltos. 

(H&kakdi, 

El  movimÍCTito  de  los  mílos 

empiezan  á  andar. 

Ovemugemattáai, 

Meneando  la  cabeza. 

OuUaái, 

Cuando  andando  Be  arrostra  U 

pa  ó  cosa  Bemejante. 

Gumágua, 

Estar  sentado  sin  tocar  compl 

mente  el  suelo. 

Guinonai, 

Ciuuiao  '{uebrado. 

Quiguipai, 

llegar  el  trigo  al  aembrarle,  6  o 

se  con  los  tobillos  al  andar. 

•  Chtapitolcotti, 

Scmioírcnlo. 

ehialcícora. 

Efl  medio  círculo. 

Guaguai)$ái, 

Andar  &  trancos. 

Chiéua, 

MucWsimoe. 

QuacTiuchái, 

Hablar  con  imperio. 

Q-aitnoíimossai, 

Latir  el  pulso  y  el  corazón. 

0-ÜÍ8uk<¡i, 

Lentamente,  con  tiento. 

Guimdsi, 

„          „          „ 

Guetza, 

Aunque. 

Guai, 

Secarse  los  árboles,  6  enflaqn 

ceree  las  personas. 

Gítai,     - 

Arrojar,  tirar,  caerse. 

Guetzi, 

Desear. 

Guitzu, 

Tener  punta,  estar  afilado. 

Guitzñ, 

CóUco. 

Guasaéguat, 

El  suegro  6  suegra. 

Guigvi, 

Acostumbrarse. 

Guwime, 

Arrastrar. 

ííí, 
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Acostumbrar. 

Ir  cantando. 

Torcer  el  hierro  para  remacharle. 

Incitar,  forzar  &  comer. 


H 

Especie  de  papagayo. 

Cnaodo. 

No  Bé  cuándo. 

Cuándo  (significando  futuro). 

Guando  (de  mucho  tiempo). 

En  otra  ocasión. 


a.  Algún  tiempo. 

i?"*".                 ,    .  »         „ 

me,  En  lo  pasado. 

a  naüaua  erdíui.  Está  bueno  y  claro  (refiríéndoafl 

al  día). 

tSta,  Solamente. 

Qué  dices,  qué  hay? 

íní,  Por  qué  es  eso? 

pini,  Qué  hay? 

tera,  „     „ 
t, 
iuu, 

laitaiguemade. 


bola  tú,  hola  Toa. 

Por  qué  í 

De  dénde  vienes  ? 


■r- 
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^m    Bñr&rAt, 

Menear  la  cabeza  de  un  | 

^M 

otro.                               1 

^B    BHmátñhltru, 

Es  imposible.                    ■* 

^H    Satztihui, 

De  qué  modo  6  forma  T    * 

V    EHd^ui, 

De  qué  suerte  6  color  t     1 

Harit, 

-Sí. 

Samátziueah., 

Así  lo  quiero.                   i 

ffaniütaiaúue. 

Si. 

Ea  máUikaiopiua, 

Como  8Í  no  fuera  así.         1 

Biimatzi, 

Hablar  con  ironía.               1 

Eamátzinaideni, 

Como  si  fuera  bueno. 

HümSna, 

Aeaso.                               i 

HiioUa, 

No  importa-                        * 

ffáneotze. 

Oáftbi.                              4 

^^_    Sfiotzeuo, 

^K,  Satziapa, 

^ 

^f'-Süma, 

Cttí»r.                           * 

Hhro, 

Menear  la  cabeza. 

Es, 

Holn. 

Eeama, 

Eeainu,, 

„ 

Eerút, 

Sangre. 

Hede, 

Relegíir. 

Eert, 

Llegar. 

Eedi, 

Mucho. 

Eedika, 

Muchas  cosas. 

Eeaachurideka, 

Espesura  de  ílrboles. 

Eenachuri  bepetaehe, 

En  donde  hay  muchas  quieb 

Henausicko, 

Muchos  matorrales. 

Eenatevágua, 

Muchas  piedras. 

Henachüka, 

Lugar  angosto  y  esposo. 
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Mañana. 
Mucho  afecto. 

Resollar  como  cansado. 
ij  Correr  ligeramente. 

Hacer  aire. 

Becelar. 

Obedecer. 

Salir  sangre  con  podre  de  la  llaga. 

Cerrar. 

Gritar. 

Poniente. 

Flojo. 

Dificultosamente. 

Bebida, 
ra,  Barbado. 

En  orden,  en  hilera. 

Bien  está. 

Guisar. 

Ponerse  algo  en  la  boca. 

Tener  confianza. 

Espiar  de  alguna  altura. 

Abstenerse  de  lo  dañoso. 

Ensartar. 

Meter. 

Retoñar  las  raices. 

Quemar  los  campos. 

Abstenerse. 

Comer  cosa  molida.  — 

Ra^ar  cueros. 

Hilar. 

T.  II.— 19 


^P"" 
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Eidiuma, 

Contar  6  leer.                   ^  j 

Bi,., 

Ir  por  jerbaa.                   4 

Hipi, 

Maecar  pita.                       H 

Sim, 

Tirar  algo  arrojándolo.     ^ 

mu. 

Echar  menos.                    4 

sute, 

Tener  juicio  y  reposo.         t 

ütniba. 

Derrumbar. 

Bimiui, 

1 

BÍ„>ilM, 

Deeauiparar.                       H 

mamu. 

Buscar.                                 ( 

mm. 

Escarbar  el  topo  amontonan 

tierra.                                    i 

BidOguai, 

Nacer  el  animal.                i^ 

Bimi, 

Derrumbarse.                       ^ 

^m^ 

Eacritir,  pintar.                 J 

mmmi> 

Oompeler  á  escribir. 

^■HMb,         IIW^              Escribir  i  otro. 

ffo, 
llore, 

EomCtepSra, 

Soreaseegue, 

ffoppe, 

Holtrina, 

Eoped&i, 

Hoiua, 

mi, 

Sudero, 
Sura, 
Suaat, 
Suri, 


Estar  muchos. 

Ardilh. 

Abominable. 

Aprobar. 

Estar  atravesado  de  parte  i  p 

Aflojar  lo  estirado. 

Enternecerse,  saltarse  iaa  lí 

mas. 
Sentarse  muchos. 
Levantarse. 
Fresno. 

Nifio  recien  nacido. 
Pluma. 
Mujer  6  esposa. 


a. 


Vly 
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sn 


Andar  los  mfios  con  las  manos  y 

los  .pies. 
Sin  herirle. 
Guerrear. 
Coser. 
Pájaro  carpintero.  ^ 


I. 


Toma. 

h 

Pájaro  carpintero. 

Escupir. 

Alli  está  (mostrando). 

ráy 

5>               í> 

? 

Allá  (mostrando). 

iotzij 

Hoy. 

atziy 

Bstar  puesto  el  sol. 

Dcgar  laobra  que  se  está 

Res^ffnbrar. 

Escoger. 

No. 

j 

El  asador. 

Cerca. 

• 

Aquí. 

fe, 

Está  aquí. 

• 

Los  habitantes  de  aquí 

• 

^7 

Es  de  aquí. 

Cerca. 

> 

De  donde  yo  estoy. 

TOCXBIJlJkaiO  liPATl                               \ 

De  cerca.                       3 
Hasta  aquí.                         ' 

^H  ^/wtti  akhyrí. 

^  ÍKXxfc, 

For  aqiú. 

Igwm, 

..      .. 

Igwt, 

Por  donde  aquel  eet&. 

Igaii, 

Macho  afecto.                    j 

Ifftiatíard, 

Ese  es  quien  es.                  ' 

JíUpa, 

Mejorar  el  enfermo. 

Ir-, 

Quitar  las  espinas  á  las  tn 

J^, 

Recoger  lo  desparramado. 

•    IfMfO, 

Empolvarse. 

Igvi, 

Sembrar. 

líUMia, 

Guisar. 

niagm. 

Pasar  la  noche  en  el  camine 

^_  liaiK, 

Hacer  ovillos. 

^Btfit/b, 

Hilar. 

^^SmUii, 

Tender  los  pies. 

Immido, 

Imi, 

Inamerái, 

Ippara, 
Ipexu, 

Irúkoudra, 


Irúnouira, 

Jrosikkdra, 

Jrúgiicppá, 

Irunane, 

Iiéda, 

leéuu, 

leedáuu, 


Acostado  con  los  pies  teudií 
Tender  los  pies. 
Eclipse  de  luna. 
Hilera  derecha. 
Cosechar  el  maiz. 
Montón  de  piedras. 


Pluguiese  £í  Dios. 

Ojalá. 

Hola,  vosotros  I 
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SeSalar  coQ  el  dedo.  ~ 
Está  aquí  (mostrando). 

Ahí  en  donde  tú.  estás.  > 

Lugar  dificnltoBO. 

Es  verdad  qae .... 

TefÜr. 

EscuBorse. 

Bordón. 

He  rostro  oBCtiro. 

Agarr&ndose. 

Ociosamente. 

Enoupir. 

T^er  firme  volontad. 

Anudar. 


Matar  &  machos. 
Jamas,  ya  no- 
Cuervo. 
Selior  6  seKors;  término  de  t 

peto. 
Alegre,  jovial  de  rostro. 
Bollizo. 
Tuwrto. 
Árido. 

Ninguna  cosa. 
Desear. 
Hacer  cosquillas. 


vocutrtAxn  ¿fjoa 


I 


Kago, 

Rífregar.                        n 
No,  porque  no.                 i 

Sai, 

SawtiU, 

Hurtar  la  mazorca  de  máífil 

do  Cíimpucstas  las  hojas. 

Kam<cha, 

Corto  en  cosa  como  jubón  á 

JSaraiikora, 

Cosa  vacía,  lugar  dcsembsn 

Cosa  •lespimtada.             i\ 

AOTWfOWTÍlj 

Calvo.                              •< 

ÍCiwíoíwr«, 

Aridu.                             -1 

KatúcUpéra, 

El  campo  ya  seco.              * 

Sin  pdo  en  la  garganta.   ^ 

Sarauettoda, 

ídem  en  la  cai-a.                ^ 

KaramakhSra, 

ídem  eu  las  manos.           i 

lAesa.  cu  loe  piéa. 

ídem  como  clérigo,  y  de  cnftl 

ra  que  trae  la  cabeza  rsj* 

Karatíkkárade, 

Lugar  desembarazado. 

Kackissodi, 

Risueño. 

KapC'ogumi, 

Desdentado. 

KapCtoueni, 

Sordo,  sin  orejas. 

Karapatützi, 

Sin  pelo  en  la  cara. 

Earatúuitzi, 

Deadicliado,  vil. 

Kauküdi, 

Alma,  cosas  blancas. 

KarákUdi, 

Agua  clara  6  atole  aguada- 

KauOnotíira, 

■  Muchos  canastos,  eeterUi  ■ 

ros,  etc. 

Easodepéra, 

Muchedumbre  de  leu». 

Eassónouira, 

„            „ 

Kai  alcM, 

En  ninguna  parte. 

Eaiaihuffua, 

,,            „ 

Kaiakkúiguey 

De  ningún  lugar. 
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'.ma. 

Ni  ¿  la  Otra  parte. 

jc$míeka, 

Logar  con  machos  collados  pe- 

queños. 

En  lo  llano  y  desembarazacb. 

iUrí, 

Nunoa  jamas. 

¡iparade. 

Acabar  el  día. 

■Minid., 

.,. 

^úue, 

Estar  claro  el  dia. 

'oniUakko, 

Al  cantar  el  gallo. 

liM, 

Mostrando  la  barriga.           •  . 

H. 

Inclinándose  hacia  airas. 

(o, 

Nada. 

lialtái,   ; 

Viga  del  techo. 

U, 

El  nrido  que  se  oye  azotando  la 

cabeza  6  algún  hueso. 

>i,      • 

Juntarse  dos  cosas  sin  dejar  huoe^w 

«fav   , 

Pesado  y  lecio. 

joroea, 

HÜer». 

«í> 

Saborearse. 

<fc&g.«, 

Contra  su  voluntad. 

H 

Con  cosquillas. 

No.        . 

™, 

Porque  no. 

h 

f  000  importa. 

jpwr», 

No  quiero. 

«. 

No  hay  tal  cosa. 

j 

De  ninguna  manera,  no.  ee  ad. '. 

B»».^ 

Sin  qué,  ni  para  qué.           ^ 

a«, 

»        »        » 

I 


Xai, 

Entender,  oir. 

Xtigo, 

Raspar  cueros  6  coaa  senqiiite. 

JToro, 

Correr  el  agua  clara. 

Smü, 

Fruta  hueca  sin  madurarse. 

SatiUgaat, 

Tío,  hermano  mayor  del  padre. 

Kariguítí, 

Abuela  paterna. 

KSuolü, 

Robar  la  mazorca  sin  deüctmiFA- 

ner  las  hojas  del  maíz. 

KapaUOt 

Remendar. 

Kai-m, 

Kak, 

Afilar. 

EUmat, 

Caimán. 

KáUppdí, 

l>ar  palmadas  6  patadas. 

KdSOMCli, 

Hablar  ronco. 

KStte, 

Guarda. 

Kü, 

Hincharse  el  vientre. 

Kámáriffuai, 

Nietos  do  la  abuela  p»tenufc 

Ke,  Km, 

Piaav. 

Kenlssodi, 

Melindroso. 

Ketxessodi, 

Antojíidizo. 

Kelzailiápi, 

Con  las  manos  á  los  lados,  á  modo 

de  a^fls. 

Keeuaai, 

Caminar  quedito  por  tener  losn* 

vios  tiesos. 

Kes&zetmai, 

"  „            „            „ 

Ki(, 

La  casa.   • 

Kio, 

Templo. 

Kidoiepdra, 

Liso. 

Kigo, 

Endurecer  el  elote. 

Kia, 

Antes. 

KiuapatzOei, 

Chato. 

Mandar. 

ra, 

CoMlisa. 

ii. 

Enaefiar  los  dictes  enojado. 

#«, 

De  pequeBa  nariz. 

h 

Líao  y  llano. 

ni. 

NoBTe. 

Diez  y  nueve. 

twtóí,- 

Noveno. 

fcoi, 

De  nueve  en  nueve. 

:acAB, 

Detras  de  casa. 

7«e, 

Dentro. 

Adentro. 

ÍÍZ, 

Porcada. 

a, 

Hada  dentro. 

ka. 

Lugar  reabaloao. 

tako. 

Háeás.  media  noche. 

Aon. 

Cojear. 

Nada. 

'ti 

L»  agua  que  corre  por  la  pared. 

Buido  de  zapato,  Billa,  eto. 

Seabalar. 

Ludirse  una  cosa  con  otra. 

', 

Manifiestamente. 

iidetéte. 

Guarda. 

Aguarda  y  verás. 

h 

»             » 

Cicatrizar. 

.    Comprar. 

^^^ 

^^^^^^^^^^H 

K 
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ft^ 

Dar  »!e  comer.                  ^ 

Bt^ 

Budiueeerse  el  maíz. 

■■&,.,.-.... 

TeQili>r  el  agua  lí  aire  el  i 

■ 

brado.                        ^ 

■     Ko,,, 

£1  8Upo.                              ^1 

■     2&<i»a, 

De  ninguna  manera.        ^ 

Eoaulni, 

Fiíiabiiento.                   ^| 

ESfi, 

Poco  importa.                  j 

K>piai, 

.    ...•     „ 

Kami, 

CodcBTiii  con  copete. 

■      Komoteportí, 

BeUizo. 

I      £", 

Morirse  muchos. 

■       J^o«eo¿(i, 

Incendio. 

Kom, 

Pan;. 

KomGniutra, 

BoUffio,  gordo. 

■     KomSIepira, 

II         I. 

H     KoémpaUíirctt 

Cor». 

T.iiffftr  nKiin^finto 

KosBapattárOt 

Cor». 

Kopasgade, 

Lugar  abuniíante. 

Konóraáe, 

Lugar  cíncavo  ámodo  dcbJve 

Koñpatatzi, 

Corona  de  relígioao- 

Kotziko, 

Muy  dormilón. 

Koninigua, 

Hacia  abajo. 

Komariddue, 

Luego. 

Kotzipára, 

Boca  abajo. 

Kodégua, 

Inclinado,  cabizbajo,  y  poüíi 

ollas  ó  cosas  scmcjantea  h 

fCñ  11  fi  flAYfí 

abajo. 

KouodCka, 

"             "             " 

Koauini, 

Por  lo  demás. 

Kohmai, 

El  niid<j  do  lo  que  se  cae. 

roauuiARio  ópáxa  SW 

Doloroeamente. 
£ecarbar. 
Gwtftree  el  metate. 
le,  hap^  ameno,  delieioao. 

f,  La  hermana  mayor. 

tat,  ^ecmanas  mayores. 

*at,  1a  biznieta. 

Encender. 

Deet^er. 

Víbora  de  cascabel. 

Menear  la  cabeza  de  nn  lado  á 
otro. 
,     Andar  de  aquí  para  olU. 
,  £1  mido  cuando  se  quiebra  palma 

6  carrizo.  r 

Buido  del  rio. 

Hablar  sin  oesar,  aprisa. 

Árbol. 

Bnoino  colorado. 

Toreaz. 

Peeoado. 

Alambrar  con  tiloo. 

Palo. 

Pescado. 

SI  marido. 

Ayudar. 
guatoffuikide,        Primarera. 
'e,  Lagar  abrigado. 

dra,  Color  naranjado. 

toradeka,  Logar  hondo. 


w» 

VOCADri-ARIO  ÓPATA 

Kiiñpa, 

Lugar  que  tiene  bajaáa. 

Kudutza, 

Apreeurando. 

Kvranidv, 

Paaado  el  medio  dia. 

KuMra, 

nados. 

Kuttora, 

„            „            „ 

Kuakuakai, 

De  un  enano  que  por  Icner !« 

piernas  chicas  no  puede  jllnts^ 

las  ni  andar  bien. 

Kuntiii, 

Andar  6  oetar  colituerto. 

Kuríiaídra, 

Dar  vueltas  en  círculo  sin  dejiiá 

puesto. 

Kurtrírdi, 

„              „ 

Kudádaddi, 

Andar  en  un  recodo. 

Kanonái, 

„               „ 

Kudüktii, 

„               „ 

KupSpai, 

Abriendo  y  cerrando  los  ojo». 

Kupapdi, 

KutzoUai, 

Ku, 

Kuppehiríendo, 

Kutzíguat, 

Kumumaríguatf 

Kutzímariguat, 


El  brillo  del  vidrio,  plata. 

Hablar  enojado. 

Deshacer  algo  en  el  agua. 

Acabar  perfeccionando. 

Tío,  hermano  menor  de  la  madie- 

Sobrinoa,  hijos  del  hermano  menor 

Sobrinos,  hijos  de  la  hermana  iii*~ 


Kühmáierá, 

Kühfi, 

Kühmdierá, 

Kühmái, 

Kiininái, 


Tener  firme  voluntad. 
Menear  lo  que  se  cuece. 
Tener  firme  voluntad. 
Ociosamente. 

Menear  la  cabeza  de  un  U^o ' 
otro. 
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^9  Concuñados. 

Estar  á  la  lumbre. 
,  Hacer  pedazos. 

ty  Enderezar. 

h  Moverse  una  cosa  colgada. 

Lugar  de  hambre. 


M 


Haber  allí  canastos,  etc. 

Dar. 

^ 

Ojo. 

a, 

Guarida. 

%t, 

El  padre  de  la  hija. 

te, 

Alguna  cosa. 

Ir  dando. 

Mezclar. 

om$, 

Otoño. 

Estar  ya  el  maíz  formado. 

i 

Venado. 

Cinco. 

Diez. 

mibeguay 

Once. 

'ibegua. 

Doce. 

ibeguaj 

Trece. 

agobeguaj 

Catorce. 

aríbeguay 

Quince. 

issanibegua^ 

Diez  y  seis. 

miguabu^sanibe" 

Diez  y  siete. 


m 

veoAni'LiRia  &fkn                    ^H 

MaktigSnágohtgui, 

Diez  5  ücho.                ^1 

Makuixtrini, 

Ciento.                             H 

MaríkuUi, 

Quinto. 

Makoikutzi, 

Décimo. 

MamoAgi, 

_^     Df  cinco  en  cinco. 

Aíamakoi, 

fie  diez  en  diez. 

MakoUesenibegtiOy 

De  once  en  once. 

Makoiffopohegua, 

D«  doce  en  doce. 

Makoibapaibegua, 

Dé  trece  en  trece. 

Maguazi, 

Secarse  el  maíz  ja  sazonado. 

Matímatattai,' 

£1  que  mira  arriba. 

MamojiaUupi, 

De. uno  (|ne  por  uatursleu  1 

i 

algunos  dedoa  unidos. 

H      MítíeMoi, 

Atriíaando  una  mano. 

m      Matatái, 

Meneando  los  liombros. 

^^      Márorái, 

Ablandar. 

^      Maai, 

Hola  tú. 

Mülito, 

Tú  lo  sabes. 

Mana, 

Sin  cniijiírgo. 

Marágiíat, 

La  hija  respecto  del  padre. 

Maru, 

Tocar.        . 

Massi, 

Ir  dando. 

Mairuffidáa, 

Darbechar. 

Mea, 

Matar,  golpear  á  uno. 

Mekka, 

Lejos. 

Mekkagua, 

„ 

Mekkaraigve, 

De  lejos. 

Metza, 

La  luna. 

MeUauerizi, 

Mes. 

Mettúra, 

Árbol,  ramas. 

Metzatzai, 

Relampaguear. 
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Hilara  ordenada. 
Vaso  6  conaato  muj  abierto. 
Aquellos  lo  saben. 
Hablar. 
OoioeatneDte. 
,  Sentado  con  un  pié  debajo  dtS 

maslo. 

otaái,  Andar  con  los  pies  encontrado!. 


Et  arrastrarse  de  un  tullido.      ' 

xuói, 

Cojear  dando  saltos. 

, 

El  hijo  respecto  de  la  madre. 

Pelo. 

Haber  humo. 

Haba-  muchas  cosas. 

Tronar. 

Prinápio. 

motíagua, 

Oom«izar. 

Ugui, 

Cosa  pequeHa,  enano. 

■■tzi, 

I)            » 

euakutzi, 

Uka, 

Lagar  eminente. 

Hueso  quebrado  ;  ad(dorido. 

Borbotón  de  ojo  de  agua. 

, 

Con  diligencia. 

<r 

El  yerno. 

e, 

La  nuera. 

Morirse  uno,  acabar. 

F 
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1 

M  JHk», 

Verbena. 

, 

■  Mvri, 

Buho. 

1 

r  líMti, 

Bagre. 

, 

M&mitgo, 

Abeja, 

1 

Miiitaro, 

Tierra  blanca. 

SlmiiguM, 

El  padre  del  bijo. 

Uuri, 

Tortuga. 

Umho, 

Puerco. 

. 

Mm". 

Virgen. 

. 

MuíMl, 

Cabello. 

j 

ft      MUmii, 

Flechar. 

•' 

1      MnUa, 

Entrar  mucbos. 

. 

1      MutérekStti, 

Be  cabeza  cUata. 

1    Mmmm, 

Cosa  que  se  aatilla  y  (lesqueb 

I     Muruki, 

,,             „ 

„ 

■    M^itm, 

TriBWn. 

P   Jftóf», 

OíMwa. 

Mutúhdiyue, 

Mukutza, 

Mukukái, 

Mumukoda, 

Mulcodn, 

Mukil, 

Mtikuasái, 

Miimurdi, 

Miitta, 

Mutziguat, 


De  cerca. 

Lugar  eminente  y  torcido. 

Con  cor  coba. 


Meneando  la  c  a  besa. 

Quebrar  palos  pequeños. 
Toparse  los  carneros,  ó  dars 

alguna  cosa. 
Cuñado,  marido  de  la  berma 
Cufiado  6  cuñada,  hermanos  i 

miyer. 
Levantarse  el  pellejo. 
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N" 


Recibir. 

STiceaivamente. 

OlvWaTBe. 

Nnpal. 

Mujeres. 

NiBas. 
nauu8fi,  Doncellas. 

Viejos. 

Mentiroso. 

Bueno. 

Coa  (instrumento  de  labranza). 

Hacer  lumbre. 

Aderezar. 
E,  Ponerse  el  cabello  detras  de  la 

oroja. 

Ofender. 

Qucreí-. 

Llorar. 

Llanto. 

Bien. 

Ceniza. 

Amanecer. 
:,naáe,gaawi- 

'Mas. 

De  uno  que  oye  poco. 
^arapaide.  Lugar  de  lágrimas. 

ie,  Desdichado,  vil. 

Morado. 


F  '** 

v(K7ABi-L«Rio  ófATA                    ^1 

JVátíiítónVui', 

^1 

Mjo, 

Oiiu.(ro.                             H 

Najokulzi, 

Cuarto.                             ^ 

Nnnnijo, 

De  cuatro  en  caatro. 

Noffokumíl, 

C»(U  uno  d«  loe  caatro  lleve  i 

•          Navhuzi, 

A  cada  paso. 

Naif/iiari, 

Carca  unos  de  otros. 

Naitzautüfui', 

Donde  quiera. 

Naihi, 

A  entrambas  partes. 

Naitzdii, 

A  cualquiera  parte. 

NaneUikorade, 

En  lo  llano  j  desembaraiado 

NaUñradeka, 

Lugtir  angosto  con  espeauni. 

^        Nattafa, 

Alguna  vez. 

H    iv«n«(j«Ai^íHt; 

Al  cantar  el  gallo. 

^ft      2fatunalus$(ii, 

Andar  como  arrastrando  un 

^^     iVa/iáuürioAu, 

Sin  qué  ni  para  qué;  IiablM 

hiiblrtr. 

Nasohmiéri, 
Nasoiiitapdre, 
Nühmai, 
Nade¡/ufi, 

Muera, 

Napore, 

Nadeka, 

Nanatu, 

Natúyorúsa, 

Nana, 

Nanáka, 


Juntarse  ilo3  cosas  sin  dejar  hut 

Uciüsauíentc. 

Dolorosamente. 

Lciitanicnte, 

M  an  ifi  es  t  a  m  ente. 

Separadamente. 

Pal  adi  (lamen  te. 

Unos  detras  cíe  otros. 

En  hilera. 

Bien  está- 
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inuUj 

No,  (meneando  la  caibeaa). 

Sin  embargo. 

Ser  amado. 

Entoldarse  el  cielo. 

Atormentar. 

AiToUar. 

Defender  lo  suyo. 

1 

Entender. 

1 

Rogar,  suplicar. 

Echar  de  menos  el  hijo  á  la  madret 

»a, 

Tener  vigor. 

^dkiáj 

7> 

re?, 

?5 

iZj 

Dar  vigor. 

naera^ 

Dudar. 

a, 

Olvidarse. 

La  hija  respecto  del  padre. 

m 

Parientes  cercanos. 

Caerse  muchos. 

* 

Desfallecer. 

Aderezar. 

Llorar  por  otro. 

Acabarse. 

Encontrar,  detener. 

J 

Alhmar. 

Muchos. 

Muchas  cosas. 

Tristemente. 

h 

Perdonar. 

Dificultosamente. 

idCy 

Lugar  dificultoso. 

F»tr 
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B     Nnrruleiadiii, 

Lugar  dificultoso. 

H      Neriii^ka, 

11                 M 

■      StUnede, 

Lngar  triste. 

Ní'pa, 

Primero. 

Nepalxáu, 

Antí.  antes. 

Detras. 

Nepatzautígua, 

Por  ilelante. 

Nepanmigua, 

Hacia  nJelante. 

Neietu, 

Mentir. 

Nídhui, 

No  quiero. 

Nemlrtí), 

Yo  lo  sé. 

Nedu, 

Eso  63,  con  todo  eso. 

Ntpo, 

Arrebatar. 

Nene, 

Pasearse. 

Síre, 

Amai". 

K     NepiUtí, 

Mirar  k  otro  con  seriedad  y  fi, 

w 

do  la  vista. 

Nencmi, 

Nenemmi, 

Nevida, 

Nidaguáiti 

Ni, 

Niguat, 

Nidauna, 

Nikomaguadugut 

Niffwái, 

2fore, 

Notei, 

Nouiritziy 


Irse  paseando. 


Traer  tal  ó  cual  cosa. 

Nacer,  tener  vida. 

Volar. 

La  palabra. 

Ni  á  la  otra  parte. 

Hacia  la  mano  derecha. 

Rezar,  hablar. 

Amar. 

Esterilidad.  ' 

El  que  tiene  lo  mas. 
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Cuesta  6  ladera. 

Arboles  ladeados  6  tendidos  á  lo 
largo.  Machos  que  andan  jun- 
tos. 

Meneando  los  hombros. 
^  Gravedad  de  una  persona  que  ca- 

mina despacio. 

Persona  corpulenta. 

)>  » 

Arrollar. 
eráka^  Sin  embargo. 

Poder  en  fuerzas,  tener  mas-fuer- 
zas. 
No  poder  comer  6  dormir. 
Las  exhalaciones. 
El  padre  respecto  del  hijo. 
El  padre  respecto  de  la  hija. 
La  madre. 
El  hijo  respecto  del  padre. 

)j  ))  » 

El  hijo  respecto  de  la  madre. 

La  hija  respecto  del  padre. 

La  hija  respecto  de  la  madre. 

lat^  Hijos  6  hijas  respecto  de  padre  y 

madre. 


2, 


J>  J)  >> 

El  hermano  mayor. 
El  hermano  menor. 
La  hermana  mayor. 
La  hermana  menor. 


r 


'810 
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Novapá, 

Hermanos  inayore8.          ^^^ 

Novopoiti, 

Ileriiiauoa  mcnorea. 

Nokokd, 

Hm-uianas  mayores. 

Novipini, 

Hermanas  menores. 

Nojníigua,, 

Primos  carnales.                  ,          .^ 

if»p<^ 

Abnelo  paterno.             .^^^H 

JVípfl, 

„     ,.         H 

JVflpaa, 

Abuelo  materno.               ^^^1 

NopüsXma, 

Nieto  paterno. 

Nopaomd, 

Nieto  materno.                                . 

Nokari, 

AboeU  paterna.                           ' 

Nozu, 

Abnela  materna.                            * 

Nokamári, 

Nietos  (le  la  abuela  paterna. 

Noxutiiári, 

Nietos  de  la  abuela  materna. 

Novdpdni, 

El  bifiabuelo. 

Novipíni, 

La  bisabuela. 

Novapá, 

El  biznieto. 

NokokS, 

Nohuml, 

Notvuiri, 

Nokützu, 

Notai, 

Noiord, 

Novano, 

NotSpo, 

Noderi, 

Nohimumc 


La  biznieta. 
Tío,  hermano  mayor  del  padre. 
Tio,  hermano  menor  del  padre. 
Tío,  hermano  mayor  de  la  madre. 
Tío,  hermano  menor  de  la  madre. 
Tia,  hermana  mayor  del  padre. 
Tia,  hermana  menor  del  padre. 
Tia,  hermana  mayor  de  la  madre. 
Tia,  hermana  menor  de  la  madre. 
Sobrinos,  hijos  del  hermano  mfr 


Nokumüma, 

NoteuXzima, 


Sobrinos  de  varón,  hijos  del  her- 
mano mayor. 
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Notae, 

Sobrinos,  hijos  de  la  hemutoa 

mayor. 

I<foeutz\ma, 

Sobrinos,   hijos  de  la   h«rtiuuas 

menor. 

Novaoma, 

Sobrinas  de  mujer,  byas  del  her- 

mano mayor. 

Sobrinos  de  mujer,  hijos  del  her- 

mano menor. 

Ifotépdma, 

Sobrinos  de  mujer,  hijos  de  la  her- 

mana menor. 

Pfodétglma, 

Sobrinos  de  mujer,  hijos  de  la  her- 

mana mayor. 

NoguMe, 

El  suegro  6  suegra. 

Nomone, 

El  yerno. 

Nomode, 

La  nuera. 

Nomütxu, 

Cuñado,  marido  de  la  hermana. 

Ifomutzlma, 

Cuñado  6  cuñada,  hermanos  de  la 

mujer. 

Nomoká, 

Cuüada,  mujer  del  hennaao  ree- 

pecto  de  la  hermana. 

Nokuui,     ' 

Concuñados. 

Noche, 

Padrastro  6  madrastra. 

Ifochima, 

Entenado  6  entenada. 

Nñ, 

Menearse. 

Nono, 

Correr. 

Nopi, 

Sacar  lumbre  restregando  unos 

palitos. 

NuHVtai, 

Empicándose. 

Nüdadai, 

Temblar  la  tierra. 

Nutzigua, 

Nimpitá, 

„ 

rr- 
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1^^ 

IrHe  cayendo  ol  cabello. 

■   Nuda, 

D.r. 

B  «umu. 

Empiyai'. 

t 

i 

O 

•4 

m    "' 

Embijarse. 

■       Onüi, 

Vieja.                             * 

W      Oaríknuíf 

En  el  mismo  tiempo. 

Odrikai, 

Üii  tiempo. 

ObUMi, 

Ir  gateando. 

Odaai, 

Viejas. 

bc^. 

lAamar. 

^oh«a. 

Dolor  (le  cabeza  berítlu. 

OhMU, 

Hablar  con  gracia. 

Ohakaerá^ 

Deleitarse, 

Okakaeraka, 

Olita, 

Oioa, 

Okokui, 

OkoDioesfi, 

Okorom'm, 

Onaita, 

Opagua, 

Opekuritzi, 

Ojfiera, 

Oj>ipa, 
Orotzt, 


Deleite,  gusto. 

Mastuerzo, 

Sentarse  muchos. 

Tórtola. 

Tierra  muy  seca. 

Jiboso. 

Lugar  donde  hay  calor. 

Enemigo. 

Lloroso. 

Tener  por  bien  6  agradar  alf 

coáa. 
Acabar  de  eom poner. 
Vestido. 


« 
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kotzij 

Jiboso. 

mÍ88Íj 

Rostro  tiznado. 

Si- 

Mujer. 

0 

Niña. 

ichij 

Doncella. 

jkkadaj 

Tierra  muy  seca. 

ikaj 

Muy  lejos. 

Muchísimos. 

a, 

j> 

Ui^ 

Muy  poco. 

•• 

o 

Totalmente. 

idekay 

Lugar  con  hondura. 

aij 

Aire  fuerte. 

% 

Tener  dificultad. 

s 

Contraapostar. 

h 

Pagar. 

Tener  dificultad. 

Contraapostar. 

818 


Viejo. 


T> 


BaiTcr. 

:^> 

Águila. 

? 

Liebre. 

küdif 

Cosas  suaves  al  tacto. 

:í, 

Cosa  blanda  al  tacto. 

• 

ara. 

.  Arboles  6  palos  ladeados  6  incli- 

t 

nados. 

«Ht 
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Patzlrij/uStii, 

Cabelln  crespo. 

Pakopakmai, 

Aüdar  con  los  pies  encaatrail 

FamÓni, 

Embravecerse. 

PamSnia, 

., 

Párírái, 

El  brillo  de  las  estrellas. 

Pam3tsa, 

£1  millo  que  se  oye  azotan 

cabeza  6  algún  hueso. 

Paoguat, 

Abuelo  materno.                , 

Paohiarigiiat, 

Kieto  materno. 

Parí, 

Ablanilar  un  cuero.          f 

Psk, 

Barrer.                           -^^ 

•Pedo, 

Sanguijuela.                      | 

PeeMgueSra^ 

De  pescuezo  tieso.           \ 

Pettoradeha, 

Lugar  con  hondura.           < 

Petíosm, 

„             „ 

Penideka, 

En  lo  llano  y  desembarazad 

Pepaehi, 

„ 

Petochara, 

Pekakii, 

Pekadá, 

Pekkáda, 

Petzo, 

Peana, 

Pealza, 

Perdna, 

Peszina, 

Pitza, 

PichadaOra, 

Pitzo, 

Püsküdi, 

Pirúzi, 


Lugar  muy  hondo. 
Mostrando  la  barriga. 


Combarse  la  madera. 
Desatar. 

Desdoblar. 

Reventar  lo  que  está  hinclií 

Una  especie  de  avispa. 

Cabello  crespo. 

Quedar  pequeña  la  morera  p 

Cosas  suaves  al  tacto. 

Cosa  áspera  al  gusto. 
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Cosa  blanda  al  tacto. 
ij  £1  movimiento  del  cojo. 

;  Andar  como  arrastrando  un  pié. 

Camino  ú  otra  cosa  que  culebrea. 

Con  enfado. 

Deslustrarse  algún  género. 

Desquitarse  en  el  juego. 

Arrancar. 

Arrancar  yerbas. 
níesrí^  De  un  enano  6  de  alguno  encogido 

por  el  frió. 

Con  jiba. 

Reculado. 

Con  corcoba,  corcobadamente. 

Corcobado. 

Camino  ú  otra  cosa  que  culebrea. 

El  trotar  de  una  bestia. 

Velocidad  de  la  persona  que  corre. 

Borbotón  de  ojo  de  agua. 
essáij  Latir  el  pulso  y  el  coraaon. 

,  La  espuma  que  hace  el  agua  6 

cosa  semejante. 

))  9J  » 

La  inquietud  6  sobresalto  que  cao- 

sa  -el  miedo. 
Ponerse  una  cabeza  de  venado  pa- 
ra cazar  otro. 
y  Abuelo  paterno. 

guat^  Nieto  paterno. 

Barbechar  segunda  vez. 


W  m 
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Puréüa, 

Colgado. 

Putia, 

Empezar  á  retoHar  los  átbolei. 

ÍW», 

Lastimarse  ia  llaga. 

K 

H       Jtammifi, 

Roído  de  C0BS3  de  hierro. 

■       Rapa, 

Garza  parda. 

m       Hapá»»o<U, 

Inquieto. 

Bamáttüdi, 

Con  loa  dientes  de  fuera. 

Mamoiikóra, 

Muchedumbre  de  ollaá. 

■       Haméndára, 

Muchedumbre  de  platos  6  Mi 

I 

semej  antee. 

K     MamÓguiteúra, 

Muchedumbre  de  huesos. 

H     iZimMiKÍiíra, 

„         „         „ 

y    .Romónoulro, 

Mticbedumbre  de  lefia. 

2tam6muira, 

Mticbedumbre  de  lefia. 

Revüva!, 

Remolino. 

RehouMra, 

Montón. 

Remogiiitz^ra, 

Mucho  fuego. 

Remononíra, 

„          „ 

Rekas8ii, 

Despegarse. 

Resdi, 

El  volar  de  algunos  pájaros 

parece  no  mueven  las  alas- 

Rhomoi, 

Tullido. 

Rissína, 

Entender. 

Romoi, 

JIoceton.' 

Romoi, 

El  mozo. 

Romoltarade, 

Lugar  eminente. 

Romússa, 

Melancólico,  cabizbajo. 

Romáda, 

,,              „ 

>kd^ 
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Melancólico,  cabizbajo. 


úmadekoy 


99 


» 


El  que  entra  con  furia. 

Cuando  al  andar  se  arrastra  la 

capa  6  cosa  semejante. 
Cuesta  pendiente. 
Las  nubes  llevadas  del  aire« 
Resbalar  caminando. 
Los  sobresaltos  que  causa  el  miedo. 


99 


99 


)) 


8 


Lombrices. 

Moscas. 

ra, 

Pequeño. 

Comprar  6  trocar. 

Mojar. 

Dar  en  cara. 

ra, 

• 

Pequeño  coñio  enano. 

utziy 

Melancólico. 

kutziy 

7> 

iguij 

Enano,  cosa  pequeña. 

'9 

Color  de  mezcla. 

- 

99              77 

99          >> 

.a. 

??        ?> 

«, 

J7        >í 

etzdra. 

Manchado  de  amarillo 

au 
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&iránouÍnJ, 

Miidiodumbre  de  chii^uitog.        1 

Saruiifpcra, 

>t           "           .* 

Muchedumbre  de  semillas,  m^7 

otras  cosas  semejantes. 

Satsoffitittura, 

»             » 

S<t¡íu<u, 

Amarillo. 

Sapant, 

Lugar  eminente  y  torcido. 

Sap&ra, 

Á'aJcak'ii, 

El  andar  de  un  enfermo. 

SanotUka, 

Palo  con  nudo  en  medio, 

De  muchos  nudos. 

Sarátta, 

IJovianar. 

Sü-jHiguái, 

Hftblar  ronco. 

Súmnmaiy 

Tartamudear. 

Sürerái, 

„ 

Sachuka, 

.      Jontorse  dos  cosas  sin  dcjarhoeN' 

^SámomáX 

Con  diligencia. 

Simossa, 

,, 

Xaid'ti, 

Los  sobresaltos  que  causa  el  núflíO' 

^ah, 

alojarse. 

s^ 

Tirar  Üechas. 

Sam^ 

Avergonzar. 

SavitH, 

Desear  lo  licimoso. 

Sciapegue, 

Creer. 

Scioena, 

Rasgar. 

Seiapégue, 

Subir  violentamente. 

SemÚ, 

Colibrí. 

Sük, 

Lagartija. 

Seímttf 

Cinta. 

SeguÜ, 

Otro. 

A'enes/va, 

Reñir. 
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•a, 


mará. 


a. 


a. 


'a. 


la. 


z&raj 


sanh 


eguáj 
*ibeffuaj 


Toner  miedo. 

Enfriarse. 

Entar  frió. 

Subir. 

Enfriar. 

Arañar. 

Saltando  ya  con  un  pié,  ya  con 

otro. 
Flor. 
Bermejo  de  color  6  cabellos. 


?> 


» 


» 


Color  pardo. 

Colorado  en  seres  vivientes. 


jj 


J9 


Colorado  en  pájaros. 
Colorado  en  géneros. 


?> 


99 


Cosa  listada  de  cualquier  color. 


j> 


j> 


j> 


>> 


99 


>> 


J> 


í> 


» 


5> 


» 


>J 


Manchado  de  colorado. 
Muy  medroso. 
Uno. 
Siete. 

Veinte. 

Veintiuno. 

Treinta. 

Uno.  ■ 
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Seneurini, 

^^M 

Smikutzi, 

Primero.                    ^^^| 

SeniguahuítanihiUi, 

Sétimo.                     ^^H 

'SeurinikuUi, 

Vigésimo.                              1 

iSeurwnibtffuakutzi, 

Seaent, 

Dü  uno  en  udo. 

Seseniurini, 

De  veinte  en  veinte. 

8€u.ri»c»fmhtijüa, 

De  veintiiíao  en  veintiuno- 

1            SenihimÚ, 

Coger  una  parte. 

Smipáuügue, 

En  otro  lugar. 

\           Sngutk&m, 

„ 

1             Senipáuoffua, 

„                                I 

Senatzau, 

En  donde  quiera.                  i 

Seguinatgue, 

De  otro  lugar, 

Serúkaffua, 

A  otra  parte. 

1             Sfguikagva, 

Hilciit  otra  j)  arte. 

.             Seitozi, 

Lugar  resbaloso. 

Sena, 

Siempre,  á  menudo. 

Á'ererai, 

Paso  menudo  y  bueno. 

Sekora, 

El  modo  de  estar  á  caballo. 

Sh-erai, 

Velocidad  de  la  persona  que  C' 

Seigómodóra, 

Árbol  derecho  y  copado. 

Seíuauñi,       ■ 

Agua  que  resbala  por  la  pare 

Seiddi, 

Llover  recio. 

Seitokal, 

Resbalar  caminando. 

SeUeipai, 

La  disciplina. 

Seigogudi, 

El  sudor. 

Setúpa, 

En  orden,  en  hilera. 

Seto, 

Acaso. 

Seppdne, 

Seko, 

Abrazar  con  un  brazo. 

9$ar^ 


árüj 


ira^ 


Árbol  cn^ttdo  j  Tcrde. 
Caiq»  todo  rerde. 


Ira^ 

jfoDCe  DeDo  deTerdora. 

ür(íj 

rt                  ry 

Efpantsrae. 

TrqMB. 

}ra^ 

Machedombre  de  semillas,  maís  y 

otras  cosas. 

ira^ 

?9            >»            »> 

Montón  de  piedras. 

En  el  Oriente. 

zuraj 

9> 
Logar  de  muchas  peñas. 

lúra^ 

j>              í> 

» 

Andar  de  aquí  para  allá. 

'surarai^ 

Lloviznar. 

1 

Hilera. 

Raspar  con  cuchillo,  rasurarse. 

La  barriga. 

• 

Raspar  con  cuchillo  ó  naviga. 

- 

Murciélago. 

Añil. 

)ra^ 

Cabello  crespo. 

Negro. 
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Son, 

DoiwiTiiiiar  irá  alguna  parWÍw- 

r.¡r  ú.-  ella. 

,%de, 

Quedar  pequeña  la  mazorca. 

SopSffue$rn, 

-Garganta  con  pelos,  y  lo  dicínlt 

loa  pájaros. 

SopBmakkira, 

Pcluflo  de  las  manos. 

Súpdguádflra, 

ídem  de  los  piís. 

Sopoteppdra, 

ídem  de  todo  el  cuerpo. 

Sontrikutzt, 

Cabello  creepo. 

Soudi, 

Negro. 

Sdmeniáikachiaen, 

Estar  casi  a!  ponerse  «1  eol 

Sokotznkak, 

Estar  el  sul  cerca  del  Occjdw» 

SokUpa, 

Con  corcoba. 

Sekokdi, 

Gauor  loe  niños. 

SokÜpa, 

.1                 !- 

SÓkdra, 

■'               M 

Somemdi, 

Deelambramiento  de  loe  ojot^ 

la  luz. 

Someguui, 

El  110  ver  los  niños  por  el  modio 

llorar. 

Sodetía, 

Paulatinamente. 

Síiguiguái, 

Andar  sin  ser  oido. 

íl¿ig,idi, 

Ruido  del  rio. 

A'okoka, 

Levantar  algo  pesado. 

SSgm, 

Satisfacerse,  hartarse. 

SorSffHít, 

Tia.  hermana  mayor  de!  padre. 

Sor6mar\¡/uat, 

Sobrinos  de  mujer,  hijos  del  br 

mano  menor. 

Sozitza, 

Agarrar  con  las  uñas  como  l«» 

aves  de  rapiBa. 

SuarduérTf 

Calvo. 
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0, 

Cedro. 

tay 

Guerrero. 

h 

Escorpión. 

ñy  adaziy 

Muchos. 

h 

Calentar. 

El  marido. 

^9 

Sucio  y  feo. 

•a, 

upssaniy 

De  siete  en  siete. 

fuiy 

Muchos. 

ikay 

Muchisimos  en  cosaa. 

mekka  gua^ 

Muy  lejos. 

Estar  sentado  con  los  pies  oolgan- 

do.  Mujer  á  caballo. 

Muchísimos. 

h 

Muchísimo. 

Mucho  afecto. 

1 

Apartadamente. 

? 

Tenerse  en  mas  que  otro. 

Secarse  el  agua. 

T 


dray 


Palma. 

Camarón. 

Con^o. 

Delgado. 

Pedir. 

Resplandecer. 


r 


i^ 
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w^.. 

Caerse  muchos.              « 

■    Taw>ni, 

Bajarse.                             4 

W    Tapaé, 

Bajarse  tabla.               _j| 

Tapiigua, 

Podar.                ^tefl 

Tatta, 

flB 

Taue, 

Mandar.                            ~ 

Takkori, 

Redondo.                          H 

Takat, 

Cuerpo.                             '-* 

Tataehüpáray 

Cosa  aguzada. 

Teaauedara, 

Cosa  luida  en  géneros. 

TakoiapMay 

Sordo,  muy  sordo. 

TaBñkñdi, 

Delgado  en  géneros.          . 

Tamdri, 

Cosa  esposa.                      ■• 

Taddi, 

Aíul,  morado.                  , 

Tapúktíua, 

En  donde  quiera.            ^ 

TaUcai, 

A  cada  paso.                   -^ 

Tauiradfkix, 

Ladera  6  cuesta.              «4 

Taptteaigua, 

De  donde  quiera. 

Tauan^, 

Llegar  tiirde. 

Tamk, 

La  tarde. 

TatahazUzi, 

Puesto  el  sol. 

Taaue, 

Entre  día. 

Taudtu, 

Hora  (le  cenar. 

Tatzai, 

Siempre.  A  menudo. 

Taserduit^e, 

Salir  el  sol. 

Cuando  el  sol  $e  va  inclinan 

cia  el  Sur. 

Tauákt 

La  tarde. 

Taüaue, 

Ya  se  puso  el  sol. 

Taudíu, 

Como  á  las  ocho  de  la  noel 

Talguadeua, 

Boca  arriba. 
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íj .  Ponerse  al  revés  la  ropa. 

Estar  de  lado  las  personas  6  Im 

cosas. 
Estar  hecho  bola. 

élcuj  Sentado  sobre  un  pié. 

De  una  bestia  que  no  quiere  andan 
El  movimiento  al  cojear,  de  un  la- 
do á  otro. 


??               >)               9) 

Tapado,  ciego. 
Alrededor. 

t 
» 

> 

Andar  de  aquí  para  allí. 
El  andar  de  un  enfermo. 

« 

Buen  paso  de  una  bestia. 

Volar  los  pájaros  que  parecen  no 
mover  las  alas. 

> 

Velocidad  al  correr  la  bestia. 

tú 

Tiritar. 

:o7fl(^^ 


tgxMy 


\guat^ 


?) 


Superficialmente. 

9j 
Estar  contento,  sentir /alegíía.^ 

Golpear. 

Las  nubes  que  salen  por  d  Orien- 

te en  tiempo  de  aguas. 

Primos  carnales. 

Tío,  hermano  menor  de  la  madre. 

Sobrinos,  hijos  de  la  hermané^ 

mayor. 

Abrir  por  en  medio  alguna  cosa. 

I 
I 

I 


Tapatza, 

Abrir  por  en  medio  alguM 

Tm, 

El  sol,  el  día.  Los  antiguos 

cen  (aumUsa. 

I\3>Wí, 

Hacer  almácigas.            l4 

Teoua^ 

Lobo.                                K 

Temo, 

Vano.                            4 

TesiOffo, 

Tierra  amarilla.             fi 

Tenido, 

Tierra  niul.                  "^ 

Tet, 

Piedra.                              * 

Teppu, 

Palga.                              H 

Testa,  tcdtaehi, 

El  nifio.                         4 

El  mozo.                        m 

Tmatá, 

Tedochilpora. 

Despuntado.                     é 

TesiCii-, 

Punzar.                             4 

Temña, 

Echar  tierra,  enterrar. 

Temiixi, 

Tener  por  hermoso. 

Tfpm, 

Cortiirse. 

Tepmia, 

Contar. 

Teru, 

Bruñir. 

Teuipe, 

Abrir  la  boca. 

Tessara, 

Colocar  la  fruta. 

Tessoia, 

Desamparar. 

Teguikatsi, 

Cielo. 

Temata, 

Pan. 

Teuet  6  Tevet, 

Tien-a. 

Tegiíikat, 

Cierto. 

Tepit, 

Señor,  ó  cosa  sagrada. 

Tepüoa, 

Reino. 

TenSuikúti, 

Desnudo. 

Terdi, 

Color  encendido. 

Temossdi, 

Ceniciento. 

vooÁBVLÁRio  6pata  3B9E; 


Abajo.                                      V 

En  d  Sur.                                :\ 

> 

De  abajo. 

íaiffuei 

n                                            -A 

Hacia  abajo.                               ^ 

, 

En  lo  llano  y  desembarazado. 

De  muchas  piedras. 

De  improviso.                     .\ ,.:, 

ríuh, 

Entre  dos  luces. 

ih 

Estar  de  rodillas. 

ikassái, 

El  movimiento  del  cojo.             v 

• 

Desnudez.                                 v 

iii, 

Desnudo. 

^ 

.  Hacer  pedazos  un  palo  6  cosa  se- 

mejante. 

>5  5>  >» 

Cortar  hilo,  etc. 
Dar  coces. 
'  Abre  la  boca. 
ariguat,  Sobrinos  de  varón,  hijos  del  her- 

mano mayor. 
\guat,  Sobrinos  de  mujer,  hijos  die  la  herr 

mana  menor. 
Quqarse  el  enfermo. 
Funzaf. 
aty  Tioy  hermano  menor  del  padre. 

.  i>  Tia,  hermana  mayor  de  la  madre. 

Hallar  lo  que  se  busca. 
Tender  manteles,  alfombras,  etc» 
Tener  algo  por  sustento. 


'> 


I 

I 


Tekiumuuíguaertt, 

Importuno  en  querer  UeríT.  " 

Taiiai, 

Ilacor  pan. 

T.0, 

Eiigailitrse.                            

Ttfida, 

Gobomor.                      -^h| 

Ten, 

Trillar  laa  Bemillaa.        '^H 

Tcm, 

Regoldar. 

Teppu,    . 

Cortar  hilo  6  ooaa  semejanle. 

Tiuiüi, 

Tañer  alguna  cosa  por  boni». 

Thii, 

Decir. 

TU, 

Lumbre. 

Tha, 

Quemarse. 

n», 

En. 

BU., 

Saber  hacer  algo- 

5*», 

Arda-. 

!»«, 

Eohar  brasas. 

mm, 

Estar  granadas  las  scmÜlafl  y  m 

duras. 

Tígvitzi, 

Tenpr  vorgíienza. 

Toistero, 

Espadaña. 

Tomereka, 

Alacrán. 

Toguitza, 

Veloz. 

ToSffue, 

El  acariciar  de  los  niQo3. 

Tomraffiíe, 

Bajar. 

Torosa, 

Bajarse. 

Toa, 

Dejar. 

Tojiósokoze, 

'Estar  tendido  con  las  rodillas  ' 

vantadas. 

Toa, 

Decir  que  quiero. 

Tomoo!, 

Grueso. 

Toa, 

Hacer. 

ToTttS, 

Invierno. 
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Toraulkáséij 

Débil,  flaco. 

T099áiy 

Blanco. 

Tauedára, 

Blanco  en  géneros. 

Todauenay 

9>                     9> 

T&tepdroj 

Blanco  en  vivientes. 

ToUara^ 

J7             jy 

T&reuúraj 

j>             >> 

Tihreuuraj 

Blanco  en  pájaros  y  cosas  re- 

dondas. 

T&ueséoda^ 

De  barbas  blancas. 

Tokatcénüy 

De  rostro  blanquizco. 

TogueSra^ 

Pájaro  de  pelo  blanco. 

Toguadára^ 

De  pies  blancos. 

Togorasay 

Blanco  como  una  cinta  larga. 

Tarekoray 

Blanco  en  cosaredondaypequefia. 

Totahdray 

Blanco  en  cosa  esférica. 

Torapára^ 

Blanco  en  cosa  ancha. 

Tasupáraj 

Blanco  en  cosa  larga  y  angosta. 

Tdduutray 

Cosa  blanca  que  cuelga. 

TokótzadekUy 

Lugar  eminente  y  torcido. 

Tóddmiráipa^ 

De  rodillas. 

Ttmosokkoguáriy 

Estar  acostado  levantadas  las  ro- 

dillas. 

Tokokáiy 

Con  corcoba,  6  corcobadamente.' 

Tdtokáda, 

?? 

Tduouái, 

£1  andar  de  un  enfermo.    Con 

tiento. 

• 

Touáuay 

Furia,  6  prisa  con  que  uno  sale.- 

Toúoka^ 

»                     55                     J) 

Tó, 

Tener  calentura. 

Toa, 

Mandar  echar. 

I 


I 


m 
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Tor», 

lloncir.                                 "^ 

TontStokdgua, 

Estor  tonditlo  con  las  rcülÍM  1 

vantu<Ia9. 

B,, 

Hervir. 

Togór<íf/ue, 

Bajarse  alguna  cosa. 

TSui, 

Hermanos  gemelos. 

Tmuthímira,- 

Grueeo,  completo. 

ÜHtfiíudtn, 

Espeso. 

Tunadaóra, 

Pequeño. 

Tu, 

Congelarse. 

íta», 

Que(la.ráü  dura  la  fruta. 

TW, 

Hacer. 

rs, 

It  pora  baoer. 

Timapokkada, 

Tierra  muy  seca. 

JiboBo. 

Turáhadi, 

Colorado  que  tii-a  &.  n^o. 

Tas, 

Ajcr. 

Tauivessari, 

Ayei-  por  la  mañana. 

TukUra, 

Estar  de  lado  laa  personas  ó 

TutufcMraváoi, 

Cuando  las  olas  del  mar  se 

quietan. 

Tumúffuitzüra, 

Cosa  cuajada. 

Tumúdepera, 

„ 

Tutzika, 

Despabilar,  atizar  la  lumbre. 

Tüh, 

Moler. 

Tu, 

Tener  sobresalto. 

Tui, 

Guardar  las  semillas. 

Tue, 

Apagarse  la  lumbre. 

Tzi, 

Mamar. 

Tzopo, 

Encogerse  loa  nervios. 
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m. 


úzi 


^A.     •• 


nagua, 

msa, 
udóraj 

I 

tzára, 
kudij 

\uagua, 

*uaguay 

aiiedókkOy 

aréuaj 

%úedoJcOj 


cara, 


itzauuBiaij 
popáiy 
fai  utUy 

itáij 
idáiy 
pái, 

» s  • 


Abofetear. 

Agarrar. 

Zensontle. 

Tordo. 

De  cabello  largo. 

Flecha. 

Granar  el  maíz. 

<i!aiiiiimr  saltando  con  un  pié  t6« 

niendo  el  otro  levantado. 
Corlo  como  sotana,  mantilla^  etc; 
De  cabello  largo. 
Cosa  áspera  al  tacto. 
Manchado  de  colores.   > 


?? 


iddrírái^ 


D«itro. 

Adentro. 

Hacia  dentro.  * 

Hacia  media  noche. 

Alguna  vez. 

Cuando  son  mas  de  las  ocho  de  U 

noche. 
Estar  de  lado  las  personas  6  oosací. 
And^  como  arrastrando  un  pié. 
Bl  mamar  de  los  niños. 
Adormecuniento  y  escoBor  qa«  de* 

ja  el  piquete  de  alacrán. 
Gota  á  gota. 

Derramar  agua  6  semillaa. 
La  llama  al  arder  mal  la  le&a. 
Llama  cuando  la  leña  arde  bien. 
El  brllb  de  las  estrellas. 


«a 
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^aUataa, 

Hablar  tartamudeando. 

.»«. 

Vocear,  dar  gritos. 

AeM, 

Haber  goteras. 

TT 


üm 

Cuantos.                            «^| 

Ua, 

£a  viTdad  que                        -^ 

.Xhm^, 

ComéDBar  &  tenei-  caña  el  xaa.a. 

ügutito, 

Igufiaa. 

L  m, 

Cue. 

■     makkdri, 

Hasta  aquí  (mostrando). 

K   Ui0tia, 

Hátiia  donde  tá  estáa. 

i_2* 

£1  perfume  de  las  floree. 

Wrk 

Llevar  6  traer. 

Üida, 

Traer  algo  para  otro. 

Uip¿th, 

Todavía  falta. 

Uiáa, 

Yerbas  de  comer. 

Uiroi, 

Abstenerse. 

Vima, 

Guisar. 

Uitoua, 

Acarrear. 

Uipah>, 

Lavar  ropa. 

Vi, 

Beber  cosa  líquida;  pero  no  agOf 

VodpodUra, 

Dulce,  sabroso. 

Uoiva, 

Sentarse  muchos. 

UouvSy 

Calvo. 

Urutoko, 

El  medio  dia. 

Vrina, 

Prepararse  á  comer. 

Urmtaera, 

Enojarse. 

VrikhU, 

Tener  aliento. 
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UrÚTHogo^ 

Ortiga. 

Uri, 

Varen,  hombre. 

Urinij 

Varones. 

■ 

Urípúy 

Tener  aliento  el  enfermo. 

Ussif 

Acercarse. 

Uaatj 

Pluma. 

Uaai,  uríniu9iy 

Niños. 

Utterej 

Frío. 

Uupáj 

Zorrillo. 

Uva, 

Bañarse. 

t 
1 

V 


VattovOj 

Ardilla. 

VahuderOj 

Ciprés. 

Va$o, 

Álamo  blanco* 

Vahé, 

Yerbas  que  no  se  comen. 

Vatossa, 

Ánsar  blanco. 

Vavitzij 

Pato. 

Vapa, 

Garza  parda. 

Vaidára, 

Golondrina. 

Vah, 

• 
Relámpago. 

VatMj 

Pasar  el  rio. 

Vamiko, 

Lavar  las  manos. 

Vagok, 

Lavar,  bautizar.' 

Vai, 

Beber  agua. 

Vak, 

Entrar  uno. 

Vat, 

Agua. 

Vatoty 

Lodo. 

Vadoy,  vadera. 

Estío. 

884 
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Vaih, 

AviiMir  lu  que  se  ha  de  )¡sis¡«.  K 

.'. dicar. 

Vaeki, 
Varamodotzi, 

£1  maíz  ;a  granado. 

LugM  de  sed.                      4 

Lloroso.                            »*• 

Vamakudi, 

Verde  claro.                        .4 

VabUai, 
Vammodnra, 

Azul  claro.  • 
Árbol  verde  copado.             ^ 

Vauitzipfírit, 
Vanirenura, 

Campo  todo  verde.  k 
Monte  lleno  de  verdura.      m 

Vatde, 

•!,„.                               i 

Vaideurini, 

Sesenta.                                 m 

Vaikutti, 

Terrero. 

Vapai, 

De  tres  en  tres. 

Vaikumíiy 

Cada  uno  de  los  tres  lleve  nno- 

Vaagdnoutra, 
Vatgádepera, 

Muehedumbre  de  gente.       *j 

VarÍn<L, 

Vate, 

Vatza, 

Varhiatzalgue, 

Variuini, 

Varininigua, 

Vakahorítzi, 

Vauini, 

Vadoi,  ■ 

Vadera, 

Vakátzarade, 

Várúrái, 

Várordi, 


Fuera. 

En  el  Nortí 


De  fuera. 

Hacia  afuera. 


Los  Dioutones  que  deja  el  t^ 

cuando  se  lleva  \&s  tierras. 
Rio  arriba. 
Estío  6  verano. 
Tiempo  de  aguas. 
Despuntar  la  aurora. 
Tiritando. 
Llover  recio. 
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¿i,  Lágrimas. 

uaiy  Refunfuñar. 

-'   Resplandecer. 

:   Comer  de  huésped  en  otra  parte. 
,  Alumbrar. 

El  tallo  de  las  yerbas. 
j  'Beber  muchos  en  una  tata,  6  co- 
mer en  un  plato.  '•   * 
Ir  por  agua. 

Pasur  de  la  otra  parte  del  rio. 
Lavarse  las  manos. 
Regar  el  sembrado. 
i,  El  caldo. 

Imitar  6  parecerse  en  cosloni- 
bree. 
ty  Rezongar. 

itj  Hermano  mayor. 

7uat,  Hermanos  mayores.^ 

yuaty  Biznieto. 

zty  Tia,  hermana  menor  del  padre. 

Iguatj  Sobrinos  de  mujer^  hijos  del  her- 

mano mayor. 
Apedrear. 

Llamar  gritaifdo. 
Codiciar. 
uiasiy  Nacer  las  plantas. 

Acostarse  muchos. 
Acostarse  uno. 
Heno,  yerba. 
Lr  p%ra  no  yolver. 


F^^ 
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B    Vetaatti,idatntoUi, 

ven-                                             ~ 

H        tatade. 

Hoy. 

m      Vtro, 

Comenzar  el  mala  i  abrir  lubj 

Vetará, 

Está  aqai  (moEtrando). 

Vfuo. 

Arriba.                               a 

Veppa, 

»                                  '4 

Veppanau. 

Mfta  acriba.                       ^ 

_   Vepámeri, 

••     *•                               1 

Vmwmiguf, 

De  arriba.                           , 

Porarribiv.                        2 

Venogtia, 

Uáciü  arriba.                ^ 

Vemdeka, 

Lugar  eminente.             ^fl 

m      rsiátá, 

Ko  donde  bay  caBadas. 

t.Verátn, 

„             „ 

H     V'petatzi, 

£n  donde  hay  muchas  qut«br 

^m    Veperaixi, 

Cuesta  ó  ladera.                ^ 

y     Veuetdda, 

VetÚ, 

Valle  6  rio  abajo. 

Veutntzi, 

Veutatade, 

Vegs&ri, 

Ve/ckoveasdri, 

Veu, 

Veuua, 

Veheko,  ' 

Veuvi, 

Vedesmhaidde. 

Venatáka, 

Vehdr<i,  tipetzariigui, 

Veitea, 

Vetzi, 


Mafiana. 
Esta  mañana. 
Ahora. 

Poco  há. 

En  lo  de  adelante. 

Estar  claro  el  día. 

Andar  de  aquí  par; 

De  dos  espigas. 

Fuerte  y  recio. 

Apartadamente. 
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¿  Qué  tiempo  hace,  qué  hora  serAT 

Dejar  algo  de  lo  que  uno  come. 

£1  maíz  comenzando  á  abrir  ka 

hojas. 

Subir  alguna  loma. 

ma, 

Primos  carnalt;S. 

ua^           9 

Parientes  algo  lejanos. 

Regar. 

kakkoj 

En  breve. 

•a, 

m 

Estar  claro  el  dia.     ^ 

li, 

mai, 

El  movimiento  del  péndulo  del 

reloj. 

■ 

Algo  mas. 

Basta. 

aiy             « 

Nada. 

> 

Caer  nieve. 

• 

Enfadosamente. 

ue, 

Finalmente. 

h 

¿  Qué  tiempo  hace,  qué  hora  ser&T 

Torcer  lo  que  se  hila. 

Quedarse. 

Dejar  algo  de  alguna  cosa. 

Acechar  la  caza  agachándose. 

U, 

La  hermana  menor. 

uaty 

Hermanas  menores. 

uaty 

La  bisabuela. 

Llevar  6  traer. 

y 

Mirar  de  hito  en  hito. 

, 

Volver  volteando  alguna  cosa. 

T.  n.-w 

I 

i 


Stt: 
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Vida, 

Dejar  para  otro-             ^^| 

nh, 

Tabaco.                          ^M 

Vic, 

Yeso.                           ■ 

Virta, 

V«r.  Oir  misa.                  S 

Vickitzari, 

Melindroso  6  Uorou.          fl 

VitKtráiy 

Cosa  que  parece  bien. 

Vinoará, 

Está  a(|u!  {iqftstraiido). 

Vinau, 

Mas  acá. 

Vinameri, 

De  esta  otra  bauda. 

VitachuguiAi, 

Ante,  antes. 

Viíachulai, 

.,         „ 

Vitüchu, 

„         „                              -• 

Vo, 

Acostarse  uno. 

Vodám, 

En  donde  quiera. 

Vedóita, 

Cuando  las  olas  del  mar  ge  iiKiv 

tan,  6  cuando  hace  olae  el  «£ 

por  el  aire, 

Vo, 

Correr  de  dos  en  dos. 

Voda, 

Asaltar,  arrebatar. 

Voda, 

Estar  llena  alguna  cosa. 

Vonlguaty 

El  hermano  menor. 

VopovXguat, 

Hermanos  mayores. 

Vopdnigua, 

El  bisabuelo. 

Viit, 

Esclavo. 

Vusm, 

Despertar  á  otro. 

Vuhi, 

Animal. 

Vupussani, 

De  seis  en  seis. 

Fué, 

Allí  está. 

Vuétakak, 

„ 

Vuétará, 

Allí  estA. 

Vuéíalgue, 

De  donde  tú  estáa. 
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la^ 

De  donde  tú  estás. 

h 

• 
Adonde  tú  estás. 

'^> 

Hasta  allí  (mostrando). 

:orij 

5>                      99 

caj 

Por  donde  tú  estás. 

nguaj 

Por  detrás. 

h 

Hacia  donde  tú  estás. 

En  breve. 

inassdij 

Meneando  la  cabeza. 

€ 

Secumdariamente. 

Después. 

880 


>  0 


iJ 


Bajar  una  loma. 
Rebosar  lo  que  está  lleno, 
germanas  respecto  de  los  herma- 


nos. 


Mear. 

Maiz. 

• 

Eiendres. 

Lechaza. 

Maíz.* 

SUtUy 

Uña. 

íray 

Tierra  muy  seca. 

"imUsij 

Sin  pelo,  árbol  pelado. 

U, 

Flaco. 

% 

Abuela  materna. 

iauaU 

'  Nietos  de  la  abuela  materna. 
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Yakhoñ, 

Hasta  aqui  (mostrando). 

TttetimSda, 

Oscuro. 

T^i, 

JGmpujándose. 

rufuTi, 

Tomar  prestado. 

APÉNDICE. 


X)\ 


EL  COMANGHE. 


EL  COMANCHE. 


NOTICIAS  PRELIMINARES. 

£1  único  libro  que  conozco  sobre  el  idioma  comanr 
che  es  un  Diccionario  manuscrito,  dedicado  á  la  So- 
ciedad  Mexicana  de  Geografía  y  Estadística,  por  sa 
autor  el  8r.  Lie.  García  Rejón.  He  aquí  el  dictamen 
que  leí  ante  esa  corporación  acerca  de  la  referida 
obra. 

"En  cumplimiento  de  la  comisión  que  se  ha  ser- 
vido darme  el  señor  Vicepresidente  para  que  examine 
tin  Vocabulario  manuscritiO  del  idiqma  Comanche,  for- 
mado por  el  Sr.  Lie.  García  Rejón,  y  dedicado  por  su 
<autor  á  esta  Sociedad,  paso  á  manifestar  el  juicio  que 
he  formado  del  referido  trabajo. 

''Comienza  el  autor  por  presentar  una  muestra  de 
escritura  geroglífíca,  usada^or  los  comanches,  la  cual 
pertenece  á  nuestra  época,  pues  se  refiere  á  un  com- 
bate que  tuvieron  los  indios  con  el  comandante  «ne- 
xicano  Ugartechea.  (1)  Esta  muestra  de  escritura  es 
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puramente  del  género  7epreseníaíivo,  en  que  se  copian 
¿imitaií  las  cosas  materiales;  no  hay  ningún  sigua 
simbólico,  y  mucho  menos /o?ie/ico;  la  escritura  délos 
'Comariches  representa,  pues,  la  infancia  del  arte, 

"Antea  del  Diccionario,  el  autor  ha  puesto  algunas 
observaciones  gramaticales  sobre  el  idioma,  que  daa 
alguna  idea  de  ¿1,  aunque  muy  imperfecta,  pues  nada 
se  explica  acerca  del  verbo,  la  parte  principal  ilei 
discurso. 

"  El  Vucabulario  contiene,  en  mi  concepto,  todas  ks 
palabras  necesarias  para  comenzar  á  hablar  el  idioma" 
y  para  enlabiar  comparaciones  filológicas  con  los  fr 
versos  idiomas  mexicanos.  Al  recorrer  La^págínasdel 
Diccionario  he  encontrado  varias  palabras  primitieat, 
enteramente  análogas  á  las  del  Idioma  azteca  6  m^ 
xicano,  que  hacen  presumir  un  parentesco  entre  las 
dos  lenguas.  Sin  embargo,  este  es  pimfo  que  merece 
rectificarse,  y  yo  lo  haré  cu  el  tomo  3?  de  mi  obra, 
sobre  las  lenguas  indígenas  de  México. 

"Baste  lo  dicho  para  conocer  que  el  libro  de  qut 
se  trata  no  solo  es  curioso  sino  útil,  y  su  importancii 
crece  consíclerando  que  no  hay  otro,  al  menos  quejo 
sepa,  sobre  el  idioma  Coraanche.  (2) 

"  Opino,  pues,  porque  la  obra  del  Sr.  García  Eejon 
se  imprima,  lo  mas  pronto,  en  nuestro  líoletin," 

Leyendo  las  obs.ervaciones  gramaticales  del  Señor 
Gtwcía  Rejón,  y  estudiando  su  Vocaluilario,  he  po- 
dido íbrinar  la  breve  Descripción  que  sigue. 
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Bespectó  á  noticias  sobre  los  comanches,  comen- 
:aré  por  copiar  las  que  da  el  mismo  autor  del  Voca- 
>ulario. 

''  La  nación  comanche,  que  está  situada  entre  el 
astado  de  Texas  y  el  de  Nuevo  México,  en  territorio 
le  los  Es£ados-Unidos,  se  compone  de  las  siguientes 
ribus  ó  pueblos,  á  saber:  Yaparehca,  Cuhtzuteca,  Pe- 
landé,  Pacarabó,  Caiguarás,  Noconi  ó  Yiuhta,  Napuat 
i  Quetahtore,  Yapainé,  Muvinábore,  Sianábone,  Cai- 
foa,  Sarritehca  y  Quitzaené.  (3)  Todas  estas  tribus 
lablan  el  comanche ;  pero  las  tres  últimas  tienen  ade- 
nas  dialectos  particulares  y  distintos. 

^'Los  comanches  forman  una  de  las  naciones 
salvajes  del  Norte,  y  de  entre  ellas  se  desprenden 
[>artídas  mas  ó'  menos  numerosas  que  invaden  el 
territorio  de  la  República,  y  hacen  la  asoladora  guer- 
ra de  los  bárbaros,  ó  se  ocupan  de  causar  males  en 
Texas. 

"Los  norte-americanos  han  conseguido  reducir  al- 
g^anos  centenares,  particularmente  á  los  Penandé,  y 
[os  tienen  á  inmediaciones  de  Béjar,  en  un  punto  que 
llaman  Reserva;  pero  no  obstante  lo  que  gasta  el  go- 
bierno para  conservar  quietos  á  estos  bárbaros,  siem- 
pre salen  á  hacer  sus  incursiones,  entregándose  á  to- 
dos los  excesos  que  acostumbran. 

"Los  comanches  son  completamente  salvajes,  y 
aunque  de  un  aspecto  triste  y  de  pesadez  en  sus  mo- 
vimientos, en  la  apariencia,  son  realmente  muy  ágiles 
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en  el  campo,  y  díestrísimos  á  oabsllo,  aventajaiido  cd 
eete  ejercicio  á  todos  los  demás  bárbaros. 

"Sus  ideas  las  trasmiten  por  raedio  de  gerogUficos: 
he  tenido  la  iortuua  de  que  ha^a  llegado  á  mis  ma- 
BUS  un  parte  ú  aviso  que  dieron  unos  indiog  á  otros, 
después  de  que  fueron  batido»  por  el  comandante  Joef 
María  Ugnrtecbea." 

Agregaremos  algunas  otras  noticias  sobre  lo6» 
manches,  extractadas  de  la  obra  "Histortf,  conditim 
and prospecls  oj  tht  indian  tribes  of  the  United  Stata.' 
(Tom.  1?,  pág.  230;  tom.  29.  pág.  127.) 

Los  comaticlies  son  la  tnbu  mas  numerosa  de  ts- 
dios  en  Tejas,  contándose,  en  1819,  de  10  A  12,000 
individuos,  cuyo  uímiero  ha  dismiimido  después,  jiria- 
cipaimeitte  íi  causa  de  las  guerras  que  sostienen  con 
otrat)  tribus  de  inditie,  ó  íon  los  blancos. 

No  tienen  idea  exacta  de  su  origen,  y  solo  conser- 
▼an  una  tradición  confusa  de  que  vinieron  del  Norte 
pero  no  saben  precisamente  de  qu¿  punto  ni  enqoí 
¿pocfl.  Conservan  también  la  tradición  de  que  otr» 
raza  habitó  el  país  antes  que  ellos,  y  agregan  que  hnbo 
una  ¿poca  en  que  la  agua  cubrió  toda  la  tierra;  sos 
habitantes,  que  eran  blancos  y  civilizados,  fueron  con- 
Tertidos  en  pájaros,  y  volando  se  escaparon  de  aho- 
garse. Después  de  esta  catástrofe,  el  Gran  Espíritu 
formó  á  loa  comanches.  Sin  embargo,  ellos  se  dao  el 
nombre  de  Na-uni,  que  signiñca  el  "primer  víacd- 
te,"  ó  "el  pueblo  viviente." 
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El  Ghran  Espíritu  es  para  ellos  el  8er  Supremo,  y 
idemas  veneran  otros  droses,  entre  ellos  el  sol,  la  luna 
r  la  tierra.  El  Gran  Espirita  vive  mas  allá  del  sol,  su 
roluntad  es  suprema,  y  dispensa  el  bien  ó  el  mal,  la 
rida  6  la  muerte.  Le  tributan  culto  con  diversos  sa- 
orificios,  usando  mucho  del  fuego  en  sus  prácticas 
eligiosas,  así  como  en  los  bailes  y  al  ministrar  las 
nedicinas.  ' 

Cuando  los  comanches  hacen  una  promesa,  juran 
WT  el  Q-ran  Espíritu,  como  su  Padre,  y  por  la  tierra, 
;oino  su  Madre. 

No  parece  haber  entre  los  comanches  orden  sacer- 
letal  de  ninguna  especie. 

Tampoco  tienen  un  sistema  que  se  pueda  llamar 
rerdadero  gobierno,  pues  los  gefes  de  cada  tribu  mas 
>ien  son  capitanes  que  los  conducen  á  la  guerra.  Esos 
^efes  son  elegidos  por  su  valor  ó  por  su  habilidad  en 
a  campaña;  pero  igualmente  son  privados  de  su  car- 
jfo,  por  cualquier  revés  que  sufren. 

Cuando  se  ofrece  algún  objeto  de  discusión,  éste  se 
Tata  popularmente  en  un  consejo,  el  cual  se  abre  in- 
rocando  alguna  deidad  y  pasando  una  pipa  de  mano 
Bii  mano.  Cada  gefe  principal  tiene  derecho  de  con- 
vocar un  consejo  de  su  tribu,  y  los  gefes  de  todas  ellas 
pueden  acordar  un  consejo  general. 

La  pena  capital,  y  suponemos  que  todas  las  dsmas, 
son  raras  entre  ellos,  pues  en  la  libertad  que  los  go- 
bierna, cada  uño  venga  sus  propias  injurias,  y  es  juez 


r 


350  Si-  cúUANcr^E 

de  SUS  ubrnfi.  tlu  manera  que  no  hay  acción  qneaei 
considerada  como  irrimiiial:  dicen  que  el  Gran  Eíi^- 
ritu  hizo  íí  tus  hombres  enteramente  Ubres. 

Ko  hay  propiedad  individual  entrS  los  cooiaacbu: 
el  terreno  que  ocupan  pertenece  A  todos,  y  el  Indiri* 
dúo  que  mata  algún  animal  solo  puedo  retener  pan 
sí  la  piel,  mientras  que  la  carne  8tí  reparte  entre  todi 
la  tribu.  Sin  embargo,  los  prisioneros  de  guerra  per- 
teneccu  á  aas  aprehensores ;  unas  veces  8on  muertos, 
otras  dados  A  cnnibio  de  electos,  y  otras  consonadoB 
en  la  servidumbre.  Cuando  se  cautiva  un  nido,  te 
agrega  á  la  fimiilia  comauchc.  y  m  le  educa  en  tai 
usos  y  costumbres. 

Usan  la  poligamia,  durando  el  matrimonio  á  voluo* 
tad  de  las  partes.  Sin  embargo,  los  lazos  de  pareo* 
tesco,  por  consanguinidad  y  afinidad,  son  muy  estre- 
chos, y  cada  uno  se  cree  ol)l¡gado  á  vengar  las  injurias 
hechas  á  sus  parientes. 

El  adulterio  de  la  mujer  se  castiga  cortándote  la 
nariz,  y  auu  con  la  muerte. 

Siguiendo  en  todo  los  comanches  sus  instintos  de 
libertad,  prefieren  la  vida  uómade,  y  desprecian  li 
agricultura,  ejercltáudose  en  la  caza  y  el  robo:  este 
último  es  de  mutas  y  caballos,  practicado  priucii)»!- 
meiite  en  el  territorio  mexicano.  Su  caza  y  comiíta 
principal  es  la  del  búfalo,  animal  que  baja  en  grandes 
manadas  á  sus  regiones,  al  aproximarse  el  invierna 
Las  ínulas  y  los  caballos  robados,  generalmente  los 
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cambian  por  armas  y  diversos  efectos,  pero  en  caso 
necesario  comen  también  su  carne. 

Los  comanches  cuentan  con  los  dédos,*de  lo  cual 
resulta  que  su  sistema  aritmético  es  decimal  (4) 

En  medicina  tienen  muy  pocos  conocimientos,  y 
apenas  saben  el  uso  de  algunas  raices  y  yerbas.  No 
conocen  la  amputación ;  pero  son  hábiles  para  curar 
las  heridas.  Juntan  al  uso  de  la  medicina  el  canto  y 
diversas  prácticas  supersticiosas,  á  las  que  son  muy 
dados,  creyendo  en  brujas,  hechiceras  y  duendes. 

Sus  conocimientos  astronómicos  se  reducen  al  de 
la  estrella  polar,  que  les  sirve  de  guia  en  sus  viajes» 
y  le  llaman  "la  estrella  inmóbil."  Suelen  dividir  el 
tiempo  en  periodos  lunares;  pero  lo  común  es  que 
B6  rijan  por  el  cambio  de  las  estaciones,  el  frío,  el 
calor,  la  germinación  de  la  yerba,  la  caida  de  las  lió- 
las, etc. 

Creen  -que  la  tierra  es  una  gran  llanura,  y  que  no 
tiene  movimiento;  pero  conocen  muy  bien  que  la  cau- 
sa de  los  eclipses  es  la  interposicion.de  un  planeta/ 

Es  costumbre,  entre  los  comanches,  sacrificar  so- 
bre la  tumba  del  difunto  algunos  de  sus  caballos,  y 
quemar  sus  muebles  favoritos,  y  en  la  antigüedad  aun 
hacian  morir  algunas  de  sus  mujeres.  Creen  »en  la 
Inmortalidad  del  alma,  pues  dicen  que  los  hombres 
calientes,  ó  de  cierto  mérito,  van  á  una  especie  de  pa- 
raíso, donde  hay  búfalos  gordos  en  abundancia.  Pe- 
riódicamente lamentan  la  muerte  de  sus  deudos,  y  en 
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semejantes'  ocasiones  las  viiiftae  se  sajan  las  pienuia 
y  brazus  en  seflal  de  duelo. 

El  veatklo  del  comanche  es  de  paño  ó  de  pie!  de 
búfalo,  consialieiido  cti  una  especie  de  capa  y  en  an 
calzón.  Suelen  ailurnar  sus  veatidoacou  piezas  de  pla- 
ta, píntanse  los  rostros  cou  diversos  colores,  y  se  ador* 
nan  profusamente  el  cabello.  Para  pelear  van  can 
desnudos. 

Loa  comanches  son  generalmente  robustos  y  de 
elevada  estatura,  y  es  proYcrbíaUu  agilidad  á  oiballa. 
así  como  su  habilidad  en  manejar  la  flecha  y  el  arco. 

Las  mujeres  son  vistas  con  desprecio,  y  condena- 
das á  solo  las  faenas  domésticas,  distinguiéndose,  más 
■  que  los  hombres,  por  su  crueldad  con  los  prisiouenw 
es  común  entregar  el  cautivo  k  las  mujeres,  durante 
tres  dias,  para  que  lo  martiricen,  antes  de  darle  muer- 
te; y  llegado  este  caso,  comen  su  carne  los  comanches, 
aunque  no  por  alimentarse  con  ella,  sino  por  un  espí- 
ritu refinado  de  venganza.  Empero,  se  dice  que  los  co- 
manches son  hospitalarios  con  los  extranjeros  amigos- 

Diversns  danzas  y  juegos  les  sirven  de  recreo  j 
pasatiempo,  habiendo,  entre  las  i)nnieras,  algunas  usa- 
das únicamente  por  los  hombres,  y  otras  por  las  mu- 
jeres.. 

Estas  ligeras  noticias  son  bastantes  para  dará  co- 
nocer el  estado  verdaderamente  salvaje  en  que  vívéii 
los  comanches. 
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DESCRIPCIÓN. 

1.  Alfabeto. — El  alfabeto  comanche  consta  de 
[as  siguientes  letras: 

a.  b.  ck.  d.  e.  é.  g.  h.  i  j.  k.  1.  m.  n.  o.  p.  r. 
rr.  s.  t,  u,  V.  y.  z.  tz,  (5) 

2.  Combinación  de  letras. — Es  proporcionada  la 
reunión  de  vocales  y  consonantes. 

3.  Pronunciación. — La  h  se  aspira  suavemente; 
A  tz  "se  deberá  pronunciar  comprimiendo  la  extre- 
nidad  de  la  lengua  contra  los  dientes  superiores  y 
3mitiendo  con  fuerza  el  aliento;"  la  v  se.  pronuncia 
^omo  en  buen  castellano;  la  rr  se  pronuncia  de  un 
modo  diferente  al  de  la  r,  aunque  con  mucha  suavi- 
iad ;  la  í,  según  el  autor  del  diccionario,  equivale  á 
[a  e  muda  francesa. 

4.  Silabas.  —  El  idioma  comanche  es  polisilábico, 
aunque  tiene  algunos  monosílabos.  Ejemplos: 

Ap,  padre. 
AyOy  feo. 
Anáhi,  loma. 
Ayarokuete,  cuatro. 

5.  Composición. — La  composición  de  las  palabras 
es  muy  usada,  y  con  ella  se  suple  muchas  veces  la  de- 
rivación, como  lo  veremos  adelante. 
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Btetf  ocagioaea  las  viu 
y  brazos  en  scQal  de  dualü^' 
El  vestido  del  coaamr'-^ 
búfalo,  consisttet>dO'  c 
calzón.  Suelen  sdfF 
ta,  pÍDtanse  Uu  fv*   v 
nan  protiisaiir'     ¿- 
desnodos. 


Loa 
[  elevad' 


^aat,  i!ntnstcc«rse. 
títhftza,  nada, 
Swtpuat,  tonto. 
Tutmchharó,  enójame. 

7.  NiTMEiio. — En  el  iiliDmacomanche  liajr 
ir,  dual  y  plural. 

£1  dual  se  forma  agregantlu  al  singular  la  U 
cion  neuli;  v.  g..  Wfíkú,  veñudo;  arekmieuh,  dus  V 

El  plural  se  lumia  generalmente  por  medi 
terminación  né;  v.  g..  arehi.  venado ;  arekaiic,  v 
Yíay  \íiñü&  nomhvcs  cuyo  plural  es  irregula 
pak,  ílecha;  prikandé,  flechas. 

8.  Geseko.  —  No  liity  signos  especiales  pa 
car  el  género,  y  se  suplen  por  medio  de  las  p 
kuma  y  jmrb:  huma  es  una  abreviación  de  tik 
maclio,  y  piub  de  upinh,  la  hembra.  Ejemplo 
venado  en  general;  arekahuim,  el  venado  macl 
hapitib,  la  venada. 

Se  encuentran  algunos  nombres  de  parenteí 
varían  de  forma  según  el  sexo  del  que  hablí 
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netoko  ó  neroko^  nieto  dei  hombre;  tutzi,  nieto  de  la 
mujer. 

9.  Caso. — No  hay  declinación  para  expresar  el 
caso.  El  genitivo  se  expresa  por  medio  de  la  partícu- 
la o- interpuesta;  V.  g.,  tehei  a  kuasiy  la  cola  del  caballo. 

10.  Derivados. — Ya  hemos  dicho  que  muchas  ve- 
3es  la  derivacifm  ^>o  suple  con  Ta  composición. 

Por  medio  de  la  posposición  guaht,  sin,  se  expresa 
onvacio7i ;  y,  g.,  ??ioo,  mano;  mooguaht,  sin  mano. 

Con  el  adverbio  tihUzi,  muy,  antepuesto,  y  expre- 
sado una,  dos  ó  mas  veces,  se  forma  el  comparativo, 
mperlativo  ó  ^;/2¿5  superlativo,  según  se  quiera  exa- 
gerar el  grado  de  aquello  de  que  se  habla;  v.  g. : 

YiqK  gordo. 

Tihitzi  yu]),  mas  gordo. 

Tihitzi  tihitzi  yf/p,  muy  gordo. 

Tihitzi,  fibitzi.  tihitzi  iju¡K  mucho,  muy  gordo. 

La  palabra  fuá,  hijo,  pos|)uesta,  indica  descenden- 
cia; v.  g.,  arekatuu,  la  cria,  íA  hijo  del  venado. 

"Para  expresar  el  oficio  ó  arte  que  ejerce  alguno 
[dice  el  autor  del  diccionario),  forman  un  compuesto 
le  la  palabra  que  significa  lo  que  se  produce  con  el 
)ficio  ó  que  determina  la  cosa  sobre  que  se  ejerce,  y 
le  la  expresión  taiho  que  significa  geyíte,  sufriendo  en 
ilgunos  casos  cierta  modificación,  sobre  la  que  no  he 
3odido  asentar  hasta  hoy  una  regla:  así  para  decir  za- 
jatero,  forman  un  compuesto  de  la  palabra  tiap^  que 


lígnifica  Mpato.  y  do  la  expresión  íaibo.  y  dicen 
patnibo:  para  decir  pastor  forman  el  compuesto  de 
ehiha.  ganado  cabrío,  y  de  faibo,  y  dicen  ckibataibo. 
11.  Pronombres  personales. — Los  pronombre* 
Jíersonales  son : 

Ne.  yo. 

En,  tú. 

Or,  aquel. 

Nen,  nosotros. 

Muem,  vosotros. 

Ole,  ac|uellos. 

12.  Pbonombbes  posesivos. — Los  posesivos  sun: 
Nea,  mió. 
Erna,  em,  tuyo. 
Mfí.  suyo.  su. 

No  lie  encontrado  en  el  diccionario  el  plural  del 
pronombre  posesivo. 

Segiin  parece  de  varios  ejemplos,  el  posesivo  se 
abrevia  en  composición,  y  se  usa  generalmente  con 
los  nombres  de  parentesco;  v.  g.,  neria,  mi  madre. 

13.  El  vebbo. — Lo  poco  qiie  puedo  decir  acerca 
del  verbo  es  lo  siguiente. 

Casi  todos  los  verbos,  ú  al  menos  muchos  de  elW 
acaban  en  ó  aguda;  v.  g..  btjjitó,  caer;  femftekvat''. 
comprar;  yokoró,  coger. 

Según  consta  de  un  breve  ejemplo  que  trae  el  dic- 
cionario, las  personas  del  verbo  se  designan  por  me- 
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dio  del  pronombre,  y  no  de  terminaciones  ú  otros  sig- 
nos: los  tiempos  se  marcan  por  medio  de  partículas. 
Ejemplo  de  osupanaet^  saber. 

Ne  tza  osupanaety  yo  sé. 

En  tza  osupanaeú,  tú  sabes. 

Or  tza  osupanaet,  él  sabe. 

Nen  tza  osupanaet,  nosotros  sabemos. 

Muem  tza  osupanaet^  vosotros  sabréis. 

Oré  tza  osupanaet,  ellos  saben. 

Ne  tza  noja  osupanaet,  yo  sabia,  etc. 

No  ne  osupanae?ie,  yo  lo  sabré. 

Según  parece  de  estos  ejemplos,  la  partícula  tza  es 
el  signo  del  presente,  así  como  tza  y  noja  del  pretérito. 
En  el  ejemplo  del  futuro  va  incluido  el  acusativo  lo,  y 
tal  vez  éste  se  expresa  repitiendo  en  la  final  el  pro- 
nombre ne. 

Parece  también  que  en  el  idioma  comanche  hay  un 
signo  propio  para  conjugar  cuando  se  expresa  nega- 
ción, cuyd  ^igno  es  ke ;  v.  g.,  ne  tza  ke  osupanaet,  yo 
no  lo  sé.  Esto  lo  veo  confirmado  en  el  siguiente  ejem- 
plo de  conjugación  del  verbo  sustantivo  que.  se  en- 
cuentra en  una  hoja  suelta  adjunta  al  diccionario. 

Ser. —  Tza  ó  tzaré, 

PRESENTE. 

Yo  soy. — Ne  tzaré. 
Tú  eres. — En  tzaré. 


Aquel  e?. — Ot  tsorf: 
Nosotros  soinn». — Nen  tsarr. 
Vosotros  sois. — MticH  tzart. 
•Atjuollos  sou. —  Ore  tzart. 

Para  expresar  este  tiempo  con  negaciou,  se  usa  de 
la  partícula  ¡íp,  poapuesta  al  verbo;  así  se  dice:  Ne 
tza  he,  yo  no  soy. 

PHETEEITO  IMPEBFECTO. 


Yo  era — Ne  tzaréja. 
Tú  eras. — En  tzaréja. 
Aquel  era. — Or  izaréja. 
etc. 


Para  exprcsíir  i-ste  tiempo  con  negación,  se  usa 
como  en  el  anterior  la  partícula  ke. 


PUETERITO  PERFECTO. 

Yo  fui. — Ne  tza  bues. 
Tú  fuiste. — En  iza  bues. 
Aquel  fué. — Or  iza  bues. 
etc. 


Se  suprime  la  sílaba  última  para  expresar  este 
tiempo  con  negación:  se  usa  como  en  los  anteriores 
la  partícula  kes,  suprimiendo  la  otra  bues,  y  la  síla- 
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FUTURO. 

Yo  seré. — Ne  tzaréno. 
Tú  serás. — En  tzaréno. 
Aquel  será. — Or  tzaréno. 

etc. 

Se  agrega  né^  suprimiendo  la  última  sílaba,  para 
expresar  este  tiempo  con  negación :  se  usa  como  en 
el  presente  y  el  pretérito  imperfecto  la  partícula  Ice. 

En  esta  conjugación  los  tiempos  van  marcados  con 
signos  que  en  algunos  casos  parecen  terminaciones. 

14.  Adverbio.  —  Ejemplos  de  adverbios. 

Ikite^  aquí. 

Maruhkat^  abajo. 

Nojay  antes. 

Okore,  allá.  * 

Manakuré,  lejos. 

Taa,  sí. 

Teyiu,  mucho. 

Teihtetzi,  poco. 


i'A^-  .ciunuT 


NOTAS. 


(1)  £n  la  antigüedad  do  conocieron  los  conianches  ningún  gé- 
nero de  escritura,  y  aun  así  se  asegura  de  los  actuales  en  las  noH- 
cias  que  extractaremos  en  seguida  de  una  obra  norte-americana.  Sio 
embargo,  la  muestra  de  escritura,  presentada  por  el  Sr.  García  Re- 
jón, no  deja  duda  sobre  el  particular.  * 

(2)  He  visto  después  una  lista  de  palabras  comanches  en  la  obrí^ 
intitulada  ^^HUtory^  conditian  and  pro^pccU  (^  tke  indian  tribes^ 
ofthe  United  States;  "  pero  esa  lista  es  tan  escasa  que  no  mereoe 
el  nombre  de  diccionario,  quedando  al  Sr.  García  Rejón  la  honra 
de  habei*  sido  el  primero  que  ejnprendió  un  trabajo  semejante. 

Comparando  las  palabras  comanches  comunes  á  una  y  otra  obrat 
se  nota  que  son  de  diversos  dialectos  por  su  diferente  forma:  ann* 
que  esa  diferencia  puede  atribuirse  algunas  veces  al  sistema  de  la 
ortografía  inglesa,  otras  ocasiones  no  puede  admitirse  semejante 
explicación.  Ejemplos: 


úaTOGlUnA  INGLESA. 

OBTOGRinA  FdPASOLA. 

DICCIOSARIOm  OARCIJ 
RWOlt. 

i 

Too  a  vish  chee. 

Tue  uich  chi. 

Tenáh  pwi. 

Hombre. 

Wy  a  pee. 

Guai  e  pí. 

Guaihpe, 

Hi^er. 

Too  a  nick  pee. 

Tu  c  nic  pi. 

Tuineh  púa. 

Ker  hee  ah. 

Ner  bi  ah. 

Nea  pia. 

Mi  madre. 

•> 

Ner  ák  pee. 

Ner  ak  pi. 

Ne  ap. 

Mi  padre. 

Pá  oph. 

Pd  apk. 

Tzohtab, 

Cabeza. 

I^arpee.  Parj>i.  Fapi.  Cslivllo. 

I    Moopr':.  ^Mupi.  Muri.      ^  Staiz. 

f    IfackicL  Niichdkh.  pHi.  Ojo. 

k  Afo  u>u.  Mo  na,      ■  Pin:  Bnup. 

I  Teppa.  Trp pa.  Ti-¡>.  Boco. 

I   Táh  firp.  Ta/t  arji.  Tmir.  El  stjl, 

f   Mwh.  Mucíi.  Mura.  Ui  lüM. 

I  (3)  En  la  obra  norte-anneríMna  citada  anteríonaenM  (lom.  ]*, 
I  pdg.  830),  su  dice  que  lo»  comanche!^  se  dividen  e»  tres  ttihuf  prm- 
I  etpalm  ¡  lüs  comanches  propiamente  dichos,  loa  tamparack  y  los  tt- 
I  wiwa.  Kn  otro  lugar  de  la  misma  obra  (tomo  Sí?,  página  1S7),  M 
asegura  que  estíbi  divididos  en  ocho  parcialidades,  &  saber:  tot 
L  Bo-U.  los  Nokoniei,  los  TeB-fl-tz-MÍ,  los  Ko-»a-»m,  los  /(-(*íí- 
I  tt-bud-ah,  los  íf(ií^-«^-n(i-«Hí,  loa  Koo^ht-ta-km,  los  Por- 
I   ktt-na-ítm- 

•  (4)  "Thoy  coanf.bs'di»iffl«l»IVMn  oftetonnfthcnisainl.asUiii 
"  imforinet  l>y  llie  principal  cliiefs.  I>ut  IIk'v  iiow  ficijmut  ly  '■..hiiji  l>y 
"  the  Cnddo  nioile-from  owv  lo  ten,  and  l>y  len  1u  mu-  humlr.il,  cü.  ' 
(Op.  cit.,  vol  2,  pAg.  129.)  Vi'aj'i'Ia  misniii  nhru,  vo!.  1.  pSir.  2.Üj 
Comparando  los  nonibn's  de  número  i¡iie  se  vi'ii  en  ia  obra  no  ríe- 
americana  con  los  del  Diccionario  de  (ianín  Ilijon.  i-e  notan  aliri;- 
naa  diferencias,  de  que  ya  hemos  dado  idua  en  la  nolii  2" 

(5)  Examinando  el  Diccionario  he  formado  el  alfiibelí)  coiiun- 
che,  sin  que  pueda  lisonjearme  de  presentar  una  cosa  pcrft'cra.  Ht 
omitido  la  c  y  la  q  por  la  razón  qne  varias  veces  lie  repi-tido  en  el 
curso  de  esta  olira.  Dudo  mucho  respecto  de  la  existencia  de  I;'-  '■ 
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NOTICIAS   PRELIMINARES. 

El  idioma  mutsun  se  hablaba  por  los  indígenas  de 
la  Misión  de  San  Juan  Bautista,  en  la  Alta  California, 
establecida  en  Junio  de  1799  por  los  religiosos  fran- 
ciscanos, cuyo  gefe  fué  el  V.  Fr.  Junípero  Serra.  En 
1834  los  mutsunes  eran  mas  de  1,400;  pero  es  de 
creerse  que  en  la  antigüedad  aun  fueron  mas  numero- 
sos, pues  se  ha  calculado  que  su  lengua  se  hablaba  en 
una  extensión  de  1 70  millas  de  largo  por  80  de  ancho. 
Ya  en  1844  apenas  llegaban  los  mutsunes  á  cosa  de 
100,  de  manera  que  hoy  es  probable  que  su  raza  haya 
desaparecido. 

Daremos  algunas  breves  noticias  acerca  de  los  an- 
tiguos californios,  extractadas  de  la  obra  "Explora- 
ción del  Orcgon  y  de  las  Californias,"  por  Duflot  de 
Mofras. 

Los  californios  son  casi  negros;  pero  la  posición 
de  sus  ojos  y  el  conjunto  del  rostro  los  asemeja  á  los 


earopeos,  de  manera  que  en  bu  aspecto  ílsico  se  lÜfe- 
rencinn  mucho  de  los  aztecas  ó  mexicanos  que  tiemn 
tez  bronceada,  ojog  oblicuos  y  fisonomía  asiática. 

Lus  californios  fueron  largo  tiempo  antropófagos,  j 
han  estallo  siem|ire  siimcrgidot;  en  la  maü  completa 
ignorancia.  ExluLe  entre  ellos  tal  diversidad  de  tiia> 
lectos,  que  en  una  exteusion  de  200  leguas,  ocupadl 
por  las  misiones,  se  encuentran  mas  de  cien  idiomu 
al  parecer  distintos.  Sin  embargo  de  esa  diferendí 
de  idiomas,  todos  los  californios  preseutíin  el  mismo 
aíipecto,  y  tienen  las  mismas  costumbres. 

No  poseyendo  aquellos  indios  ninguna  idea  de  ll 
escritura,  su  lü.'^loria  se  trasmite  por  la  tradición  con* 
servada  por  medio  de  cautos. 

Según  la  mitología  ilc:  las  razas  del  Sur,  no  había  al 
principio  del  mundo  mas  que  dos  seres,  bermaaoj 
liernmnn;  aquel  lurnió  el  oielo  y  ósta  la  tierra:  antes 
de  la  formación  del  cielo  y  de  la  fierra  reinaba  en  el 
universo  una  completa  oscuridad,  y-no  habia  iiíkI 
ni  luna,  ni  ciitrcllits. 

Del  comercio  tie  ai[iiellus  dos  liermanos  resultaron 
todas  las  cosas  existentes,  y  al  fin  un  siír  humano, 
llamado  Oiot,  el  cual  tuvo  muchos  descendientes, 
quienes  con  el  tiempo  le  emponzoñaron.  Entonces  se 
apareció  A  los  descendientes  de  Oiot,  el  dios  Chinig- 
cfiini^,  criador  de  todas  las  cosas,  el  cual  tomó  un  poco 
de  lodo  del  borde  de  una  laguna,  y  formó  varios  hom- 
bres, (le  quienes  descienden  los  actuales  californios. 
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El  dios  (lijo  á  los  iiuevamciitc  criados,  que  el  que 
no  creyese  en  el  seria  soveraincnte  castigado,  y  les 
indico  las  reglas  que  debían  observar  en  la  vida,  sien- 
do la  primera  la  de  erigir  un  templo  para  adorarle  y 
ofrecerle  sacrificios. 

Los  californios,  según  se  dice,  tenian  alguna  idea 
del  diluvio,  pues  en  sus  cantos  se  menciona  que  en 
una  ¿poca  remota  la  mar  salió  de  su  lecho  y  cubrió  los 
valles.  Todos  los  hombres  perecieron,  á  excepción 
de  algunos  que  se  refugiaron  en  una  alta  montaña 
adonde  no  llegó  el  agua. 

Los  padres  acostumbran  á  sus  hijos,  desde  muy 
niños,  a  los  ejercicios  corporales  y  al  manejo  del  arco 
y  de  la  lanza,  inculcándoles  al  mismo  tiempo  exce- 
lentes principios  de  moral,  como  que  no  dañen  á  su 
prójimo,  que  no  digan  mentira,  etc.  Cuando  los  niños 
llegan  á  los  siete  ú  ocho  anos,  se  les  pone  bajo  la  pro- 
tección de  una  divinidad,  escogida  generalmente  en- 
J;re  los  animales. 

Para  que  los  niños  se  hagan  fuertes  los  acostum- 
bran, desde  muy  tiernos,  a  sufrir  las  mas  duras  priva- 
ciones y  a  soportar  los  mas  crueles  tormentos,  siendo 
uno  de  los  mas  terribles  la  flagelación  con  ortigas,  co- 
locándose después,  llenos  de  sangre,  en  un  hormigue- 
ro, donde  permanecen  como  muertos  sin  lanzar  un 
grito. 

A  las  niñas  las  enseñan  «i  ser  humildes  y  sumisas,  á 
recofifcr  y  preparar  los  granos,  A  curtir  las  pieles  de 
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los  animales,  á  hacer  canastos,  y.  en  fin,  á  ejecutar 
toám  los  trabajos  domésticos.  A  las  mujeres  las  pia- 
tan  alrededor  de  los  ojos,  de  la  boca,  de  los  pechos; 
en  los  brazos. 

Los  Ilninadus  hechiceros  tienen  mucho  dominio  en- 
tre los  indígenas,  y  les  inspiran  tal  terror,  que  les 
entregan  sus  hijos,  prohibiendo  á  estos  que  les  opon- 
gttu  resistencia. 

La  poligamia,  en  las  tribus  del  Sur,  no  se  acostum- 
bra sino  entre  los  gefea.  Es  muy  coimín  la  sodomit 
aunque  á  loa  hombres  que  la  practican  ee  les  ve  con 
desprecio,  y  no  se  les  permite  tomar  las  armas. 

La  mayor  parte  de  su  vida  la  pasan  los  indios  en  la 
ociosidad;  el  tiempo  que  no  o«upan  en  la  caza  6  ea 
la  guerra,  le  entretienen  enjugar,  fumar,  bailar  y  dor- 
mir. Las  innjercs  son  las  que  ejecutan  todos  los  trs* 
bajos  penosos,  como  condncir  agua,  cortar  lefia,  etc. 

Cuando  un  cacique  llega  á  la  vejez,  da  una  graii 
fiesta  con  el  objeto  de  elevar  á  su  hijo  á  la  dignidatl 
suprema,  y  á  falta  de  varones  heredan  las  hembras: 
de  manera  que  el  principio  del  sistema  hereditario 
está  reconocido  en  aquellas  tribus. 

Los  californios  erigen  en  honor  del  dios  Chinis- 
chinig,  una  especie  de  templo  de  forma  elíptica,  y  es 
digno  de  observarse  que  ese  templo  tiene  el  privile- 
gio de  asilo:  cualquer  criminal  que  se  refugia  allí, 
aunque  haya  cometido  un  asesinato,  queda  libre  de 
todo  castigo. 


La  mayor  parte  de  las  ceremonias  y  de  las  fiestas 
de  los  indios  (N)nsistrii  rw  divíM'sas  especies  de  dan- 
zas, á  las  cuales  se  entregan  con  ardor:  al  bailar,  ge- 
neralmente lo  hacen  desnudos,  con  la  cabeza  adorna- 
da de  plumas,  y  la  cara  y  el  cuerpo  pintados,  formando 
los  hombres  y  las  mujeres  dos  grupos  distintos.  La 
música  se  compone  de  algunos  instrumentos  toscos, 
como  tambores,  conchas  de  tortuga»  etc.,  acompaña- 
da de  cantos. 

Las  armas  de  los  californios  son  mazas,  lanzas  j 
flechas,  armadas  de  piedras  cortantes. 

Aquellos  indios  usan  mucho  del  bafio  de  vapor  que, 
según  dicen,  les  conserva  su  agilidad  y  aumenta  sus 
fuerzas. 

Los  hechiceros  sirven  de  médicos,  los  cuales  en  las 
afecciones  internas,  como  la  fiebre,  se  limitan  á  reco- 
mendar el  uso  de  los  baños  de  agua  fría:  en  las  afec- 
ciones externas,  como  heridas,  aplican  algunas  yerbas 
Para  los  dolores  vagos  usan,  como  revulsivos,  frotar  el 
cuerpo  con  ortiga,  ó  aplicar  hormigas. 

Algunos  de  los  californios  queman  los  cadáveres,  y 
otros  los  entierran;  pero  todos  destruyen  los  objetos 
que  han  servido  para  el  uso  personal  del  difunto. 

Alguna  idea  tienen  aquellas  gentes  respecto  de  la 
inmortalidad,  pues  en  sus  cantos  dicen :  "  De  la  mis- 
ma manera  que  la  luna  muere  y  vuelve  á  la  vida,  lo 
mismo  renaceremos  después  de  la  muerte."  Creen 
que  en  el  lugar  donde  muera  el  dios  Chinigchinig 
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teiidrAn  magníficos  vestidos,  caza  en  abundancia,  be- 
llas mujeres  7  juegos  de  toda  especie. 

La  astronomía,  entre  loStCalifornios,  se  encuGDtn 
en  la  infancia.  Su  afio  comienza  en  el  solsticio  de  in- 
vierno, y  cuentan  por  meses  lunares,  de  manera  que 
para  completar  un  afio  se  ven  obligados  á  añadir  »»•  , 
ríos  días  suplementarios.  Todos  los  meses  tíentt 
nombres  simbólicos. 

Estas  breves  noticias  nos  parecen  bastantes  para 
(lar  á  conocer  el  estado  que  guardaban  los  califbroios 
antes  de  la  conr[uista. 

Respecto  &  las  obras  escritas  sobre  el  idioma  mnt- 
snn,  diremos  que  no  tenemos  mas  conocimiento  íIdo 
de  una,  y  es  la  gramática  escrita  por  el  P.  Fr.  Felipe 
Arroyo  de  la  Cuesta  (Nueva- York,  1861),  de  cajo 
libro  nos  hemos  servido  para  formar  la  siguiente' ¿f«- 
cripcion.  El  P.  Arroyo,  según  parece,  era  catalán;» 
dice  qne  llegó  íi  California  por  el  año  de  1810,  y  U 
misionero  durante  algunos  allos  en  San  Juan  BantJs. 
ta.  Murió  en  la  misión  de  Santa  Ini^s  en  18tí.  He 
visto  anunciado  en  un  catálogo  de  libros  impresos  en 
los  Estados- Unidos,  un  Diccionario  del  Mntsun  por 
el  mismo  P.  Arroyo;  pero  hasta  ahora  no  he  podido 
hacer  llegar  á  mis  manos  ningún  ejerapiar. 
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DESCRIPCIÓN. 

1.  Alfabeto. — Las  letras  del  idioma  mutsun  son 
las  siguientes:  (1) 

a.  ch.  e.  g.  h.  i.  j.  k.  1.  m.  n.  it.  o.  p.  r, 

s.  t.  u.  y,  z. 

2.  Combinación  de  letras. — Es  proporcionada 
generalmente  la  reunión  de  vocees  y  consonantes, 
aunque  algunas  veces  se  repite  una  misma  conspnan- 
te ;  V.  g.,  ap;?a,  padre ;  kannis,  á  mí. 

3.  Silabas. — El  idioma  mutsum  es  polisilábico. 

Ejemplos : 

* 

Ani^  otro. 
Htmetscha,  uno. 
Taittiminnuhds^  octavo. 
Kapjasi^  de  tres  en  tre». 
Amaniguai,  tiempo  de  aguas. 
Mtnimuitis,  bajo. 

4.  Metaplasmo.— Las  figuraa  de  dicción  8<h;i,  4^ 
mucho  uso.  E^^mplos: 

Onle?nu,  en  lugar  de  onelmu,  hacer  rayas 

en  el  suelo. 
Koar,  en  lugar  de  karó^  pió, 
Maütn,  en  lugar  de  mahim^ 
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Ar,  en  lugar  de  aru,  antes. 
Me,  en  lugar  de  rnen,  tú. 
Et,  en  lugar  de  iet. 
Hik,  en  lugar  de  hak 
Kipi  hik,  en  lugar  de  hipi  kaka. 

5.  PABTEa  DE  u.  OBAOioíf. — Las  partea  de  la  oR- 
ciou  en  este  idioma  son  siete,  á  saber:  nombre,  pro- 
nombre, verbo,  adverbio,  posposición,  Cünjuncion  é 
inteijeccion. 

6.  Numero. —  El  número  plural  se  forma  agre- 
gando una  terminación  al  síngulur;  v.  g.,  appa,  padre: 
{yipa^ma,  padres;  mitkurma,  mujer;  mukunmkma, 
mujeres. 

7.  Genero  y  caso. — No  hay  signos  para  marcar 
el  gt-'nero,  y  el  caso  se  expresa  por  medio  de  prepo- 
siciones pospuestas,  ó  seü.a  postposiciones ;  v.  g.,  huta, 
para;  appakuas,  para  el  padre;  se,  á;  appase,  al  padre 
me,  con;  appame,  con  el  padre.  (2)  El  genititü  se 
conoce  por  solo  la  posición  de  las  palabras,  pues  pri- 
mero se  pone  el  nombre  del  poseedor  y  luego  el  de 
la  cosa  poseída;  v.  g.,  para  decir  "casa  de  Pedro." 
diré  Pedro  rukka;  literalmente,  Pedro  casa. 

8.  Pronombre  personal. — El  pronombre  perso- 
nal se  expresa  de  este  modo : 

Kan,  yo. 
Makse,  nosotros. 
Men,  tú.  I ' 
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Makam^  vosotros. 

Nunima,  aquel,  d  ese  mismo. 

Nupkan,  aquellos. 

HtLcJc,  él,  ó  aquel. 

Aisüy  ellos,  ó  aquellos. 

9.  Óteos  pronombres. — El  posesivo  se  expresa 
por  medio  del  personal,  y  se  entiende  por  el  contexto 
cíel  discurso;  v.  g.:  ¿AUena  men?  ¡Quién  (eres)  tú! 
JKxinj  yo.  ¿  Atiennne  lahuan  ?  ¿  De  quién  (es  este)  ar- 
co? Kan,  mió. 

Neppe,  significa  éste. 

Nujypi,  ese,  ó  aquel. 

Nenisia,  este  mismo. 

Neppean,  estos. 

Atte,  6  attenUj  ¿quién? 

Attekin,  ó  attekinta,  ¿quiénes? 

Numan,  el  que,  la  que,  los  que,  las  que. 

10.  Numerales. — He  aquí  la  explicación  que  so- 
bre los  numerales  hace  el  P.  Arroyo. 

■ • 

^^Hemetscha!  uno,  nombre  numeral  adjetivo,  cardi- 
nal y  primitivo,  tiene  la  misma  declinación  que  todo 
nombre  sustantivo  en  todos  los  casos :  se  supone  del 
número  singular,  porque  el  singular  ó  imo  irregular 
no  tiene  plural.  El  modo  cardinal  <[e  contar  es:  he- 
metscha,  uno ;  utsgin,  dos ;  kfvpjan,  tres ;  utsit,  cuatro; 
parue^  cinco;  nakichi,  seis;  tsakichi,  siete;  taütimin^ 
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ocho;  jKikki,  nueve;  (anksagte,  <üez,  y  de  este  dúiik 
no  pasau  estos  indios.  Para  decir  once,  v.  g.,  ítinh-^ 
sagte  hemetsdia  hak  ichm,  diez  uno  el  sobra  6  sale,  qtlft>{ 
ea  decir,  diez  y  sotira  uno,  y  así  hasta  veinte  con  el 
ichos,  volviendo  á  contar  hasta  dos  diezeg,  etc^  hasta 
llegar  á  diez  diezes,  y  no  pasan  de  este  número.  Tanz- 
sagte  tañáis,  un  ciento  6  diez  diezes.  De  estos  nom- 
bres numerales  cardinales  se  forman  sus  respectivos 
adverbios  cardinales  primitivos,  añadiendo  á  dichos 
numerales  un  na,  y  así  se  dice  humetschanna;  utígina; 
kapjanna,  ó  kapjenna;  nlntna;  paruena;  nakickina; 
tsaktchiiía ;  (aiffminnn;  pa&kina;  lanzsatia,  una  vez, 
dos  veces,  etc..  hasta  diez  veces.  Cuando  se  hable  de 
los  diez,  entonces  tocaremos  esta  materia  otra  vez;  y 
digamos  que  los  numerales  ordinales  derivados  son: 
lnniku<is  ó  innihíiu!*;  juttuyuhuas  6  kemefschalnuu. 
Estas  Ircs  voces  suenan  diversamente,  y  significan  el 
primer  ordinal  de  distinto  modo.  Innihuas  es  lo  mis- 
mo que  decir  en  d pimcipio  6 primero.  Juttuyuhms 
es  adelante  primero,  y  el  otro  es  á  riguroso  ordinal 
numeral,  primero.  Uísginnuhias,  segundo;  kapjan- 
nu/ias,  tercero;  utsithuas,  cuarto;  parufissuhas,  quinto; 
nakichiniiluis,  sexto;  tsahichimihas,  séptimo;  íaitti- 
minnuhas,  octavo;  pakkihuas,  nono;  tamsagtekuas, 
décimo. 

"Para  multiplicar  estos  ordinales,  y  los  adverbios 
cardinales,  y  lo  mismo  los  distributivos  numerales,  se 
añade  el  icluis  de  los  primitivos  numerales  cardinales. 
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ramerafes  distributivos:  onchesij  cada  uno,  ó  de  uno 
Q  uno;  utsgisi,  de  dos  en  dos;  kapjasi,  de  tres  en  tres; 
tsitsiy  de  cuatro  en  cuatro ;  parnesi,  de  cinco  en  cin- 
o;  nakichisi^  de  seis  en  seis;  tsakichisi,  de  siete  en 
iete;  taüt¿?ninsiy  de  ocho  en  ocho;  kakkisiy  de  nueve 
n  nueve;  tanzsfum^  de  diez  en  diez." 
11.  Ejemplo  de  conjugación. 

INDIC^IVO.    PRESENTE. 

Kan  ara,  6  ara  kan,  yo  doy. 
Afen  ara,  tú  das. 
Nunissia  ara,  aquel  da. 
Makse  ara,  nosotros  damos. 

m 

Makam  ara,  vosotros  dais. 
Nupkan  ara,  aquellos  dan. 

PE£T£RITO   PRIMERO. 

Kan  aran,  yo  di  (sin  determinar  tiempo). 

PRETÉRITO   SEGUNDO. 

Kan  aras,  yo  di  (quién -sabe  cuándo). 


PRETÉRITO  TERCERO. 

Kan  araihun,  yo  di  (hace  algún  tiempo). 


PRETÉRITO   CUARTO, 


Kan  aragte,  yo  di  (ya). 


'  • 


IMPEltATno  DE  SBGUNDA  A  PRIMERA 

PBBSOSA. 

Artjí  ó  aratit.  dame. 
Aratyuts  6  aratityuts,  dadme. 

IMPERATIVO  I>K  8M1INDA  Á  SEflDUDA 
PEKBONA. 

Araia,  diite. 

Araiayuts,  dad  para  vosotros. 

IMPERATIVO  DS  aSQCNDA  i.  lESCEKA 


Arai,  ara/i,  dale, 
Araiyuts,  aratiyuts,  dndle. 

INFINITIVO.    PRESEKTE. 

Ara,  dar. 

PRETÉRITO. 

Arajñs,  haber  dado. 

12.  Explicación  del* verbo.  —  Las  personas  se 
marcan  por  medio  del  pronombre,  antepuesto  ó  pos- 
pue-sto. ' 

El  presente  de  indicativo  es  el  in6n¡tivo  con  el  pro- 
nombre personal,  como  sí  dijéramos  en  español  "yo 
dar,"  "  til  dar,"  etc. " 
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Los  pretéritos  se  forman  por  medio  de  las  termi- 
naciones »,  s,  íkun,  gte.  (3) 

Futuro  imperfecto  no  le  hay  propio  (4),  y  se  suple 
por  medio  del  presente  y  de  los  adverbios  et  6  iete,  lue- 
go ó  después ;  iti^  después  de  muchos  dias,  y  múnna^ 
pasados  muchos  dias  ó  muchos-  afios. 

El  futuro  perfecto  se  suple  con  el  pretérito  termi- 
nado en  n  y  la  conjunción  pi%  acaso. 

El  imperativo  tiene  varías  formas,  y  se  marca  con 
terminaciones,  como  se  ve  en  el  ejemplo. 

El  subjuntivo  no  le  hay  propio,  y  se  suple  con  cir- 
cunloquios, por  medio  del  indicativo;  v.  g.,  kat  ara, 
yo  dé:  kat  es  una  abreviación  de  kan  ¿^^^, hiendo  esta 
última  palabra  un  adverbio  de  tiempo,  que  significa 
después.  (5) 

Respecto  (il  infinitivo  solo  diré  que,  según  parece, 
tiene  pretérito,  formado  por  medio  de  una  termina- 
ción. (6) 

También  tiene  gerundio  el  verbo  mutsun,  aunque 
poco  se  usa,  y,  según  la  Gramática,  termina  en  mak; 
y.  g.,  richaspismaky  amasfnakj  tnonsermdk^  jugando,  co- 
miendo, avisando.  Los  gerundios  significan  también 
como  nombres  sustantivos,  y  se  conoce  su  significado 
por  el  contexto  del  discurso. 

13.  Verbo  susTAnarvo. — El  idioma  mutsun  ca* 
rece  de  verbo  sustantivo,  en  la  rigurosa  acepción  de 
«er,  el  cual,  según  nuestro  modo  de  hablar,  se  suple 
por  elipsis.  Otras  veces  se  suple  por  medio  del  verbo 


tltar,  respecto  al  ciinl  hace  el  P.  Arroyo  la  explica- 
'cion  siguiente; 

■  *^i  esfa?-  86  toma  por  ser,  tflmbien  carece  de  este 
verbo  este  idioma;  pero  ai  «e  tonin  por  existir,  6  estw 
actualmente  ó  hallarse  en  atgun  lugar,  repito  (|ae  1« 
tiene;  pero  muy  distinto  de  nuestro  castellano,  porqu* 
nosotros  usamos  sin  tlistincion  del  estar,  sea  de  cosas 
aniniadaí*,  sea  de  inanimadas.  A&f  decimos:  está  d 
hombre,  está  el  dinero,  está  Dios,  está  el  |»il(>,  etc. 
Mas  este  idioma  usa  de  dos  verbos  que  eigQÍ6caJi 
estar:  uno  significa  las  cosas  animadas,  espiritoaleí, 
y  otro  las  inanimadas.  Tsahúra  sirve  para  las  prime- 
ras, y  rote  para  las  segundas Tiene  otra  voz  q«e 

Bigniñca  estar,  haber  ó  existir,  que  es  nua!' 

14.  Voz  PASIVA. —  El  mismo  autor,  hablando  di 
la  voz  pasiva,  dice:  "Como  queda  asentado  que  este 
idioma  no  tiene  el  verbo  suatiiiitivo  ser,  con  el  que  uo- 
sotros  formamos  en  Castilla  las  pasivas  de  los  verbos, 
se  da  por  supuesto  que  los  verbos  de  este  idioma  Bo 
tienen  pasiva  semejante  á  la  nuestra,  ni  á.  la  latiaa, 
que  es  la  que  tiene  verdaderas  voces  pasivas  en  casi 
todos  los  tiempos  cuando  el  verbo  las  admite.  Hago 
este  supuesto,  porque  como  es  preciso  proporcionar 
y  asimilar  nuestro  idioma  con  éste,  para  formar  idei 
de  él,  sin  este  recurso  no  nos  eptenderiamos.  No  tie- 
ne mae  voces  pasivas  que  las  siguientes;  v.  g.,  en  Á 
verbo  dicho  ara,  aragne  nuh  me,  aragnis,  arastapse, 
arastap. 


''Estas  se  pueden  llamar  vocí.^s  pasivas,  porqut,^  so 
ilistiíiiíuríi  ,'k*  las  nctivíi<  cu  ciiani')  A  sm  t'/nniü^icio!:. 
y  porque  con  ellas  so  türinau  unas  oraciones  segundas 
de  pasiva.  Se  da,  le  dan,  te  dan,  nos  dan,  os  dan,  les 
dan,  me  dan:  se  dice  aragne,  añadiendo  la  persona  ó 
cosa.  Quiero  decir,  que  cuando  en  la  oración  caste- 
llana vienen  estos  romances,  vie,  te,  se,  nos,  vos,  los,  se 
forman  segundos  de  pasiva;  lo  mismo  es  en  esta  len- 
^a  me  dan,  te  dan,  le  dan,  se  da,  nos  dan,  os  dan,  les 
dan,  se  dan;  se  dice:  aragneka,  aragne  me,  etc.  Este 
vragne  es  tiempo  presente,  y  no  tiene  mas  termina- 
ción, y  hace  á  todas  las  personas  de  singular  y  plural. 
Xsta  otra  voz  pasiva,  aragnis,  es  de  tiempo  pasado  y 
es  lo  mismo  que  la  antecedente.  Me  dieron,  te  die- 
Ton,  le  dieron,  nos  dieron,  os  dieron,  les  dieron  (esto 
es,  entregaron),  decimos:  aragniska,  aragnisme,  etc.< 
j  lo  mismo  son  arastap  y  arastapse.  Me  entregaron  ó 
dieron,  te  entregaron  ó  dieron,  etc. :  romanceadas  de 
otra  suerte  en  Castilla  estas  oraciones;  v.  g.,  yo  fui 
entregado;  tii  fuiste  entregado;  aquel  fud  entregado; 
nosotros  fuimos  entregados,  etc.,  se  dice:  arastapka, 
OTMtapme,  etc.  Es  cuanto  puedo  decir  sobre  la  voz 
pasiva  que  he  encontrado  en  todqs  los  verbos  que  usan 
estos  indios.  Usan  también  de  otra  especie  de  pasiva, 
ó  tie^n  otras  expresiones  en  las  impersonales,  que  en 
nuestra  Gramática  latina  se  hacen  en  pasiva,  aunque 
las  terminaciones  son  en  activa,  y  podemos  llamarlas 
pasivas;  v.  g.,  dícese  ó  se  dicQ  que  te  dan;  dícese  que 


te  hau  de  dar;  dícese  qne  te  dieron;  6  dicen  qaete 
entregan;  dicen  te  b»n  de  entregar;  dicen  que  teea- 
tregaron.  En  éstas,  y  semejantes  impersonales,  i 
los  indios  de  e&ia  \eügua:  aragne  nuk  rr^e ;  arasít^ niA 
me.  El  nuk  es  lo  mismo  que  dicen,  y  lo  demaacomo 
queda  dicho." 

'  15.'  Veebos  derivados. — Es  rico  el  idioma  mst- 
8un  en  verbos  derivados,  como  nos  lo  demaeetra  d 
siguiente  ejemplo: 

1?  Oio,  coger  una  cosa  6  persona  (en  singular). 
29  Oiso,  coger  mucho  ó  muchoa  (en  plural). 
3?  Oimti,  cogerse  uno  á  oIto. 
4?  Oimpu,  cogerse  muchos  á  muchos. 
5?  Oipu,  cogerse  á  sí  mismo  (recíproco). 
69  Oioksi,  coger  bien,  perfectomonte. 
7?  Oiosi,  mandar  coger. 
89  Oioíniste,  suplicar  coger. 
9?  Oiou  ó  oiohu,  cuando  se  coja  ó  en  tiempo 
de  coger. 
109  Oiona,  ir  A  coger. 
119  Ot/li,  venir  á  coger. 
129  Oiosu,  ir  á  coger. 
139  Oiogne,  le  coge.  •' 

149  Oioinikane,  cuando  le  Coge. 
159  Oiogiiit,  no  sea  que  le  coja. 
169  Oiostapse,  la  cogió  6  cogieron,  ó  futí  cogida. 
179  Oíostap,  lo  mismo. 
189  Oignis,  lo  mismo. 
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Todavía  pudiera  presentar  mayor  número  de  de- 
rivados, pues  el  P.  Arroyo  en  su  Gramática  saca  31 
del  verbo  ara,  dar,  entre  singulares  y  plurales. 

Entre  los  verbos  derivados  del  idioma  mutsun  de- 
ben contarse  los  que  expresan  ir  6  vertir^  y  que  im- 
propiamente explica  el  P.  Arroyo  al  tratar  de  la  sin- 
taxis, siendo  una  de  tantas  modificaciones  que  tiene 
el  verbo  mutsun.  Cuando  se  expresa  la  acción  de  t>e- 
niTy  se  agrega  al  verbo  la  terminación  im,  como  cuando 
digo  "vengo  á  comer,"  y  cuando  se  expresa  ir,  se  usa 
de  la  terminación  na  6  su;  v.  g.,  para  decir  "voy  á  leer," 
"voy  á  escribir."  La  terminación  su  se  usa  cuando  se 
va  para  no  volver  en  algunos  dias,  ó  muy  lejos,  y  na 
cuando  se  vuelve  luego,  ó  se  va  cerca. 

16.  Adverbio.  —  Es  rico  el  idioma  en  adverbios, 
algunos  de  los  cuales  tenemos  que  traducir  á  nuestro 
idioma  por  medio  de  circunloquios.  Ejemplos: 

Naha,  hoy,  ahora.   -.^ 
Itsa,  poco  há. 
Innihuig,  al  principio. 
Ama,  de  mañana. 
Huniaksa,  á  la  tarde. 
Iñaha^  luego. 
Chien,  ahora  mismo. 
lete,  después. 
Aipire,  alguna  vez. 
Itti^  tarda. 


r 
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hni,  siempre.                                           ^H 

■ 

ijffíftttjí,  tin  ratito.                                      ^fl 

-■íní,  antea.                                         ••'^^| 

PifpiHft,  al  ponerse  el  sol.                       4fl 

Sosoronin.  al  anochecer.                         '^ 

M 

•  Mnre.niH,  anocheció.                                 '^^^1 

Akeste,  amaneció. 

TsaUígiii  6  Isiriaguai,  tiempo  de  calor. 

Amnniguai,  tiempo  <le  agnias. 

Tbm,  niií. 

Samik,  acá. 

^<7yí;7CT'e,  arriba. 

»'* 

Pi,  aquí  detrás. 

K 

Aimatka,  á  la  derecha. 

P-* 

^^Ft^mui.  al  Oriente. 

Kakun,  al  Sur. 

Í?í»¡,  cuesta  ó  agita  arrilja. 

Tolón,  mucho. 

Tompe,  muchísimo, 

Kiitis,  poco. 

if)///,  muy  poco. 

Miste,  bien. 

Amane,  ciertamente. 

Ehte,  no. 

G¿A«,  sí. 


17.  Posposición. — La  preposición  en  este  idioi 
(así  como  en  otros  de  los  descritos  en  esta  obra), 
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na  postposición  porque  se  pospone  á  su  régimen. 
)  posposiciones  del  mutsun  son  las  siguientes : 

Huas,  para,  á. 
Se,  Cy  ne,  á. 
Tsa,  con. 

Me,  con,  en  casa  de. 
Tka,  tahy  en. 
U?n,  con,  por. 
Tum,  su??i,  con. 
Tun,  por,  de. 

L8.  Conjunción. — Ejemplos  de  conjunciones: 

Ene,  pero,  mas,  pues. 
Ara,  y,  luego. 
Hia,  también. 
Hiy  y  también. 
Yuta,  ó. 

Lnatkun,  sí,  con  tal  que. 
Aiüy  también. 
Yehelay  aunque. 
üsi,  porque. 
Las  conjunciones  aia,  hi,  hia  se  posponen.  • 

L  9.  Interjecciones. — El  idioma  mutsun  tiene  di- 
sas  interjecciones  como  todas  las  lenguas;  v.  g.» 
ane,  pobre  de  mí.  (7) 


/ 
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NOTAS. 


(1)  El  P.  Arroyo  dice  que  al  idioma  mutsun  le  faltan  las  letras 
^9  df  k,/,  r  fuerte,  v  consonante  y  x.  Sin  embargo»  nosotros  pone- 
mos la  ¿  y  suprimimos  la  c  y  la  q,  conforme  al  sistema  de  ortografía 
seguido  constantemente  en  la  presente  obra.  También  suprimimos 
la  U,  porque  aunque  el  P.  Arroyo  no  considera  esta  letra  entre  las 
que  faltan  al  idioma,  no  la  hemos  encontrado  en  ninguna  palabra» 
y  nos  parece  muy  ajena  al  mecanismo  del  idioma  mutsun. 

(2)  El  P.  Arroyo  ocupa  un  capítulo  en  explicar  la  declinación 
de  los  nombres  en  la  lengua  mutsun,  de  tal  manera  que  cualquie- 
ra persona  poco  obsorvativa  creerá  que,  en  efecto,  ese  idioma  tiene 
declinación,  pues  parece  que  los  nombres  en  algunos  casos  varian 
de  terminaeian.  Empero  semejante  cambio  no  existe,  en  la  reali- 
dad, y  lo  que  sucede  es  que  d  caw,  en  la  lengua  mutsun,  se  conoce 
por  medio  de  preposiciones /?oj[pKe«¿(z«,  por  lo  cual  és  fácil  tomarlas 
por  terminaciones.  Si  se  duda  de  lo  que  llevamos  dicho,  compá- 
rense las  pseudo-terminaciones  de  la  declinación  mutsun,  según 
Arroyo  (pág.  10),  con  la  lista  de  postposiciones,  es  decir,  preposi- 
doñes  pospuestas  á  su  reamen,  que  pone  el  mismo  autor  en  el  ca- 
pítulo VIII  de  su  Gramática,  y  que  como  tales  cita  en  diversos  lu- 
gares. A  semejante  confusión  conduela  á  nuestros  antiguos  gra- 
máticos el  prurito  de  formular  sus  reglas  por  las  del  idioma  latino. 

(3)  El  P.  Arroyo  pone  nueve  pretéritos  en  la  conjugación ;  pero 
yo  solo  admito  cuatro,  porque  los  otros  cinco  no  se  forman  por  me- 

T.  n.— 25 


dio  de  tigHOt  sino  in  adrerbioB,  resultando  no  una  conjugadon,  «oo 
un  circunloquio,  una  onc^Ion  ont^ru,  que  en  cualquier  idioma  ptiedt 
formarse  fuera  de  la  oonjugaeiou.  Por  ejoniplo,  el  P.  Arroyo  poM 
üomo  primer prctMto  S  ¿«jt  ínsj  ara'n^que  traduce  por  "yo  df  po- 
quito bacüj"  kan  eselprouorabroj  ortínol  prctírilo  que  yo  pongo 
como  primero;  i':*  un  a^lverbio  que  significa  tiempo  potado  ñmt- 
diitto.  Estu  i}uierii  dedr  que  t\  idioma  tknc  variedad  y  aun  riqneit 
de  adverbios  para  expnssar  tiempo,  y  turif  se  debe  explicar  al  tntD 
del  nili'urbio ;  jiero  es  erróneo  Inferir  que  el  verbo  posee  tantos  tiem- 
pos cuantos  adverbios  pueden  miulificar  su  sentido.  En  este  ca» 
tamliiuu  DU  cipaüQl,  y  en  todos  los  idíomiis,  pudriamoe  presentir 
tiempos  análogos  &  Iom  del  itiutjiun  díuiuudo,  por  «íjuniplo,  "yoHf 
gvAlardn"  "  yo  Heg\xé  icmjirtino  i  "  "yo  üsciihíjtroiiío;"  "JO 
escribí  lU^jiacio,"  oto. 

Lo  mismo  respectivamente  digo  solire  cuatro  futuros  que  com» 
deel  P.  Arroyo  á  la  cunJugiK-iuD.  y  que  no  Hon  mas  qu«  nplelorm 
como  lo  espliuo  eu  et  logar  reepeotlvo. 

(4)  V^su  la  nota  anterior. 

{5}  El  P.  Arroyo  hü  calentó,  en  vano,  la  cabeza  buscando  sub- 
juntivo al  vurbo  oiutsun,  pues  no  le  liene,  de  modo  que  él  misioa 
confiesa  qne"olproí<b'ute  de  sulijuiilivu  ú  oplalivo  es  ul  UeinpaeD 
C^ite  lia  gastado  mus  lieuipo  que  v.n  todo  lo  demns  du  este  indio  Idi- 
guaje,  sin  poder  comprender  si  tiene  esta  lengua  .si-mejaiite  tiempo 
presento  de  subjuntivo  riguroso."  Lo  nüsmo  que  del  présenle  del» 
decirse  del  pretérito  de  subjuntivo  en  la  lengua  mulaun,  pues  se 
^Uplecoii  ti  indieativo  y  adverbios  ó  conjunciones  que  signiGcitati, 
titaiulo,  etc.  , 

(G)  £1  P.  Arroyo  (póg.  30)  pono  también  infinitivo  de  futan; 
pero  yo  le  omllo,  porqtiu  no  es  sino  supletorio  expresado  per  lu- 
dio  lie  [.erilVasis.  Tampoco  tieue  participio  el  verbo  mntKim,  eulo 
cual  está  conforme  el  P.  Arroyo  (púg,  ^4). 

(7)  ■■  No  tiene  verbos  compuestos  esta  idioma,  dice  el  P.  Arrct- 
yo;  I  ert>  kI  verbos,  palabras  6  voces  4ue  abundan  ú  que  sobras 
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para  significar  la  cosa,  ó  por  mejor  decir,  usan  de  ciertos  impera- 
tivos, de  ciertos  modos,  que  no  sé  positivamente  cómo  so  han  de 
Uamar  estas  expresiones  raras."  Estas  expresiones  raras  de  que 
habla  el  P.  Arroyo,  pudieran  figurar  entre  las  interjecciones,  si  no 
fuera  porque  en  plural  toman  la  terminación  propia  del  verbo  en 
imperativo;  v.  g.,  yu^  anda;  yuytUs^  andad.  Pudieran, pues,  con- 
siderarse mas  bien  como  verbos  defectivos,  que  no  tienen  mas  que 
imperativo ;  pero  tampoco  esto  satisface  del  todo,  porque  en  el  idio- 
ma  hay  verbos  propios  que  corresponden  á  las  palabras  en  cues- 
tión ;  por  ejemplo,  á  yu,  anda,  corresponde  el  verbo  guate  6  gine, 
que  tiene  su  correspondiente  imperativo.  De  manera  que,  según 
parece,  las  palabras  de  que  se  trata  son,  digámoslo  asf,  como  una 
transición  de  la  interjección  al  verbo,  cuyo  primer  modo,  suponen 
algunos  lingüistas,  fué  el  imperativ(^. 
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NOTICIAS   PRELIMINARES. 


El  tatché  ó  télame  se  hablaba  en  la  misión  de  San 
Antonio  de  Padua,  Alta  California,  fundada  el  14  de 
Julio  de  1771  por  el  R  P.  Junípero  Serra.  En  1834 
a  misión  contaba  1,400  indios;  pero  en  1861  no  lle- 
gaban á  50.  Se  dice  que  la  nación  télame  fué  en  un, 
tiempo  tan  numerosa  qi^  los  dialectos  de  su  idioma 
llegaban  á  veinte.  Respecto  á  sus  usos  y  costumbres, 
váu36  lo  dicho  anteriormente  sobre  los  antiguos  cali- 
fomios,  al  tratar  del  idioma  mutsun. 

El  libro  de  que  nos  hemos  senrido  para  formar  la 
siguiente  Descripción^  es  el  Vocabulario  compuesto 
por  el  R.  P.  Fr.  Buenaventura  Sitjar  (  Nueva- York 
1861),  cuya  obra  está  precedida  de  unos  breves  apun- 
tes gramaticales,  formados,  según  parece,  por  el  edi- 
tor. Este  libro  apenas  basta  para  formarse  una  ligera 
i4ea  del  idioma  télame. 
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DESORIPOION. 
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1 .  Alfabeto.  — Las  letras  de  nuestro  alfabeto  que 
se  encuentran  usadas  en  el  Diccionario  del  P.  Si^&r, 
son  las  siguientes: 

a.  c.  ck.  e.f.  g.  h.  i.j.  k.  1.  m.  n.  o.  p.  q.  s. 
t.  u.  X.  y.  z. 

Ademas  de  estas  letras  se  usan  otras  muchas  mar- 
cadas con  otras  encima,  ó  con  un  asterisco  ú  otro  sig- 
no: también  se  usan  varias  letras  dobles.  Ejemplos: 

fl*.  (/.  <f.  ch\  e*.  h'.  ss.  If.  c\  q.  o,  c,  (i) 

2.  Prontikciacion. — No  encuentro  explicación  al- 
guna acerca  de  la  pronunciación;  pero  los  caracteres 
del  alfabeto  indican  que  debe  ser  muy  difícil,  y  que 
una  misma  letra  tiene  diversas  modificaciones.  Se  en- 
cuentran también  usados  nuestros  acentos.  El  após- 
trofo es  de  mucho  uso. 

3.  Silabas.  —  El  idioma  telainé  es  polisilábico. 
Ejemplos: 

Tinrjmi,  pariente. 
Que'lticzugue,  cárcel. 

Túcáto,  obra. 
Zammichhhjo,  cuidador. 
Zitzmitilaco,  ¿por  quéí 
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4.  Voces  metafísicas.  —  Ejemplos  de  voces  me* 
tafísicas  que  encuentro  en  el  diccionario: 

MaUntjdc,  acordarse. 
Ze'pa^me*ca*yo,  amor. 
Mctleco,  dudar. 
Né'naléya,  esperanza. 
Jomúy  malo! 
Mejoyuém,  pensar. 
Zessoléy'a^  tristeza. 

No  hallo  en  el  diccionario  palabras  equivalentes  á 
cosüy  esencia,  tieinpo,  persona,  ente,  sustancia,  etc.,  y  es 
lo  probable  que  no  existan  en  el  diccionario,  pues  aun 
ideas  menos  metafísicas  suelen  expresarse  con  pala- 
bras que  expresan  cosas  materiales ;  v.  g.,  alegre  es  lo 
mismo  que  risueño ;  entender  6  saher  es  lo  mismo  que 
percihir. 

5.  Onomatopeyas. — Por  lo  que  he  podido  obser- 
var en  el  diccionario  del  P.  Sitjar,  me  parece  que  en 
el  idioma  télame  hay  pocas  onomatopeyas. 

6.  NüBíERO. — No  encuentro  reglas  fijas  para  la 
formación  del  plural:  para  que  el  lector  se  forme  al- 
guna idea  de  los  procedimientos  del  idioma  pondrá 
varios  ejemplos,  y  haré  después  algunas  observaciones. 

Tayito,  abogado;  tayi-^i-to,  abogados :  en  este  caso 

el  plural  se  forma  por  medio  de  una  sílaba  intercalar. 

Chepiya,  muerte;  cheyi^'ir-ya,  muertes:  en  este 
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«^emplo  no  solo  se  observa  la  sílaba  intercalar  /i,  iUiu 
que  hay  alguna  modificación  en  el  sonido  AeUitf 
•de  la  /. 

Cajoyola,  vivo;  cajoyot-il-a,  vivos:  aquí  se  ve  niar- 
cado  el  plural  por  medio  de  la  intercalar  ü. 

Exnui'fíi,  hermoso;  ex)n(^at~il,  hermosos;  se  ve  aho- 
ra formado  el  plural  por  medio  de  la  terminación  il. 
-     Cilo¿,  hermano;  citíanel,  hermanos:  también  en 
este  ejemplo  se  nota  el  uso  de  una  terminación. 

QuezuJulna,  derecho;  qüezulul~li-na ,  derechos: 
aquí  se  nota  una  BÍlaba  intercalar,  íi. 

Según  estos  ejemplos,  el  idioma  forma  el  plural.  ' 
por  medio  de  sílabas  intercalares  Ó  pospuestas,  laS;  I 
cuales  son  generalmente  li,  il  ó  /;  el,  anel  6  nel;  aíen^  I 
oten,  ten,  teño;  (i  6  f;  ¿eg.  Lo  difícil  es  saber  cuándo 
se  hade  usar  cada  una  de  estas  partículas;  cuándo  al- 
gunas letras,  en  el  plural,  sufren  modificación  de  so- 
nido, y  en  qué  casos  se  usa  el  metaplasmo  que  se  ve 
en  diversos  ejemplosi  es  decir,  letras  cambiadas,  omi- 
tidas, etc.  Otra  dificultad  más  presenta  el  idioma  en 
algunos  nombres,  pues  en  el  plural  son  casi  diferen- 
tes del  singular;  v.  g.,  en  ¿ixU,  mujer,  y  lUzzin.  mu- 
jeres, el  plural  pierde,  respecto  al  singular,  la  termi- 
nación xii,  y  la  sustituye  con  otra. 

7.  Caso.  —  El  nombre  carece  de  declinación  para 
expresar  el  caso,  el  cual  se  marca  por  medio  de  pfir- 
tículas,  6  se  conoce  por  el  contexto  del  discurso. 
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8.  Pronombre  personal. — Los  pronombres  per- 
ionales  se  usan  generalmente  compuestos  con  el  ver- 
iK).  He  aquí  los  que  encontramos  en  el  libro  que  nos 
ñrve  de  guia. 

SIMPLE. 


NOMINATIVO. 


OBJETIVO. 


Ectoyove, 

yo. 

Mo, 

tú. 

Zi  mo,  mi  mo. 

Zu, 

aquel. 

Pee. 

Cae, 

nosotros. 

• 

vosotros. 

Zi  mo. 

COMPONENTE. 

NOMINATIVO. 

OBJETIVO. 

JE,  ¿c,        yo. 

Mo,  tú. 

(T)y  qui,  é\. 
A,  ac^        nosotros, 
vosotros. 
(T),quiy  ellos. 


Ac. 

Ca,  o,  tec. 
Eg, 
Tac. 

Team  (ca). 
Tog. 


9.  Posesivo. — El  posesivo  de  la  primera  persona 
de  singular  se  expresa  por  medio  de  un  apócope,  y 
el  de  la  segunda  con  la  partícula  prepositiva  etsmi  ó- 
rfw.  El  plural  de  la  primera  persona  se  forma  gene- 
ralmente con  la  partícula  prepositiva  za,  y  el  de  la 
segunda  con  zug,  El  posesivo  de  la  tercera  en  ambos 
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námeros  parece  ser  el  nombre,  eii  abstracto,  sin  ob-  || 
guii  agrcííinli).    En  algunas  palabras  se  notan  varías  i 
irregularidades  ó  varietlnd  de  formas  respecto  de  lo 
explicado.  Ejemplos: 

Ejilco,  hueso  6  su  hueso;  í;Víc,  mi  hueso;  cimejác, 
tu  hueso;  sa  ejúc,  nuestro  hueso;  zug  oejñc,  vuestro 
hueso.  Zamiéya,  instruruento;  z^mc,  mi  instrumen- 
to ;  ze'mt'mé,  tu  instrumento ;  ze'me'tüt  nuestro  ira- 
trumento;  ze'camf,  vuestro  inatrumento.  Te'mocáuo, 
poder  ó  su  poder;  te*mocauu  .veA^oÁGv;  cimte*»tocau,^ 
ipoder;  zate'mocau,  nuestro  poder;  zugie'/nocau,  vue»* 
tro  poder. 

Zeé,  significa  lo  ralo,  y  e*tsme'inh',  lo  tuyo 

10.  Otros  PR0N0MBEE8.  —  Na,  BÍguitica  ííste;;»^, 
aquel;  Jiaut,  estos;  pa,  eso. 

Na,  se  traduce  tumbieii  |>ur  c-l  ailículo  el,  la,  lo: 
pero  no  creo  que  tenga  las  propiedades  de  esa  parte 
de  la  oración,  como  en  nuestro  idioma,  según  puede 
observarse  en  la  análisis  que  mas  adelante  haremos 
del  Padre  nue.stro,  donde  unas  veces  queda  sin  tra- 
ducir nuestro  artículo,  y  otras  aparece  na  como  ex- 
pletivo. 

11.  Nombres  d]::i!ivados. — Los  siguientes  ejem- 
plos nos  darán  alguna  idea  de  la  derivación  en  el  idio- 
ma telamií. 

Zúcha,  apurarse;  zacháyo,  apuración:  aquí  parece 
que  la  final  yo  es  el  signo  del  abstracto. 
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Qué^tzálOy  blanquear;  qtiematzála^  blanco:  la  inter- 
calar nuiy  y  la  modificación  de  sonido  de  la  primera  e^ 
hacen  la  diferencia  dpi  abstracto  en  este  ejemplo. 

Qué'tipeco,  desterrar;  caHupcáy^  destierro:  en  este 
tercer  ejemplo  el  sustantivo  apenas  conserva  la  raiz 
del  verbo,. 

Pe^tzüiéu,  doler,  tipniy'a,  dolon  en  este  caso  el  sus- 
tantivo no  tiene  ninguna  analogía  con  el  verbo. 

C7W,  dormir;  cauátcbé,  el  dormilón:  aquí  el  sus- 
tantivo tiene  una  terminación  respecto  del  verbo. 

Mcíléco^  dudar;  qu^mctle^  el  que  duda:  el  sustanti- 
vo tiene  la  sílaba  prepositiva  que,  y  el  verbo  pierde 
la  terminación  co:  que,  tiene  mucha  analogía  con  el 
pronombre  conjuntivo  de  la  tercera  persona. 

Ca*¿o?n,  enseñar;  7?aV¿y'ú5,  enseñanza:  el  nombre  y 
el  verbo  no  tienen  de  común  mas  que  la  letra  e. 

Ecu^pinit,  yo  estoy  gordo ;  cu*pinit,  gordo :  en  este 
caso  el  verbo  se  forma  adaptando  al  nombre  el  pro* 
nombre  e,  como  prefijo. 

JayniVayq  significa  instrumento  para  herir,  yy^y- 
nüVyay  herida,  en  general. 

Parece  de  los  ejemplos  puestos,  y  de  otros  que  he 
consultado,  que  los  abstractos  geppralmente  terminan 
en  ya;  pero,  por  lo  demás,  no  se  encuentra  que  la  de- 
rivación esté  sujeta  á  reglas  fijas. 

12.  Verbo. — Lo  poco  que  puedo  decir  acerca  del 
verbo  es  lo  siguiente:  (2) 
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A  veces  el  presente  de  indicativo  no  altera  su'ñoal 
respecto  al  infinitivo,  y  ttis  personas  se  conocen  par 
los  pronombres,  como  si  en  QSpaflol  dijéramos  "yo 
amar,"  "tú  amar,"  etc.;  v.  g.,  ^w/o/'o,  querer;  epakjo, 
yo  quiero.  Otras  veces  la  forma  del  infinitivo  es  ií- 
íerentc  á  la  del  indicativo;  v.  g.,  ¡ñch'ack^á,  clftnR 
iccheYclag,  yo  clavo. 

Generalmente  se  observa  que  las  ¡>cr8ona6  se  iim>* 
can  por  medio  de  los  pronombres,  prefijos;  v.  g.: 

Icche'e*clcig,  yo  clavo. 
Che'e'cfag,  tú  clavas. 
Quich^é'dag,  ú\  clava. 
Ácchaaquiltag,  nosotros  clavamos. 
ChmquUtiig,  vosotros  claváis. 
Quichaaquiltag,  ellos  clavan. 

El  pretérito  impertecto  y  el  perfecto  Tíg  conocen 
por  la  dilercncia  de  terminación ;  v.  g.,  quip'jmj,  aquel 
vive;  quip'jyaua,  aquel  vivia;  compmiatico,  pecar;  eco- 
meuiotc,  yo  pequií. 

El  signo  del  futuro,  según  el  siguiente  ejemplo  y 
otros  que  he  consultado,  es  la  partícula  prepositiva  zo. 

Za  c'jiocóp,  yo  soy  bueno,  etc. 

Za  m>f'i>ocó¡}. 

Za  tr'jiocvp, 

Za  apt'cnelóp. 

Za  capa'cnelóp. 

Za  zepe'aieióp. 
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Del  imperativo  podrán  dar  idea  los  siguientes  ejem- 
plos, por  los  cuales  se  ve  que  generalmente  se  forma 
por  medio  de  una  abreviación. 

Pakco,  aprender;  palee,  aprende.  Cácheme,  beber, 
mácheme,  bebe.  Meleco,  decir;  malac,  di.  PssicOy  ha- 
blar; pssiac,  habíame.  Pte^céco,  llamar;  pte^céc,  llama 

El  siguiente  ejemplo  nos  hace  ver  que  el  verbo  té- 
lame tiene  gerundio  ponjugado. 

Zoncea,  obedeciendo  yo. 

Ze^mine^ea,  obedeciendo  tú. 
Zutnecá,  obedeciendo  él. 
Ze^meaniglá,  obedeciendo  nosotros. 
Ze^micnéclú,  obedeciendo  vosotros. 
Ze^mineclá,  obedeciendo  ellos. 

Tiene  el  verbo  formas  pasiva,  interrogativa  y  ne- 
gativa: esta  última  se  forma  por  medio  de  partículas 
prepositivas,  como  acu,  acup,  acut;  pero  no  sé  cómo 
se  forman  las  otras.  Ejemplos : 

Quichaclayg,  él  es  ó  está  clavado;  quiyechaclayo^ 
él  fué  clavado,  Cimtejoyuenio,  ¡piensas?  Omi^méf 
¿percibes?  Pssico,  hablar;  empssie,  hablaré;  acoasHilf 
no  hablaré.  Epie'me,  percibo;  ecoieme,  no  percibo. 

Según  he  visto  de  algunos  ejemplos,  también  hay 
verbos  compulsivos  que  parecen  derivados  de  los  ac- 
tivos. 
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Los  siguientes  ejemplos  nos  daráu  idea  del  aso  del 
pronombre  compuesto  con  el  verbo. 

Eca'lcm,  yo  enseño;  quepan/tic,  me  enseña. 
Paichico,  \\s\io,r ;  paichac,  visítame. 
Peyaco,  dar;  me^yac,  dAme. 
Miikco,  decir;  malac,  di;  malahac,  dOne. 
Pitclioneco,  aborrecer;  piíchoneca,  te  aborrece. 

Hay  en  este  idioma  verbos  plurales;  v.  g.,  ca'lotn, 
ensetiar;  ca'tilom,  enseñar  á,  muchos.  El  plural  de  los 
verbos,  como  el  de  loa  nombres,  se  forma  de  mrios 
modos.  Ejemplos: 


VERBOS  SIXaVLAREfi. 

KoJ/,  apacentar, 
Cachetne,  beber. 
Ca'loni,  ensenar. 
Pssico,  hablar. 
Bamco,  poder. 
Pe'pe'nájo,  recibir. 


Koi/íifia. 

Cacketem. 

Ca'lilom. 

Pssitico. 

Bainognelico. 

Pé'pe'nilájo. 


13.  Ejemplos  de  adveebios,  peeposicioses  t 
conjunciones. 

-Zb,  por. 
Ne'pe',  en. 
Zuiyo,  züi,  zo,  á. 
Ze'pe',  de. 
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Zui^  sobre. 
Ziné'pcC,  en,  entre. 
ZopcCy  aquí. 
Taha,  hoy. 
Ne'pé,  allí. 
Zo  aque,  ¿adonde? 
Táye,  ahora. 
Ziné'pa,  allá  dentro. 
Lica,  antes. 
Zúcha,  nayco,  como. 
Bta,  después. 
Za  nó,  pero. 
Yotzzi,  también. 

Según  me  parece,  el  idioma  es  rico  en  adverbios; 
pero  pobre  en  preposiciones  y  conjunciones.  La  pre- 
posición, según  consta  de  varios  ejemplos,  se  antepone 
á  su  régimen. 

14.  Ejemplo  del  Padre  nuestro. 

Za       tili     mo     quixco     ne^pe^    limaatnü 
Nuestro    padre      tú     (que)  estás       en         (el)  délo. 

An  zucueteyem     na     etzi>vatz:     antsieftsitía 

Santificado  sea  el       tu  nombre:  '  venga 

na    ejtmilina.     An  citaha     natsmalog     zui 
el        tu  reino.         Sea  hecha        tu  voluntad     sobre 

T.IL-a6 


íac'        q  u  icha      n^p^      Urna.      Maitilíac 
(la)  tiena       como  en        (el)  <^eIo.        DiaM 

taJia        zizalamaget        zizucanatel       ziczia. 
hoy         nuestra  alimento  cuotidiano  {t) 

Za  manimtiltac      na  zanayl  quiíha 

Fer<l¿nuios  las      nuestras  deadaa       coa» 

na     hac      apaninitüico     na  zananaol 

(«1)    aosptrot     perdonamos      (á)  los    nueatros  deadores. 

Zi  qwtza    commanataklmc       ^a        alinuta 
(t)  no  d^es  (á)'nosotros      caer 

zo    na     ziuxnia.       Za      no      quüsili    jom 
en      la      tentación.     (A)  nos    de  ^      todO'        nal 

2Íg  zutntaylilec. 
libra. 

15.  Análisis. — Za:  pronombre  posesivo. 

Tili:  ecco,  eii  abstracto,  signiñcn padre ;  pero  con 
el  pronombre  fnio  6  7iuestro  se  dice  iili.  De  esta  mis- 
ma manera  se  ven  algunas  otras  palabras,  en  telam¿ 
que  tienen  diferente  forma,  según  se  usan  en  abstrac- 
to, ó  con  el  posesivo. 

Mo :  pronombre  personal. 

Quixco:  con  este  verbo  se  suple,  en  el  idioma  te- 
lame,  nuestro  sustantivo  ser. 
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Né'pe':  vprepoaicioa  antepuesta  á  aa  régimen. 

Limaatnil:  «ufitantivo  que  poco  mas  adelante,  y  en 
el  diccionario,  es  Urna.  No  se  puede  adivinar  lo  que 
signifique  la  terminación  atnü. 

An  zucueteyem:  la  traducción  de  estas  palabras  es 
conjetural. 

Na:  pronombre  demostrativo  que  se  Jbraduoe  t»mr 
bien  por  nuestro  artículo  el  {§  10). 

Etzmatz:  según  el  diccionario  ''su  nombre"  se  tra- 
duce por  zé'mass;  pero  no  hay  respecto  del  Padre  mies- 
tro  mas  que  una  variedad  de  ortografía,  y  una  figuca 
de  dicción. 

AntsieftBitia:  la  traducción  es  conjetural  En  el 
diccionario  hay  tres  formas  para  el  verbo  venir,  que 
no  se  parecen  4  esta:  una  significa  venir,  en  general; 
la  otra  venir  á  dar,  y  la  tercera  haber  de  venir. 

Ejtmüina:  también  la  traducción  de  e&\¿^  palabra 
es  conjetural. 

An  citaha:  la  partícula  an,  usada  anteriormente  con 
zuctUteyem,  que  debe  tener  significación  pasiva,  hace 
sospechar  que  sea  signo  de  esta  vos. 

Natsnudog :  del  verbo  palojo,  querer,  tjue  en  varios 
tiempos  y  modos  se  escribe  nuüog. 

Zvi:  esta  palabra  y  las  cuatro  siguientes  no  tienen 
nada  que  observar. 

Maitiltac:  verbo  compuesto  con  el  pronombre  ac^ 
en  caso  objetivo  ( §  8 ). 

Taha:  adverbio  que  en  el  diccionario  se  escribe  táa. 
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Zizalaniaget :  ziza,  posesivo;  lamaget  6  lamaetío. 
como  se  escribe  en  el  diccíünario,  significa  comido. 

Zisucanatd:  esta  palabra  parece  un  derivado  de 
zucana  que,  seguu  cl  diccionario,  signiGca  día. 

Za  manimtiltac :  por  la  partícula  za  parece  que  la 
traducción  propia  debía  ser  en  futuro:  manimtikac, 
verbo  compaeato  con  el  pronombre  ac,  de  panhntko. 
perdonar, 

Zanayl:  za,  posesivo;  nayl  ó  na,  sí^mQ.c& pecado. 

Na :  en  este  caso  aparece  esta  palabra  como  exple- 
tiva (§  10). 

Kac:  pronombre  personal. 

Zannnaol:  sa,  posesivo;  Míiní7<»/ parece  derivado  de 
íiíTy/  ó  na.  pecado. 

Commnnatatelnec :  la  traducción  es  conjetural.  Se- 
gún el  diccionario  hua  significa  deja. 

Ziuxnia:  esta  palabra  se  escribe  en  el  diccionar¡i> 
zie'utxniy'a:  aquí  tenemos  un  ejemplo  de  un  abstrac- 
to terminado  en  ya  (§  11). 

Za:  por  este  ejemplo,  y  otro  que  se  ve  anterior- 
mente, parece  que  el  posesivo  za  significa  también 
como  personal. 

No:  la  traducción  es  conjetural. 

Quissili:  según  el  diccionario,  todo  se  traduce  por 
pissilojo. 

Jom:  según  el  diccionario,  ^'www  significa  víalo. 

Zig  zujntaylitec:  la  traducción  es  conjetural. 


NOTAS. 


'  (1)  El  autor  de  los  ApurUes  gramaticales^  que  preceden  al  Dio- 
cionario  del  P.  Sitjar,  procuró  poner  en  orden  alfabético  las  letras 
del  idioma  tatché;  pero  comparándolas  con  el  diccionario  se  nota 
que  le  faltaron  muchas.  La  carencia  absoluta  de  noticias  acerca  de 
la  pronunciacioui  nos  impide  conocer  exactamente  el  valor  de  cada 
una  de  esas  letras. 

(2)  El  autor  de  los  '«Apuntes  gramaticales"  se  reduce  &  poner 
ejemplos,  sin  explicación,  y  dice :  <*  The  verb  presents  great  diffi- 
culty,  as  no  considerable  part  of  the  conjugation  of  any  verb  is 
^ven,  and  the  examples  adduced  are  too  complicated  and  present, 
in  yerbal  forms,  too  great  a  variety  to  enable  us  to  reduce  their 
formation  to  rule." 
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EL  TEJANO  Ó  COAHÜILTECO. 


NOTICIAS   PRELIMINARES. 

Llamo  á  este  idioma  lejano  ó  coahuüteco,  porque,  se- . 
gitn  los  misioneros,  era  el  mas  usado  en  las  provincias 
de  Goahuila  y  Tejas,  hablándose  desde  la  Candela  [ 
hasta  el  rio  de  San  Antonio.  Las  tribus  que  usaban 
este  idioma  eran  las  conocidas  con  los  nombres  de. 
pajalates,  orejones»  pacaos,  pacoas,  tilijayos,  alasapas, 
pausanes,  pacuaches,  mescaL^,  pampopas,  tacames,, 
chayopines,  venados,  pamaqups,  pihuiques,  borrados, 
oaripaos  y  manos  de  perro.    . 

El  único  libro  que  conozcc^rsobre  el  idioma  tejano. 
es  el  '^  Manual  para  administrar  los  santos  sacramen-^ 
t¥)S,"  por  el  P.  Bartolomé  Qarcía  (México  1760),  del 
cual  no  he  podido  sacar  mas  que  las  breves  é  imper- 
fectas noticias  que  siguen. 


KL  TUIKO  D  OOAmrtlTKCO 


DESCRIPCIÓN. 


1.  Au'ABETO. — Las  letras  que  se  usan  en  el  Há- 
nua]  del  P.  García  son  las  siguientes: 

a.  c.  ch,  e.  g.  h.  i.  j.  1.  m,  n.  o.  p.  q.  a. 

Siguiendo  un  buen  sistema  de  ortografía  debÚB 
omitirse  la  c  y  la  y,  y  agregarse  !a  ^  y  la  sh:  estaíl- 
tima  letra  tiene  una  pronunciación  peculiar,  como  Te- 
remos  adelante. 

2.  Combinación  de  letras. — Es  proporcionaál 
lá  reunión  de  vocales  y  consonantes,  como  podrá  ob* 
servarse  en  los  ejemplos  de  palabras  que  iremos  po- 
niendo. 

3.  Peoncnciacion. — Respecto  ala  pronunciación 
da  algunas  noticias  el  P.  Gfarcía,  en  sns  "Adverten- 
cias prológales,"  que  copiamos  en  seguida. 

"  En  este  idioma  hay  algunas  pronunciaciones  algo 
forzadas,  para  cuya  inteligencia  se  advierte,  que  cuan- 
do las  letras  c'  q'  t'  p'  1'  tuvieren  la  sefial  con  que 
aquí  están  puestas,  se  han  de  pronunciar  con  alguna 
fuerza.  De  suerte,  que  la  pronunciación  de  la  c'  y  q 
con  dicha  seflal,  es  un  cierto  chasquido  que  se  forma 
en  el  nacimiento  de  la  lengua.  La  t'  con  dicha  señal 
indica  un  tronido,  que  se  forma  hiriendo  con  fuerza 
la  lengua  en  los  dientes.  La  p'  con  su  señal,  denota 
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íkúBi  pronunciación  que  se  forma  golpeando  con  f  uer- 
sa  los  labios  al  pronunciarla,  uno  con  otro.  La  pro* 
Aunoiacioii:  de  la  T  con  su  seQial,  se  forma  tocando;  com 
la  punta  de  la  lengua  los  dientes  de  arriba,  y  a^omán^- 
dola  un  tanto  cuanto.  La  t  y  z  juntas,  se  prcmunoian 
eomo  ea  el  idioma  mexiüano.  La  s  y  h  asi  (  sh  )  jun- 
tas, indica  que  no  se  pronuncie  la  s  como  en  nuestra 
castellano ;  sino  encorvando  y  encogiendo  la  punta  de 
la  lengua  para  que  no  suene  como  s  sola;  y  bastará 
que  se  pronuncie  como  la  x  en  latin,  cuando  deciqao» 
xafjerius.  La  h  solamente  con  vocal,  ó  entre  dos  vo- 
eales,  denota  que  algunas  naciones  la  hieren,  pronuni- 
ciándola  como  j,  y  otras  no  la  hieren  sino  tan  confu- 
samente, que  apenas  se  percibe.  Obsérvelas  au  minis- 
tro y  acomódese  al  uso.  La  y  griega  hiere  á  la  vocal 
que  se  le  sigue.  La  i  latina  no  hiere  á  otra  vocah  y 
pongo  esta  diferencia  para  que  se  acierte  la  pronun- 
ciación» Los:  acentos,,  que  se  notan  en  las  vocales,  de 
este  modo:  ft  é  i  6  ñ,  y  de  éste:  á  é  í  ó  ú,  se  pronun- 
oian  largpsJ' 

4.  Silabas. — El  idioma  tejano  espolisilábico,  aun-^ 
qtíe  tambi^i  tiene  monosüabos.  Ejemplos: 

Pin. 

Tapám. 
GaccUé, 
Tagiuijáyo. 
Maméinácoyam. 


5.  Numero  y  caso.  —  El  caso  objetivo  se  denote 
por  medio  de  las  letras  n,  w,  t  y  J,  scgua  la  ¡lersona 
que  rige  al  verbo;  v.g.,  t.7ííw.  rigiéndola  primera, cAím 
la  segunda,  y  clül  6  ckij  In  tercera. 

No  hay  signos,  según  parece,  para  marcaír  el  ptur&l, 
y  este  número  se  conoce  por  las  palabras  que  acompa- 
fian  el  nombre,  como  mucho,  todos,  alanos. 

6.  Pronombres,  —  Los  pronombres  que  fae  visto 
usados  son  los  siguientes:  Tzin,  ya;  janiin,  am,Úi 
nami,  raioi^a,  tMyo;ja?ni,  nuestros. 

7.  Vkebo. — La  interrogación  se  marca  por  medio 
de  la  imrtícula  e;  v,  g.,japfd  póé  significa,  ¿es  tu  f* 
Tientet:  ]}o  es  el  verbo. 

Del  uso  de  la  negación  con  el  verbo  nos  dan  ¡de* 
las  siguientes  palabras  del  P.  Grarcía: 

"No,  (ijüa(ve¿  oj)  cuando  e\  no  esi-X solo:  perosie! 
no  va  junto  con  verbo,  si  e¡  verbo  acaba  en  condolían- 
te, se  da  á.  entender  el  fío  con  la  partícula  ajiim  des- 
pués del  verbo;  y  si  el  verbo  acaba  en  vocal,  cou  la 
partícula  yajám,  v.  g.  No  forniqué:  Napi  yajám.  No 
hurté:  Noujchál-ac  ajám;  y  así  de  los  demás.  Sácase 
cuando  al  ajám  precede  «a,  ai,  vel  oi,  v,  g.  Nac  á» 
ajám,  nac'  ái  ajám,  najüi  njám" 

8.  Dialectos.  —  El  idioma  tejano  se  divide  en  va- 
rios dialectos,  cuyas  diferencias  consifiten  en  la  ¡iro- 
nunciacion,  li  en  la  forma  de  algunas  i)alabras;  v.  g.. 
algunos  indios  dicen  che  y  otros  chi;  uuos  so  y  otros 

.-'c;  aquellos  nte  y  estos  co,  etc. 
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9.   EjEIÍPLO  del  fDIOMA: 


MeQ  V  oajám  pitucuéj 
pinta  ptlapám  chojáiy  pilche^ 
guatzamíjjuajámatéy  pilápa- 
judj  sauj  chqjai:  Mej  t  *  oajdm 
pitucuéjpüapóujpacósanpaj 
guajdtam  até;  talóm  apndn 
pan  t  *  oajám  tucuet  apcué  tu- 
eué  apajdi  sanché  guasdya- 
jdm;  scypdmpinapsd  [yelpin 
apsao'áuj"}  pitachtyóy  mai 
cuan  tzam  [veZ  miajxúm 
aguajtdy  ñamo  t' oajám  tur 
cuém  máwdjác  mem;  Vdja- 
cat  \yeljácaf\  memjatálam 
ajam  é? 


T  allá  en  el  infierno  no  hay 
que  comer,  ni  dormir,  ni  des- 
cansar: no  se  puede  salir  de 
allá  del  infierno:  nunca  se  aca- 
bará el  fuego  muy  grande  del 
infierno ;  si  te  hubieras  muer- 
to con  esos  pecados,  ya  esta- 
rías allá  en  el  infierno ;  pues 
¿por  qué  no  tienes  miedo? 


vahíos  IDIOJIAS  DE  U  ALTA  CAIIFORNU, 
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VARIOS  IDIOMAS  DE  LA  ALTA  CALIFORNIA. 


EL  GUILUGO. 

Este  idioma  se  hablaba  en  la  Misión  de  San  Fran- 
cisco Solano,  fundada  el  25  de  AgQsto  de  1823  por  el 
R.  P.  Amoros,  franciscano  espafiol.  La  misión  llegó 
á  tener  mil  trescientos  neófitos,  que  se  han  muerto  ó 
dispersado. 

He  aquí  el  Padre  nuestro  en  idioma  guiluco,  tal 
como  nos  le  presenta  Duflot  de  Mofras  en  su  obra 
sobre  California. 

Allá-^gamé  mutryo'-cusé  mi  zahuá  om  7ni  yahua- 
tail  cha  usqui  etra  shou  mur  tzecali  zifimpac  onjinta 
muí  zhaiíge.  Nawyaté  chelegua  muí  znatzoitze  tzecali 
zicmatan  zchiitiilaa  chalehua  mesquí  pihuatzite  ytei- 
ma  omahuá.  Emqui  Jesús. 


T.  it-ar 


VAMOS  IDIOMAS 


EL  CHOCOVVEli. 


1 


Este  idioma  se  hablaba  por  una  uaciotí  establecida 
en  las  riberas  del  río  del  Sacramento. 

El  Padre  nuestro  que  se  ve  en  seguida,  eu  idiom» 
chocouyem.  es  de  la  misma  procedencia  qiie  el  an- 
terior. 

Api  maco  su  lileco  ma  nénnx  mi  nués  o»tai  mdcoitc 
mi taucuchs,oyópamÍ tniico chaquenit  opu  /leyatlocha-' 
guenii  opu,  UleUo.  Tu  maco  muye  geaumji  naya  tná- 
cono  suciiji  i'U.lia  macona  niasocíe,  chagüe  maí  opu  ma 
suli  mayaco.  Macoi  yungla  ume  omuiío,  ulcmi  múcom  \ 
Qin,u  incapo.  Netíe  eta  Jesús.  ] 


DE  LA  ALTA  CALIFORNIA 


419 


EL  JOUKIOUSMÉ. 

Este  idioma  se  hablaba  en  la  Misión  de  San  Ra- 
&el,  fundada  el  18  de  Diciembre  de  1817,  la  cual,  en 
sus  mejores  tiempos,  apenas  llegó  á  reunir  doscientos 
indígenas. 

£1  Padre  nuestro  que  copiamos  en  seguida  es  sa- 
cado, como  los  anteriores,  de  la  obra  de  Duflot  de 
Mofras. 


Api  inaco  sa  liléto  nianénas  nic  atces  onia  macono  mi" 
chauka  oiopa  viitauka  chaquenit  opu  negato  chákenit 
apu  liléto  tumako  muye  quenunje  naya  macona  sucuji 
sulia  macona  masojte  chake  ma¿  apu  ma  suli  mayaco 
maca  yangía  wne  o?mU  ulemi  macona  omu  in  capa.  iVe- 
tenti  Jesús. 


VARIOS  IDIOMAS 


EL  TDLARGNa 


^ 


Este  idioma  le  hal)laron  las  tribus  establecidas  ea 
el  valle  de  los  Tularee,  situado  entre  la  Sierra  Ke^ii- 
da,  al  Oriente,  y  los  montes  californios,  al  PoDiente. 

El  P.  Arroyo  escribió  una  gramática  del  idioma 
tulareño,  que  manuscrita  poseía  Duflot  de  Mofras. 
siendo  muy  de  sentirse  que  este  escritor  no  la  haya 
hecho  imprimir. 

En  seguida  ponemos  el  Padre  nuestro,  en  tularefto, 
de  la  misma  procedencia  que  los  anteriores. 

AjfjJa  macquen  erinigtno  tasuninmc  emracat.jinnin 
eccey  macquen  unismmac  macguen  quitti  éné  soleyma 
erinigmo:  suvdmac  macquen  hamjamú  Jinnan  guara 
ayei:  sunun  macquen  quit  ti  enesuntimac  ayacma: 
aquectsem  unismtac  íiininíi  equetmmi:  juriná  mac- 
queti  equetmini  em  men. 
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IDIOMA  BE  LA  inaipiV  BE  SANTA  CLARA. 

El  Padre  nuestro  que  copiamos  en  seguida  (tam- 
bién de  la  obra  de  Duflot  de  Mofras)  se  hablaba  en 
la  Misión  de  Santa  Clara,  fundada  el  18  de  Febrero 
de  1777  por  el  R.  P.  Junípero  Serra. 

Appa  macréne  iné  saura  saraahtiga  elecinihiiien  int" 
ragdt^  sa  can  ?nacréne  mensaraah  assueiy  nouinan  OU" 
run  niacari  pireca  numa  han  saraaihúiga  iH?luma  ma* 
créne  souhaii  naüis  anat  maciréne  néena,  ia  annanit 
Tnacréne  neéna,  ia  annanit  macténe  macrec  équetr  mac-^ 
cari  naumahaú  macre  annan,  ñau  maroté  jassenvper 
macréne  in  eckoué  tamouniri  innam  tattahné,  icatrarca 
oniet  macréne  equets  naccaritkoun  ah  á  Jesús, 


4!¿3  vahíos  isioMAE 

lOiUHA  DE  LA  UISIOK  DE  BANTA  C^t».  ■ 

La  Misión  de  Santa  Inés  se  fundó  el  17  de  Setiem- 
bre de  1804.  En  la  éi>oca  en  que  Duflot  de  Mofnis 
visitó  la  California,  apenas  contaba  !a  Misión  con  250 
indios,  de  cuyo  idioma  nos  dará  idea  el  signieote  Pa- 
dre nuestro. 

Dios  caquicoco  upalequen  alnpa.  f]uiafnichoopte:pa- 
quininigvg  quique  eccuet  ypaltics  huotahuc  iftmisíhuj) 
eaneehe  (ilapa.  ülmimhuilahulaUsahue.  Picsiyug  equt- 
pe  ginsucuttmiyug  iquiyagmagin,  canecke  quique  qui- 
sagiit  siicatanagun  utiyagmayiyvg  peux  hoyug  quk 
utidex  nlechop  santequiyvg  ilanteehop.   Amen  Jesos- 


DE  LA  ALTA  CALIFORNIA 


428 


IDIOMA  BE  LA  BOSION  DE  SAN  FERNANDO. 


El  siguiente  Padre  nuestro  podrá  gervir  de  mues- 
tra del  idioma  que  hablaban  los  naturales  de  la  Misión 
de  San  Femando. 

Yyorac  yona  taray  tucúpuma  sagouco  motoanian 
majarmi  7noin  main  mono  muisnii  miojo  y  iacttccupar. 
Pan  yyogin  gÍ7nia?nenn  majarini  mifema  coy  ó  ogor^' 
ná  yio  mamainay  inii,  yiarmá  ogonug  y  yoná^  y  yo 
ocaynen  coijarmea  main  y  tomo  mojay  coiyamá  huer^ 
mi.  Púrima. 


VARIU6  ImOMU 


BIUEL.  ^M 


JOIOUA  DE  LA  MISIÓN  DE  SAN  GABIUEL. 

El  Padre  nuestro  que  trascribimos  eD  seguida,  es 
igual  al  {[ue  se  ve  en  la  Colecciou  de  la  Sociedad  Me- 
xicana de  Gcügralía  y  Estadística,  con  el  nombre  de 
Cal  ifü  Olio. 

La  Misión  de  San  Gabriel  fuií  fundada  el  8  de  Se- 
tiembre de  1771  por  e!  R.  P.  Junípero  Serra.  Esta 
Misión  era  la  mas  vasta  y  rica  de  las  dos  Californias 
habiendo  llegado  á  contar  mas  de  tres  mil  neófitos. 

i'  yonac  y  yogin  lucupugnaisú  sujucoy  vwtnanian 
masarmi  magín  (ucupra  maimanó  muisnie  mUiéosar^ 
ya  tucuparjiman  bxt  y  yoní  fiiasaxmi  miíeíria  coy  abox- 
mi  y  yo  fiLoniainatar  7nomoJaich  milli  y  yaxina  ohonac 
y  yo  no  y  yo  ocaihuc  coy  jaxmea  main  itan  momo- 
saich  coy  jama  j lie X me  huememesaicJi.  Amen  Jesuí. 
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IDIOMA  BE  lA  USIOBí  SE  SAN  JUAN  GAllSTBANO. 


La  Misión  de  San  Juan  Capistrano  fué  fundada  el 
19  de  Noviembre  de  1776  por  el  R.  P.  Junípero  Ber- 
ra He  aquí  el  Padre  nuestro  traducido  al  idioma  que 
se  hablaba  por  ios  indígenas  de  esa  Misión. 

Chana  ech  tupana  a/oe  onench^  otunea  cuachin,  chame 
om  reino,  Ubi  yh  chósonec  esna  tupána  cham  nechetepe^ 
micate  tora  cha  chaom,  pepmm  yg  cai  cay  chame  yiju" 
lugcalme  cai  ech.  Depupnn  opeo  chame  chum  oyoet 
Amen  Jésus. 


•fifi    \>»MW-Wl^yM- 


NOTA. 


(1)  Duflot  de  Mofras,  en  la  Colección  de  Padre  nuestros  que 
trae  en  su  obra  (tomo  ii,  pág.  390  y  siguientes),  llama  "lengua 
de  los  aztecas  de  México"  al  huaxtecot  cuya  equivocación  refutó 
nuestro  compatriota  el  P.  Nájera  en  un  opúsculo  que  escribió  so- 
bre el  particular,  y  cuya  fecha  no  cito  por  no  tenerle  á  la  vista. 
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